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SUOMEN VANHEMMASTA KANSANRUNOUDESTA KERATW. 



Painetxu tekijAn kuolkman jAlkeen. 



HELSINGISSA, 

SUOMALA18EJ? KIRJALLISUTTBBN 8EUBAN KIRJAPAIN088A, 
1885. 



Esipuhe. 



Tama esimerkki-kokoelma ilmestyy aivan siina muodossa, jom- 
moisena se tekijansa kadesta on lahtenyt. Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuran maarayksen mukaan on allekirjoittaneen paatoimena ol- 
lut tarkastaa, ettS esimerkit todellakin ovat niissa paikoissa, joissa 
tekija ne osoittaa oleviksi, kuin myoskin kasikirjoituksen reunaosas- 
tossa olevien esimerkkien asettaminen asianomaisiin paikkoihinsa. 
Sellaisissa ryhmissa, joissa samassa osastossa on suurempi maara 
esimerkkeja, olen koettannt koota aivan samanlaatuiset esimerkit yh- 
teen jaksoon. Valiin en ole loytanyt esimerkkia siita paikasta, jota 
tekija osoittaa. Sellaiset kohdat olen varustannt kysymysmerkeilla. 
Usiammat vaarin osoitetut paikat olen kuitenkin loytanyt, jolloin esi- 
merkin sisallys on paaasiallisesti opastanut niita loytama&n. 

Valisti on esimerkkein joukossa sellaisiakin, joilla en luulisi 
olevan mitaan yhteytta sen osaston kanssa, johon tekija ne on aset- 
tannt. Eoska sellaiset kohdat ovat, esimerkkein paljouteen katsoen, 
harvinaisen puoleisia, ja kun muntamat niista taas ovat sellaisia, 
etta niita joten kuten ehka saattaisi osastoonsa knulnviksi kateoa, 
niin en ole pitanyt itseani oikeutettuna niita poisheittamaan tai 
munanne asettamaan, vaan olen ne jattanyt paikoilleen. Ne jotka 
mielestani aivan jyrkasti eroavat ryhmastansS, olen asettanut snlku- 
merkkein valiin. Kuitenkin ovat kaikki sulkumerkit modas-osastoissa 
tekijan itsensa asettamia. Jos tekija itse olisi ehtinyt elSessansa 
jarjestaa tarkemmin taman kokoelmansa, olisivat arvattavasti tallai- 
setkin kohdat saaneet tyydyttavan selityksensa, samoin kuin esimerk- 
kein luokituskin ehka tullut tarkemmaksi. Vaan tassakin muodos- 
sansa lienee tama esimerkisto hyvinkin tervetnllut kaikille kielemme 
lanseoppia harrastaville. 



II 



Nahtavasti on tekija tyossaan kayttanyt Kan tele ttaressa enim- 
makseen vanhempaa, vaan Kalevalassa uudempaa painosta. Koska 
Kantelettaren uudempi painos muutamissa sananmuodoissa, esim. 
imperfektin yks. 3:nnessa persoonassa, melkein saannSllisesti p'oik- 
keaa vanhemmasta painoksesta, niin ilmestyvat nseat sananmuodot 
tassakin kokoelraassa erilaisina, aina sen mnkaan, ovatko otetat 
nudemmasta tai vanhemmasta painoksesta. 

Kun taraa kokoelma Kirjallisuuden Seuralle jatettiin, lausut- 
tiin asianomaisten antajain puolelta se toivo, etta esimerkki-osastojen 
ruotsalaiset paallekirjoitukset sailytettaisiin. Niin on tapahtunutkin, 
jonka vuoksi nuo paallekirjoitnkset taten ilmestyvat seka suomen- 
etta ruotsinkielella. 

Itse pnolestani olen tahan liittanyt sisallys-luettelon, etta ku- 
kin lielpommin lOytaisi sen esimerkki-osaston, jota kulloinkin tarvitsee. 

Helsingissa, maaliskuussa 1885. 

K. Hdmalainen. 
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Subjektet — Subjekti. 

1. I nominativus — Nominatiivissa: 

a) Vid transitiva — Transitiivein kanssa: 
Eaikki kannettu n&kevi, syntynyt sylin pitftvi, emon tuoma 
tannustavi, kuoleva koettelevi, Kt. II: 284. 

h) Vid intransitiva — Intransitiivein kanssa: 
Laksivat urosta kaksi, El. 47: 121; — jolla on levia leuka, 
sille pitaa levia selka, Sn. 2211, vrt. 2210. 842. 843 ja Kt. II: 
247; — taysi taydelle pitapi, puoli puolimieliselle, Sn. 6134, vrt. 
6133; — kauanko viisi miesta virstaa kayvat, Sn. 2541; — on 
mnlla vaha ituja, pikkarainen maltahia, Kt I: 47; — sielF on 
aia aanetflnta, paljo paksna vakeS, Et. Ill: 41: 78; — ei tuota 
enSmpi olle, El. 44: 74; — usiampi mulP on huoli, kun on kuu- 
sessa kapyja, Et. I: 54; — ei ole ilta, kun en itke, eika y5, kun 
en valita, se ei viikko, knn en viere, se ei kun, kun en kujerra, 
Et. II: 162; — viisi veljesta Elinan istuit kaikki pOy£ln paassa^ 
Et. Ill: 8: 16: — ei portot (ole) puoletkana, Et. Ill: 8: 146; — 
jos saisi saan urosta, tulisi tuhannen miesta, El. 29: 113. 

c) Vid passiva — Passiivin Jcanssa: 

Miss* olet pirn pietty, kussa kalso kasvatettu, Et. II: 163; 
— ei kangas koreillen kudota, oja ei luoda luovaellen, Sn. 432; — 
ei koiraa luu salata, Sn. 487; — ei leipa (= leipaa 579) leikin 
syOda, vaatet pilkalla pideta, Sn. 578; — ei ole leipa leikin syoty, 
vaatet pilkalla pietty, Sn. 750; eip' on maaten maa pietty, istuen 
isosen pelto, Et I: 86 ja Sn. 6 1 1 ; — ei orja luvulle panna, palkka- 
vaimo taikinalle, Sn. 827; — ei saalis sanoilla saada, Sn. 927; — 
ei saalis viatta saa'a, El. 19: 339; — ei saukko salaa saada, na- 
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kematta naadan poika, Sn. 948; — ei vilja vaivatta saada, kala 
jalan kastamatta, Sn. 1262; — ei sika sakissa myyda, Sn. 1033; 
ei vesi (= vetta 1252) vihalla juoda, taari toisen tarpehella, Sn. 
1251; — enk' ole sitte siivon pesty, Kt. I: 24; — heina ei hei- 
tellen koota, Sn. 2738; — knn en paasse pSyan paahan — otet- 
tane olven luoksi, luoksi viinan laskettane, Et. II: 281; — miks' 
et paase pdyan paahan — oteta olnen luokse, lnoksi viinan lasket- 
taisi, Kt. II: 281; — oletko voitettu orihin — jos olet voitettu 
orihin, Kl. 28: 93, yrt. y. 77 ja 79; — oletko naisin nanrettona 

— jos olet naisin naurettuna, Kl. 28: 109. Ill; — kylla rikas 
aina naidaan, mutt' ei kdyha koskaan, Sn. 3254; — mnoto ei 
panna murkinaksi, kannis karva kattilahan, Sn. 3990; — silmat 
oli pesty silloin talloin, poskipaat ei polvenahan, korvia ei kuuna 
paana, Kt. Ill: 56: 43; — et panna pahenemahan, pannahan pa- 
ranemahan, Kl. 22: 485 ; — uuhi uunna syotakOhon, vaan ei mies 
pahempikana, Kl. 26: 197; — knn ei tnotane olntta, pantane pata 
tulelle, keittoa pa'an sisahan, leiviska sian lihoa, Kl. 27: 117. 

2. I partitivus — Partitiivissa: 

a) Vid intransitiva — Intransitiivein Tcanssa: 
Ei tayvy tata tytarta pahoille rekipajuille, Kt. II: 16; — 
tftytypi tata tytarta rikkahille reen perahan, Kt. II: 84; — ei sinua 
tanne tayvy, Ki I: 44; — ei tayvy tata tytarta jonki joutavan sy- 
lihin, renki rehvanain rekehen, Ki II: 17; — taytyykd tata tupoa, 
lainataanko lattiata, Kt. II: 237, vrt. II: 281 ja I: 118; — ei 
taydy sianpaita vaivaisen kaaliin, Sn. 1180; — ei maralle maalle 
vetta pida, Sn. 653, vrt. 838. 842. 2210. 2211; — lunta lasten, 
lienta lasten, ei lasten lihoa taydy, Sn. 3617; — ei pida leskelle 
lasta, eika loiselle sikaa, Sn. 863; — jos on viikon vihmonnunna, 
kauan kastettai pitaapi, Sn. 2260; — oisiko tytarta taalla, t&man 
miehen puolisoa, Kt. Ill: 59: 30; — tuskaksi minun tnlevi, pa- 
koksi minnn panevi tata orjana oloa, Kt. II: 102; — jaapi kielta 
maassaki maarati, Kt. I: 5; — toista ei tnrvana ikana, Sn. 2389; 

— monta on mnoria minnlla, Kt. Ilr 101, Sn. 3954. 3955, vrt. 
3948—3952. 3959— -3962; — monta mielehen tnlepi, monta mie- 
lesta menevi, Sn. 3953; — sopii kaksiki patoa yynna (panna?) 
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yksflle tulille, mutta ei sovi neitta kahta yhden yljan vnotehelle, 
Sn. 5454; — ei saane viitta valmihiksv Et. I: 94; — usein hy- 
Tan is&nn&n jaanyt on kinnasta kivelle, Ei I: 112, El. 25: 497; 

— onko teian solhollanne oman jousen ampnmoa* oman nuolen nou- 
tamoa, Et. I: 126; — onpa meian sulhollaouppe oman jousen am- 
pumia, oman nuolen noutamia, Et I: 126; — joss' (sodassa) on 
verta paalle polven, joss' on paata kun matasta, Et. Ill: 47, 40; 

— joss 1 on paata kuin matasta, joss' on hinsta kuin knloa, Et I: 
200; — minun ei kuulu kullaistani, eika helka hertaistani, Et II: 
51; — eipa liiku linnuistani, nay ei naatahattuistani kujosilla kul- 
kevaksi, Et. II: 52; — ei mun kuula kullaistani, nay ei naata- 
rintoani, Et. II: 53; — toist' ei turvana ikana, Et. II: 66; — on 
miesta omalla maalla minun kurjan korjaajaksi^ Et II: 139; — 
knn ei tuota tullekana, olen ilmanki, Et II: 1^9; — ei taia mi- 
nusta tulla ikiorjoa isannan, Et. II: 140; — kun ei kuuta au- 
rinkoa eika ilmaista iloa, El. 50: 499. 

b) Vid transitiva — Transitiivein Jcanssa: 
Monta ojaa pienykaista suuren joen kasvattavat, Sn. 3957, 
vrt. 3964. 

3. I genetivns — GenetiivissS: 

Jos saisi sa'an urosta, tulisi tuhannen miesta, El. 29: 113; 

— sinne on satoja saanut, tuhansia tukkueltu, sa'an miesta mie- 
kallista, tuhat rantaista oritta, El. 26: 159; — oli aikoa vahaisen, 
KL 11: 187, 20: 159. 391, Et Hi: 1: 16; — (oli aikoa vahainen, 
El. 9: 67, 15: 528;) — kului aikoa vahaisen, pirahteli pikkaraisen, 
El. 18: 475, 1: 177, vrt. Et HI: 12: 30; — vahan aikoa ku- 
luvi, pikkuisen pirahtelevi, El. 15: 457; — jai hitosen hSyhenia, 
El. 26:, 431; — sinnespa sepat sokeat, kunnes yiinoa vahasen, 
Et II: 274. 

Predikatet — Predikaatti. 

1. I nominativus — Nominatiivissa: 

Eamala on kaksi naista yhen miehen vnotehella, El. 12: 121? 

— kolme on katsoa kamala, Sn. 2786, vrt. 2794; — tulet muita 
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vuolahampi, El. 4: 122; — en ollut mina tuleva lohi leikkaellak- 
sesi, kala palstoin pannakges*, £1. 5: 100; — toilet entista ehompi, 
Kt. II: 146; — tutaan hyva tulevan, Kt. II: 11; — nahtihin hy va 
tulevan, Kl. 31: &7; — Ahti ahvenin yleni, tali mies mita pa- 
rahin, puhkesi puu^arineii, Kl. 11: 10; — tali tuppelo sukuni, 
epatto eman-alani, Kt. II: 215; — lampSiset kesan vilutkin, kyl- 
m&t talven lampoisetkin, Sn. 8652; — lannen tuulet lanseimm&t, 
idan pakkaiset pahimmat, Sn. 3653; — arat ty6tt5man katSset, 
Sn. 169; — ei ole saaret saastettavat, Sn. 799; — hautoen pajut 
paremmat, lyoden lapset armahammat, Sn. 1569; — hitaiset her- 
rain kiireet, Sn. ?; — humalassa kaikki hullut, pahat paljo juo- 
tuansa, Sn. 1702; — by vat paivat saanehella, pahat ilman jaane- 
hella, Sn. 1872; — idan ilmat ilkeimmat, pohjan pakkaiset pa- 
himmat, Sn. 1908; — idan poudat poukeimmat, lannen tuulet 
lanseimmat, Sn. 1911; — Jnmalan annot knnlumattomat ovat, 
Sn. 2323; — kaikki hullut koyhat vaimot, rikkahat hyvat eman- 
nat, Sn. 2394; — kaikki sulbaset rikkaat, kaikki vangit kOyhat, 
Sn. 6868. 

2. I inflnitivus — Inflnitiivissa: 

a) Af substantiva — Substantiiveissa: 

Yks' oli paiva miehen paata, tunti tukkoa urohon, Kt. II: 
322, vrt. Sn. 4923; — yks' on tunti tukkoani, paiva paatani po- 
loisen, Kt. II: 326; — kaarmetya kukolla kannus, suden luuta koi- 
ran hammas, Sn. 3389; — leipaa leivan muruisetki, Sn. 3505; 
— muotoa (= muodoksi 3988) molemmat silmat, Sn. 3994; — 
lammintft syksyn rusko, talven jatkinta kevainen, Sn. 3651: — 
snojaa sykysyrusko, takatalvea kevainen, Sn. 5493; — sadetta sy- 
kysyrusko, talven jatkoa kevainen, Sn. 5113; — kunniaa (= kun- 
niaksi 3024) sonnin snnret sarvet, Sn. 3023; — se on vetta, mi 
on verta, sepa luuta, mi lihoa, Kt. II: 233; — nahkaa korvat, rau- 
taa hampaat, hampusta suiteet, Ar. 1164; — nena neitta, paaja- 
nista, keskipaikka morsianta, hanta kyita kaarmeita, jalat muura- 
men sukua, Ar. 1192, vrt. 1193; — kuolema kovinta ty5ta, Sn. 
3027, Kt. II: 306; — laulanta runolla ty5ta, Kt. H: 306; — kau- 
neutta kaksin silmat, Sn. 2551 ; — hiki on hyvan hevoisen, vaahti 
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varsan knnniata, Sn. 1627; — kettn on koiralle sukaa, Sn. 2658; 

— snksi on jalkoa sukua, keihas kirvesta lajia, jonsi katti jonk- 
kioa, Kt. II: 332, vrt. Sn. 5477; — Vain6 on sukua suurta, Kl. 
6: 119, vrt. 35: 207. 199. 211; — lionet suurtaki sukua, isoa 
isan aloa, Kl. 35: 195, vrt. Kt. HI: 19, v. 97. 109. 112; — 
kuit' olet sina sukua, Kl. 3: 102; — kuta knrja joukkioa, Kl. 3: 
113; — en ollut merilohia, syvan aallon ahvenia, Kl. 5: 123; — 
valehia lasten laulut, tyhjia tytarten virret, Kt. II: 279, vrt Sn. 
6261; — ne kaikki taman talosen kyntamia, Kt. I: 158; — mit' 
olet pahoilla mielin, kahta kallella kyparin, Kl. 38: 297; — ki- 
via kovaisimetki, maata marjamattahatki, tytt6ja papinki piiat, Sn. 
2744; — en oo lanlajan lajia, enka tietajan terasta, Kt. II: 274, 
vrt. H: 282. % 

b) Af adjelctiva — Adjektnveissa: 

Yks' on tnnli tuttuani, paiva ennen nahtyani, Kt. I: 33, Kl. 
7: 263; — se on sinne mentavata, polkn poimeteltavata, ei ole 
matkoa hyvea, Kl. 17: 15; — sitkaista rykian tauti, Sn. 5390; 

— tyyrista karvaisen mesi, Sn. 6084; — tyhjia tiasen virret, Kl. 
8: 83, Kt. II: 279; — piiat meill' on piskuisia, kaikki kesken 
kasvavia, Kt. Ill: 8: 41; — kun sa muitaki olisit, kautta Tuonen 
tnllehia, Kt. I: 44. 

3. I essivus — EssiivissS: 

Korpi kurjalla kotina, Kt. I: 36; — kun ois tuohi vaatte- 
hena, savi ruokana parassa, Kt. I: 21; — oisko tuuli mielellisna, 
ahavainen kielellisna, Kt. II: 46; — ei kutana knmppalina, Kt. II: 
210; — knn oisi vaimo vaihtamoina — mie oisin miessa ensim- 
maissa vaimoloita vaihtamassa, Kt. II: 316; — harka on luina lat- 
tialla, Kt. HI: 6: 380; — mina miessa vellosesi? paimenena vel- 
loseni, Kt. JH: 50: 9; — kinnas jatkona kaessa, korkona kypari 
paassa, Kt. HI: 59: 158; — oma tietoni ylinna, Kl. 3: 54; — 
kyty kyina kynnyksessa, nato nanloina pihalla, Sn. 3355, vrt. 
Kt. I: 142. 
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Objektet — Objekti. 

1. I nominatives sing. — Yks. nominatiivissa: 

a) Vid 1 och 2 pers. optat. — Predikaatti optat tai imper. 
och imperat.: yks. 1 tai 2 persoonassa: 

Telikos liitto lintuseni, liitto lySktae valehen, Kt. II: 46; 

— tuovos vilja tuonnempoa, Kt. II: 337; — pistaspa pivosi taysi, 
Kt. ILL: 5: 36; — itke tulville tupanen, siltalauat lainehille, Kl. 
22: 351; istu puhki puinen penkki, halki lautainen lavitsa — katso 
halki harjahirsi, Kt. I: 164. 

b) I andra fall — Muissa tapauksissa: 
♦ Tiettihin vaM tekevan, akattihin aia sy6van, Kt. II: 100; 

— en nyt enempi laula, Kt. II: 211; — enk& aijia anoisi, kovin 
paljo pakkoaisi, Kt. II: 211, vrt. I: 12; — ela — liioin laula, paljo 
naura, Kt. II: 212; — koki — paljo humalan paita, Kl. 20: 427; 

— jos et piikoa pitane, sata piikoa pitane, tuhat kaskyn kuuliata, 
Kl. 14: 62; — aianko minusta annoit, paljoko panit hyvasta, Kt. 
HI: 21: 68; — ela lapsi paljo laula, Kt. II: 1, vrt. H: 2; — 
siell' on — pahat paljo juotuansa, Kl. 26: 281; — tuli pakko 
paljo 8y6nehelle, Kl. 47: 258. 278. 298; — annas minulle An- 
niasi — tuosta Anni annettihin, Kt. Ill: 58: 1; — en muistanut 
kysya emoltani sanaista kaksi, kovin aija kun on kolrae, Kl. 14: 
417; — aian silloin aiti maksoi, emonen sitai enempi, Kt. I: 45; 

— kun olutta tuotai'sin tuoppikana, toinenkana, kannukana, kaksi- 
kana, Kt. II: 239; — tein kaikki, minka taisin, Kt. IH: 8: 329. 

2. I genetivus sing. — Yks. genetiivissa: 

Markan maksoi leivan kanta, muru mullisen vasikan, sa'an 
pyy, tuhannen tetri, Kt. II: 328; — aian silloin aiti maksoi, emo- 
nen sitai enempi, Kt. I: 45; — hyva puu kasvaa hyvan hedelman, 
Sn. 1853, vrt. 1257; — kun sa suuni ruohon kasvat, Kt. I: 5; 

— lehtonen kasvavi paremman kauran, Kt. II: 57; — I8ytah&n 
vaMisen maata, Kl. 48: 15; — rengit riskit riihen tappoi, Kt. II: 
163; — neitosen kisaili, tinarinnan riskaeli, Kt. HI: 19: 91; — 
koirasi minun purevi, Kt. HI: 31: 20; — yksi joki metta juoksi, 
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toinen simoa siretti, kolmansi olon punaisen, Kt. HE: 51: 4; — 
itse join olon punaisen, Kt. ILL: 51: 11; — saisin nana neitoseni, 
tuokate tupahan neitta. Tuotihin tupahan neitta, Et. Ill: 57: 115; 

— koira haukkui korven rannan, Kt. I: 63; — koira minulle ora- 
van haukkui, Kt. I: 206; — uinet nmpilammin, Kt. Ill: 25: 57; 

— selan suuren uituansa, Kt. II: 314; — olkohonpa olleheksi: sika 
salmen uineheksi, Sn. 4279; — itket tulville tupasen, Kt. I: 
148; — kayn ma kymmenen kylea, samoan sa'an taloa, Kt. I: 59, 
II: 110; — osasin tanssin kaya, Kt. II: 318; — astuitko anopin 
sOlan, istnitko isannan lautsan, Kl. 25: 99; — itse kayn isoni 
miekan, katson kalvan taattoseni, Kl. 26: 333; — joisin ma joka 
kapakan, Kt. II: 257, vrt. II: 287; — k&vis tuo joka kapakan, 
Kt. II: 81; — lanlelin jokaisen laakson, joka knmmun kukkuelin, 
lehot leikkia pitelin, ahot ainoista iloa, Kl. 23: 515; vrt. Kt. II: 
41, II: 211; — laulelen jokaisen laakson, joka rannan rallattelen, 
Kt. II: 112; — kukkoisin jokaisen kuusen, joka lehto leikin 
lOisi, Kt. I: 50; — kukkuisin jokaisen kuusen, majeltaisin kaikki 
mannyt, joka puuhuen puhuisin, joka lehv&n leilettfiisin, Kt. I: 67 ; 

— souteli joka solukan, joka lahen laikutteli, Kt. II: 176; — 
mu a men juoksi, Kt. I: 213; — itse istuvat kivensa, joka maan ma- 
kaelevat, Kt. I: 77; — • Uolevi em&nnan makasi, Kt. HI: 8: 80; 
vrt. II: 261; HI: 17: 45, HI: 18: 33, IE: 47: 23; — joka les- 

r ken likenteleisin, Kt. II: 257: — ken hyvan hirven hiihtaa, se 
hyvan taljan makaa, Sn. 2597; — joka mydt&isen makaa, se vas- 
taisen sontaa, Sn. 2128; — sonti sotka snojan rannan, tavi tyy- 
nen tylkytteli, Kt. I: 189; — sa'an saapi, tuhannen viepi, Kt. II: 
206; — olen syonyt sa'an urosta, tnhonnnt tuhannen miesta, Kl. 
17: 151; — sa'an saapi taimenia, Kl. 16: 381; — jo nyt sain 
sa'an sanoja, Kl. 17: 617; vrt. 16: 148; — markan maksoi lei- 
van kanta — saan pyy, tuhannen tetri, Kt. II: 328; — miekoitsi 
tuhannen miesta, satuloitsi saan urosta, Kt HI: 10: 31; — sy6- 
nyt on sa'anki miesta, Kl. 26: 191; — tapoin kyitft kymmenkun- 
nan, sa'an mustia matoja, Kl. 26: 263; — saan nosti sammakoita, 
tuhat mustia matoja, Kl. 27: 173; — sain kaloja kaikki saaret, 
joka niemen nieriaita, Kt. Ill: 49: 22; — ajoi rikki riiheen re- 
kensa, aisat poikki portahasen, Kl. 3: 490; — katsoin paani kal- 
lellehen, suuret silmat soikiaksi, Kt. H: 170; — p&an seinaan lenti, 
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Sn. 3968; — koti hyvan kiittaa, talo hyvan tarvitsee, Sn. 2849; 

— hyv& itsensa ly5pi, Sa. 3114; — enp& voi leikin ly6&, Kt. I: 
51; — kyynaran ik& kuluvi, vaaksan varsi yanhenevi, Kl. 4: 515, 
Sn. 1390; — ei oo ken sanan sanoisi, sanan puolenkaan puhuisi, 
Kt. I: 69. 

3. I nominativus plur. — Mon. nominatiivissa: 

Ve'et ahtahat asuile, El. 17: 432; — jo olen raatant tydt 
tuhannet, sa'at toiset toimitellut, Kt. HI: 25, 70; — kolmet renkaat 
kulutti, Kt HI: 45, 6; — sa'at saappahat kulutti, sa'at airot poikki 
souti, Kl. 11: 165; — olen — vaahtokuulla vaivat nahty, Kt. I: 
24; — seison sein&vieret, asun ikkunan alukset, Kt. I: 74; — - 
seisoin seinavieret, kuuntelin kujan perukset, Kl. 23: 733, Kt. II: 
102; — nauraisitko saaren naiset, Kl. 11: 95; vrt. 11: 84; — 
seinavieret seistessani, Kl. 23: 741, Kt. I: 74; — suuret kivet 
istavani, maat suuret makoavani, Kt. I: 77; — uipi iat, uipi lan- 
net, uipi kaikki ilman rannat, Kl. 1: 144; — mie olen samonunna 
Suomet, Saaret, kaynyt kaiken Karjalanki, Kt. I: 95; — selat suu- 
ret souteleisin, Kt. I: 103; — maet kylvi mannik5iksi, Kl. 2: 21; 

— noromaille koivut kylvi, Kl. 2: 25; — kaikki talo tarvitsee : 
suuret neulat j. n. e., Sn. 2420; vrt. 2421; — kosket kulkea osa- 
sin, Sn. 2979; — itket — siltalauat lainehille — lammit keski- 
lattialle, Kt. I: 148; — itken kujat — la&vat — saavit — sau- 
nat — salvomet, Kt. n: 204; — kay kujaset kuukistellen, laavan 
pohjat langistellen, Kt. I: 152; vrt. Kl. 23: 149; — kay6s kor- 
vet kolkutellen, syrjavieret sylkytellen, Kt. II: 339; — kuulin kum- 
mat, nain imehet, Kt. I: 183; — nurmet nutturoinnehensa, le- 
pik6t levannehensa, Kt. H: 122; — hiihti kaikki hiien korvet, 
Kl. 13: 151. 

4. I partitivus — Partitiivissa: 

a) I jakande satser — Mydntdvissa lauseissa: 
Minneka minua loitta, kunne kannoitta katalan, Kt. I: 45; — 
mika lie minua luonut, kuka kurjoa kyhasnyt, Kt. I: 47; vrt. I: 
65; — posi, sairasteli tautia nimettSmia, Kt. HI: 55: 1; — sain 
sa'an sanoja, tuhansia tutkelmoita, Kl. 17: 617; — kuni sotka P oi " 
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kiansa, tavi lapsensa latovi, Kt. Ill: 10: 35; — mustaksi mua 
sanovat, Kt. II: 89; vrt. jos mun mustaksi sanovat, II: 89; — 
ennen kierran kieron koivun, kun ma kierran kelvotonta, Kt. II: 
101; — kierra miuua, ele kiroa: sanoi kivi kyntajata, Sn. 2691; 

— anna tytartasi, Kt. Ill: 25: 23. 37. 52. 69; vrt. asken annan 
tyttareni, Kt. EI: 25: 26. 40. 55; — lunasta minua taalta — 
milla ma sinun lunastan, Kt. HI: 26: 15. 16. 45. 46. 75. 76. 
104. 105. 133. 134; vrt. HI: 27: 8 y. m.; — ota pois minua 
taalta, Kl. 9: 169; vrt jos otan sinun tulesta, 9: 172; — oletko 
tullut tuntemahan, kuulemahan, tietamahan tuota seppo Ilmarista, 
Kl. 10: 203; vrt. lienen tullut tuntemahan tuon on seppo Ilma- 
risen, 10: 212; — tuo nyt Ahti airojasi, venettasi veen isanta, 
anna mulle airo toinen, Kt. I: 103; — isanta saapi tuttua tupa- 
han, lautsan tayen laulajoita, Kl. 25: 509; vrt. Kt. I: 112; — 
laske sulhoa sisalle, Kt. I: 121; — anna katta, Kt. I: 122; — 
fcimuvi apen hevoinen, ammovi anopin lehma, ky'yn lehma kytkai- 
sevi, naukuvi naon vasikka heinan hienon beittajaista, Kl. 23: 143; 
vrt. Kt. I: 152; — souti — suovesia — maavesia, Kt. I: 189; 

— muut tuota pahoin pelastyi, Kl. 37: 143; — saikahti Lem- 
minkaisen laulantata, Kl. 42: 297; — narri naistansa kehupi, Sn. 
4063; — kotoansa koirakin kopeilee, Sn. 2860; — muut tuota 
ihastelevi, Kl. 37: 75. 109; — iskin kahta kammentani kahen 
puolen kylkiani, Kt. HI: 49: 108; — paivan paatani kivisti, vii- 
kon vaanti vatsoani, Kt. I: 20; — palelevi jalkojani, kivistavi kyn- 
siani, Kt. I: 199; — syantani syytelevi, paatani pahoin panevi, 
Kt. II: 225; — syantani tuimelevi, paatani kivistelevi, Kl. 4: 273; 

— sydantaki syytelevi, Sn. 2998; — vakea vasyttelevi, rahva- 
haista raukaisevi, Kl. 42: 75; — lepikkSa leuhautti, Kl. 4: 10; 

— kuta teit pillojasi — senpa tein pillojani, Kt. I: 197; — mita 
tuosta huolin, kuta valitan, Kt. II: 88; — laksi luutoa lehosta, Kl. 
4:. 3. 85; — kavin tieta — maata — siltoa — ojan porrasta, Kt. 
I: 188; — kavi kujoa, Kt. HI: 17: 69; — kayt neulojen nenia, 
Kt. Ill: 25: 42; — kylaa kaypi, Sn. 1982, Kl. 11: 314; vrt. 11: 
306; — sotia kaypi, Kl. 11: 296. 302. 313, Sn. 2065. 2086, 
Kt. HI: 21: 86; — tulitko sikojen tieta, politko porsasten poluista, 
astuit lammasten latua, vai kavit makea mySten, Kt. II: 28; — 
kavikS kapymakea, vaiko varvikkosaloa, Kt. II: 65; vrt. Hi ^,^6; 
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— k&vin kauppoa Wirossa, Kt. II: 253; — k&yv&t raieroa, Sn. 
4024; — meni vetta lafctehelta, Kt. HI: 5: 17; — laksin neitta 
Pohjolasta, Kl. 7: 61; — laksi Tuonelta sanoja, KL 16: 151; vrt. 
255; — haita juoa, Kt. I: 212; — maata maan unia, puun unia, 
Kt. II: 175; — missa heita vastatahan, Kt II: 37; — kullais- 
tani — vastatahan pihalla, Kt. II: 37; • — juoksen joen vartta, Kt. 
I: 187; — juosta puittomia, kiitea kivitt6mia, Kt. I: 104; — as- 
tuin aian vierta — kujan perea, Kt. II: 145; — tunturia tulles- 
samme, vaaroja vaeltaessa, Kt. II: 328; — jo olen uinut yflt ja 
paivat meren aaltoloita, Kl. 29: 437; — soutaa vetta, Sn. 2327; 

— vastatuulta souti, Sn. 2317; — on jokia soutamassa, Sn. 3265; 

— sondin Paianetta, kelkyttelin Keiteletta, Sn. 4927; — hiihti 
soita, Kl. 13: 143; — vierin soita, vierin maita, vierin ventoja 
vesia, Kt. II: 91, II: 161; vrt. KL 4: 269; — hankea hypata, 
Sn. 3592; — varis lenti vastatuulta, korppi ilmoa kovaa, Sn. 6329; 

— astui immet pilven aarta, Kl. 9: 48; — tulit tanne tuulen tieta, 
Kl. 10: 191; — haukuta koiroani — ela haukuta havuja, haukuta 
havun alaista, Kt. II: 340; — laksi hammasta bakuhun, kynsia 
kyselemahan, KL 46: 421; — nuo sulhot sua kysyvat, Kt. HI: 
35: 55; — kysytteli poikoansa, KL 15: 58; — kysyi puilta poi- 
koansa, Kl. 15: 129; — ennen kuusia kumarran, kun kumarran 
kunnotonta, Sn. 1452, Kt. IE: 101; — harvoin kSyhaa kumarre- 
taan, Sn. 1541; vrt. Ar. 1508; — en tiea kuta kumarran, kumar- 
ran vaha kutaki, Kt. II: 101; — kaikkia sairaan mieli tekee, Sn. 
2434; — mieli lampaan lihaa tekee, Sn. 3284; — paivallista 
pa& syhypi, otsa orjan murkinata, Sn. 4924; — ikavystyi aiko- 
jansa, ouostui elamatansa, Kl. 1: 117; vrt. 1: 317; — maammo 
paimenessa kesan mennehen kisoja, Kt. HI: 59: 84; = kisoissa, v. 
Ill; — mina kattia ajohon, Kt. I: 210; — suotta lahet "hiien 
hirvea ajohon, KL 13: 55; vrt. Kt. HI: 2: 127; — laksi Kos- 
kelta kosihin Virran nuorinta tytarta, Kt. Ill: 16: 2; vrt. v. 40 
ja HE: 24: 24; — lahteaksens* lupasi Saaren kukkoa kosihin, Kl. 
11: 64; vrt. v. 109; — toinen puhuu niittua, toinen niitun aitaa, 
Sn. 5874; — nalkaista naannyttaa, Sn. 3097; — mit' istut iso- 
sukuinen, maan valio valvattelet, istutko ison hyvyytta j. n. e., Kl. 
22: 7; — mita laksit — laksitko piikojen pyhyytta vaiko vaimo- 
jen vahyytta, Kl. 29: 359; — kaikkia muuta pappi vahastyy, Sn. 
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2433; vrfc. 2432; — kylia kuuluu, sanoi paimen pilliansa, Sn. 3157; 
vrt. 3793; — leppa leppea sanopi, Sn. 3515; vrt. 4238; — on niita 
syoty, ehk'ei saatu: sanoi Hamalainen silakoita, Sn. 4356; vrt. 4358; 

— runon kulkku kuivettuvi rahatonta laulamista, 3449, Et. II: 
276; — laksin pSatani pakohon, kaulan vartta varjelohon, Kt. II: 
322; — sutta pakoon juoksee, Sn. 2168; vrt. 2336; — lahde 
sutta pakoon, Sn. 3635; vrt. 3645. 5532; — laksi pakohon pa- 
hoja tOita, pillojansa piilemahan, El. 28: 9; vrt. 35: 353, Et. HI: 
8: 313; — (hiihan pakohon pahoista toista, pilloistani piilemahan, 
Et. I: 197; . vrt. HI: 18: 37;) — kavin kauppoa Virossa, Et. II: 253; 

— kayvat mieroa, Sn. 4024; — kylvi soita, kylvi maita, El. 2: 
18; — otti kuusia jyvia, seitsemia siemenia, El. 2: 288; — sySksi 
miesta syanalahan, Et. Ill: 14: 28: — kuuloansa koiraki haukkuu, 
ei aina nakemiansa, Sn. 3070; vrt. 3072. 

b) I nekande satser — Kieltavissa lauseissa: 

Ela neitoa ihastu, ela neion vaattehia, Et. I: 130; — ei 
tnota ihastu, El. 10: 334. 352. 370. 388; — ettei — peljastyisi 
naita outoja ovia, Kt. I: 168; — ei hataile hyviakana,' Kl. 12: 
226; — kut 7 ei pauka pakkasella, ei kolka kovalla saalla, Kt. HI: 
10: 158; — ei tapeta riihta, Kt. n*. 88; — en huoli hopeitasi, 
kysy en knrja kultiasi, Kl. 3: 416; — en huoli hevoisiasi, sure 
en sukkajalkojasi, Kl. 3: 398; — ei vaikerra vahaistakaoa, Kl. 9: 
560; — ei vaaja vahaistakana, pikkuistakana piata, Kl. 8: 203; 

— ei vea vahaistakana, pikkuistakana piata, verta vanhan Yaina- 
moisen, Kl. 9: 9; — kay ela kynsia kyiasta, Kl. 23: 373; - el- 
k5h6n menkO toinen hiitten hirvea ajohon, Kt. HI: 2: 127; Kl. 
13: 265; — ettet totta — mua syottele sanoilla, Kt. I: 196; — 
jo olen jotai sySnyt — ei tanmn makehisia, Kt. IH: 25: 200; — 
tat' ei oo saatuna salassa, tarn' on saatu sangyn paalla, Kt. I: 129. 
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Objektskasus p& fr&gor- — 
na: huru lftnge? huru 
l&ngt? burn ofta? huru 
m&ngte g&ngen? 



Objektin sijat, k&ytettyi- 
na kysyttaiss&: kuinka 
kauan? kuinka kauas? 
kuinka usein? kuinka 
monennen kerran? 



1. P& fragan: burn l&nge? — KysyttSissft: kuinka kanan? 

a) Nominat sing. — Yks. norhinatiivi: 

Opeta vuosikausi oven takana, yksi vuosi suusanalla, toinen 
silman iskemalla, kolmansi jalan polulla, Kt. I: 134, Kl. 24: 211; 

— syS vuosi suloa voita, toinen sy5 sian lihoa, kolmas kuorekok- 
karoita, Kl. 4: 121; — paista hetki heltehesti, toinen himmesti 
hiosta, Kt. Ill: 6: 639; — vim siina se ikasi, Kl. 14: 453; — 
vuos' on olla orjan maara, kaiken polvensa minian, Kt. II: 155; 

— parempi vuosi korire'ella, kun ika kaikki puure'ella, Sn. 4706; 

— parempi vahar istua, kun paljo seisoa, Sn. 4710: — parempi 
vaha istuttua, kun paljo seisattua, Sn. 4711; — ika kaikki kan- 
netaan, Ar. 233; — jo on viikko vihattuna, Kt. II: 97; — viikko- 
kaus' on haita juotu, toinen lahjoja laeltu, kolmasi on knoletettu, 
Kt. HI: 9: 60; — noita paiva poimittihin, Kt. HI: 46: 4; — ilta 
keolla ietuttihin, y5 levattihin lehossa, Kt. Ill: 46: 5; — ollaan 
vuosi onnettaki, ei leivatta puoltakaan, Sn. 4282 \ vrt. 4283—4286; 

— jot' on vuosi vuoliskeltu, Kt. Ill: 6: 426; — eletty eileinen 
paiva, tama paiva tah&n paasty, Sn. 1379; — kerta miesta mer- 
kitahan — kuu hevoista, vuosikausi morsianta, Sn. 2648; — pitaa 
juoda joulupaiva, tanssia Tapaninpaiva, Sn. 4823. 

b) Genetiv sing. — Yks. genetiivi: 

Paistoi hetken heltehesti, Kt. Ill: 6: 670; — kesan vaivavi 
varilla, talven paahtoi pakkasella, Kt: III: 1: 52; vrt. v. 55; — 
loi minunki ydn ajan lepeamahan, paivan ajan paistamahan, Kt. 
Ill: 6: 576; — vuotta kuutosen kulutin, Kt. II: 211; — kuta 
pyyit kuun ikasi, Kl. 5: 127; — istun tassa illan kaiken, Kt. I: 
20; vrt. I: 47; — mita teit taman kesosen, kuta raaoit talven 
kaiken, Kt. II: 25; — itken iani kaiken ja kaiken elinajani, Kt. 
II: 64; vrt. II: 55; — ne on vanhoa vakea, i'an kaiken istunutta, 
Kl. 39: 287; — kukkui ikansa kaiken, Kl. 4: 502; — kaali kie- 
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hui kaiken paivan, So. 2374; — kuuron pilvestft satapi, kajan- 
neesta kaiken p&iv&n, Sn. 3083; — mitt paassa kaiken paivan, 
sita y611aki unissa, Sn. 3910; kaiken kaunoista kevatta k&ki kukkni 
latvoillani, Kt. I: 188; — kaiken y5ta huikkajaisin, Kt. II: 290; 

— on yuoden voitnnaki, kesakauden keitonaki, ajan aidan vitsanaki, 
Sn. 4390; — joskon viikon virpokohon, rupeaman ruoskikohon, 
Ki I: 75; — tulonenki tuikahtavi, y6n pitkan palettuansa, Kt. I: 
125; — kaynk5 vuoen, kaynko kaksi — vai kaiken kaheksan 
vnotta, ympari yheksan vuotta, vai kayn kaikenki ikani, Kt. II: 78; 

— kanan sinua kaivatahan, ian kaiken itketah&n, Kt. HE: 8: 345; 

— kaikerteli kaiken y8ta, Kl. 4: 300; — kaiken syystft syyat- 
telin, Kl. 19: 473; — pitkihin pitoihin, ran kaiken istumihin, Kl. 
26: 481; — koista i'an nuoren istumasta, Kl. 22: 156; — vuoen 
oijana ololta, Kt. II: 320; — enko sanonut taman kevatta, taman 
syysta syylatellyt, Kt. I: 149; — vuos 1 on olla orjan maara, kaiken 
polvensa minian, Kt. II: 155; — pysy sina sen ikasi, Kt. IE: 6: 
839; — maito ajan kaiken tarvitahan, Kl. 32: 204; — yon kol- 
men levattyansa, Kl. 42: 375; — lasna nainen neitosessa, vaimo 
vuoden -kosjotussa, Sn. 3 6c 8; — parempi aamulla varain suurustaa, 
knn kaiken paivaa ilman olla, Sn. 4591; vrt. 4701; — nae nal- 
kaa kaiken paivan, Sn. 4255; — parempi kerrassaan kuolla, kun 
ian kaiken kitua, Sn. 4616; — sarvo siina sen ikasi, Sn. 4574; 

— pnhn miesta kaiken paivan, Sn. 4872. 

c) Nominat. plur. — Mon. nominatiivi: 

Ulat itken ikkunoissa, aamnt aitan portahilla, puolet paivat 
porstuissa; keskipaivat kellarissa, viikkanet verajan suilla, knukauet 
kujan perilla, Kt. IE: 162; — paivat pyOrin petkelessa, Sn. 4929; 

— sano — monet viikot viipyvasi, Kt. Ill: 8: 94; — soisin paivat 
soitettavan, illat tehtavan iloa, Kt. II: 274; — kuut kivia kuu- 
mettihin, kesat vetta keitettihin, Kl. 20: 435; — kaupan, ian 
kaiken itkemisen, vuoet voikerrehtamisen, Kl. 22: 68; — lauloi 
paivat paaksytysten, yhytysten y6t saneli, Kl. 3: 7; — sykysyt sy- 
vilia uipi, kesat kuivilla kntevi, Kl. 3: 162; — ian paivat itke- 
valle, KL 4: 504; — itki illat, itki aamnt, y6hyet enemmin itki, 
KL 5: 7 ; — aamut aittoja availlen, illat luhtia lukoten, Kt. I: 132. 
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d) Partitivus — Partitiivi: 

Viipyi siit& vuotta monta, KL 2: 5; — 5it§. yksin maates- 
sani, Kt. JJb 49: 74; — ei luule vuotta elavansa, Sn. 684: — 
kaynk5 — vai k&yn kaikenki ikani, tahi ei taytta tata vuotta, Kt. 
H: 78. 

2. Pa Mgan: barn l&ngt? — Kysytt&ssS: kuinka kanas? 

a) Nominat. sing. — Yks. nominatiivi: 

Aita on rakettu sata sylta maaemahan, Kl. 26: 583 ; — pian 
on juostu pitka matka. Sn. 4753; vrt. 4754. 4755. 

b) Genet, sing. — Yks. genetiivi: 

Sylen syoksin keihasvartta, Sn. 2977; — kyynaran ika ku- 
luvi, vaaksan varsi vanhenevi, Kl. 4: 515, Kt. I: 61; — minka 
paivanen yleni, sen mun mieleni aleni, Kt. I: 60; — virstan vas- 
tahan menisin, virstan kahen kaapsahtaisin, Kt U: 42; — kyy- 
naran kynti vaon valia, Sn. 1748; vrt. 1773. 

3. P& Mgan: barn ofta? — Kysyttaissa: kuinka nsein? 

a) Nominat. sing. — Yks. nominatiivi: 

Kerta jonlu vuodessa, Sn. 2644; — kerta kekria pidetaan, 
Sn. 2645; vrt. 2646 — 2648. 2651; — kerta riihen tappajana, 
kaksi kaalin appajana, Sn. 2649; — kerta syntynyt kuolee, Sn. 
2650; — koin kerta kesassa maata, senki saunassa saloa, Kt. IE: 
254 ; — mika lie minua luonut — joka ilta itkemahan, joka viikka 
vieremahan, joka kuu kujertamahan, Kt. I: 47; — joka ilta paan 
pesisin, Kt. II: 75; — joka p&iv& paan pesisin, Kt. II: 76; — 
pani joka viikko vieremahan, Kt. II: 162; — lepytin lemmot joka 
aamu antamahan, Kt. II: 320; — joka kuu kala kutepi, Sn. 2118; 
— joisin ma jokai p&iva, Sn. 2077; — joka paivS joulu meilla, 
Sn. 2163; vrt. 2164. 2165; — parempi kerta kyllin sy6da, kun 
on aina ruikutella, Sn. 4617; — kun oisin pitanyt — kerta kellon 
helkahysta, Kt. I: 46; — vasta on kerta keitettyna — kiiskia, Kt 
I: 167; — kuulisin — kertakaan kehuttavaksi, Kt. II: 98; — as- 
ken kerta kelpoaisit, Kl. 22: 264; vrt. Kt. II: 157; — kun oisi 
y5t' — ei kertana kesassa, Kt. II: 164; — ei ole — joka paiv& 
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juominkia, Sn. 723 ; — et minua luonut — joka kestin juoksiaksi, 
joka ilta ilotsiaksi, Kt. II: 104. 

b) Genet sing. — Yks. genetiivi: 

Joka huolen huokaelen, joka viikon vierettelen, joka kuahuen 
kujerran, Kt. I: 24; — kerran elavan silmat nahdaan, Sn. 2633; 
— kerran keksia pitapi, Sn. 2635 ; — joka kerran keksitaan, sita\ 
aina arvellaan, Sn. 2113; vrt. 2661; — kerran knrki puuhan, Sn. 
2636; vrt. 2634. 2637—2643; — kerran k&vin pihalle, Kt. I: 
33; — parempi kerran, knn ei koskaan, Sn. 4613; vrt. 4614. 
4615; — josko kerran iskekOhdn tahi pnolen koskekohon, Kt. I: 
75 ; — kussa knoleman pitavi, kussa kerran kellistelia, Kt. II: 305. 

c) Nominat plur. — Mon. nominatiivi: 

Kukkui illat, kukkui aamut, Kt. I: 17; — suntak-iltaset ilota, 
paivan laskut lallatella, Kt. II: 4; — aamut nousin aikasehen, il- 
lat istuin myflhasehen, vaannin paivat vain nojassa, Kt. II: 319; — 
ajattelin aamut kaiket, Kl. 46: 217; — ei ole haita kaikki paivat, 
joka paiva juominkia, Sn. 723; — miks' ei illat paata pesty, aa- 
mut paata harjaeltu, Kt. Ill: 45: 22; vrt. v. 28. 

4. P& fragan: luru mingte — KysyttaissS: kninka monen- 
gangen? nen kerran? 

a) Nominat. sing. — YJcs. nominatiivi: 

Toki tullos toinen kerta, Kl. 5: 137; — kerta kekria pide- 
taan, toinen kerta kellistella&n, Sn. 2645; vrt. 2646. 

b) Genet sing. — YJcs. genetiivi: 

Lauloi kerran, lauloi toisen, Kt. I: 152; — kaypi kerran kat- 
somassa, toisen kerran tahtomassa, Kt. II: 194; — kerran kiljasi 
pahasti, toisen karju kauhiasti, kolmannen ylen kovasti, Kt. Ill: 6: 
832; — kerran keksia pitapi, toisen kerran kellistella, Sn. 2635; 
— piti tulla toisen kerran, Kl. 9: 95; — ettet totta toisen kerran 
mua sy.Ottele sanoilla, Kt. I: 196; — kerran, toisen, Sn. 2642. 2643. 

c) Partitims — Partitiivi: 

Kerta mies petetaan, vaan ei en&a toista kertaa, Sn. 2647. 



16 



Nominatlvus — Nominatiivi. 

1. I tilltal — Puhuteltaissa: 

Toista tanne toivottihin, ei sinua, sian silma, koiran korva 
j. n. e., Kt. II: 28. 

2. I utrop — Huudahduksissa: 

Voi poloinen p&iviani, KL 1: 153, Kt. HI: 19: 120; — ah 
entinen aikani, nykyinen mieleni, Sn. 9. 11; — ohoh sinua ukko 
utra, vahamieli Vainam6inen, Kl. 5: 129; — ohoh htillu hulluutr 
tani, vahamieli miehnuttani, Kl. 5: 168; — voipa knrjat knttianne, 
miehen lemmot leikkianne, Kt. I: 127; — voi mina poloinen lapsi, 
Kt. II: 223; vrt. II: 267, HI: 18: 31; — voipa kurja kulkuani, 
Kt. II: 267; — voi mina poloinen poika, kun laksin, Kl. 7: 19. 

3. I egendomliga talesatt — Omituisissa puheenparsissa: 

Kotkan tiet on taivasalla, Sn. 2855; — katselevi, kaantelevi 
ympari ibalat ilmat, Kl. 18: 51 ; — - on noita itsellaniki joka soimi 
solmieltu, joka tanhua taluttu, Kl. 3: 400; — on noita itsellaniki 
joka seina seisoteltu, joka vaarnanen varottn, Kl. 3: 368; — on 
noita itsellaniki joka tela tempaeltn, joka lahtema laottu, Kl. 3: 
384; — on noita itsellaniki joka aitta abtaeltu, joka vakkanen va- 
rottu, Kl. 3: 418; — kukknisin jokaisen knusen, joka lehto leikin 
ldisin, Kt. I: 50; — tuuti, tuuti tyttdlasta, sen parempi poikalasta, 
Kt. II: 183; — en nyt enempi laula, vaskett' en vahaistakana, 
Kt. IE: 211; — ele paljo naura, Kt. II: 212; — mipa liina lii- 
tetahan, sepa saahaan sanoja, mika lakki laitetahan, se pannaan 
pahoa mielta, Kt. II: 213; — muut ne kaikki kotosala, mina raukka 
raystasala, Sn. 4027; — parempi pyy pivossa, kun teiri taivasala, 
Sn. 4679; — linnan lippu taivasalla, Ar. 734; — teki valkian 
vasikan: vaskisarvi, kultakynsi, hopia otsassa hohti, Kt. HI: 57: 2; 
— hepo tasta eilen lahti, puukello, kivikavio, merenvetta vellomaan, 
Ar. 145; vrt. 786—790; — neitonen nena nykera punnitsee pe- 
rehen ruoan, Ar. 1174; vrt. 1173. 1322. 
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Nominativu8 absolutes. 

Aina uipi veen emonen — eessansa vesi veteia, takanansa 
taivas selva, EL 1: 249; vrt. 7: 7 ja Kt. I: 202; — on noita iU 
sellaniki, joka soimi solmieltu — vesi selva selkaluilla, rasvalampi 
lautasilla, Kl. 3: 400; — - vasta kaessa vastoavat, Kl. 4: 414; — 
vuotti Vainamdista, viini naolia sel&saa, hyva kaari kainalossa, KL 
6: 71; — astua lykyttelevi, jalo jousi olkapaalia, viini nnolia se- 
lassa, El. 14: 389; — itki — sata haavoa sivulla, tuhat tuulen 
pieksemata, partaki pahoin kulunut, tukka mennyt tuuhakaksi, EL 
7: 119; — syntyi sysimaelia, vaskinen vasara kaessa, pihet pik-. 
kuiset piossa, El. 9: 109; — veno tungeikse tulesta, kokat kullan 
kirjaeltu, hangat vaskesta valettu, EL 10:343; — hieho tungeikse 
tulesta, otsassa otavan tahti, paassa paivan pyoryiainen, El. 10: 361; 
— aura tungeikse tulesta, tera kulta kuumoksesta, tera kulta, vaski 
varsi, hopeata ponnen paassa, El. 10: 379; — jousi tungeikse tu- 
lesta, kaari kulta kuumoksesta, kaari kulta, paa hopea, varsi vas- 
ken kirjavainen, EL 10: 325; — varsa ahjosta ajaikse, harja kulta, 
paa hopea, kaikki vaskesta kaviot, El. 37: 105; — neiti ahjosta 
ajaikse, paa hopea, kassa kulta, varsi kaikki kaunokainen, EL 37: 
141; — uuhi ahjosta ajaikse, karva kulta, toinen vaski, kolmas on 
hopea karva, El. '37: 71; — etsivi hevoista, suvikunnan suitset 
vySlla, varsan valjahat olalla, El. 14: 289; — tule tanne tarvit- 
taissa, suonisykkyra sylissa, kalvokaari kainalossa, EL 15: 321; — 
kaya kaaramdittelevi, kaikki siipensa simassa, sulkansa sulassa meessa, 
EL 15:- 412; — tulla turahtelevi, kuusi kuppia sylissa, seitseman 
selan takana, El. 15: 459; — tulla tuhuttelevi, sata sarvea sylissa, 
missa metta, kussa vetta, El. 15: 529; — meni maen — kirves 
kultainen olalla, vaski varsi kirvehessa, EL 16: 21; — Tuoni 
toisi tullessansa, manalainen matkassansa, Tuonen hattu hartioilla, 
Hanan kintahat kaessa, EL 10: 191; — kun ei tulle tuonen sul- 
hot, — Tuonen hattu hartioilla, Tuonen lakki paalaella, Tuonen 
kintahat kaessa, Tuonen kihlat kintahissa, Et. II: 73; — tuli tammi 
vastahansa, ympari yheksan sylta, El. 16: 71; — takoi rabia, kyy- 
nara kyventa paassa, syli sytta hartioilla, El. 18: 216; — veftko. 
penkilla venyvi, syli sytta hartioilla, vaaksa muulla vartalolla, Vyj- 
nara kyenta paassa, kortteli kovaa nokea, Et. I: 147; — A«a 

2 



18 



— nelikon terastft nieHyt, syli syttft hartitilhv, vaaksa vaabtia otsas- 
8a, Kt. II: 293 ; — nousen pois nokisioilta, syli sytta hartioilla, vaaksa 
varrella nokea, Et. II: 302; — tali tuntemattomana, kasvot vallan 
kaunihina, poskipftat punertavina, KI. 18: 330; — naki purren pur- 
jehtivan — haaksi paistoi haljakalle — mies puhas per&88& purren; 

— n&ki juoksevan orosen — kuusin kultaisin kakftsin vempelellft 
kukkumassa, seitsemin sini-otuksin rahkehella laulamassa, mies re- 
heva reen perass&, tiros selva ohjaksissa, El. 18: 591; — kuuli 
neitosen kutovan, pirta kaessa piukkoavan, El. 19: 455; — n&ki 
neien nukkunehen — kupehella kultaheina, vydllansa hopeaheina, 
El. 20: 369 ; — siin& Kauko katselevi, silma karsas Kaukon paassa, 
silma karsas, toinen kiero, sun vahiten vftarallansa, Kl. 20: 485; 

— aitta kulkee, mies sisassa, Ar. 9; — akkanen pihalla kavelee, 
sata ratsinaa paalla, Ar. 25; — isa meidin istuu puussa, lampaan 
lapa kadessa, sian sorkka sieramissa, Ar. 267 ; — janis juoksi jaata 
myftten — kultakuppi kainalossa, Ar. 303; — janis juoksi jaata 
my5ten — valkia hattu hartioilla, Ar. 305 ; — kesan turkki pa&lla, 
talven alasti, Ar. 445; — paita pallia parhaat tavarat jakaa, Ar. 470; 

— kontio korolla seisoo, kolme jalkaa perassa, Ar. 517 ; — teki tans- 
sin tanhualla — silmat paassa nurjallaan, Ar. 655 ; — lautta lah- 
teen menee, lautan taysi laulajoita, Ar. 684 ; — tuli itse katsoma- 
han, pitka pihlaja pivossa, halko haapa kainalossa, Et. II: 163; — 
vaarin veaksen huonehesen, vaatty pihlaja pivossa, k§atty karttu 
kainalossa, seivas saatty olkapaalla, karsittu karahka kaassa, Kt. II: 
203; vrt. Kl. 23: 702; — maholehma makaa, loukkoset kyljessa, 
Ar. 816; — sanoi sauva kattehelta, Kl. 13: 202; — miepa eteo- 
hon orihin — oron objat olkapailla, varsan valjahat kaessa, Kt. I: 
204; — metso lenti leuhotteli, kultakakku kainalossa, Ar. 840; 

— mies astuu meren sivua, kapahauki kainalossa, Ar. 857; — mies 
metsaan menee, kehrattipuu kahden puolen, Ar. 872; — teki tydt& 
tyOnajalla — hipia hien veessa, otsa vaahen valkiassa, Kt. II: 142; 

— mies metsaan menee, onsi honkakopet olalla, Ar. 876; — mies 
metsaan menee, riihen parsipuu perassa, Ar. 879; — mies metsaan 
menee, sata silma& seljassa, Ar. 881; vrt. 880; — mies metsaan 
menee, seipaita selka taynna, Ar. 882 ; - — mies metsaan menee, 
selka edessa, maha takana, Ar. 883 ; vrt. 887 ; — mies metsaan me- 
nee, sieranpaa poven sisassa, Ar. 885; — mies uunille nousee, rii- 
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hen parsi perassa, Ar. 915; *— muori lonkossa istno, pnnasia marjoja 
belmassa, Ar. 1090; — neiti kfcypi pitkin ortta, riihen parsipnu 
perassa, Ar. 1170; — nokka uida nulkuttaa, sula edessa, ja& jal- 
jisea, Ar. 1320; — nykki — pikku takkanen seljassa, Ar. 1222; 
vrt. 1223, 1224; — ori laksi oikomaan — tnhat koiroa perassa. 
sata miesta rateaalla, Ar. 1264; — paimen parknu laitamella, paita 
pfcalla paraina paivina, Ar. 1283; — piilikka pibaa juoksi, lihapalli 
pSftlaella, Ar. 1339; vrt. 1345; — paasky lenti paivan alta, sata 
miesta siiven alia, kaikki randan karvaisia, Ar. 1499; — repojuosta 
reikntteli — sata koiraa jaljess&, tnhat miesta ratsaalla, Ar. 1534; 
— saari juoksi salko kadessa, sata rakkista perassa, Ar. 1559; vrt. 
1560, 1561; — Sernitsa istun sillan paassa, kaksi kosselia kon- 
rassa, kivikontti selassft, rantahampaat snnssa, Ar. 1604; — sika 
jnoksi sitta snnssa ymp&ri minnn kotini, Ar. 1618; — Simo seisoo 
sillan paassa, kaksi pillia suussa, Ar. 1636; — sonni kaatni kal- 
liolle, sata sonnilla sarvea, Ar. 1667; — snsi survoi snnterella, tal- 
kutteli tanterella, ratas rautainen perassa, Ar. 1699; — syOda sys- 
8ii, kayda kassii, pieni konttinen selassa, Ar. 1726; — talvet huiski 
huntu paassa, Ar. 1737; — tamma seisoo tanhualla, sata varsaa 
vatsassa, Ar. 1741; teppo jnoksi tieta myOten, tervatut jalat 
tepolla, Ar. 1761 ; — nkkonen nnnille nonsee korento perassa, Ar. 
1890; — tuli kadessa tniottaa, Ar. 1923; — vanba vaari tuvassa 
istnu, sata haavaa paassa, Ar. 1926; — halli hankkun kaiken ydta, 
valkea orava suussa, Ar. 2110; — kesat beiluu, talvet makaa, pik- 
kninen varpnnen vatsassa, Ar. 2128; — kaypi ylOsmaen, kaypi alas- 
m&en, miehen saarilwi suussa, Ar. 2138; — istnihen Hon teolle, 
ilovirret vieressansa, saatavillansa sanaset, Kl. 21: 365; — luome 
leikkikalliolle, ilovirret vieressani, saatavillani sanaset, Kt. I: 8; — 
teki tyota ty6n ajalla, hipea hien vaessa, otsa vaahen valkeassa, 
Kl. 22: 321; — ldyat isosi — sannahan savnttunehen, kuiva vasta 
kainalossa, El. 22: 356; — lOyat siskosi sotkutielle sortnneben, 
vanha karttn kainalossa, Kl. 22: 380; — tule neljana tupaban, vesi- 
kappanen kaessa, lehtilnuta kainalossa, tnlitikku hampabissa, itse ol- 
let neljantena, Kl. 23: 176: — itse apoin jauboja kiveltft, liesi- 
pankko poytanftni, kapnsta Insikkanani, K). 23: 596; vrt. Kt. II: 
169; — lanloi lampihin siniset sorsat, kulmat knlta, paa hopea, 
kaikki varpahat vasessa, Kl. 29: 177; vrt. Kt. II: 283; — olen 
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uinut aaltoloita, joka tuuli turvanani, meren aallot armonani, El. 29: 
437; — mit& sauna salpa pa&llft, El. 35: 309; vrt. El. 35: 397 
ja Et. I: 47; — ly5te maata mattaballe — hongat paalla huoju- 
massa, kuuset p&alla knulumassa, El. 46: 73; — metsan neiti, 
muoto kaunis — laksi tiet& neuvomahan, El. 46: 479; — soute- 
levat, luitelevat niemi nientft, saari saarta, EL 47: 323 ; — puukko 
pBvista putosi, paa kulta, tera hopea, EL 48: 215; — siella mie- 
het metta juovat, miebet kaikki miekka vyfllla, urohot sotaaseissa, 
El. 49: 181; — siell' oli nuoret miehet, miekka vy5lla, Et, 1: 183; 

— kaet puuskassa kaveli, El. 50: 252; — tuotihin emintimaista, vitsa 
vaannetty kaessa, Et. I: 63; — huiski ei humala paassa, piippu 
suussa ei pitele, Et. II: 81; — oisin Iflynnyt tielta tervaskannon 

— sun kivesta, paa savesta, silmat kuivista sysista j. n. e., Et. II: 
197; vrt. EL 23: 687; — sain mina savisen saksan — multatakka 
myfttavana, savitakka saatavana, kakon kullat kukkarossa, taskussa 
kanan hopiat, Et. II: 206; — sepa vaikiampi : yksin lab tea le voile, 
ei kutana kumppalina, Et. II: 210; — orihin ostin, kultakukka 
lautasilla, labet lankien siassa, Et. II: 320; — kultakannu kannet- 
tibin, metta, bunnaa sisassa, Et. Ill: 4: 44; — tervatooppi tem- 
mastihin, tulta, tervoa sisassa, Et. HE: 4: 72; — alle oksien osasi, 
suitset, seitset vydn takana, takatarhilot kaessa, Et. Ill: 52: 14; — 
tuli vastahani vaskivarpoja sylissa, kultakukkia kaessa, Et. Ill: 51: 
38; — katsele talo talolta, Et. Ill: 59: 14; vrt. vv. 21, 59; — 
kalatuutia Kauko itki, kalakonttinen seljassa, veli toinen verkotuutta, 
verkkotakkainen seljassa, Sn. 2485 ; — istui vyo sylissa, kauan bou- 
snt kainalossa, Kt. I: 83; Sn. 2599; vrt. Sn. 5996,5993, Kt. II: 
165; — vesikappanen kaessa tuota ryyppi ryypyiksensa, Kt. II: 
169; — laksi kulliten kosibin, kolnie koiroa jalessa, Et. Ill: 24: 
26; — laksin tieta telkkimahan — kolme koiroa jalessa, Et. Ill: 
31: 1; — tuollapa on Elina roua — kauen kynttilan e'essa, kulta- 
kirjanen kaessa, pikku poikanen sylissa, Uolevi oven e'essa, Et. Ill: 
8: 371: — se oli meno nuoren miehen — ; Kirsti rakkina perassa, 
Et. Ill; 8: 397; — itse Iivana isanta — kettukenkaset jalassa 

— likennaksen linnan lnoksi, Et. ITT: 10: 155; — alia ikkunan 
asuvi, kaessa verinen veitsi, tupetonna tuima ranta, paassa huntu 
hurmehinen, Et. HI: 14: 41; — lepailen nuoren neitosen keralla, 
kas' orosen objaksessa, toinen neitosen nisoissa, Kt. Ill: 19: 87; — 
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Htk8i yetta lahtehelta, pieni kiulunen kaessi, pieni kanha kainalossa, 
Kt. Ill: 23: 2; — kaveli isannan sielo — pitka arsina kaessi, 
earkatorvi kainalossa, Kt. HI: 4: 91: — meni vetta lahtehelta, 
knltakiulunen kaessa, kultakorva kiulusessa, Kt. Ill: 5: 17; — meni 
aittahan maelle, vaskivakka kainalossa, vaskiavain yakkaaessa, Kt 
HI: 8: 2; — miehet kultamiekoissansa, hevoset hopiapaissa, Kt. 
Ill: 8: 14; — itkusilmassa Elina, tali rannalta tupahan, Kt III: 
8: 153; — pisti sormensa lasista, vihkisormus sorraessansa, Kt. HI: 
8: 227; — ajoi kaksi kaupanmiesta jaletysten jaata my 5 ten; orit 
konsti kummallaki, hiirenkarvainen hevonen, Kt. HI: 56: 1 ; — sai 
sutosen suitsi suuhun, karbnn rautakahlehesen, Kl. 19: 143; vrt 
26: 209; — panin hevon suitsi suuhun, Kt. I: 203; — min& ku- 
ren suitsi suuhun, Kt. I: 208; — pani suvikunnat suitsi snubun, 
Kt IE: 7: 21; — pane — suvikunta suitsi suuhun, Sn. 4577; — 
ldyfct emosi — kuollehen kupo sylihin, Kl. 22: 364; vrt. 36: 47 
ja Kt. I: 148; — laittoi miehet miekka vyftlle, urohot ase katehen, 
pojat pienet piikki vyOlle, kaunot kassara olalle, Kl. 31: 47; — 
suorin nuoret miehet miekka vyOlle, Kt. II: 235 ; — saatti miehet 
mielipaah&n, ihmiset elo katehen, Kt I: 108; — lassa oot pantu 
lakki paahan, Kt. I: 136; — isosi heitat saunahan, kuiva vasta 
kainalohon, Kt I: 137; — lOyat siskosi jaaneen karttu kainalohon, 
Kt I: 148; vrt. Kl. 22: 380; — kuoli kaikki korsi suuhun, Kt 
ILL: 8: 355; — kivet suuhun syrjin syfotan — taitavimmille ru- 
noille ; kivikintahat katehen, kiviharkko hartioille, kivilakki paalaelle, 
jalkahan kiviset kengat, Kt. II: 283; — saapi naiset naurusuulle, 
Kt. IL 285; — ilopaahan paastyani, Kt II: 286; — katson tyh- 
j&n poyan paalle, nyrkki voina, vehnaisina, kakarat kananmunina, 
seivas pitka piirasina, pettajaisina petaja, Kt II: 156; — laulaisi 
tahan talohon laavat taysi lahtemia, kujat taysi kukkapaita, Kl. 21: 
403; — emanta etsittanehe, elea emannan kanssa, polvet poikoa 
piella, kasi lasta kaannytella, niinkuin muillakin emoilla, Kt HI: 
60: 97 ; — minun on kultani kulossa — suuri kuusi kulman paalla, 
pajupehko parran paalla, Kt. II: 51; — tuppurista tultuani, sate- 
hesta saatuani, kylmasta kyhattyani — turkin helmat tuppurissa, 
viitan helmat viehkurissa, hallassa hamehen helmat, Kt II: 228; 
— lOysin neitosen lehosta — sormet kullan sormuksissa, kaet kul- 
lan katinehissa, Kt IL 255; — en onto matkata osannut, tievieret 
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tipoja t&ynna j. n. e., Et. II: 322; — jok' on luina lattialla, liha 
syftty, lira kaluttu, kesi kenkinft pietty, talvikausi tallaeltu, Et. Ill: 
6: 380; vrt. v. 402; — sametissa saan kotihin, oma poika ohjil- 
lani, saamani satulan pa&lla, Et. II: 86 ; — en tale kotihin ennen, 
kun oman orihin reessa, oma poika ohjillani, saamani satulan paaila, 
kantamani kannuksilla, Et. I: 147; — pyh&t pfiivftt (seisoin) pyssy 
kfi&88&, aret atrasarvikossa, Et. II: 321; — laain iholiivin liessin- 
gista, hihattoman, helmattoman, kaha kaulusta vajobon, Et. Ill: 31: 
67; — toipa hanhen kostintsoiksi, knltoa knvun nenassa, kaikki 
varpabat vas'esta, Et. Ill: 31: 72; — toissa pftftna katsomahan, 
koivninen korento kaassa, Et. Ill: 33: 109; — rautamies meresta 
nousi, rauta suuna, ranta paana, rautaknkkaro kaessa, rantakiblat 
kukkarossa, Et. Ill: 38: 9; vrt. vv. 28, 47, 66, 85; — nainpa 
neiti veikkosesi — sukWan suruista paata — suka kultainen pi- 
vossa, bopiainen harja kaessa, Et. Ill: 43: 15; — silm&t t&hti& 
lukevi, eessani pimia pilvi, takanani taivas kirkas, Et. Ill: 54: 29; 

— ei se lapsi n&in kavisi — paba raiska paita paaila, Et. II: 109; 

— ktm sa — pakkasehen paiskataban, lanta alle toinen paaile, ku- 
pebelle kummallenki, Et. I: 5; — haltiani baukotteli kiven alia 
kinnas kaassa, havnn alia battu paassa, Et. I: 28; — silloin — 
sikai silkkipaassa, Et. I: 88; — naiset katsoi naurusuulla, Et. I: 
117; — ei tnssaa tupakka suussa, Et. I: 151; — porsas (makasi?) 
tiella poikkipuolin, kahet kannukset jalassa, oksat kullan kummas- 
saki, Et. I: 184; — biiri metsahan menevi — pikkn kelkkanen 
perassa, pikku kirves kelkkasessa, Et. I: 196; — tnolta poikanen 
putosi, solki suussa, vy6 kaessa, Et. I: 205; — tulee — Tolvasen 
repukka — kapusta korjana, biiri bevosena, kissa kyytijana, petkel 
rnoskana, Et. I: 235; — akka balkoorsille, vellivati kaessa, Et. I: 
235 ; — tuota kaunot katselevi — batut kaikki kainalossa, Ei II: 
5; — tuo tulevi turkin nypla — tuobinen kypari paassa, petajai- 
nen paita paaila, housut bonkaiset jalassa, puksut puiset lantebella, 
Et. II: 23; — koska Urpo torkki paaila, silloin kesa paita pdallfi, 
Sn. 2836; — kylla on miesta kirkkomaella, bousu paaila horju- 
massa, vasti paaila varjymassa, Sn. 3210; — kinnas kadessa kyl- 
vfia, Sn. 3348; — Lalli etsi lakkiansa, Lallin lakki pa&laella, Sn. 
3452; — hattu paassa tubma miesi kumartaa keta kerkiaa, Sn. 
1558; — battu paassa herrat kayvat, kuningas kypara paassa, Sn. 
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1559; — hepo aijan varsoja tekee. l&nkipaahan knolee, Sn. 1594; 

— joka on iaieka lauantaina, paa sydessa sunnuntaina, Sn. 2135; 

— kavin kappa kainaloesa, So* 4270; — minun utran (onni) ni- 
»aeli kiven alia kinnas kadesaa, havun alia hattu paassa, Sn. 4436; 

— ei koiraa panna makkara kaulaan, Sn. 488; — saattapi hyva 
Jnmala hyvanki talon emannan saata sakki kainalohon, kontti sel- 
kaban kohota, Sn. 5106; — sepon venoinen rinta rautahan rakettu, 
Sn. 5224; — ei kukaan kirns k&dessa synny, Sn. 511; — knn 
selkakenossa ketrataan, kyyryselassa kudotaan, Sn. 6908; — tnrkki 
paalla toukoa pannaan, Sn. 6909; — Hamalainen etsi akkaansa, 
akka vieressa, Sn. 1878; — pystypaa pidetty piika, alapaa hepo 
ajettu, Sn. 4911. 



Genetivus. — Genetiivi. 

I. Vid substantia — Substantiivein kanssa: 

Eaupungin kanoja, Et. II: 49?; — Pohjan kankahilla, Lapin 
saloilla, Et. Ill: 19: 9; — aisan taitelma, Kt. II: 311; — kaiken 
kartanon kukaista, mesiheinan hempeytta, kastekorren kauneutta, 
ahokoivun armautta j. n. e., Et. II: 82; — vetelet tervaskannon 
kauneutta, tervapuolikon pituntta, kerinkannan korkeutta, El. 25: 
245; vrt. Et. I: 159; — ei ole tassa ennen ollut, taman joukon 
juoleutta, taman kansan kauneutta, El. 25: 221. 657; — oisi ei 
saanut Saksastana — taman neitosen soreutta, taman allin armautta 
j. n. e., Kl. 25: 289; — koiran koira, Et. Ill: 40: 45; — voiton 
voitto, Sn. 1266; — palkan piikuuteben, Et. II: 103; — palkan 
piikuuesta, Kt. II: 171; — miehen lemmot, Et. I: 127; — pojan 
turakat, Et. II: 62; — tytfln typykat, Kt. II: 213; — pane jauho- 
ja tervatynnyrin lisaksi, Kt. Ill: 8: 318; — kullan sormukset, kaa- 
rehet j. n. e., Kt. II: 334; — kullan sormuksia, Kt. I: 184; — 
kullan kukkujani, Kt. I: 17; — kullan solki, Kt. HI: 10: 2; — 
kahenpuolin korpinotkon, Kt. I: 82; — isannat isoni va&rtit, Kt. 
II: 143; — kuta pyyit kuun ikasi, El. 5: 127; — sonnet kullan 
sormuksissa, kaet kullan katinehissa, Et. II: 255; vrt. Kl. 14: 129; 
— pisti suitset kullan suuhun, paitsensa hopian paahan, Kl. 6: 7; 
14: 351 ; — oksat kullan, Kt. I: 184; — ota pois minua — tus- 
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kista tnlen punaisen, Kl. 9: 169; — tupakan kauppa, tamman 
kauppa, Et. HI: 56: 36; — 6i*H' on nalka kaiken nalka, puun nalka, 
parehen nalka, veen nalka, vehnan nalka, rukihisen Ifeiv&n nalka, 
Kl. 11: 57; — viien ruplan vilttihattu, kuuen ruplan vyft kusakka, 
Et. I: 126; — rekiviitta viien louvun, sa'an raaksava satula, Kt. 
II: 247; — piti viikoista pyhyytta, ian kaiken impeyttft, Kl. 1: 
112; — tuhannen neiti, Kt. I: 161; — tnhannen vanha, Kt. I: 
169; — tnhannen rnnna, Kt. II: 17. 

Vid verbalia — Verbaali'Substantiivein Jcanssa: 
(Vrt. substantia actoris). 

Neien etsohon, Kt. Ill: 59: 38; — sulhasten syamen syttS, 
Et. II: 231; — knuli tulen sanomat, tnlen tuimat maininnaiset, 
El. 9: 141; — heitti rangan karsintansa, puun sorian sorrantansa, 
Et. Ill: 2: 54; — rannan juoksenta, Et. II: 171 ja 224; — mic- 
ron kierranta, Et. II: 224; — mieron juoksenta, Kt. II: 229; — 
ei kadu lassa lapsen saamistansa, Kt. II: 315; Sn. 2435; — lahti 
Klaun puheille, Kt. Ill: 8: 77; — ei oo miehen vaattehen varua, 
Kt. II: 11; — lahe lapsesi otolle, tyttaresi lunnahille, Kt HI: 22: 
103; — ei ole — suolan suupuksen surua, Kl. 11: 269. 

Af nomina propria vid deras — Nomina proprioista appella- 
egna appellativer: tiivi sanainsa yhteydessa: 

Biian kaupunnista, Kt. Ill: 11: 40; — Saksan raaalle, Kt. 
n: 82; — Vienan paallilta vesilta, Kt. I: 117. 

2. Vid adjektiver pa -nen — -nen-pSatteisten adjektiivein 

yhteydessa: 

a) Substantiver i genet. — Substantiivit genetiivissa : 
Vastakoivnn valkoiseksi, meren kaislan kaunoiseksi — patsi- 
rinnan valkoiseksi, tervaskannon kaunoiseksi, Kt. I: 13; — vasta- 
koivun valkeuinen, meren rnovon ruskeuinen, Kt. I: 118; — me- 
ren on vaahen valkeuiset, meren ruo'on ruskeuiset, meren kaislan 
kauneuiset, Kl. 21: 216; — maalle maksan karvaiselle, Kl. 2: 172; 

— kannon karvainen, KL 2: 346; — heinan karvallinen, Kt. I: 162; 

— rauan karvallinen, Kt. II: 49; — koivun karvallinen, Kt. II: 235; 

— hiilen karvallista, Kt. II: 129; — hiiren karvainen, Kt. II: 316; 
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m: 56: 4; — kalian karvallista, Et. II: 274; — kasken karval- 
lista, Et. II: 335; — lemmen karvalliset, Et. I: 184; — kellan- 
karvalliset, Et. I: 179; — mullan muotoiseksi, rauan karvaiseksi, 
Ei HI: 25: 220; — korppilintujen kokoiset, linnun mustan mus- 
tukkaiset, Et. II: 96; — viertehen nakftiset, Et. I: 179; — sir- 
kun valkoisia, Ar. 358; — maan mustoinen, someron sunruinen, 
Ar. 656. 810; — munan kokoinen, Ar. 1089; — minun n&kft* 
nen, Et. II: 141; III: 17: 4, 20; — kalvakan nftkdinen, Et. II: 
117; — ruostehen nakCset, Et. I: 183; — syen n&ftsta, Et. I: 52, 
II: 129; — tappurannak6inen, 8n. 3972; Kt. II: 298; — yhen muo- 
tonen, Et. II: 55; — kiven silman kiekurainen, koivunlehen kor- 
kukkainen, pajunlehen paksukkainen, lepanlehen laajukkainen, ka- 
nanmunan muovokkainen, Et. I: 206 ; — haran kynnen korkeuisna 
(korkeuisena), pystyn penkalon pituisna, Et. I: 65 ; — pystyn peu- 
kalon pituinen, haran kynnen korknnainen, El. 2: 129; — ison 
polven korkunaisna, emon varttinan pituisna, Kt. II: 68; — Tarsi 
penkalon pituinen, tera kynnen korkeuinen, El. 2: 123; — miehjBn 
penkalon pituinen, vaimon vaaksan korkeuinen, El. 2: 115; vrt. 
Sn. 6079; — koko sylen korkeniset, Kl. 42: 553; vrt. 16: 26. 52; 
— sylen pituinen, Ar. 23. 474; — lattian le?yinen, lehden ke- 
vyinen, Ar. 678; — tien pituinen, janeksen levyinen, Ar. 2202; — 
kiivettaskujen tasaset, vydkusakan korkeuiset, Et. II: 244; — pet* 
kelen pituinen, Et. II: 164; — kesan pituinen, Et. II: 164; — 
tervatynnOrin pituinen, tervapartsau paksukkainen, Et. I: 118; — 
tupeo pituinen, kyntftmiehen ikainen, Sn. 1562; — huoneen sun- 
ruinen, lehden kevyinen, Ar. 192; vrt 1496; — kellon suurui- 
nen, Et. II: 249, — silmat senlan suuruhiset, El. 26: 623; — 
kullat kuun ikuiset, paivan polviset hopiat, Kt. II: 344; Kl. 3: 
421 ; — viiden viikon aikuiseksi, Ar. 899 ; — taman palan makuista, 
Kl. 17: 112; — laulaja ian ikuinen, Kl. 3: 130; — koko kol- 
monen kesonen, kahen vuoen vanhukkainen, Kt. II: 254; — kouran 
t&yteiset, Sn. 3973. 6000; Kt. II: 298; — ei luulo ole tiedon 
vertainen, Sn. 599; — kullan kiiltavaiset, Kt. I: 184; — paasi 
kullan paistavainen, El. 4: 316; — halun alanen, Et. I: 84; — 
vaippani alanen, Et. ET: 300; — kulon alanen, Et. IH: 2: 71; — 
polon alanen, Kt. II: 129. 264, HI: 18: 32; — j&analainen, Sn. 
93; — syyn alainen, Sn. 4022; — manteren alainen, Kl. 2: 301; 
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— sanan alainen, Kt. II: 68. 117; — toran alaisen, Kt. II: 99; 

— meren takanen, tarpehen alanen, Kt. II: 55; vrt. Sn. 5946; 

— joen takainen, Kt. II: 207; — meren takainen, Kt III: 3: 13; 

— mattaan takainen — kiven alainen — kannon juureinen, Ar. 
1148; — paivan eilliset unoset, Kt I: 155; — p&ivftn pS&lliset nno- 
set, Kl. 23: 38; — riihen eellista rikaista, Kt. II: 234; — tai- 
vahan napainen, remupilven reunahinen, Kl. 17: 301; — toisen 
k&skylaisna, Kt. I: 76; — onnen osallisia, Kt II: 51. 119, ILL 
49: 2; — verevamman vierellinen, Kt. II: 16; — rikkahamman 
rinnallinen, Kt. II: 198; — tuulenmielellinen, Kt. II: 206; — 
liinan aivinainen, Kt. Ill: 15: 52; Ar. 864; — housut liinan ai- 
vinaiset, Kt. II: 75; — sivullisensa — mnkallisensa, Kt. HI: 49: 
5; — taman makehisia, Kt. HI: 25: 204; — mielen rayOtahist&j 
Kt. Ill: 38: 8. 27; oman tytOn tapainen, Sn. 264; — mureun 
laisella sualla, Kl. 21: 107; — kutrit kullan suortuvaiset, parta 
kalian palmikkoinen, Kl. 25: 599. 

I) Adjektiver i genet — Adjektiivit genetiivissa: 
Pahan tapanen, Kt. II: 182; — hyvantapanen, Kt. IH: 1: 
67. 29: 40; — ei kaikki hyvan tapoja, Kt. I: 130; — - monen- 
nakSnen, Kt. II: 335, III: 1: 35, II: 127); — yhen tasanen, Kt 
I: 152; — pahann&koinen, Kt II: 49; — yhenmnotoiset molem* 
mat, Kt. II: 55; — kasvot kalvakan n&kOiset, Kt II: 147; — lyh- 
ven lyller6iset, Kt II: 244; — kahden syleiset, Ar. 23; — kah- 
den haarainen, Ar. 378. 715. 1903; — kabdenlaista, Ar. 1207; 

— monenlainen, Ar. 1216; — puolenmielelliset, Kt I: 80, (18?); 

— toisen talvellista, Kt. I: 153; — kaikenkarvallista, Kt. II: 335; 

— pahanpaivanen, Kt. II: 206; — valkian verinen, Kt Id: 6: 
26? — jonsi oK jonki maksavainen, Kl. 6: 42; — menneenvuo- 
tista lonta, Sn. 3350; — saappahat soman n&kdiset Sn. 3974; 

— kahennakdiset, Kt II: 75; — ruman nakdinen, Kl. 14: 112. 

Nominat. vid adjektiva pd — Nominatiivi nen-paaiteisten 
nen: adjektiivein yhfeydessa: 

Rekivetonen, Kt I: 34; — koko kolmonen kesonen, Kt. II: 
254; — kuuskesoisna — viisivuotoisena, Kt II: 112, 234; — 
Taahtivalkeniset, Kt. I: 179; — vaatevalkeuiset, Kl. 21: 215; — 
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kolmikymmeninen, Kt. I: 34; — kolmisolmuisena, Kl. 2: 356; — 
kovaoaanen, Kt I: 49, II: 306 ; — pahatapanen, pahasukunen, Kt. 
HI: 7: 70; — laveasuinen, EL 3: 260; — kuusidsna, EL 4: 223; 

— kolmitalviaista, Sn. 4995; — kaksikaplahinen, Kt I: 34; — 
rautasaappabinen, Ar. 1509; — kolmijalkainen, Ar. 515; — kuu- 
silipinen, Ar. 621; — kuusireikainen, Ar. 622; — kaksihaarai- 
nen, Ar. 709; — seitsenlookkonen, Ar. 765; — sulosanaista, Kl 
II: 83, IE: 38: 7. 26; — yksipuolinen, Kt. II: 109; — sulosa- 
nainen, Kt. II: 167. 271); — pienisormistani, Kt. II: 195; — 
sulosuinen, Kt. II: 271; — vahav&kinen — beikkohengellinen, Kt. 
II: 278; — koitopaivaisellft, Kt. II: 203. 326; — kesk'ik&iset, 
Kt. II: 325; — kaksivuotehisen, II: 328; — puhasmuovollinen, 
Kt. II: 335; — puhasvarrellinen, Et. II: 352; — umpilausehi- 
nen, Kt. HI: 3: 14; — hyvasukuisen, Kt. HI: 16: 38; — viisisorp- 
painen, Ar. 13; — kaksibampahinen,. Ar. 18; — nelijalkainen — 
kaksijalkainen — kuusijalkainen — nelisuppuinen, Ar. 373; — 
nelikorvainen, Ar. 374; — kaksikatinen, kaksipainen, nelisilminen, 
kuusijalkainen, Ar. 375; vrt. 617; — pitkftselkanen, Ar. 1176. 

3. Yid adjektiva verbalia — -ton, t$n-p&&tteisten verbaa- 
pa -ton, -ton: li-adjektiivein ybteydessS: 

Neitta neuvon saamatonta, Kt. I: 81; — miehet viinan juomat- 
tomat, Kt. II: 307, HI: 20: 24, Sn. 2982; vrt. Kt. II: 317; — 
nimen tietamattomia tautia, Kl. 45: 188, Kt. Ill: 55: 4; — sur- 
mahan sanattomaban, nimen tietamattdmahan, Kl. 34: 217; — 
ajalla tulettomalla, tulen tietamattdmalla, Kl. 25: 585; — lapselle 

— emon tietamattftmalle, Kt. Ib 252; — tuskan tietamattdmalle, 
ikavan osattomalle, Sn. 1659; — muuttaa tavan tietysta talosta, 
tavan tietamattfmaban, Sn. 4831 ; — huolen tuntemattomalle, Sn. 
1658; — Palvoisen panemaviille, janiksen jalettomalle, hiiren biih- 
tamattomalle, Kt. II: 329; — silman siitamattflmahan (siintamat- 
tdmahan) — korvan kuulemattomahan, Kt. Ill: 2: 75, Kl. 13: 
213; vrt. v. 245; — ennen maan matelematon, Kt. II: 282; — 
hellat tyOttdm&t katoset, arat airon lyOmattomat, Sn. 1583; — lyopi 
lGylyn kylpemat6n, Kt. II: 103; vrt. ldylyn kylvettaja, ibid.; — 
tiedan tilkun maata miekan miehen kaymatftnta, tapparan takoma- 
tonta, Sn. 6418, vrt. KL 28: 258. 42: 186; — munan solmuhun 
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vetavi, 8olmnn tunturoattomaksi, Kl. 8: 103; vrt. v. 98; — ilkeftt 
iki asetan, paan parisem&ttomaksi, hengen huokumattomaksi, Kl. 17: 
492; — sivuille luien tuntumattomille, El. 18: 346; — tuulen 
tuntumattomahan, paivan paistamattomahan, Kl. 45: 278; — paivan 
pai8tamattomilta, hiekan hieromattomilta, Kl. 48: 149. 

4. Yid andra adjektiver — Maiden adjektiivein ybteydessft: 

Metsan kiivae — paivan viisas, Ar. 844, vrt. 845; — maa- 
ilman viisas, Ar. 853; — linnan vanhin, Et. Ill: 58: 10; — metsan 
byvia, maan parahimmia, Et. II: 335; — toisen miehen oma, Sn. 
1143; — monen miehen mielitietty, Et. II: 4; — ei ole piian 
pahaa eika akan hyvaa, Sn. 780; — jonk* on — varsi jaahon val- 
kiassa, Et. I: 88; — kuuna kullan valkiana, Et. I: 68; vrt. II: 2, 
Kl. 10: 28; — su'un sukattomia, lajin kintahattomia, Et. I: 161; 
— luonnon kaita, musta, Et. I: 56; — janiksen jalettomalle, Kt. 
II: 329; — ei kaikkein kaunis ole yhtalainen, Sn. 392; — ei 
yhden kaunis ole kaikkein, Sn. 1280; — poikueni, nuorempani, 
lapseni vakavampani, Kt. Ill: 59: 5; — pahempatani — parem- 
patani, Kt. ITT: 9: 16, vrt. Kl. 17: 258; — soisin miehen ver- 
rakseni, en pal jo paremmakseni, Sn. 5446, vrt. 5505; — maan 
knnlu, veen valio, Kl 8: 2. 10: 236; — yheksan sylen syvahSn, Kt. 
Ill: 6: 821; Kl. 10: 429. 39: 19. 42: 144; — Pohjolan sokea, 
Kl. 14: 435; — entisellensa sialle, Kl. 15: 237; vrt. vv. 379. 
605; — kaikkiansa, Kl. 19: 507, Sn. 2435; — maan kamala, 
Kl. 20: 48; — meren syvahan, Kl. 45: 278; — salon armas, Kl. 
46: 220; — valkean vereva, Kl. 25: 314, Kt. I: 163; — lihan 
uu8i, kalan uusi, Sn. 3529; — kapelu (tulepi) kalan vahalla, Sn. 
5010; — nato (haukkui) naisien pahaksi, Kt. II: 161; — kenen 
oma, sen i armas, kenen armas, sen i kaunis, Sn. 2620; — oma 
kunki kaunihimpi, musta muiden valkiaki, Sn. 4295, vrt. 4318. 
4320; — omansa hyva kenenki, Sn. 4316; — voit sa olla muien 
musta, minun kaunis ja hyvanen, Kt. II: 33, vrt. I: 194; — kylan 
herjan, Kt. II: 199; — kylan kaikeu viisahalta, Kt. II: 207; — 
pitkan paksn, Ar. 785; — tass' on isannat isoni vaartit, emannat 
emoni vaartit j. n. e., Kt. II: 143; — vaipan kirjavasta, Kt. Q: 
321; — ei viela viiden viikon vanha ole, Ar. 88. 
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5. Vid superiativer — Superlatiivein keralla: 

Katso kaikkein parasta, Et. I: 12 1; — rieska kaikkein ka- 
▼alin, Sn. 1735; — linnan vanhin, Kt. HI: 58: 10; — maan pa- 
rahan, Kl. 25: 282, vrt. 376; — kylan paras, Kl. 25: 567, vrt. 
Kt I: 159, II: 93; — kylftn vanbin, Kt. II: 30; — maan para- 
himmia, Kt. n: 335. 

6. Vid olla i forening med — Olla-verbin keralla, yhdis- 

tettynS: 

a) substantiver — substantiiveihin: 

Se ob kumma kuulijanksi, ime ilmanki olijan, Kt. II: 283. 
293, Kl. 21: 381; — kiitos kaunoseu jumalan, Kt. II: 8, 1: 114; 
— sunri kiitos soutajitten, Sn. 5565; — apu hiiren (= hiirella, 
161) pojastaan, Sn. 162; — asia nron kylahan, Sn. 194; — ei 
hyvan sanan voimaa ole, Sn. 345; — ei ole orihin syyta, herjea 
hyvan hevosen, Sn. 773; — ei ollut orihin syyta, ei vikoa tamma 
raiskan, Kt. II: 311, vrt. II: 312; — ei ole tapin jano, eika kau- 
ban nalka, Sn. 800; — hiki laiskan sy5dessansa, vilu tyOta teh- 
dessansa, Sn. 1624; — hiki hellan, lainmiu laiskan, pakkainen 
pahan urohon, Sn. 1624; — hiki miehen hiihtanehen, jano juos- 
seen hevoisen, Sn. 1625, vrt. 1626; — huoli linnun pojistaan, 
vaiva vaimon lapsistansa, Sn. 1715, Kt. I: 36?; — huoltako tai- 
tavan laulaissa, Sn. 1716; — sydan kylma kyyhkylaisen sy Odessa 
kylan kekoa, Sn. 5611; — hata neitoisen kadessa, Sn. 1892; — 
hatako hylkehen meressa, tuska miehen jalkapanssa, Sn. 1898; — 
ilo nuoren, ehka kdyha, vaiva vanhan, vaikka rikas, Sn. 1947; — 
ilo nuoren luotionki, Sn. 1948; — ei ole minun lukua, Kt. Ill: 
8: 147; — nalka syOnehen varahin, vilu myohan kylvanehen, Sn. 
4222; vrt. 4212. 4225; — riita vaimojen varoista, Sn. 5013; — 
sura kOyhan suuruksesta, Sn. 5517; — valta miehen vaimollensa, 
papin seurakunnallensa, kuninkaan koko vaelle, Sn. 6271; — vas- 
tus vaivaisen rengistaan on, Sn. 6354; — ei taalla sinun sioa, Kl. 
17: 311; — kaikki on tarpehen talossa, Kl. 26: 437; Sn. 2422. 
2423; — tarpehen on tahkimuski, Sn. 1842; — tarpehen (= tar- 
ves, 5779) talossa vaimo, Sn. 2565; — muien on sulhonsa kotona, 
minun on sulhoni soassa, Kt II: 47; — nyt meilla ero tulevi ko* 
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tihinsa kumpasenki, Kt II: 58; — hyv& huomen roualan, Kt. II: 
236; — mieli neiden miehelfth&n, Sn. 3767 — 3769; — muni 
mieli muukalaisen, paha mieli palkollisen, Sn. 4003; — on naihin 
osa minunki: jumalan jyv&kekohin, onnen ohrahaasioihin, Sn. 4357; 
— paha mieli metsaisen, Sn. 4478; — paha on mieli paitnlaisen 
palanutta paitoansa, Sn. 4485, vrt. 4486; — paha palkka padan 
pesian, Sn. 4504; — paha pantavan mieli, pahempi panian kieli, 
Sn. 4505; — sinne on velka viimeisenki, osa pojan ainoanki: maan 
alle matanemahan, Sn. 5375; — lesken on leukansa lukossa, koko 
sunnsa sulkehessa, Kt. II: 248; — kohalten on mnilla korjat, mi- 
nun vaaralten vahasen, Kt. II: 268; — kihkn lapsen kirkkoon, Sn. 
2692; — koskas laiskan tyon teento, Sn. 2839. 2840; — kylla 
on suolla knrjenki siaa, Sn. 3172; — kylla on kaskian vakea, lai- 
nan ottajan eloa, Sn. 3204; vrt. 3205. 3206; — knn olisi kahen 
(= kahella, II: 35) valta, Kt. I: 172. 

b) adjektiver — adjeMiiveihin: 

Mikas meian neitosien, Kt. II: 11, I: 81, II: 213; — mi 
meian merisikojen, Kt. I: 107; — mikas neitosen kotona, Kl. 22: 
3*13; — mipS* meian paimenien — ei ole paha paimenien, Kt. I: 
171; — mitas mun poloisen poian, Kt. II: 310; — hyva on 1am- 
min laihan lapsen, ei ole liiaksi lihavan, Sn. 1806; — parempi 
hanen olisi, kun olisi maassa maannut, Kt. II: 261; — kenen poi- 
koa ikava? emon poikoa ikava, Kt. HI: 54: 10; — ei vieraasta 
ole talon hyvaa, Sn. 1254; — hyva lapsi laiskan vaimon, Sn. 
1775. 1804; Kt. I: 101; — sydnehen hyva, sa&stanehen parempi, 
Sn. 5656, vrt. 5082; — parempi minun olisi revon reessa, Kl. 
38: 217, vrt. vv. 193. 241, Kt. in: 25: 106. 129. 151; — toi- 
sin tnon minia raukan, Kl. 22: 317; — suuri suuren, pieni pie- 
nen, kOkkala tasasen paikan, Sn. 5574; — ei piispan pappilaan 
vaaraa ole, Sn. 871, vrt. 6582; — ei vnohen vafcraS kaalimaan 
kautta ole, Sn. 1268; — omansa hyva kenenki, Sn. 4316; — oma 
knnki kannihimpi: sammakonki nuijapaansa, Sn. 4296, vrt. 4295. 
2620. 4318. 4320; — oma miehen ostanehen, my6nehen ei mi- 
taan, Sn. 4303; — ruoka orjan ensim&istft, Sn. 5056; — yhta 
kaikki yksinaisen: teki ty6ta eli makasi eli istui aivan ilman, Sn. 
6599; — toisin nyt minun poloisen, Kt. II: 227. 
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7. Vid andra verka Bed ett — Tobaen verbien keralla, joi- 
substantivum eller adjek- den ybteydessft on joku 
tivum : substantiivi tai adjektiivi : 

Lupa orjan annettibin juosta, Kt. Ill: 4: 13; — anna koi- 
ran kunnes katsoo, Sn. 123; — Himo hiirenki tnlepi, kary kaypi 
karpaisenki, Sn. 1641, vrt. El. 25: 351 ; — sy6dessa laiskan nalka 
tulee, Sn. 5643; — anna toisen toinen puoli, Kl. 26: 399. 411; 

— men miehen mielta luopi, aallot aivoa lisaapi, Sn. 3746; — 
ynoronsa vanban tnlepi, aikansa kahilahanki, Sn. 6513; — tulee 
sndenki vesi silma&n, Sn. 5949; — tnlee vabinko viisahanki, tub- 
man on toisessa kadessa, Sn. 5951 ; — tnlee hairifl byvanki, tapa- 
tnrma taitavanki, Sn. 5942, vrt. 5952 (5941. 5950); — Jouka- 
haisen jopa tuskaksi tulevi, laylemmaksi lankeavi, Kl. 3: 341; — 
tuskaksi minnn tnlevi, pakoksi minun panevi tata orjana oloa, vie- 
rasta kiven vetoa, Kt. II: 102; — mitas autti Untamoisen tuon 
pojan katalan kanssa, El. 31: 193; — ikava isan tulepi, Sn. 1931; 
vrt. Kt. II: 267. 348. 118; — ei karvas lapsen pahaa tee, Sn. 
439 ; — mitas rikas mnnta kSyhan tekee, kun potkaisee, Sn. 3923; 

— ei k5yban hyve& taydy, makeata maan kavian, Sn. 552; — niin 
pitiki pitkan piian: etta sai lyhyen mieben, Sn. 4137; — usein hyvan 
ieannan — jaanyt on kinnasta kivelle, Kt. I: 112, Kl. 25: 497; 

— lennattele lebman heinat, heinat lehman kantaneben, katkase ka- 
ritsan korsi, anna vaivaisen vasikan, Kt. II: 163; — ei lapsen 
taydy isoa leipapalaista, Sn. 566; — luuta lasten, lienta lasten, ei 
lasten lihoa teydy, Sn. 3617; — kasi poikki — sen paban talon 
emannan oikiasta olkapaasta, Kt. I: 181; — tuli suvulle surma, 
kasvoi herja heimokunnan, Kt. II: 182; — pois tulee pojalle laht5, 
pois pojan nlos nrohon, Kt. II: 263; — pabantapaisen tuli kosto 
korkialta, makso mailman valtialta, Kt. Ill: 7: 107; — jonk' (In- 
sikan) ei syOen syQmat puntu, jnoen juomiset vabene, Kt. Ill: 21: 98. 

8. Vid sitte — Sitte-sanan keralla: 

Sitte mennehen sykysyn, Kt. I: 6. 51. 
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Partitivus. — Partitiivi. 

1. Vid substantiva — Substantiivein kanssa: 

a) Isubjekts- etter objehtshasus — Subjektin tax objektin sijoissa: 
Oli meita siskoja sininen silta, veikkoja veno punanen, Kt. I: 
15; — tuoppi tuoahan olutta, metta kannu kannetahan, Kt. Ill: 1: 
78; — kyynaraisen kymmenetta, Kt. Ill: 6: 822; — suuren kor- 
von vetta saisin, Kt. Ill: 33: 34; — kuolleita kuopallisen, makkaroita 
maljallisen, Ar. 566, vrt. 828; — juopi vetta korvollisen, Ar. 779; 

— sylellisen puita sy5pi, juopi vetta saavillisen, Ar. 780, vrt. 1094; 

— sylen puita sy6pi, Ar. 1094; — juopi vetta suuren korvon, am- 
parillisen akitti, Ar. 1095, vrt. 1107; — laivan lapsia latovi, Kt. 
Ill: 47: 37; — aia on aantani kulunut, saveltani suuri saie, Kt. 
I; 6 ; — vaaksan vaatetta pit&uyt, vaaksan toisen puupalaista, kyy- 
naran hyvea maata, Kt. I: 46; — sait su'un sukattomia, lajin kin- 
tahattomia, Kt. I: 161; — jossa kasvoin lapsipuolen paiviani, Kt. 
II: 91; — panni jauhoja, Kt. Ill: 10: 72; — palkit polki per- 
mantoa, Kt. tois. Ill: 5: 6 ; — saamma riunasen rahoa, Kt. II: 86 ; 

— vuotta kuutosen kulutin, Kt. II: 211; — vuotin kolmisen ke- 
eea, Kt. II: 262; — elea nutustelevi koko kolmisen keseii, Kl. 29: 
248; — siki5ita seitsemisen, Kt. I: 92; — purnut puitua eloa, toi- 
set purnut puitavia, Kl. 23: 545; vrt. Kt. II: 158, Kl. 23: 557; — 
viinoa pikarin verta, Kt. II: 301; — ei ole syyta pientakah&n — 
verta neulan silmattdman, Kl. Ill: 8: 326; — kun on peukalo urosta, 
niin on uaista naukiampi, Sn. 2991 ; — laski kyntta kymmenkun- 
nan, Kl. 44: 245; — satoi ukko uutta Junta sykysyisen uuhen ver- 
ran, Kt. II: 329; — hirren kynnysta kulutti, toisen hirren paansa 
paalta, Kt. Ill: 5: 8, III: 45: 8; — kivet on kirkkoa jalella, torit 
linnan torniloita, Kt. Ill: 10: 161; — olen uros pieni veen vakea, 
Kl. 2: 140; — annan kultia kyparin, hopeita huovan tayen, Kl. 
3: 411; — otatko kultia kyparin, hopeita huovallisen, Kl. 7: 301; 

— joss' on verta saSri?arsi, polven korkeus punaista, Kl. 15: 17; — 
saapi paian poikoansa, Kl. 15: 253; — kantoi pa&n kaloa, Kl. 19: 
314; — sylen sy5ksi keihasvartta peltohon, Kl. 30: 109; — se 
oli kuolo Kullervo urohon, loppu ainakin urosta, kuolema kovaosaista, 
Kl. 36: 343 ; — kust f on koppa kanteletta — kust' on naulat kan- 
teletta — kusta kielet kanteletta, Kl. 40: 235; — veisti kopan 
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kanteletta, em&puun iloa uutta, El. 44: 173; — pnolen kynnygtfc 
knlatti, pnolet pihtipuoMa, EL 50: 9; — yl&paoli rnekeaista, vai- 
keaista, Kl. 1: 237 ; — ei pojat pnoletkana, kolmannetkana kosiat, El. 
3: 291 ; — kuuro pftivea kulupi, Sn. 3080—3082; — loppn lohta, 
pa& kaloa paivan Perttnlin perfista, So. 3556; — loppn rnokaa, 
alku vierasta, Sn. 3557; — nena saapoa n&kypi, takarairo lahtevSti, 
Sn. 4085; — - hjrft on jalkaki janista suden sunsta saatnansa, Sn. 
1797; — parempi kuimiata kourallinen, kun b&piata helmallinen, 
Sn. 4621 ; — sain knuta kuusi kauhallieta, Et II: 320; — jno 
vaan puoli siemenysta, Et. Ill: 8: 115; — oli stto olntta tftynnfi, 
Mt&kk5 lapensft mettft* Et HI: 34: 25. 

b) I andra kasus — Muissa sijoissa: 

Han istu tyvelle puuta, Ei III: 21: 14; — (ei ole kaartaka 
venettS, Sn. 5915); — mies puhae perasta purtta, toinen mies ne- 
naeta pnrtta, sulho pnrren portahalta, Et. Ill: 23: 26. 36; — tnuli- 
puolelle tupoa, pohjoispttolelle kotia, Et. I: 38; — tunlipuolelle tn- 
poa, El. 50: 570; — mannerpuolella saloa, EL 11: 193; — istu 
puolelle sioa, El. 26: 409; — paivan puolelta mike*, Kt D 61; 

— pohjanpuolelta (pohjapnolelta) makeft, Et I: ^61, Sn. 1390; — 
kahen pnolin kaivotieta, Et L 67; — kahen puolin kylkiani, Et 
]H: 49: 108; — kahen pnolen Eangasnientft, Et JH: 26: 6; — 
kahen pnolen pdytalaian, Et h 82; — (kahen pnolen kartanoni, Et 
HL 51: 3); — ei tnllut tulrillehen noita liikoja veria, EL 8: 192; 

— ylitse — men pnolen kymmenetta, El. 15: 439; — puolekgi 
sitU (yota), Et. II: 3B9. 

2. Vid adjektiva — Adjektiivein kanssa: 
Yah* ituja, pikkarainen maltahia, Et L 47; — oli aikoa vft- 
h&sen, Et HI: 1: 16; — aia a&netDntft, paljo paksua vakea, Et 
ICE: 41: 78; — ei tnota enftmpi olle — iloa, EL 44: 74; — mi oli 
znetsan el&inta kyykistyivat kynnykselle, El. 44: 293; — mi mu- 
nassa kirjavaista, ne tahiksi taivahalle, mi munassa mustukaista, nepa 
ilman pilvilSiksi, El. 1: 241; — nrik§, rannan heinaaift, se hivusta 
hierottua, El. 4: 369; — mika lie pinossa pnuta, teki ty ttfi& talossa, 
Sn. 3829; — senpa tein pillojani, Et I: 197; — enk5 aanonnt 
taman kevatta, tftman syyata syylatellyt, Et I: 149; — mit& knu- 
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lit knmmimmia? — site koulin kumnrimmia, Ki L 183; — kaks* oli 
meitft kannokaista, tftllft saarella kanoa, Kt. IL 55; — kaks 1 oli meitft kan- 
nokaista, oli knn kanan pojaista, Kt II: 55, vrt II: 58; — mik& lietki 
miehiftsi, ku kyl&n k&viOitSai tollut, Kt III: 59: 35. 73 ; — mi sin& 
olet miehifisi, ja kuka nrohiasi, £1. 2: 133. 7: 207. 10: 189, vrt 12: 
421; — mika lienet lintnjasi, ku diet otuksiasi, El. 19: 299; — 
kaiken syyeta syy&ttelin, El. 19: 473; — kaiken y5ta» Kl. 4: 300; 
Et IL 290; — erfts uroita, Kt Hk 22: 46; — puolet p&ftnalaisiani, 
toinen puoli vuoettani, Kt II: 210; — piltti pienin piikojani, pa* 
ras palkkalaisiani, Kt HI: 6: 94; — pahin poikia pahoja, ilkein 
is&n aloja, Kt III: 6: 725; — mfttfts on mark&maita vanhin, pajg 
pnita ensimainen, Kl. 2: 207; — kiiskinen kaloja vanhin j. n. e., Sn. 
2693; — olet vanhin vaimoloita, ensin ema itselGita, Kl. 17: 293; 

— tftin' on iltoja ilosin, tima retkift remnsin, Kt II: 239; — mik& 
on kOyhin kOyhimmift, vaivaisimmia vajavin, Sn. 3834; — nuotta 
paras pyydyksia, kirnun manta tarpoimia, Sn. 4188; — nuotta van* 
hin pyydyksia, pata vanhin astioita, Sn. 4189; — toli mies mitft 
parahin, Kt 11: 11; — mina vanhin sikkojasi, Kt I: 147; — en 
minaki oisi ollut mustin muita neitoeia, kalvakin kylan kanoja, Kt 
II: 113;. — miefeen sait mita jaloimman, nrohia uhkeimman, Kl. 
22: 493; — vanhimpainen — keskim&inen — nnorimpainen nei- 
tosia, KL 9: 56; — toinen miehi&mme, Et HI: 2: 6?; — ampui 
toisen nuoliansa, Kl. 6: 170; — yhen iski kynsiansft — toiseniski 
kynsi&nsft, El. 19: 255; — viisi Viipurin rahoja, knusi kulfcapen- 
ninkiS, Kt I: 195; — sain rahoja viisi, kuusi, Kt II: 320; — 
sata saatuja rahoja, sata toinen saamatonta, Kt. II: 158; = saata- 
via, Kl. 23: 547, vrt v. 559; — kalyja kolme, Kt III: 46: 7; 

— sata sun sanoo, Kt I: 73; = sata sunt 1 , ibid; — kolmekym- 
mentft rekift, Et. HI: 3: 17; — ammnit viisi velji&ni, Kt IH: 10: 
133; — sa'an saapi taimenia, El. 16:381; — jo nyt sain sa'an 
sanoja, tuhansia tutkelmoita, Kl. 17: 617; — sa'an mnstia matoja, Kl. 
26: 264 ; — sa'an nosti sammakoita, tnhat mnstia matoja, Kl. 27: 173. 

3. Vid ttysi — Tftysi-sanan kanssa: 

Laulaisi laav&t tftysi lahtemift, kujat taysi kukkapftitfi, Kl. 21: 
403; — lanlan — kaikki kannnt metta tiynnft, knpit kukkuraku* 
vnlle, Kt H: 283; — knkn — kultoa knjeiset tftynnft, Sn. 2913; 
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— itki vettft kinlnn tftysi, Ei m: 5: 64 ; vri pistftspft pivosi tftysi, 
Kt. HI: 5: 36; — kull 1 ois — kellarit teloja tftynnft, Kt. H: 79; 

— tftynnft (on) kannuja kapakat, Ei II: 290; — sauna tftynnft 
neitosia, Et. Ill: 15: 102, El. 4: 413; — oli suo olotta taynna, 
lftt&kkO lftpensft mettft, Et. HI: 34: 25; — unta taynna Unnonaitta, 
Sn. 6152; — lanloi teljot tftytehen vftkeft, El. 39: 285. 

Taysi med genetivus — Taysi genetiivin Jcanssa: 
Olisi minussa ollnt turpiamman tnrkin taysi, Et. II: 197; — 
kun ei kannettane kannnn tftyttfi, Ei II: 239; — kanto vatsan 
tftyttft vaikiata, Et. JR: 6, 65, El. 1: 137. 50: 145; — syntift 
syamen tftyen, vatsan tftyen vaikeutta, Et. II: 93 ; — viel* ois viiellft 
vihoa, knnellaki knlknn tftysi, Et. II: 88 ; — sain verta venehen tayen, 
Et. II: 320; — makiaista maljan tftysi, Ar. 827; — makkaroita 
maljan tftysi, Ar. 829; — metsftkanaa orren tftysi, Ar. 843; — ' 
mustaa silmftft joen tftysi, Ar. 1129; — hevoisia tallin tftysi, nau- 
toja naveton tftysi, knoli, Et. Ill: 8: 353; — poltin oman puoli- 
soni, sytytin sylini tftyen, Ei III: 8: 366; — ei herkkna mahan 
tftyttft sydft, Sn. 303; — saapi tuttua tupahan, lautsan tftyen lau- 
lajoita, ikkunat iloitsioita j. n. e. El. 25: 510, vri Ei I: 112. 

4. Vid adjektiva, som be- — Suurautta merkitsevien ad- 
teckna dimensioned jektiivien kanssa: 

Sata syltft sarvet pitkftt, puoltatoista tnrpa pakso, El. 20: 23; 

— tupa — sivulta yheksftn syltft, pftftstft seitsentft leveft, El. 20: 
119; — syltft oli silmien vftlitse, syltft housut lahkehesta, puolta- 
toista polven pftftstft, kahta kaation rajasta, El. 2: 157; — piittao 
satoa syltft, varsi yiittft valmistellos, El. 15: 203, vri v. 209; — 
syltft pitkft piipun varsi, Sn. 6000; — kylk' oil kuutta kyynftreft, 
selkft seitsentft sasenta, saparo satoa syltft, Ei I: 231 ; — sen on 
Bylta sarvet pitkftt, puolentoista turpa paksu, El. 42: 149; — ota 
virpi viittft syltft, salko seitsentft tapoa, El. 48: 137; — piit takoi 
satoa syltft, varren viittft valmisteli, El. 44: 33; — suo seitsentft 
virstaa, Ar. 1683; — suu sen on satoa syltft, kita kuusi koskel- 
lista, kieli kuutta keihSsvartta, kynnet viittft Viikatetta, El. 19:237; 

— kielet pitkftt keihovartta, hampahat haravan varren, selkft seit- 
semftn venettft, El. 26: 624 ; — kieli kahta kirvesvartta, hampahat ha- 
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man varren, kita kolmen kosken yerta, selka seitsemin venehen, 
El. 19: 227; — kuin on paksu luojan kanla j. n. e., Et. HI: 6: 
731, vrt 811; — sen on paksu luojan kanla, sen on paksu, senpfi, 
pitka, senki poikelta levia, kun on kaulasi omasi, Et. HI: 6: 736. 

5. Vid komparativer — Komparatiiyein kanssa: 

a) Vttryckande mdttet — Osoittaen mittaa, moor da: 

Poika paljoa parempi, aiea alykkfih&mpi, Et. HI: 30: 36, El. 
36: 69; — sina eynnyit yOta ennen, mina paivea jalesta, Et II: 
282; — piha on askelta pitempi, kynnys hirtta korkiampi, Sn. 4776; 

— pikkuista paremmaksiki, ehommaksi entistansa, EL 15: 607; — 
veli paljoa parempi, taalaria taitavampi — korttelia korkiampi, Et 
IIL 30: 51. 66; — veli paljoa parempi, kahta mointa kaunihimpi, 
'El. 36: 91 ; — jota vitsa viukiampi, sita lapsi rakkahampi, Sn. 2288, 
vrt 2275—2277. 2279—2286; — knta vanhempi pukki, sita ko- 
vempi sarvi, Sn. 3062; — mita enemman elaa, sen knmmempia knn- 
lee, Sn. 3882. 3883; — mita paksnmpi, sita parempi, Sn. 3904; 

— knta kunntelin enemman, sita mieli raskahampi, Et. II: 126; — 
paljoa etemma, Sn. 2542; — vahan kuollutta parempi, Et. 111:21: 
18, El. 2: 135; — ei ole seppa sen*) parempi, jos, Et. II: 280; — 
tnrkki on hyva tuulellaki, sen*) parempi pakkaisella, Sn. 6033; — 
sen*) paremmin, Et I: 114; — sen*) pahempi, Et Jb 93; — ei lie 
sen*) pahempi, jos, Sn. 582. 793; — jonka usiampi kokki, sen*)ve- 
tel&mpi velli, Sn. 2234; — ei oo tuostakana tuon*) parempi, Et. I: 
76; — siit' on semminki pahempi — kun, Et. I: 77; — kivi on 
paljo kirkkahampi, Et I: 174; — se oli kes&sta — ei ole talvi 
sen parempi, El. 44: 139 ; — mink&*) paiva l&mpimampi, sen mun 
mieleni vilumpi, minka paiva kaunihimpi, minun mieleni pahempi, 
Et I: 60; — minka paivani yleni, sen mun mieleni aleni, Et I: 
60; — sen kovemmin, Et II: 164. 

b) Nar kuin utelemnats — Ihnan kuin-sanaa: 

Minun on mieleni mustempi sitai, synkiampi syksy«y5ta, Et 
L 25 ; — kaunihimmat koiran karvat Eojon pojan kutrisia, Et HI: 
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25: 112: — saua jalkoa jalompi, Kt. HI: 59: 156; — Anni — 
y<fllfip& sitai arempi, Et. Ill: 14: 36; — emoni tieto sitai parempi, 
B. 3: 53; — paasi toistansa parempi, kangas kahta kaunihimpi, 
lehto viitta leppi&mpi, korpi kuutta kukkahampi, Et I: 174; — 
neiet kahta kaunihimmat, viitta, knutta virkeammat, El. 5: 232; 

— oisi kahta kaunihimpi, kahta, kolmea parempi, El. 39: 201 ; — 
mintm on piikani parempi, toista mointa toimevampi, kahta mointa 
kaunihimpi, viitta, knutta virkiampi, Et. II: 194; — eimertaetem- 
maksi kalaan menna, Sn. 633; — hyva knnlnn kauas, paha kahta 
kauemmaksi, Sn. 1772; — huoli on vienyt muita hoikemmaksi, Et. 
II: 49; — kaiho vetavi muita kaiemmaksi, mure muita mustem- 
maksi, Et. I: 56; — saatuasi — paremmaisen itseasi, sukuasi suu- 
remmaisen, El. 11: 401; — vaapukkaisena vaellat, ehompana en- 
tistasi, parempana muinaistasi, El. 4: 187, Et. Ill: 36: 49, vrt. 
II: 146; — ottakos uros parempi, elkOsa pahempatani, elkftsa pa- 
rempatani, Et. Ill: 9: 15. 

6. Vid talesfttt best&ende — Intransitiivi-verbistft ja no- 
. af ett verbum intransiti- minista muodostetuissa lau- 
Tmn och ett nomen: seissa: 

Silloin on hukka Lemminkaista, tuho poikoa patdistft, El. 12: 
209, vrt. 15: 45; — tuho ainaki tulevi, tuho poikoa patSista, hukka 
lieto Lemminkaista, El. 12: 192; — ruokoa Jumalan huoli, mie- 
hen huoli vaattehia, Sn. 67; — verelP on vesi meressa, rannat 
Ruotsin raatoloita, Et. Ill: 12: 82; — uni on miesta uupunutta, 
nalka nousnutta yarahin, Sn. 6146, vrt. 6147; — ei ikava iltais- 
tani, ei apia aamuistani, muret muita aikojani, ihanaistani ikava, 
apiainen armaistani, mure mustakulmaistani, Et. II: 53, vrt. El. 37: 
23; — kenen poikoa ikavfi, Kt. Ill: 54: 9, vrt. Kl. 34: 219; — 
ikava minun tulevi, ikava omia maita, oman puolen poikasia, Et. II: 
118; — ikava minun tulevi oman maani mansikoita, Et. II: 267; 

— ikava minun tulevi, ikava tulettelevi tata tyhjea eloa, Et. II: 
348, vrt El. 14: 145; — tali kova ik&v§, ikava omia maita, El. 
29: 371; — tuskaksi minun tulevi, pakoksi minun panevi tata or- 
jana oloa, Et It 102; — kun sinun himo tulevi, noita mielesi 
tekevi ison saamia kaloja, El. 25: 350 ; — tuli saali sallOani, seka 
kaiho kaunoani, Et III: 49: 54; — mie oon hoikka huoliani, kaita 
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kaihojani, musta mnreitani, Kt. I: 56; — hepo hella varsaansa, 
ukko hella akkaansa, Sn. 1590; vrt. 1579. 1591. 1592. 6835; 

— tasuutta mieli karvas, ei ole osan vahyytta, Sn. 5792; — ei 
vahyytta mielipaha, vaan tasuutta, Sn. 1273; — paha on mieli pai- 
tulaisen palanutta paitoansa, Sn. 4485; — rahatuutta mieli raskas, 
ei kanpan kalleutta, Sn. 4970; — sita vatsa taynnft, mitasuuma- 
kia, Sn. 5424; — mit' olet pahoilla mielin, kahta kallella kyparin, 
£1. 38: 297; — seppa palkkoa vajaa, Sn. 6090; — vaivainen on 
monta vajaa, Sn. 7066; — jos oli mita vajoa, KL 15: 610; — 
viel' olen aiea vajoa, XI. 15: 612; — yhta miekkoa vajoa, Kl. 22: 
316, vrt. Sn. 4112; — yhta vahtia vajoa, Kl. 22: 320, vrt. Sn. 
4103; — oli pikkuista vajalla, rauta raukka tarpehessa, Kl. 9: 201; 

— oli pikkuista vajalla, yhta katta, puolta paata, paljo muita mus- 
kuloita, siihen henkea lisaksi, XI. 15: 277; — henkea vaja, Sn. 
2559; — kun oisi paiva paata vailla, Kt. II: 164; — pani mie- 
het mielta vaille, Ar. 1410. 

7. Vid verber och adjektiver — Verbien ja adjektiivien kanssa: 
On marja nakemiahan, puola ilmon luomiahan, ylahahkO maasta 
sy6a, Kt. Ill: 6: 37, Kl. 50: 103; — lauluansa lintu kaunis, tai- 
toaan taloinen tyttO, Sn. 3492; — Asiata mies kylaan, vaimo vas- 
ten sySmisia, Sn. 204; — koyhyyttansa koyha verassa kay, Sn. 
3396; — kuu se kullalle kumotti j. n. e. — meian kahen kau- 
neutta j. n. e., Kt. II: 145; — mit on silmasi vetiset, Kt. II: 
147; — runon kulkku kuivettuvi — rabatonta laulamista, Kt. II: 
276; — on miesi nakemiansa, uros silman luontiansa, Kl. 2: 127; 

— voimaansa hyljetki kivelle nousee, Sn. 6498; — mit' olet me- 
ressa miesi, Kl. 7: 55; — sit' olen meressa miesi, Kl. 7: 59; — 
mit' olet pahoilla mielin, Kl. 28: 75. 90; — kuta synkein syam- 
min, Kl. 28: 106; — kasvoi alta aivan terveheksi, keskea kivut- 
tomaksi, Kl. 9: 550 ; — ei kutti vaheakana, pienta pikkuruistakana, 
Kt. I: 127; — ei ime (liene) vaheakana, Kt L 183; — etfet 
totta toisen kerran mua sydttele sanoilla, Kt. I: 196; — ratsina 
taita taytehen pakattu, Ar. 14. — Vrt. partitiivia objektina. 
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8. Vid instriktivor — InBtruktiivein bum*: 

Veti kerran pitkin vetta, kerran toieea poikki vettft, kolman- 
nen vitahan yetta, Kl. 15: 261; — veet&Mn pitkin yetta, pohe- 
tahan poiken yetta, Kl. 48: 77, vrt. 20: 365; — yiekftte yftyyfi 
selin seined sinista, pain p&ytea punaista, kohin kutsuvierahia, rin- 
noin rahyahan remna, Kl. 21: 220; — ajo pain sola'a merta, Kt. 
Ill: 8: 396. 

9. U firigan: n&r? — KysyttfttoX: milloin? 

K&yi katsomahan viikon pa&sta yiimeistaki, KL 2: 56. 351, 
yri Ki I: 202; — kanpoiltaan tolevi — yiikon pa&sta viimeistaki, 
Kt. HI: 44: 10, vrt. EL 54: 16, Ar. 555; — tata nykya, Kl. 1: 
163. 5: 174. 30: 433, Ki I: 32- 86. 128, IT: 83. 92. 252. 293; 

— aikaa knoli, Sn. 2063; — ykta aikaa kypgyy — yhta aikaa 
naidaan, Sn. 1448; — mit& kaikki ihmiset yhta aikaa tekee, Sn. 
1069; — mita koko maailma yhta faaayaa tekee, Sn. 1073. 

10. I ntrop — Hundahduksissa: 

Niin minna niitutonta, lasta pientft pellotonta, Kt. II 252; 

— ohoh knllaista kotoa, armasta ison eloa, Ki I: 75; — voimeita 
merisikoja, Ki L 107; — voipa kurjat knttianne, Ki I: 127; — 
voi tata yoitonta kylea, Ki II: 263; — tnnti lasta, tuuti pienta, 
Ki II: 174, vri H: 178. 179. 183. 184. 192—194; — oioi, 
oioi onneani, Kt. IT: 261 ; — voi mon puuru runnaistani, Iran veit 
j. n. e., Kt. II: 312; — voi poloisen paivi&ni, Kl. 15: 40; — oi 
on hullu hulluuttasi, Kl. 16: 265; — voi sinua VainamCinen, Kl. 
16: 284. • 

11. Pi Mgan: hvarifrin? — Kysytt&issft: mistft? 

Ulkoa, Kt. I: 2; — loitompata, Kt. I: 2; — alempata hen- 
kiavi, Ki L 67; — eipa viela sieltakana, ei peran pere&k&na, 
tanssi on tuotu taonnempata, kisa taampata talutto, Ki I: 117; — 
tnli enkko taonnempata, Ki II: 131, vri II: 352; — tnonnem- 
poa, Ki II: 335. 337: — etempe&ki, Ki U: 337; — etempataki, 
kaukempata, Ki II: 340; — kankoa — sinnempata, Ki HI: 12: 
18; — keskeft kivera, Ar. 56, vri 59, 491, = keskelta, 61. 62; — 
npotaan, kuplataan vnoroansa knmpainenki, Ar. 335 ; — - voiti alta, 
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voiti pa&lt&, kerrao keskeft sivatti, El. 15: 547; — takoa Tanikan 
linnan, un*n linnan nlkopnolta, eipa vielft sieltakftna, ei perftn pe- 
retting, El. 25: 613, vxt v. 622. 



Essivus. — Essiivi. 

1. Betecknande tillstfind — Osoittaen tilaa: 
Alia kana kaunisnaki, paftllft kukko kurjanaki, Sn. 103; — 
vihavainen vieras leipS, vaikka voilla voidettnna, Sn. 6435; — 
kuuna paistoi kuusen okeat, p&iv&n& pet&jftn latvat, El. 14: 167; 

— tale neljanfi, topahan, El. 23: 176; — tule sormin soutimina, 
k&mmenin kasimeloina, EL 49: 156; — kulet kukkana kujilla, vaa- 
pnkkaisena vaellat, El. 4: 185; — noita tuuli tuuvitteli venosina 
veen sel&lli, El. 2: 201; — jos ne pienna peitet&han, katetahan 
kasvavana, El. 3: 555; — piti piikaiset byvami, vaimot p§&ni val- 
kiana, Et. II: 319, Sn. 2981; — piiat pilkkana pitavat, Et. IP 
319; — harvoin hyvSna pidetafin, Sn. 1556; — ell6s sie tata ka- 
naista oletelko oijanasi, palkkapiikana pielko, El. 24: 147; — kii- 
t&n ma emo sinna nuorna tuaviteltuasi, pienoisna pieltyEsi, El. 24 : 
337; — lauln laiskana pitapi, Sn. 3488; — omanaan sen pitaa, 
minka merrasta l6ytfta, Sn. 4315; — jonaki pidet&an, joka jotain 
on, Sn. 2223; — jos markan soasta saanen, parempana tuon pite- 
len, knn kaikki kotoiset kullat, El. 12: 101; — iso piikana pitavi, 
emo lassa lallittavi, mie vaan naissa naapottelin, Et. II: 122; — 
jos hnllu taitaisi vaiti olla, niin usein viisaana pidettaisi, Sn. 2241; 

— vuoen orjana ololta, Et. II: 520; — tata tyhjana oloa, El. 14: 
147; — tuon isonsa ostamaisen, sulhasmiessa suorittaman, El. 18: 
377; — ela nnorna saamani nureksi, El. 4: 119; — tuhma tuh- 
mana pysypi, Sn. 4574; — jotk' (sanani) ennen jokena juoksi, 
myflt&virtana vilisi, Et. I: 6, vrt. I: 57; — onpa meian sulhol- 
lamme, karhuntaljat kattehena, Et. I: 126, vrt. ibid.; — &sken sie 
hyva olisit — utuna ulos menisit, savuna pihalte saisit, lehtisen& 
lenteleisit, kipunoina kiiattftisit* El. 22: 263, vrt Et. H: 157; — 
ori vieri v&kkar&nft, korja mastina kerinft, Et II: 170; — kiitt 
partasuana poikoasi, Et. II: 173; — ei oo hnolta neitosena, Et. II: 
213 ; — kenk&ni kakena knkkni kftyessfini kirkkotietft, Et. II: 232; 
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— jatti minmi yksinani, Kt. II: 229; — kon oiai vaimo vaihta- 
moina, mustakulma muuttamoina, Kt. II: 316; — koirani keranft 
rieri, kylfin kukka knulusana, Kt. II: 340; — kesi kenkina pietty, 
Kt. Ill: 6: 382; — meni kOyh&nft pajahan, Kt. Ill: 6: 717; — 
Kiesus ai&n& kaveli, Kt HI: 8: 361; — mina miessa vellosesi? 
paimenena velloseni, Kt. Ill: 50: 10, vrt. w. 24. 39. 54;. — ne 
on pienna pistamani, neitona vitsastamani, Kl. 24: 411, Kt. I: 146; 
yrt. Kl. 24: 422. 430, Kt. I: 146; — lehma, minnn nuornajuot- 
tamani, vasikkana vaalimani, Kl. 24: 413, Kt. I: 146; — lasna 
lapsen saamistansa, pienena perehthnista, Kl. 19: 509, Kt. II: 315, 
Sn. 2435; — kuku kultoa kujaiset taynnft, Sn. 2913; — laulan 
kaikki kannut metta taynna, kupit kukkurakuvulle, Kt. II: 283; — 
emon impena kutomat, Kl. 18: 348, vrt. vv. 354. 369. 

2. Pi frig an: nftr? — KysyttUssS: k*ska? 

Eip' on maa vakefc puutu sina ilmoisna ikana, Kl. 2: 305, 
vrt. 4: 336. 344. 352. 360. 440. 16: 326; Kt. EE: 279; — sanoi 
ei saavani kotihin — sina ilmoisna ikana, kuuna kullan valkiana, Kl. 
10: 25, vrt. Kt. HI: 42: 29, II: 279;— poskipaat ei polvenahan, 
korvia ei kuuna paana (ollut pesty), Kt. Ill: 56: 44; — ett'ei paase 
paivinahan, selvia sina ikana, Kt. I: 11; — siika ei (ole viera- 
hana) sina ikana, loken poik' ei polvenahan, Kt I: 32, vrt. I: 33. 
58, II: 110. 250; — en mina sina ikana, kuuna kullan valkiana 

— syOta, Kt. I: 68, vrt. II: 58. 120. 151. 194, III: 6: 362; — 
jos en lanla polvenani, hyrehi sina ikana, Kt. II: 1, vrt. II: 119; 

— jos en lanla polvenani, knnlu kullan valkiana, Kt. II: 2; — 
ett* en knulis kuuna paana, nakisi sina ikana, Kt. II: 32, vrt. Kl. 
11: 219; — en mina sina ikana, kuuna kullan polvenani nakialle 
katta nayta, Kt. II: 139; — parempina paivinasi kuuna paistoi 
kuusen oksat, Kl. 14: 166; — kehrasi sataisen nuotan — y6n& 
yhtena kesaisna, Kl. 16: 339; — kutoi sataisen nuotan — sa- 
mana kesaisna ySna, Kl. 16: 347; — pahana muutamana, huo- 
menna moniahana, Kl. 5: 53; — oli ennen aikoinansa, Kl. 5: 173, 
vrt. Kt. U: 234;— aikoinasi, Kt. Ill: 4: 114; — olen syankuilla 
synnytetty, vaahtokuuna vaivat nahty, Kt. I: 24; — tuosta toisna 
vnonna, kohta kolmanna kesana, rahavieri, Kt. I: 33, vrt. I: 49; 

— toisena pyhana, Kt. I: 41; — kiita huomenna hevoista, vuonna 
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toissa morsianta, kolmanna kotiv&vya, itsi&si et ik&nft, Et. I: 130; 

— en tie& poloinen poika, poloisina paivinani, miten ollfe, Kt ILL 
2: 117; — paiyana kolmantena, Kt. HI: 22: 17; — pa&tnitsana 

— snovattana — pyh&n& paana, Kt. II: 37; — viime talvena, Ki 
II: 85; — menna vuonna, Kt HI: 5: 27; — tftn&ki pain*, Ki 
I: 110; — jouluna — laskiaisna, Sn. 2330; — Jouluna — kek- 
rina, Sn. 2303, Kt I: 110; — kyntelin& — paayalina, Sn. 2934; 

— vappuna, Sn. 2937; — kyntelina — maariana, Sn. 2943; — 
aipin paivana — maariana, Sn. 2958; — uunna vuonna, Sn. 2997; 

— ruoka hyva yiljavuoeinaki, Sn. 3646; — maariana — vappuna, 
Sn. 3831; — luontap&ana — paana laonnattomana — soentapft&nft 

— pa&n& euunnattomana, Kt I: 65. 

3. Adverbialiska bruk — Adverbin tapaan: 
Ei lasna lahdetvettft, Sn. 2333; — alahana on allin mieli, 
alempana armottoman, Sn. 92, Kt. I: 26; — keskenfc lev&hta- 
matta, KI. 20: 30; — alahana vydn pitavi, Kt I: 67; — toon* 
nempana — etahampana, Kt. II: 39; — etempanaki, Kt II: 85. 
86; — kaukana — loittona, Kt III: 12: 32; — kaikkinensa, 
KI. 11: 157. 

Translativus — Translatiivi. 

1. Uttryckande hvad ngt — Ilmoittaen miksi muututaan: 
blifver: 

a) Vid verier — Verbein Jcanssa: . 

On puita pitempi&ki soille sotkuporfcahiksi, viel^on suolla euuri 
fconka — jaloin paalla kaytavaksi, Kt. I: 73; — onko tei&n sul- 
hollanne karhnntaljat katteheksi, Kt I: 126, vrt ibid; — kyll' on 
kyitS, aivinaisiksi anopin, Kt II: 71 ; — oisipa minuksi ollut paik- 
koja parempiaki, puita pyOrimattGmia, Kt II: 206; — oisipa mi- 
nuksi ollut, ollut puita pyftrimatta, Kt. II: 223; — anna olla ol- 
leheksi, sika salmen uineheksi, Sn. 136; — ei hoppu hyvfcksi 
liene, Sn. 316. 713; — ei kaikki taudit kuolemaksi ole, Sn. 409; 

— ei kirkko janekseksi ole, Sn. 467; — ei lapsi lampaaksi ole, 
eika kannettu kannoksi, Sn. 573; — ei se ole vahingoksi, vaikka 
fiiemen peltoon varisee, Sn. 984; — ei toivo saaliiksi ole eika 
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luulo tiedoksi, Sn. 1144; — ei Turku torppariksi ok, So. 1164; 

— OUille mina osaksi, parahiksi Paavoselle, Kt. IL 21; — mikft 
neielle nimeksi, Kt. HD 1: 12; — haoksi makaajan onni, nukku- 
nehen kuolleheksi, Sn. 1525, vrt 1526; — berroiksi hernia 
koiratki, Sn. 1604. 1605; — imeheksi kirppu piassft, vahin- 
goksi tai sukassa, Sn. 1960; — kuumeheksi kuun kehikko, pouti- 
moiksi p&ivan sftftri, Sn. 3077, vrt 3078. 4856. 4857. 5142. 
5143. 5494. 5493. 5632; — opiksemme onnen heitto, vii- 
saudeksi vahinko, Sn. 4411, vrt. 4412. 4413; — onko lihoa Iiva- 
nalle iltaseksi, Kt. HI: 10: 87; — mike 7 ei soita sun? — siks* ei 
soita suu, Kt. II: 40; — on miesta omalla maalla, minun kuijan 
korjaajaksi, Kt. II: 139; — katumoiksi nainen kaunis — huoleksi 
hyva heponen, Kt. II: 247; — vedeksi it&inen tuuli, vedeksi akan 
toratki, Sn. 6360; — tulin kummaksi kyiahan, Kt. II: 95; — tnle 
minun turvikseni, Kt. II: 340; — taianpa itseki tulla, itse onne- 
ton osata, saaha saksalle rahoiksi, Kt. I: 92; — kun ei siita kylla 
liene tahi ei tulle tarpehiksi, Kt. I: 168; — tulen tutisevaksi, saame 
sauan kantajaksi, Kt. II: 3; — tulin tonne ihmisten iloksi, nuo- 
ren rahva'an ratoksi, Kt II: 8; — kunpa tiet&isit tulevan sulho- 
seni vierahaksi, Kt II: 77; — tuskaksi minun tulevi, pakoksi mi- 
nun panevi tata, orjana oloa, Kt. II: 102; — tulin naineheksi — 
kayneeksi kosissa — katta lyoneheksi — kaupan tehneheksi, en tullut 
elaneheksi, Kt. II: 317; — tule pohatalle puolisoksi, Kt. Ill: 13: 31; 

— tulet tupahan — sukakuntasi suloksi, Kt. Ill: 35: 51, Kl. 4: 181; 

— ei tule paa pestyksi, ellei itse saunaan mene, Sn. 1152; — tulin 
vanhaksi varahin, Kt. IL 319; — tullut on muoto mustemmaksi,. 
kasvo kaiaksi ruvennut, Kt. II: 221; — kun kerran tulee alje- 
tuksi, niin aina tulee annetuksi, Sn. 2949, vrt. 3004. 3005; — 
sai tuo neiti tulleheksi, kalkO katta lyOneheksi, Kt. II: 158, vrt 
159; — sainpa tuhma tulleheksi, kalko katta lyftneheksi, Kl. 23: 
549; — sai korjan kohennetuksi, re'en uuen laaituksi, Kl. 25: 
725; — sai paivan ajanneheksi, Kl. 38: 13; — sai emo kysyneheksi, 
Kl. 6: 212; — sai sauan varren vuolleheksi, sompansa sovitetuksi, 
Kt. Ill: 2: 7; — sai oluen panneheksi, ei saanut hapanneheksi, 
Kl. 20: 181; — saipa leiv&t leivotuksi, Kl. 20: 517; — saanut 
ei paljo saalihiksi, KL 20:^ 112; — ei saanut karhulla sanaksi, 
Kt III: 15: 67, vrt. vv. 75: 83; — suo sulaksi saapi, Sn. 1451; — 
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sai saaren kanineheksi, EI. 6: 39; — sai suonet lukeneheksi, ei 
miestt sanalliseksi, El. 15: 381; — l&hen Hnnahan kanaksi, Et. 
II: 105; — rainft toieeksi menisiu, Et. L 43; — mene maalta 
maattomaksi, Sn. 1404; — honsut hoonoksi menev&t> Sn. 1654; 

— menen heinamaalle mansikaksi, Et. II: 86; — kieli m&ss&ksi 
menevi, Et II: 39; — mini ronaksi rupeisin, Et. II: 79; — menen 
muille maille — osoan Tnrun poikien tutuksi, Et II: 2: 85; — 
mieleni meni pahaksi, Et. II: 120. 126; — kasvoin siita sunrem- 
maksi, korkiammaksi kohosin, Et. II: 202; — laulu tyOksi lankiavi, 
Et. II: 204; — ehkft kasvat kanheaksi, kovin raivoksi mpeat, El. 
9: 174; — sai siita teras pahaksi, rauta raivoksi rnpesi, El. 9: 
260; — mmittrit tnolla maan muraksi, ruostemnllaksi rupesit, El. 
9: 293; — jnlmaksi rupesi, Et. Ill: 6: 451; — suku Burmaksi 
ropesi j. n. e., Et. I: 71; — tohti toisiksi ruveta, El. 12: 404; 

— ei tohi kay& kftsiksi maolle, El. 26: 628; — tohtisin kfisiksi 
kftya, El. 48: 211; — (kyynelet) vieri maahan maan hyvaksi, El. 
4: 471; — kero kaypi keltaseksi, Et. HI: 12: 66; — jaa" .poika 
emottomak3i, lapsi orvoksi osasi, Et. II: 181; — joko joutunenki 
pilkkapnikoksi, Et. I: 128; — jouuin juomariksi, ratkesin kyl&ra- 
tiksi, Et. II: 290; — joutuisin jokehen veikoksi veen kaloille, Et. I: 
71; — jouduin vanhaksi varahin, Sn. 2297; — ei hyvat hylyksi 
jona, kolnksi Jnmalan kullat, Et. II: 21; — joutu sonnet souti- 
meksi, Et. I: 15; — ei koskaan paase viideo viikon vanhaksi, Ar. 
858, vrt. 899; — poika syntyOhOn kynt&j&ksi, vastakoivun valko- 
seksi, Et. I: 13; — istu tuomariksi, Et. I: 91; — kohtu kaan- 
tyvi kovaksi, Et. Ill: 6: 78; — painuvi pakolliseksi, El. 50: 153; 

— paksuksi panihe, Et. Ill: 6:_63; — lihavaksi liittelihe, El. 
50: 125; — kasvan kannihiksi, ylenen ylen hyvaksi, paisun lin- 
nan paimeneksi, Et. II: 235; — pnrjehet hajoeli hattaroiksi, Et. 
Ill: 12: 54; — naimoiksi nainen katovi, ori toisen ostamoiksi, Et 
HI: 60: 95; — hiihteleisi — mieliksi metsfcn em&nnan, salon im- 
pien iloksi, El. 14: 8; — ei opi koira nimariksi, Sn. 824; — 
ei sovi suopetajS, korpiknnsen kumpaliksi, Sn. 1063; — kaikki 
vanhaksi (vanhoiksi) k&kepi (2426), vaan ei kukaan vaivaiseksi, 
Sn. 2427; — ei kaski kaselle tunno, ajamaksi nnoren miehen, El. 
31: 300; — vy5 kaheksi katkiaisi, Et. II: 127; — varsi vaipnisi 
pahaksi, Et. II: 144; — kunpa tuo poika — varakseni vahvis- 
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tnisi, Et. II: 181; — lanlan iltasen iloksi, Et II: 278: — lao- 
loin — ilman lintajen iloksi, pa&skyjen hnvitteheksi, Et II: 39, 
vrt IL 211; — ei kunln kokkuvaksi minnn iltani iloksi, Kt I: 
17; — 8oitto ei soita snosioksi, Et. I: 1; — olen tammanna ta- 
vattomaksi, Et. H: 233; — kylves taatto kyll&ksesi, Kt. DDE: 33: 
37; — ei kaikki jauhot talkknnaksi kelpaa, Sn. 395; — ei pap- 
pikaan kaikkein mieliksi saarnaa, Sn. 853; — ei vanhaksi toivo- 
mista, Sn. 1218; — ei v&keen vavyksi paasta, Sn. 1277; — pa- 
piksi p&aset, Sn. 1347 ; — hyva kello kauas kuuluo, paha viela kauem- 
maksi, Sn. 1764; — lansua lapiksi, El. 12: 200; — ©lkaa tnota 
onoksi otelko, Et. I: 2, II: 2, vrt otettiin minnsta onto, I: 1; — 
siita ottavi opiksi, Ei L 94; — omaksens' on ottanunna, knllak- 
eensa kntsunnnna, kaunoksensa katsonnnna, valkiaksensa valinnnt, 
Et IL 31 ; — ei tammaksi tahota, Ei II: 11 ; — ota kultia oaan 
paani paastimekei, Ei III: 10: 136; — ota mets& miehiksesi, nro- 
hikBesi Tapio, korpi kolkkipoiaksesi, knmpu knmpalivaraksi, Et. II: 
329; — anna rinniot rahaksi, Ei II: 287; — anna neitt& nai- 
sekseni, Et. HI: 25: 24; — anna lnoja anteheksi, laske lainaksi 
Jnmala, Sn. 128; — anna viinoa velaksi, Ki II: 301; — jatti 
maalle maan hyviksi, Kl. 4: 35; — havnt pfiftni harjoavi, mieliksi 
mets&n tytarten, salon impien iloksi, Ei II: 330; — imeheks' on 
saalis saato, virsiksi Jnmalan vilja, Ei IL 348; — jftlti sormet 
soutimiksi, Ei I: 16; — paha lienenki poloinen, pahemmaksi pan- 
tanehe — tnhmemmaksi tnrmellahan — kehnommaksi kellat&h&n, 
Ei II: 93; — kek&leeksi kellajavfit, Ei II: 49; — moni sun 
mnstaksi sanovi, tervaskannoksi tekevi, pahaksi panettelevi, Et. II: 
33; — pane minna silloiksi meren selalle, lahopniksi lainehille, Ei 
HI: 5: 75; — pane minna soihin, maihin portahiksi, Et. IH: 5: 
70; — ela pane (minna) paimeneksi, Et. II: 147; — vieras sen 
viieksi panevi, Ki IL 110; — pane jauhoja tervatynn5rin lisaksi, 
Ei m: 8: 317; — tnnge hiiliksi tnleben, kekaleiksi valkiahan, 
Ei HI: 5: 82 ; — vienev&t Viron vioiksi, Savon snuriksi sanoiksi, 
Ei IL 282; — tuot' emo pani pahaksi, iso katso ilke&ksi, Ei IL 
256; — iso ei pane pahaksi, Ei HI: 30: 13, vrt Kl. 4: 286; 
— jos tno syyksi pantanehe, vioiksi ve'ettftnehe, Ei HI: 14: 51, 
vrt v. 59; — pane yksi lnnnahiksi, Ei III: 26: 111, vrt. HI: 
21: 12; — miksipa nimen panemma, knksipa knvaelemma, Ei HL 
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46: 13. 21, 27; — pani poikanen opiksi, Ei III: 59: 17; — ei 
muotoa panna mnrkinaksi, Sn. 651; — k&y&in neitta pyytamassS 
pohatoille pnolisoksi, Et II: 2; — sai Jylyn lykitt&vftksi, Ei Ill: 
2: 5; — harvoin kOyha faapainta Baa, snrmiksensa silloinki, Sn. 
1540; — kaikki saraksi saatto, Et. HI: 15: 15; — paha tahto 
varkaaksi saattaa, Sn. 1857, vrt. 1856; — saatti Sarsan vaivai- 
seksi, Sn. 1937; — saatu on surman suupalaksi, kovan onnen ot- 
teloksi, Et. II: 180; — tuopi tnohta rirsukseni, Sn. 1842; — joe- 
pas tnottelet toeksi, minkft saattelit sanoiksi, Et. EI: 8: 82, vrt. 
v. 97. 217; — tuon neiti sanoiksi virkki, Et. Ill: 1: 32. 49; — 
kiven kuluksi janhan, pieksan petkelen periksi, huhmaren sukuksi 
survon, El. 11: 177; — paita turvakseni tuotaohon, Et. Ill: 17: 
105; — tnonet hauin anopille antehiksi, Et. Ill: 25: 62; — sen 
hftnen sepaksi saatto, takojaksi teha taisi, Et. I: 94, vrt. tekisit tien 
lyhemm&n, Ki in: 59: 139, = teha tieta lyhemmftksi, Et. Ill: 
59: 151; — mnret on mnstaksi vet&nyt, Et. II: 49; — huoli hoi- 
kaksi vetavi, kaiho mnita kaiemmaksi, mure muita mustemmaksi, 
Et I; 56, Sn. 1713; — orjaksi olen osattu, Et. II: 103; — tee 
minna tikkariksi, ompelijaksi opeta, Et. II: 147; — lassa laiskaksi 
opetti, pienna penkin istujaksi, Et. II: 165; — lyOnyt ei virkuksi 
vitsalla, Ei II: 165; — tnota ryyppi ryypiksensa, Et. II: 169; — 
viel' ei raeita noiat noio, nae n&kiat naille teille kuolevaksi, El. 30: 
447; — sovitettu on, synnytetty mnsta valkian varaksi, Et. I: 115; 

— tuhmaksi on tuuviteltu, kaltoksi kapaloittn, Ei II: 22; — el* 
10s — lasta tniksesi tunvitelko, varaksesi yaapotelko, Ei II: 181, 
vrt. II: 179. 187: — elkate tnnitelko lasta tuiksenne, Sn. 1386; 

— knn emo minua tuuti, niin se tuuti tuskiksensa, Et. I: 48 ; — 
tauti tyyneksi tytarta, yakaiseksi neioistani, Ei II: 194, vrt. II: 
192. 193 y. m.; — et luonut lentavaksi, Ei II: 44; — akka ei 
luota lnkkariksi, Sn. 83; — knn oisin sorsaksi sorittn, Ei II: 61 ; 

— sika penkoi pehkoloita, poian pienen peitteheksi, Ei HI: 6: 246; 

— parahiks on paita pantn lapselle isottomalle, Ei II: 252: — 
paaet paista pehmiaksi, kivet snolaksi snlata, somerot veft ve'eksi, 
hieta vaaheksi yaluta, Et. Ill: 6: 642; — kiljn kivi koyaksi, Et. 
HI: 6: 837; — tnhat nrosta snkesi loojan snrmaksi, Ei III: 6: 
455; — kavahutti neien nelj&ksi palaksi, Ei III: 25: 178; — ki- 
ven kuluksi janhan, Ei III: 29: 14; — itken lnmet iljeneksi, Ei 
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m: 30: 119; — kateoin stmret lUmftt soikiaksi, Kt II: 170; — 
syfttin, juotia kyllaseksi, apatin alanen&ksi, Kt. ITT: 49: 86; — 
syotin miehen syftneheksi, juotin miehen juonehaksi, apatin alane- 
n&ksi, Kl. 15: 84; — tuuli paut havuttomaksi, Kt L 16; — kos~ 
tohon minaki koito, kostoksi koya-osainen mittaelin roiekkojtni — 
surmaksi oman sukuni, kateheksi kantajani, El. 29: 507 ; — taota 
toivoin toon ik&ni, kateoin kaiken kasviaian suojakseni suurta miesta, 
lajikseni laaullista, ei iso suannutkana, eika &itini luyannut suojak- 
seni suurta miesU, lajikseni laanllista, Kt. II: 205; — likisti Hn~ 
nnksensa — knmarsi knllaksensa — kapnsi kaunokseusa, Kt Hi 
308, yrt Kl. 24: 292; — sen hfijy Mraksi muutti, Kt I: 29; — 
kuteun kultak&mmeneksi, sanon saksan sormukseksi, Kt I: 20G, yrt 
ibid*; — iso kuteu kuuvaloksi* appi kntsu ahkioksi, Kt il: 157 ' r 
— iso kntsu kukkasiksi, Kt II: 161; — emo kntsu kukkaseksi, 
yieras yennon jootioksi, Kl. 50: 429; — emo kntsu Kullervoksi,. 
Kl. 31: 81; — mit&pa palkaksi minnlle, Kt. II: 320; — en tiea 
poloinen poika, polosiksi pftivikseni, Kt II: 252; — joka lapse* 
lapseksehen, se olutta juoaksehen, Kt EI: 17: 79; — huora kaikki 
siukuiksensa, Sn. 1723; — idan knuta kasvavaksi, lnotehen love- 
nevaksi, Sn. 1910; — kuvuksi knlon kev&isen, sykysyisen taudik- 
sensa, Sn. 3089; — mita heille vuoteheksi, Kt II: 37; — ma 
usta ummemmaksi, Kt. Ill: 50: 49; — kenp& neien nenyejaksi, 
Kl. 23: 3; — sai — sukat snnreksi surnksi, hatun mieliharmik- 
sensa, Kl. 15: 256. 

I) Vid nomina — Nominein kanssa: 

En ole lintu lentajaksi, enka lehti Hehujaksi, en kipuna kii- 
t&j&ksi, sayu saajaksi pihalle, Kt II: 157; — harka hyv& teura- 
haksi, Sn. 1885; — ikava nalka tyoksi on, Sn. 1933; — tnomi 
vahva yanteheksi, Sn. 5989; — sileahk' on siikaseksi, kuleahka 
knnjaseksi, haleahka haukiseksi, evatSin emakalaksi, ihala imehnok- 
siki, paa rivatoin neitoseksi, vyotoin veen on tyttareksi, korvitoin 
kotikanaksi, Inopnisin meriloheksi, Kl. 5: 63. 

2. Uttryckaade; till det ftr- — Ilmoittaen: easiksi, teiseksi 
sta, till det audra o. s. v. j. n. e. 

Sain nah& yiimeseksi kuoloni e'ell& &itini silm&t, Kt III: 8: 
333; — kellen enaiksi k&ttft annat, Ar. 417, vrt 418. 426. 427. 



48 



S. Om tid — ©soittaea aikaa: 

Sain kuuksi p&iviksi knlnlle, ilman rannalle iakai, Et I: 35; 

— laksin i&kseni ilman alle, knnksi pftiyftksi knlulle, El. 7; 21? 

— l&ksit kaikeksi i&ksi, knnksi p&ir&ksi katosit, Et. 1: 142; — pani 
paikoille pahoille iiksensa itkem&h&n, knnksensa knjertamahan, Ei II: 
162, vrt. II: 212; — olen jontnmit — iikseni ilman alle, El. 1: 
155; — ei ole ilmoa i&ksi, Sn. 730, ?rt 764; — ei ole isaa iiksi, 
emoa elinajaksi, Sn. 732, vri 1535; — pantn vnorta paimeneben, 
siksi ilmoksi i&ksi, Ar. 624; — jospa voisin vnoen olla, tok' en 
toiseksi rnpeisi, Et II: 102; — joka p&iy&ksi pateisi, kerraksensa kel- 
poaisi, Et. II: 169; — saapi — vnoeksensa voita syOa, El. 29: 3; 

— loi minnn kes&ksi katoamaban, Et. Ill: 6: 540; — knkat — taia 
«i talveksi ruveta, Et. II: 63, Sn. 457; — ei knnksi kalan kntna, 
neteliksi neiden haitft, Sn. 525; — ei viikoksi kflyhan velka jonda, 
Sn. 1261; — saisivat viikoksi vihan pitoa, Et. HI: 51, 51; — 
otti y&ksi vierehensa, Et. HI: 40: 58; — saisin kekriksi olntta, 
tahi jnoa jonlnkseni, Et. I: 35?; — tnllnt ei illaksi kotihin, ensi 
jftksi enn&ttanyt, El. 12: 11: — tappo baiksehen hevosen, Et. I: 
31; — iseni lnvan Inpasi seitsem&ksi vnotoseksi snntakiltaset ilota 
Et. II: 4; — sianp&itft korvetahan pienen rinssin ristimiksi, Et. HE* 
8: 300; — en tiea poloinen poika, polosiksi pftivikseni, mitapftmi- 
n&ki mietin, Et. II: 304, vrt II: 252; — ajakseen orja aidan pa- 
nee, Sn. 68; — jonlnksi kettnkin kenkirajansa kokoaa, Sn. 2302* 

4. P&fr&gan:p&hvadspr&k — Dmoittaen: „milla kielella" : 
Rokka ruotsiksi ropotti, kala kiehn karjalaksi, Et. I: 207 ; — 
Tuotsiksi rnikuttaa, Ar. 1776; — lansna lapiksi, El. 12: 200. 

Egnare tales&tt — Omitnisia lauseparsia: 

Ei nnurn nimeksikana, El. 9: 559; — menen tuhma tuon- 
nemmaksi, Et. II: 95; — mene portto poikemmaksi, tulen lantta 
tuonnemmaksi, Et. HI: 23: 139; — liiaksi levia, Et. EH: 1: 37; 

— liiaksi likistam&h&n, Et II: 256; — s5i liiemmaksi, Et III: 
17: 67; — astnvi etemmft, Et HI: 23: 11; — viisas kankaa pn- 
Iropi, edemmft ajattelepi, Sn. 6454; — eistyn eterama, Et III: 23: 
17; — ei merta etemmaksi kalaan menna, Sn. 633; — ei saa ve- 
tafi pmjetta ylemmaksi, Sn. 920; — ei voi ylemma paifciaa hypata 
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Sn. 1264; — iteeksen sotia Wypi, Kt. HI: 21: 85; — loi silminsS 
loitommakei, Kt. m: 43: 4. 

Abe$8ivus. — Abesslhri. 

a) Utan ilman — llman-sanatta: 

Pauloitta afiuvi, aiha ?y5tt& vSllehtiii, hamehetta hSllehtivi, 
Et. HI: 6: 73; — tavatta tupahan tullut, neion etsohon nenatta, 
Et. Ill: 59: 37; — ei jnotu oluttakana kuparitta kultasetta, vas- 
kirennatta vaitta, ei sy&ty sianlihoa veitsettft hopiapa&ttft, talrikitta 
tammisetta, Et. I: 183; — eipft sy6m&h&n rupea veitsettft hopea- 
pft&tta, kuraksetta knltaisetta, Kl. 29: 216; — en mie rahatta laula, 
Et. I: 12; — olet knrja koskemaisittani, El. 12: 486; — knnis 
liiknit liinatoinna, liikuit liioitta snruitta, El. 22: 307, Sn. 3845. 

b) Med ilman — llman-sanan kanssa: 

En tohi kotihin menn& ilman noita kukkasitta, ilman vaski- 
varpasitta, Et. Ill: 51: 45; — min& kynn&n pellot ilman rauta- 
rokkasitta, vaskisitta vanttohitta, Et. II: 251; — anna illan tulla, 
illan ilman mainioitta, Sn. 110; — ei kivi jauha kiivastellen ilman 
piian pienitta kasitta, Sn. 476. 2737; — ei koski kova olisi ilman 
knnmitta kivitta, palavoitta paateroitta, Sn. 505; — oisit maannnt 
kauemminki — ilman aititta pahatta, katalatta kantajatta, El. 15: 
565; — siel? oisit tan&ki paana ilman aititta pahatta, El. 26: 313. 

Ilman utan abessivus — Ilman yksinaan, ilman abessiivia: 
Eun ei naitu oli ilman, Sn. 3193, vrt. 4092; — harvat il- 
man heitettaisi, Sn. 3938; — mnut rafaalla juovat, minulle ilman 
annetaan, Sn. 4032. 

Komitativus. — Komitatiivi. 

Kysyn miesta miekkoinehen, satoloinehen bevoista, kuningasta 
linnoinehen, pappia kirikkoinehen, Et. I: 12; — mulle suolet anneta- 
han alia aian lapsineni, pellolla perebineni, Et. I: 100; — knt- 
sun peiposen perehinensfi, linnnn laihan lapeinensa, Et. I: 193, vrt. 

4 
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I: 194, L 210; — pala portto poikinesi, tiden lautta lapsinesi, Kt. 
HI: 8: 243; — knninkahat kansoinensa, papit kirkkokuntinensa, 
rustingit hevosinensa, pitajat perehinensa, Kt. Ill: 11: 5; — nie- 
len nnorenmiehen miekkoinehen, heposen satnloinehen, papin kirkko- 
kuntinehen, kuninkaan kyparinehen, Kt. Ill: 47: 29; — yksi viepi 
yillat, hamput, toinen jauhot possinensa, Sn. 808; — mene huima 
huolinesi, epakelpo itkuinesi, XI. 3: 567; — ei ehdi sina ik&na, 
paase paivakuntinensa viiden viikon aikufseksi, Ar. 899. 



Kanssa (keralla) genetiivin kanssa: 

Jouvuin nalan kanssa naantymaban, Ei I: 30; — mita voin 
taman suoren huolen kanssa ja suuren surun keralla, Kt I: 42; 

— paha on orja palkatonna, paha paljon palkan kanssa, Kt. I: 90, 
Sn. 4492, vrt 4500; — ei tassa snrulla syfta, ei eleta hnolen 
kanssa, tassa syGahan surutta, eletaban huoletonna, Kt I: 111, Kl. 
25: 463, vrt Kt I: 158, Sn. 353; — kavin katsomaban illalla 
tnlen keralla, Kt I: 157?; — ei virsi viinan kanssa, ei tuiski 
tapakan kanssa, Kt II: 81; — olla mielin kielin porton kanssa, 
Kt III: 8: 323;— mita teht&neeki savun kanssa, Kt m: 8:295; 

— aaritti hevoista kahden kannnksen keralla, viiden, kuuden vitsan 
kanssa, Sn. 1712; — hyppaa vasikan kanssa, haasta kera hnllan 
miehen, Sn. 1747; — paha on olla parratonna, paha pitkan parran 
kanssa, Sn. 4491; — laske laahingilla, pyya pyssysi keralla, Kt 
I: 124; — saapi sauan kanssa, kereaa kepin keralla, Kt. IT: 16. 

Instruktivus. — Instruktiivi. 

1. Af substantive. — Substantiiveista: 

a) I singidaris — Yksikossa: 

Itse oot manalle tnllnt, oman tunnon tuonelahan, Kt. I: 44; 

— enpa voi Hon elea, enka leino leikin lyOa, ilon illan oltuani, 
leikin leikaheltnani, Kt I: 51, vrt Sn. 1018. 1019; — onko 
teian snlhollanne oman jonsen ampumoa, oman nnolen nontamoa, 
Kt I: 126, vrt ibid.; — apnna miua olisin — siivin sillat pyyh- 
kimassa — kynsin pellot kyntamassa, varpahin vakoamasea, nokan 
vetta nontamassa, pnrston punt vetelemassa, Kt I: 201; — pdytft 
kalian kirjoiteltu, hopialla haoliteltn, Kt. I: 206; — vyOhyt kulian 
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kirjoteltu, Kt. HI: 36: 44; — vy5hyt kullan kirjaeltn, Kt. EI: 
34: 44; — kilpoa kosiat kayv&t, kilvan kihlat kannetahan, Kt. II: 
82; — ele neiti paljo naura, paljo (paljon) naura, kilvoin laula: 
ei sinua kilvoin naida, kilvoin vihille vieda, Sn. 1355; — josk* 
on kilvoin kihlattaisi, kilvoin kaytaisi kosissa, Kt. II: 2, vrt. Sn. 
2278; — lnulin viinoin vietavaksi, olosin otettavaksi, vietihin vesi- 
pikarin, vesikannun kaimottihin, Kt. II: 201; — sormikkaha me 
sovimma, rinnan (rinnoin) riihihuonesehen, kilpoa kiven etehen, Kt. 
II: 55, Sn. 3374; — oli muoto muien rinnan, Kt. I: G2; — jost' 
on sillat silkin pantu, sillat silkin, suot sametin, veralla vetelat 
paikat, Kt. II: 333; — lattiat vesin valella, Kt. II: 9; — jost' 
on sillat silkin pantu, verralla vetelat paikat, Kt. II: 236; — onko 

— lattiat vesin valettu, sillat silkilia katettu, Kt. II: 236, vrt. II: 
209?; — onpa — lattiat veen valettu, Kt. II: 236; — vaen vietiin 
vihintnpahan, vaen kihlat annettihin, vaen ei vihille saatu, eika 
miehin eika miekoin eika uljasten nrosten, eika vaimoin valittuin, 
eika neitten kannokaisten, Kt. Ill: 9: 25; — isoin kimpuin kih- 
laeli, suurin sormuksin lunasti, Kt. Ill: 9: 5; — kirkkomaella 
melskoavat, viinapuolikon povella, olntkannun kainalossa, Kt. II: 
20; — kielin kerskaella, Kt. I: 6, Kl. 6: 196; — kuraartakaa 
knnliani, otsin raaahan oppijani, Kt. I: 13; — selin seinahan si- 
toisin, pain panisin patsahasen, siina vitsoin vinguttaisin, nahka- 
ruoskin naukuttaisin, Kt. I: 28; — elkas vitsoin vingutelko, nahkaruos- 
kin naukutelko, Kt. I: 134, vrt. ibid.; — jotta huomena minua hurstin 
huiskutettaisi, kasin kaannyteltaisi, Kt. I: 41; — sylin mnllat syytelei- 
sin, koprin kuopan kaiveleisin, Kt. I: 43, vrt. ibid., I: 44; — jaloin 
paalla kaytavaksi, helmoin hempnteltavaksi, Kt. I: 73, vrt. Kt. HI: 5: 
73; — jalan neljan juoksevata, Kl. 13: 100; — kasivarsin vaapu- 
masta, Kt. I: 89, Sn/ 6076; — jaloin paalla pyorittihin, Kt. I: 
91; — polvin maahan lintuseni, Kt. I: 122; — syOtettiinkS teita 
lestyin leivin, pestyin p5yvin, Kt. I: 157; — viela naista neito- 
sista — isolleni ilvesturkki, ruisleivan ruokkimasta, Kt. Ill: 52: 
45; — ommeltu oravakynsin, naatakynsin nastaelty, tinaneuloin 
tikkaeltu, Kt. I: 169; — hepo hannin puuhun juoksi, Kt. I: 183; 

— tuon katti kasin tavotti, Kt. I: 197; — en ole sitte silmin 
nahnyt, Kt. I: 205, II: 111, II: 45; — saoin inarkoin makse- 
tuille, tuhansin lunastetuille, Kt. I: 216; — mesi juoksi markoin 
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maksamatoin, El. 25: 400; — kenpft kielin laulanevi, Kt. II: 18; — 
kielin kelpotellakseni, Kt. II: 79; — virret kielin kertomasta, sain 
sanat sovittamasta, Et II: 131; — sanat kielin kertomahan, Et. 
II: 284; — kielin toisin kertoelen, EL 23: 18; — kielen karjan 
kuikuttelen, Et II: 129; — kielen kullan kuikuttelen, Et II: 
346, El. 14: 78, — kauppi kielin kerkiavi, El. 13: 54, vrt 16: 
30; — kielin kertoella, El. 15: 558; — se kaypi kepein kengin, 
sukin valkein vaelti, kengin mnstin mnikotteli, Et' II: 83; — sa- 
nottiin minim poloisen silmin syOvani urohot, kasin miehet k&t- 
kevani, Et. II: 97, vrt. ibid. ; — sylin syant&han piella, kasivarsin 
vatsoahan, Et II: 116; — snknansa suin piteli, E). 9: 264, vrt 
v. 322; — surma suin pitaisi, Et IE: 352; — nuorin nostettava, 
tervakSysin temmottava, Et II: 160; — kasivarsin vaivutteli, Et. 
II: 164; — ajetahan kirjokorjin, sonetaan venopunasin, Et II: 195, 
vrt. El. 18: 557. 616; — surma suin lopettakohon, Et II: 186; 

— siella surma suin pitaisi, Et. II: 352; — suin sulin puhelijata, 
Et. II: 228; — suksiani suin puhelen, Et II: 332; — porojansa 
suin puheli, Et III: 2: 30, vrt El. 13: 120; — kovin p&ivin kuolema- 
han, Et. II: 219; — kovin paivin kuolettaisi, Et III: 8: 60, vrt. 
v. 63; — ilman sormin soutamatta, El. 18: 37; — omin sormin 
soutamahan, omin vain vetelemahan, omin kengin kenkimahan sy5- 
mahan omin lusikoin, Et II: 23 1 ; — mie kuolen ouoin surmin, 
liioin tauin, Et II: 266; — kuolin liian surman, El. 4: 334. 
342. 350. 358; — kuoli liian surman, surmahan sanattomaban, 
El. 34: 216;. — kuin olutta tuotaisi, pikarin pieltaisi, sarkoin saa- 
tateltaisi, Et. II: 276; — kaikki syntynyt sylin pitavi, Et II: 
284; — suuta suinki suikkajaisin, Et II: 313; — sylin sySksin 
keibasvartta peltobon, Et IT: 319, vrt. sylen sySksin keibasvartta 
peltobon, Sn. 2977; — vaiko on katsottu katebin, silmin kieroin 
keksittyna, Et II: 341; — jotta saisin sauan lyda, kasin koprin 
kuopotella, Et II: 353; — jalan neljan juoksevata, El. 13: 100; — 
tahi siivin sinkovata, Et. Ill: 2: 20; - koprin belmansa kokosi, 
kasin kafiri vaattehensa, Et III: 3: 29, HI: 6: 112, El. 50: 227; 

— kourin belmansa kokosi, kasivarsin vaattehensa, El. 15: 49; — 
kourin koskemalla, kasivarsin vaantamalla, El. 49: 299, vrt. ilman 
konran koskematta, kasivarren vaantamatta, El. 8: 130; — suis- 
tuvi suvehen, suin suvehen, pain savehen, koprin ilmaban kovahan, 
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perin p&lvehen pahaan, Kt. HI: 4: 17; — johon pout pain putoa- 
vat, perin vieriv&t pet&j&t, tyvin syCsten sunret hongat, latvoin lak- 
kapSat petajat, El. 17: 425; — nousi hiinnin heilumahan, sorkin 
maata sotkemahari, Et. HI: 6: 387; — kivet silloin kielin lauloi, 
paateret sanoin pakasi, Kt. HI: 6: 688; — ei lukot kasin lutise, 
loirat sormin sorknele, Kt. Ill: 6: 807; — veitsin l&nkens§ levitti, 
rauoin rahno rahkehensa, Kt. Ill: 19: 125, Kl. 35: 287; — tina- 
pallin paiskiloia, Kt III: 11: 30; — kupu kullin kirjotettu, var- 
pahat vasen valettu, Kt. Ill: 31: 175; — mite suitsin seitsin laait, 
kuta tarhiloin tavotat, Et. Ill: 52: 17, vrt. v. 31; — souin sor- 
min 8aaroselle, k&mmenin kapysalolle, Et. Ill: 57: 84; — sai kal- 
hut kannoin lyOtftvaksi, Et. tois. Ill: 2: 6 ; — sai — kalhun (kalhu) 
kannan ly6tav&ksi, Et. Ill: 2: 5, El. 13: 71 ; — - kalhun kannan 
potkiaista, El. 13: 84. 90; — olen luotu — ratsahan ajeltavaksi, 
kovan kengan kaytav&ksi, kannan karskuteltavaksi, El. 15: 153; 
— kylmin kengin k&yt&vaksi, kannoin karskuteltavaksi, Et. tois. 
Ill: 6: 524; — kynsin maata kaapimahan, siivin sillat pyyhkima- 
h&n, Et. tois. Ill: 6: 409; — torvin tuovos taivahasta, pillin pil- 
vista puota, Et. I: 78; — menen neiti muille maille, omin jalkoini 
osoan, Et. II: 85; — jaloin maahan kaantelihe — kylin maahan 
k&antelihe — pain pa&tyi maata vasten, Kl. 1: 269; — tuli kyn- 
sin kynnykselta, polvin porstuan ovelta, El. 1: 323; — suistui snin 
merehen, kasin k&antyi lainehesen, El. 1: 325; — polvin maasta 
ponnistihe, kasivarsin kaann&ltihe, El. 1: 335; — sormen suistuvi sn- 
lahan, kasin ka&ntyi lainehesen, kourin kuohuun kohahti, El. 6: 
184; — sorrnin sormin lainehesen, Kl. 7: 72; — sormin sortavi 
sutoeet, kasin karhnt katelevi, El. 15: 77; — lenna rinnoin rikka- 
tunkiolle, Kl. 17: 340: — siellft silma lanletahan — jaloin liik- 
kumattomaksi, kasin kaftntymattom&ksi, El. 3: 45; — sano korvin 
kunllakseni, Kl. 3: 144, vrt. 8: 64. 12: 16; — korvin kunnte- 
leikse, Kl. 7: 173; — korvin kuuntelevi, Kl. 12: 386; — veitsen 
viilteft kaloa, Kl. 5: 84; — en liikn omin lihoini, liiknn lnojani 
lihoilla, en v&iky omin v&kini, v&ikyn v&ell& kaikkivallan, El. 9: 
507; — kaloin siin£ Kanko kasvoi, Ahti ahvenin yleni, EL 11: 
9; — suka verin valnvi, harja hurmehin lornvi, El. 12: 211, vrt 
15: 47; — ajetahan kirjokorjin toon puolen simasaloa, lasketahan 
laivoin snnrin t&mftn puolen lemmenlahta, El. 18: 557; — laskevi 
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veno-pnnaisin, El. 18: 616, vrt. Et. II: 195; — kapo kaksin 
kammeninsS, hykerti kasin molemmin, El. 20: 207. 275. 339; — 
ompele utuisin neuloin, tinaneuloin tikkaele, El. 15: 347; — pie- 
nin siivin siuotteli, El. 15: 510; — lattiat verin panemme, El. 
27: 328; — verin vaattehet valuisi, hurmehin hurahteleisi, Kl. 
16: 207; — vesin vaattehet valuisi, El. 16: 221; — rahan saatu 
raatajani, El. 26: 370; — rahan pantu palkkalainen, XI. 18:406; 

— oisko sampo otettu omin lupinsa, El. 42: 325 ; — oliko keihon 
keksimista, eli nuolen noutamista, El. 46: 469; — ollut keihon 
keksimista, ampuen ajelemista, El. 46: 491; — onko sarkoin vaar- 
rettuna, El. 28: 77, vrt. vv. 79. 85; — oletko voitettu orihin, 
El. 28: 91. 92, vrt. vv. 93. 99. 100; — oletko naisin nauret- 
tuna eli piioin pilkattuna, El. 28: 109. 110, vrt. vv. 111. 112. 
117. 118; — nyt on aika arvan kaya, El. 49: 77; — anna Ju- 
mala antamista, kaen kahden kantamista, Sn. 115, vrt. 703; — 
ei ole leipa leikin sy6ty, vaatet pilkalla pietty, Sn. 750, vrt. 578. 
579; — ei maaten manalle menna eika torkan tuonelahan, Sn. 
612; — ei vaen vavyja saada, ylen mielen ystavia, Sn. 1271; — 
ei vakeen vavyksi paasta, yldn mielin ystavaksi, Sn. 1277; — ei 
vakisin vihille saada, Sn. 1279; — rikas riidoinki elapi, Sn. 209; 

— ei juosten jauheta eika kannuksin kynneta, Sn. 383; — ei 
koyhyytta jaloin jateta, Sn. 524; — ei siina iloin eleta, Sn. 1018. 
1019, vrt Et. I: 51; — ei vihoin vihille vieda, Sn. 1259; — 
ei vihoin viljoa saada, maaten makupaloja, Sn. 1260; — ei van- 
hnnden knninkaaksi tehda, Sn. 1222; — ei vanhuuden papiksi 
paasta, Sn. 1223; — langin lyotanehe, rahkehin ravnttanehe, Sn. 
1398; — elaa knin taitaa, jos ei viljoin niin vaivoin, Sn. 1412; 

— kyir on — vetta viljoin sontajalla, Et. I: 9; — hella her- 
knilla pidetty, arka armoin kasvateltn, Sn. 1580, vrt 1582; — 
kielti nimasta uhalla, veikan vetta soutamasta, Et. I: 90; — kielsi 
itsemennytta manalle, omin tunnoin tuonelahan, Sn. 2676; — etp& 
silloin laajoin laula — kun viisin vyOteltanehe, kuusin kengitelta- 
nehe, Et. I: 5; — itket kynsin kynnyksessa, hampahin ovihaoissa, 
Et I: 148; — kaato kiulun kimmin kammin, Et. I: 208; — si- 
vuin tasta tiet tehaan, Et II: 18; — sotkin suota — iljenella itku- 
silmin, soslehessa sorkusilmin, riettasilmin riittehessa, jalasilmin 
jaata myoten, Et II: 145; — ma hullu hukkasime tieten tervan 
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keittimehen, silmin valkean sis&Mn, Kt. II: 206; — tyvin laulan 
tyhv&n knusen, latvoin laikkapaan petaj&n sinnn knlkkuhusi, Kt. 
It: 283; — tyvin on tydtty taivahasen, latvoin laskettu vitihin, 
Kt. It: 352; — kivet syrjin sunhnn syOstan, paaet lappehin lape- 
len, Kt. n: 283, vrt. Kl. 12: 453; — ei niit& tukulla my6a, eika* 
kansoin kanpitella, tuknn myBfthftn oravat, reyot kansoin kaupita- 
han, neiet yksin annetahan, Kt. Ill: 20: 39; — velkoa tekevi, 
alttinoin kyl&n akoille, polttinoin kylan pojille, Kt. II: 206; — 
min& mft&rin m&tk&elin, puolikkoisin pntkaelin omiani ohriani, Kl. 
27: 111; — elk5hSn sitoko silkkihoivia kaksin kerroin kaulahansa, 
Kt. El: 42: 55; — saneli saoinki kerroin, tuhansinki tuikkaeli, 
Kt. II: 151, Tft. I: 149; — kahden kerran kCysiki vahva on, Sn. 
2380; — sanottihin siell' olevan kaksin kerroin kammaria, Kt. II: 
158, Kl. 23: 537; — ettapas elavin silmin nait& maita matkaelet, 
KL 34: 193; — ne veti veressfc silmin, Kt. HI: 6: 606; — et 
sina enampi elavin silmin astn VainClan ahoja, Kl. 6: 197, vrt. 
10: 25; — nnorin neiin maatakseni, tytt&rin elellakseni, Kl. 13: 
234, = neitosen keralla, kanssa — kanasen, Kl. 13: 229; — 
naki kirjokorjan kuusin knltaisin kakftsin vempelella" kukkumassa, 
seitsemin sini otuksin rahkehella laulamassa, mies reheva reen pe- 
rassa, Kl. 18: 600; — ei paase snuret sulhot — miehet pystyisin 
kyparin, hevoset ter&skapein, Kl. 19: 495; — viekate vavy tupahan, 
hivuksin hatnttomana, k&en kintahattomana, Kl. 21: 116; — syr- 
jin yhtehen sys&i, lomitnksin lonkabntti, Kl. 2: 339; — syrjin 
yhtehen sysea", lomatnsten lonkahnta, Kl. 26: 525; — alkoi met- 
sat mielin kasyaella, Kl. 2: 226; — perin laski lausehensa, Kl. 
3: 476; — itkek vetistelevi alia pain, pahoilla mielin, kaiken kal- 
lella kyparin seka hunlin hyypynyisin, nen&n sunlle langennuisen, 
Kl. 3: 500; — miti — olet htralin hyypynyisin, nen&n sunlle lan- 
gennuisen, Kl. 3: 509; — alia pain, pahoilla mielin, kaiken kal- 
lella kyparin, itse tnon sanoiksi virkki, Kl. 5: 165, vrt. 10: 45, 
465; — mit' olet pahoilla mielin, Kt. I: 143; — elite olko mil- 
l&sk&na, alia pain pahoilla mielin, Kt. Ill: 8: 222; — alia knl- 
man kuurullasi, Kt. I: 150; — parknvan pahoissa mielin, Kt. I: 
144; — morsian mokalla hnnlin, kaaso kallella kyparin, Kt. I: 
128; — morsian mokalla hnulen, kaaso kallella kyp&r&n, Sn. 3971; 
— mit* olet pahoilla mielin, kahta kallella kyparin, Kl. 38: 297, 
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vrt lo: 475; — em&nn&t (katsoi) Holla mielen, Ki I: 117; — 
ja&pi — partasuut pahoille mielin, Et. II: 18; — saapi — miek- 
koiset hyville mielin, Et. II: 285; — osin paita pantaisi, Et. II: 
329; — kalan palstoin pannaksensa, El. 5: 77, vrt 5: 102; — 
saaren maat saroin jaettu* El. 29: 131; — otat rukeita mielen 
maarin, Et. I: 91; — siell* on metta mielin maarin, Kl. 15: 478; 

— sai simoa kyllin, metosia mielin maarin, El. 15: 526; — lane 
nyt ainoa avuksi — suin kokohon, pain kekohon, Et. I: 106; — 
laski oksat pnolin pohjosehen, El. 2: 190; — kannis kaakku paalto 
pain, akanainen alta pnolin, Sn. 2554; — siella silma lauletahan 
suin lumehen, pain vitihin, konrin ilroahan kovahan, kasin kaanty- 
mattftmaksi, jaloin Hikkumattomaksi, El. 3: 45; — Lappi laulanevi, 
tnnkevi Tuijalainen suin sytehen, pain savehen, kypenibin kyyn&s- 
varsin, kourin kuumihin poroihin, El. 12: 137; — mielivat minua 
panna lenan liettehesen, parran paikkahan pahaan, Kl. 12: 159; 

— oli leuan liettehessa, parran paikassa pahassa, suun on suossa 
sammalissa, hampahin haon perassa, El. 3: 445; — paasi leuan liet- 
tehesta, parran paikasta pahasta, El. 3: 478; ~ konsa pursto pe- 
rin pohjasehen, Et. I: 152; — morsiamet oli mnstin kulmin, nai- 
set listin lastin, lebmat leppasin utarin, paimenet pajusin jousin, 
EL I: 183; — joka pnolelta pivon kylvaa, se puolelta pivon leik- 
kaa, Sn. 2161; — ei ymm&rra — pojat puolinkana, Et. II: 279; 

— virsilippahan viritan poikkipuolin polvilleni, Et. II: 279; — 
havu tiella poikkipuolin, Et. H: 338, vrt. El. 14: 197. 206. 17: 
469, pitkin pnolin — pystyn puolin, vv. 471, 473; — porsas 
makasi tiella poikki puolin, Et. I: 184; — selin seisovan isannan, 
selin onnenki olevan, Et. II: ?; — selin keitot keikahutti El. 13: 
193; — syrjin s6i, selin makasi, selin kaikki tydt tekevi, Et. II: 
313, vrt. Ill: 40: 56; — selin seisoi — selin istui, Et. II: 318; 
kylin s6i, selin makasi, Et II: 166; — olla aina alia kynsin, Et. II: 
141 ; — aitasta sika snkusin, Sn. 62; — mist' olet sina snknisin, 
kusta robkea rotnisin, El. 35: 193; — tarpehen on tahkimuski, 
Sn. 1842; — halpa vaimo hajalla hiuksin, Sn. 1518; — mielin 
kielin pnhnttaissa, Sn. 1443; — honkntellen hnllnn kaussa, mielin 
kielin mielettftman, Sn. 1652; — olla mielin kielin porton kanssa, 
Et HI: 8: 323; — ei ole p&ivin palkatkaan, rupiamin rnoatkaan, 
Sn. 783; — ei palkkaa p&ivin panna, jos ei Jumala aioin anna 
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Sn. 844; — rykia rykissa niskoin, Sn. 1375; — jos impyet elftisi 
ilolla mielin, mesimielin^ morsiamet, Kt. II: 324; — ei neitta 
panna kaupan kartanolla, Kt. Ill: 8: 23 ; — ei mielta mielen men- 
nehella, Sn. 330, vrt. Kt III: 59: 124; — ajetahan kirjokorjin 
toon puolen Simaealoa, lasketahan laivoin suurin taman puolen 
Lemmenlahta, Kl. 18: 556; — purjehti veno punainen sel&n puo- 
len Lemmenlahta, kirjokorja kiitelevi maapuolen Simasaloa, Kl. 18: 
547, vrt. vt. 594. 616. 623; — ei aurinko aina yhdelta puolen 
paista, Sn. 266, vrt. 267; — ei kirvestakaan yksin puolin hivota, Sn. 
471, vrt 470; — ei ystavyys yksin puolin pysy, Sn. 1289; — 
ei se paha olisi, ei ois puolinkaan pahoa, Kt. II: 103; — kahen 
puolensa katsella, Kt. II: 189, vrt. Kl. 22: 65, Kt. II: 208; — 
aita kaatu kahen puolen, Kt. I: 207; — katkase kahenki puolen, 
Kt II: 125; — pane kaksi kammentasi kahen puolen kaiteheksi, 
KL 14: 189; — pane kaksi kammentasi kahenpuolin kaiteheksi, 
Kt. II: 338; — kukkupi kakea kaksi kahen puolen kaivotieta, Sn. 
2911; — kahen puolin kaivotieta, Kt I: 67; — lauloi kaksi lan- 
lajata kahden pnolin p5ytalaidan, Sn. 3487, Kt. I: 82; — kuk- 
kuipa kakea kaksi kahen pnolen korpinotkon, Kt. I: 82; — riiteli 
kalyista kaksi kahen puolen kaalimaljan, Kt. I: 82; — kiertelevi 
kahen pnolen Kangasnienta, Kt. IIL 26: 6; — iskin kahta kam- 
mentani kahen pnolin kylkiani, Kt. Ill: 49: 108; — kahenpuolen 
kartanosta, Kt II: 29; — kahen puolen kartanoni, Kt. Ill: 51: 
3; — tanssi on tnotu — nnen linnan ulkopuolen, Kt. I: 117; — 
laikkyy ulos molemmin puolin, Sn. 4177; — karvainen alta, kar- 
vainen paaltft, karvainen molemmin pnolin, Ar. 387; — ava maat 
alaein pnolin, Kt I: 78; — joit' ei nana kaikin paikoin kasva- 
vikei, Kl. 9: 441; — jotta soitto kuuluisi kaikin paikoin, Kt II: 
272; — olisi tama otettu paikoille paremmillenki — tama kasvo 
kaikin paikoin, Kt. II: 197, vrt. II: 116; — olipa minnlla en- 
nen — iso ilmoin syntyessa, Kt. I: 40; — kon kuki (nenvoo) sn- 
kimoijansa, itse ilmoin luonaiansa, Kt IE: 59: 3; — emo neno 
poikoansa — itse ilmoin lnemiansa, Kt. I: 88; — on marja n&- 
kemiahan, puola ilmon (ilmoin) luomiahan, ylabahkft maasta syOa, 
Kt HI: 6: 37, Kl. 50: 103; — n&ilta tunlilta tulevan, natlta il- 
moin ennatt&van, Kt II: 304; — kului tnskin puoli kunta, Kl. 11: 
188; — naille juonin joutuvani, naille paivin paityvani, Kt II: 
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115; — sarkkoja on satalukuisin, pinosin pikariloita, Kt. II: 290; — 
veisti lautoja epalukttisin, Kl. 16: 97; — oonko hoikka luonnon 
hoikka — oonko kaita lnonnon kaita — oonko mnsta luonnon 
mnsta, Kt. I: 56; — lSihe reisin ratsahille, Kl. 6: 10; — katso 
pain luotehesen, Kt. Ill: 6: 280; — kaannan silmat sinne paain, 
Kt. n: 95; — ajo pain snla'a merta, Ki HI: 8: 396, vrt. Kt. Ill: 19: 
129; — kaanny pain omille maille, nenin naihin valkamoihin, Kl. 18: 
90; — selin muihin seisotate, selin muihin, pain minuhun, Kt. II: 33; 

— korjat on kaannettyna pain ulos, perin tupahan, lappein ison lato- 
hon, kalten karjohuonehesen, Kt. II: 90; — konsa pursto perin 
pohjasehen, Kt. I: 152, Kl. 23: 121, Sn. 2989; — perin pelto- 
hon sysasi, karin kaanti taivosehen, Kt. HI: 15: 144; — kaanny 
perin mnille valkamoille, Kl. 18: 92; — niksennellos perin naihin 
valkamoihin, Kl. 18: 96; — ketravarsi sepin maahan seisotettn, 
Ar. 454 ; — kohdin seinaan, selin pirttiin, Ar. 503 ; — selin sei- 
naan sysatty, Ar. 1653. 229; — mika selin pirtilla, Ar. 1002; 

— koira haukkui korven rannan, penikkainen pellon rannan, Kt. 
I: 63; — jalan polki portahalle, kaen kaakahan sivalti, Kt. I: 
117; — myrdnen makia nonsi, paan kahden, jalan kahdeksan j. 
n. e., Ar. 1147, vrt. 1146, 1152, 1154, 1155, 1160; — 
snsi juoksi — kaksin pain, jaloin kaheksin, neljin silmin r5nk6t- 
teli, kaksin hannin torvitteli, Ar. 1697; — nnorin nostettava, ter- 
vakdysin temmottava, Ar. 2032; — polvin maahan lintnseni, Kt. 
I: 122; — kiusan karkiat karistin, Kt. II: 169, Kl. 23: 590; 

— kun en oisi — luotu tanne lnonnankana, Kt. II: 225 ; — kes- 
tin kaya, Kt. II: 288; — veen viljan sontajia, Kt. II: 335; — 
kaikki kesken kasvavia, Kt. HI: 8: 42; — nkolle (annoin) nnen 
lnsikan, jonk' ei sy6en sydmat pnntu, jnoen jnomiset vahene, Kt. 
Ill: 21: 97; — silmin sokiana, kasin rampana, Ar. 89; — ei 
lahde kynein eika hampain, Ar. 2097; — sydda sysin, kftydft ka- 
sin, Ar. 2199; — kaksi veljestft rinnan juoksee, Ar. 369; — ka- 
taja maella kasvoi, yl5s tyven, alas latvan, Ar. 397; — katajai- 
nen niemen paassa, jnnrin ylah&ksi, latvoin alahaksi, Ar. 399. 

2. Om tid — Ilmoittaen aikua: 

Illoin portit sulkemahan, aamusin avajamahan, Kt. II: 163; 

— ei ole illoin kytkemista eika aamnhi laskemista, Kt II: 241, 
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Kl. 11: 269; — illon, aamun vuotetahan, kerran keskipaivall4ki, 
Kt. Ill: 12: 13; — kuku illoin, kuku aanauin, kerran keskip&iv&l- 
laki, Kl. 2: 373, vrt. 5: 198, Kt. I: 17; — nousi aamun aikase- 
hen, istu illan myOhasehen, Kt. Ill: 45: 32; — illoin ilmat kii- 
tettavat, huomeain hyvat emannat, Sn. 1944; — jotta paivin 
laulettaisi, illoin tehtaisi iloa, Kl. 21: 425; — ei kuulu illalla iloit- 
sevaksi, paivan laskun laulavaksi, Kt. I; 17, Kl. 5: 205; — kesan 
tuopi suuret hauit, talven ruskiat reposet, syksylla oravirihmat, Kt. 
KT: 14: 18; — ei palkkaa paivin panna, jos ei Jumala aioin anna, 
Sn. 844; — ei anna aioinkana, harvoinkana hoivauta, Kt, II: 345. 
348, Kl. 14: 149, vrt, Kt. II: 349; — ei ole paivin palkatkaan, 
rupiamin ruoatkaan, Sn. 783; — teki liiton paiv&n kanssa — yhen 
aian nostaksensa ja yhen havataksensa, Kl. 7: 135, vrt. Kt. Ill: 
15: 9; — ei ollut ajatusta aioinkana, Kt. I: 139; — henki toisi- 
naan sisassa, toisin aioin hengetoDna, Ar. 374; — ainaki kala ve- 
dessa, apajoilla aioin yksin, Sn. ( 60; — kaikesti kala vesillfi, ajoin. 
toisin apajoilla, Sn. 2385; — joka paiva joulu meillfc, toisin p&i- 
vin paasiainen, Sn. 2163; — vuosin kaksin katsomasi, kolmin vuo- 
sin kosjomasi, Kl. 18: 259; — vuosin kolmin kuultuasi, ainoisin 
aneltuasi, Kl. 24: 208; — viisin vuosin kaytyasi, kaheksin katsel- 
tuasi, Kl. 25: 229; — viikon haita hankittihin, Kl. 20: 7; — jo 
on viikon vuotettuna seka kauan kaivattuna, Kl. 10: 207; — on 
kovin viikon vieretellyt, Kt. II: 196. 

2. Af adjektiva — Adjektiiveista: 

Kahen tieta kayessamme, kolmin kolkutellessamme, Kt. II: 278; 
— kahen paivat kallottelen, Kt. II: 235; — kahden punt, kahden 
petajat, kahden vastat kammitealla, kahden virsut penkin alia, kah- 
den kalsutki sopessa, Sn. 2381 ; — kaksin on aina kaunihirapi, kak- 
sin kaiketi parempi: kaksin on kalat vedessa, kaksin ilman lintu- 
setki, kaksin aidan seipabatki, Sn. 2473; — kaksin on kalat me- 
ressa, kolmen kuorrebet kahulla, Sn. 2474, vrt. 2475; — yksin 
on elo ikava, kahen, kolmen kannoisampi, Kl. 20: 165; — kahen 
oita ollaksensa, kolmin koiskoellaksensa, Kt. I: 127; — kauneutta 
kaksin silmat, Sn. 2551; — pane kaksin villavaipat, pane kaksin 
korvatyynyt, kaksin liinaiset lakanat, Kt IIL 8: 190; — ei tar- 
koin tavannutkana, ennattanyt eusink&nfc, Kl. 13. 159; — yhden 
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mustat on molemmat, Sn. 2534; — ei han — yksin jattanynna, 
Kt. II: 31; — yksin ty6lle tyOnteleme, Kt. II: 210; — katti 
yksin saaliinsa sy5, Sn. 2531; — viisin piikoja pitaisin, kuusin 
k&skynkuulioita, Kt. I: 11?; — kuku kuusin knltav6ita, seitsemin 
sinihamoja, Kt II: 78; — ei oravasta kolmin panna, Sn. 893; — 
on yheksin ovia oessa, saoin salpoja ovilla, Kl. 49: 243; — saoin 
baaroja hajota, tuhansin nenia nosta, Kl. 2: 313; — saoin saa- 
tnja sanoja, Kt. I: 1 1 ; — kolmin kayahan kosissa, nelin neitta 
pyytamassfi, Kt. II: 2; — kymmenisin niitetahan, Ar. 366; — 
viisin, kuusin rikkaissa, yksin koyhissa kodisss, eika aina yhta- 
kaan, Ar. 497; — tuhansin tuimaa vakea, Ar. 1813; — lapsia 
epalukusin, Kt. HE: 6: 22, Kl. 50: 92; — on kyllin kokalehia, 
Kt. II: 89; — - on jo — sanoja kyllin, Kt. IT: 131; — on ma- 
nalla matoja kyllin, Kt. II: 71; — kyla kyllinki sanovi, Kt, II: 
130; — sai kyllin kaloja, Kl. 5: 158; — kyllin syQda, kyllin 
juoda, kyllin antoa kylalle, Sn. 107, vrt. 1021. 3097; — en ole 
kyllin syOnyt, Kt. I: 24; — kun ei tuosta kyllin (= kylla, v. 
351) liene, Kl. 15: 329; — jos ma virkan vierahalle, kyllinki 
kylan vaelle, Kt. II: 110; — itken kyllin, Kt. II: 110; — ei 
sikein makoa, kyllin uinaele, Kt. Ill: 3: 9; — liioin syovan, Kt. 
II: 86; — liion laulavani, Kt. I: 2, vrt. ibid., I: 3; — silmia 
sitai enemman, korvia sitai kovemman, Kt. II: 98; — tihiammin 
tilkutamma, Kt. II: 289; — mie viela enemmin vierin, Kt. I: 33; 

— kukkuisin enemmin — vahemmin, Kt. I: 67; — tuolla (ois) 
toukkia paremmin, Kt. I: 20; — kukkuisin kovemmin, Kt. I: 50; 

— enk6 toivoisi enemmin, halajaisi hartahammin, Kt. I: 175; — 
toisin ennen, toisin eilen, toisinpa tata nykya, toisin ennen toimi 
kaski, toisin ennen ty6 opetti, Kt. I: 86; — toisin silloin touko 
kasvo, toisin maa orahan otti, Kt. I: 32 ; — on niin elikka toisin, eli 
muita jomminkummin, Kt II: 278, vrt. Sn. 5888 — 5900; — en 
tiea tarkoin, Kt I: 65; — Anni tarkoin tarvitahan, Kt HI: 58: 
6; — talvet tarkoin valvomahan, Kl. 15: 175; — aika tosin tn- 
l«vi, Kt. II: 279; — pahoin sanovi, Kt IT: 103; — ett' ei pia 
pahoin menisi, Kt. II: 326; — en sua pahoin pit&ne, aivan ankein 
ajane, Kl. 14: 333; — pahoin tullutta parannan, Kl. 15: 390. 
418; — ell6s pahoin pielk6, Kt I: 133, vrt I: 134, I: 135; — 
pahoin pitavi, Kt III: 39: 9; — humalassa huurin kuurin, vii- 
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nassa pahoin pakisen, Sn. 1704; — itsensft pahoio piftnn&t El. 
34: 100, vrt Et II: 108; — partaki pahoin kulunut, El. 7: 
123; — poika pahoin tekevi, lapsi tuhmin turmelevi, El. 9: 341; 

— pahoin k&y pahoin manattu, yft&rin menee vft&rin saatu, Sn. 
4522, vrt. 5020?, 5023?— 5025; — nurin tungeksen tupahan, 
vft&rin ve&ksen huonehesen, Et II: 203; — onko oikein Omena, 
Et I: 113, vrt. El. 23: 121; — oikein emoni ennen lanloi, Et. 
IT: 70; — eika surma suorin tehnyt, tauti oikein osannut, Et. 
II: 225, vrt II: 45, II: 302; — nurin katsoi nurkkaherrat, v&fl- 
rin katsoi va&rttimiehet, katsoi kaltoin vierahatki, ei oikein 
omat is&nnat, Et II: 231, vrt. 317; — vaarin vaatteheni, murrin 
tnrkkini muserran, Et. IT: 279; — lapsi kaltoin kasvattama, poika 
tuhmin tuuittama, EL 36: 355; — hyvin pitavi, Et. Ill: 39: 10, 
vrt. I: 135, Sn. 1748—1750; — hyvin piannlt, Et II: 108; 

— hyvin soria, Kt. I: 89, Sn. 4077; — hyvinki kiit&, Et I: 
131; — hyvinki itke, Et I: 148; — sun kurja snlin pakaja, Et. 
I: 5; — en ole — siivon jnonnt — siivon pesty — enkft siivon 
nukkununna, Et. I: 24; — ei tasan tasaiset paivat, Sn. 1115; — 
tasan panepi, Sn. 2308, vrt 5786—5789; — aikanansa kirk- 
koon, hiljan kapakkaan, Sn. 40; — hiljan hyv& ty6 tulepi, Sn. 
1637; — hiljan kauas . kerit&&n, Sn. 1638; — hiljan lapset leh- 
terissft, Sn. 1639, vrt 1628—1631. 1635. 1636; — hiljan jou- 
tui juomakansa, Et I: 109; — pian muuksi muuttelihe, ruton toiseksi 
rupesi, El. 16: 369; — mailma on mullin mallin, el&ma edestakai- 
sin, Sn. 2031. 2049; — pitkin paatansa pitavi, El. 10: 468; — 
kauka pitkin kateoessa, Sn. 1934; — etp& silloin laajoin laula, 
etka aivan pitkin pinska, Et. I: 5, vrt II: 100; — pitkin maan- 
neheksi, Et I: 71; — pitkin juoksioille, Et I: 144; — se meni 
kovan yl&tse, El. 6: 165; — se meni kovan alatee, El. 6: 171 

— ompi kovin korea, El. 10: 88; — pohjainen kovin porotti, Kl. 
10: 396; — kovin kielsi, Sn. 2877; — kovin korskui konnan 
rnnna, Sn. 2878; — kynteli kovin kysyvi, Et. I: 85; — s6in 
jyvea kaksi, kovin aia, kun on kolme, Et. I: 91, vrt I: 94; — 
kovin kuorelta silia, Et I: 130; — kun lionet kovin vilussa, Et. 
I: 165; — enpa kovan kutsukana, Et II: 50; — en kovin kiita 
emoakana, Et. II: 165; — ei oo kovan loittona, Et. Ill: 12:33; 

— kovin koivun karvallista, Et. H: 335; — kovin on koiltahan 
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kopia, suvultansa sangen suuri, Et. II: 33; — kovin koitopaiva- 
sella, Kt. II: 120; — se on seppo sen mokoma Kl. 7: 333; 

— kuinka teitft kntsutahan, Kl. 47: 146; — kuin sinua kutsu- 
tahan, KL 47: 152; — nni ei tnle usein hnolellisen htionehesen, 
Kt. I: 84: — varman vastaeli, Kt. Ill: 15: 91. 112, vrt. y. 
122; — jotta suorin souteleisi, matkan oikein osaisi, Kt. II: 45, 
vrt. II: 225; — vahin varaeleikse, Kl. 12: 235; — kielen liian lii- 
kuttaisi, Kt. II: 46 ; — en ollut imta saannt sen kovemmin silrail- 
leni, Kt. II: 164; — sikein levatessani, Kl. 12: 46; — akin 
poika pois tnlevi, Kt. II: 265 ; — hampahat lnjan puhnisi, Kt. II: 
274; — aivan apposen alasti, Kt. II: 305; — ei too ollut sun- 
ren sunri eika aivan pienen pieni, Kl. 2: 113, vrt. 7: 45; — 
paha aivinki pahatta, Kt. HI: 49: 70; — aivin huusi uhmurainen, 
Ar. 13; — ainosin anelen, Kt. II: 346; — ainoisin anelen, Kl. 
14: 77; — harvoin hanhet snutasuksen, Sn. 1529, vrt. 1530 — 
1557; — harvoin vaivainen vesillft, senki kostohon kovahan, Sn. 
1553, vrt. 1544. 1530. 1552, Kt. I: 90; — pane turkan my6- 
han maata, nouse vaivaisen varabin, Kt. IE: 163, vrt. Kl. 23: 
582; — miks' ei myShan maata menty, nostu aamulla varabin, 
Kt. Ill: 45: 24, vrt. v. 32, II: 163; — aikaisin kirkkoon, my5- 
h&n kerajaan, Sn. 39; — valpas aamulla varahin, Kt. I: 89; — 
sanoi saavani varahin, Kt. II: 70; — niin varabin laulat, Kt. IT: 
100; — hepo tastft herkoin lahti, tamma tarkoin poimetteli, Ar. 
146; — tyhjan nauramasta, Kt. I: 84; — tyhjin tultuani, Kt. 
EI: 51: 52; — semminkana, Kt. I: 128, I: 164; — kumminkana, 
Kt. IE: 59: 149, Kl. 14: 75; — ylen hyvanen, Kt. II: 4; — 
ylen jasnoinen, Kt. II: 41; — emo varsin vastoavi, Kt. II: 10; 

— varsin vastaeli, Kt. IH: 56: 27, IE: 57: 104, HI: 59: 68; 

— enpa, huoli sydmisista, enk& varsin juomisista, Kt. HE: 57: 113; 

— v&lehen vSh& vftsyvi, pian heikko hengastyvi, Kt. II: 46, vrt. 
II: 171: — kay pian, V&lehen jouvu, valehemmin tarvitahan, Kt 
m: 6: 100, Kl. 50: 211, vrt. Kt. HI: 6: 293; — pikemmin 
p&Sset, Kt. IE: 8: 117. 
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Ablativus. — Ablatiivi. 

1. Om r&relse ifr&n — Ilmoittaen liikuntoa jostakin : 

Tuli kolmelta kosiat, Kt. II: 70; — nousen vuotehelta, Et. 
II: 156; — nousen olilta — pehuilta — vuotebelta, Kt. II: 3; — 
ilman tielta ekeymatta, Kt. II: 336; — meni vetta lahtebelta, Kt. 
IH: 5: 17, vrt. HI: 48: 5. 57. Ill: 23: 2; — lahe lapsesi otolle, 
tyttaresi lunnahille, nailta paikoilta pahoilta, Kt. Ill: 22: 103; — 
nousi pilvi laotehelta, toinen lannesta laheni, Kt. IH: 22: 5, vrt. 
v. 7; — nosta pilvi luotehelta, Kt. IH: 13: 63, vrt. v. 69; — 
l&ksi Koskelta (= Koskelle, v. 25) kosihin, Kt. Ill: 16: 2; — 
uni uunilta katoisi, Kt. Ill: 60: 24; — kaatoi kattilat tulelta, Kl. 
13: 132. 192; — lausui Ruotus rnoaltansa, tiusko tiskinsa no- 
jalta, Kl. 50: 241, Kt. Ill: 6: 128, = nojasta, vv. 357. 375. 
397; — opeta — paasta — nailta ouoilta ovilta, verajilta viera- 
hilta, nailta pienilta pesilta, asunnoilta ahtahilta, Kl. 1: 303; — 
tuli kynsin kynnykselta, polvin porstuan ovilta, Kl. 1: 324; — 
luotansa lohia syopi, sivnltansa siikasia, Kl. 3: 155; — erita 
nailta ilmoilta, Kl. 4: 282; — elkobon vetak5 kaloja t&lta selalta, 
KL 4: 335, Kt. IH: 43: 29; — elkOdn panko vetta taikinahan 
laajalta kotilahelta, Kl. 4: 343, vrt. Kt. Ill: 43: 35, H: 121; — 
elkohSn jnottako sotaoritta rannalta, Kl. 4: 351, Kt. Ill: 43: 42; 

— elkohon — pesko tasta silmiansa kotilahen laiturilta, Kl. 4: 
359, = laiturilla, Kt. Ill: 43: 49; — maalta mies pois saadaan, 
vaan ei saada tavoiltaan, Sn. 3678; — kerittelen paan keralta, 
snorin solmnn sommelolta, Kl. 1: 89; — vaski leuoilta valuvi, Kt. 
I: 10; — ootko ottannt jyvia kdyhan miehen kynnSkselta, Kt. I: 
91; — on luotu lahtemahan — rikkahammiltai eloilta, Kt. I: 
145; — kanpalta tolevi, Kt. I: 193, vrt. IH: 44: 10; — knnlu 
hoitanta knjoilta, Kt. II: 21; — tuli vieras viivikftlta — kivi- 
kolta, Kt. II: 121; — kun leivan lehosta toisi, kannikan kataji- 
kolta, punakuoren kuusikosta, veBakosta vehnaieivan, Kt. II: 179; 

— lankesin emon elolta, Kt. II: 196; — saisin penkilta perftni, 
Kt. II: 292, = penkista, ibid.; — laksi maahan ratsabilta, Kt. 
HI: 6: 265; — kuulu huuhunta kylalta, Kt. in: 33: 10. 48. 86; 

— ei tullut janOn jaiilta, Kt. HI: 53: 7; — ei tullut suen vi- 
vulta, Kt. HI: 54: 8; — lahtevi hevon bakubun — Hiien nur- 
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mien perilta, Kl. 14: 283; — nosta luota ntrtren sulhon, vierelta 
verevan snlhon, Kt. I: 152, vrt. Kl. 23: 125; — nousin kylmaita 
kylelta, Kl. 23: 721, Kt I: 154; — ampui haapanan maelta, Ar. 
39; — maata ruoalta hyvaita, toiset tyOlle vehkaiselta, Sn. 3691; 

— luotahan tuli polttaa, lahelt&ftn lftmmittipi, Sn. 3581; — hor- 
jahtaa hevoinenki neljalta jalalta, Sn. 1650; — erehtyy hevonenki 
neljalta jalalta, saati ihminen yhdelta sanalta, Sn. 1482; — veisi 
huolet multa, Kt. I: 53 ; — pois on osani multa, Kt I: 27 ; — 
oisi johonki vienyt minnn nailta suurilta sumilta, apioilta mielaloilta, 
Kt. II: 73; — kuolisin nailta suurilta suruilta, apeilta mielaloilta, 
Kl. 4: 279; — viekate — nailta paivilta pahoilta, ilmoilta ilot- 
tomilta, Kt. II: 225; — viela henkeni pelastan suurilta sotakeoilta, 
miesten tappotanterilta, sorkista sotihevosten, varpahista vainovarsan, 
tykin suuren suun eesta, rautakirnujen kiasta, Kt. II: 325 ; — varjele 

— kaitse — kavioista vainovarsain, sorkista sotahevosten — rauan 
valkian varasta, ter&n tuiman tutkamesta, tykin suuren suun eesta, 
rautakirnujen kiasta — suurilta sotakeoilta, uron tappotanterilta, 
Kt. II: 323; — varjele vakainen luoja, kaitse — tuvilta tupakan 
juojan, piippusankarin savuilta, Kt. II: 81; — varjele vahingon 
tielta, kaitse kaikista pahoista, Kl. 32: 51, vrt. Kt. II: 326; — 
varjele — kaitse vaara karjan mailta, kapina kylan keskelta, Sn. 
6337; — syleilia miesta viereltansa, puoleltansa, Kt. I: 47; — 
ammunko joutsenen joelta, Kt. IE: 154; — ammu joutsenet joelta, 
vesilinnut viertehilta, Kl. 14: 455, = ammut joutsenen joesta, 
virrasta vihannan linnun — pyhan virran py6rtehesta, Kl. 14: 377; 

— silta paa menepi, Sn. 2074; — isannalta silma kaiva, Kl. 17: 
333; — oli kuin mennyt mieleltansa, asken puuttunut alylta, Kt. 
HI: 59: 132, vrt. Sn. 330; — ei aurinko aina yhdelta puolelta 
paista, Sn. 266, vrt. 267; — mita lausut matkoiltasi, Kl. 10: 
79; — paivyt paista — koko teralta, Kt. Ill: 6: 641, Kl. 15: 
219, vrt. Kt. HI: 6: 672, Kl. 15: 229; — laulavat Lapinki lap- 
set — hirven harvoilta lihoilta, peuran pienen pallehilta — noki- 
silta nuotioilta, hiilisilta hiertimilta, Kl. 25: 429, Kt. I: 4; — 
miks' en minaki laula — ruoalta rukihiselta, suulta suurukselli- 
seka — juomilta jyvallisilta, oluilta ohraisilta — alta kuulun kur- 
kihirren, alta kaunihin katoksen, Kl. 25: 433, lavitsoilta lautai- 
silta, huonehilta honkaisilta, Kt. I: 4; — laulan ilman lainehilta, 
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vetoselta vierettelen, Et II: 296; — viela laulaisin rahalta, kul- 
lalta kukabteleisin, hopialta huolisime, varustaiaime vaselta, Et II: 
211; — lauloa laki lupasi — ruollta rukehisilta, oluilta otraisilta, 
Et II: 281; — etpa silloin laajoin laula — Tuonen tuopin tuo- 
misilta, Manan kannun kantamilta, Et. I: 5; — laulan laihoilta 
lihoilta, kupehilta kuuttomilta, Et. n: 117, II: 278, El. 21: 303 ; 

— lauloi — vieretteli veistoksilta — varttinalfca va&nn&tteli, Et. II: 
2; — en laula talon tavoilta, kuku pflyan kunnialta, laulan tas- 
kuni tavoilta, kukkaroni kunnialta, Et. II: 289, Sn. 1428; — lau- 
lan hyvanki virren — ruoalta rukihiselta, oluelta ohraiselta, El. 1: 
91; — laulan suulta laihemmalta, vetoselta vierettelen, El. 1: 97; 

— kavi tielta tetren poika, rannalta reponen puuttui, kylan alta 
neito nuori, Et I: 99; — et saanut rahoa taalta neitta naiaksesi, 
Et. II: 25; — neiti suksilta sanovi, Et. Ill: 19: 21; — sOivat 
varsani vaolta, Et. HI: 57:48; — leipft loppui leuoiltani, Sn. 9040; 

— ei keksi kftyhan lasta uksilta ulisevilta, verajiltft vierevilta, aioilta 
alenevilta, Et. II: 62; — keksi marjasen maelta, Et. Ill: 6: 33, 
El. 50: 101 ; — lOysi suolta sorsalinnun, tavin rannalta tapasi, Et. 
HI: 1: 4; — tielta ldydetysta, Sn. 148; — lGysin — hevosen 
tarhapeltojen tasalta, siltapeltojen sivulta, Et. Ill: 51: 31; — sa- 
vun saarelta nakevi, tulen niemen tutkamelta, Et. HI: 59: 22, vrt 
nain ma saarella savusen, tulen niemen tutkamessa, Et. Ill: 59: 
61 ; — mika makaran ummelta paastaa, Ar. 972; — ei kiella kirja 
helvetista, pa peri pahalta tielta, Sn. 462; — kielti kukkaroa pai- 
kattua vyftlt& miehen naimattoman, Et. I: 90, Sn. 2678; — kielty 
on kaupalta rahaton, Sn. 2686; — tyttdft ei pia tavata kiviselta 
kirkkotielta, Et. I: 89, Sn. 6075; — ellOs tielta kirkko kihlaelko, 
Et. I: 88; — etei mailta, mannikOilta, kannoilta, kanervikoilta, Et. 
Ill: 6: 506, El. 50: 367; — etsivi kisasioilta, noilta karkukanka- 
hilta, Et. Ill: 22: 40; — ei oo ken sanan sanoisi puoleltani puh- 
ta'alta, vierelta viattomalta, Et I: 69; — puhumahan puoleltani, 
viereltani virkkamahan, Et III: 14: 57. 

Eaa'a aita kallellehen, viielta vitsasvalilta, seitsemalta seipa- 
h&lta, El. 14: 202, vrt Et II: 338; — laihtu tammat lan- 
taselta, vertyi vempelen kohasta, Et II: 328; — aian rautaisen 
avasi — viielta vitsasvalilta, seitsemalta seipahalta, El. 26: 611; 

— astuvi pihalta poikki, El. 18: 536; — kasvoi paalta kaunihiks, 
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alto aivan terveheksi, Kl. 9: 481; — liha kasvoi — alta aivan 
terveheksi, keskea kivuttomaksi, vierilta viattomaksi, pft&lta paarme- 
hetftm&ksi, El. 9: 550; — paasta paivia lyhenna, seka keskelta 
kevenna, Kt. II: 125; — on sulettu joet suista, jarvet paista, vir- 
rat niskalta vihaiset, lahet niemien nenista, kannakset kapeimmilta, 
El. 8: 275; — en mina sinua kiita kiviltasi, kannoiltasi, enka 
pitkilta piboilta, avaroilta aitoiltasi, Et. II: 242 ; — ei kirvesta yh- 
delta puolelta hivota, Sn. 470, = yksin puolin, 471; — alta kuo- 
ren leipa kypsi, luun lnota liha makea, Sn. 105; — hyva oli isosta 
huuto laivan suuren laskennalta, emosta sitai parempi leivan pak- 
sun paiBtannalta, El. 19: 423; — sivulta yheksan sylta, paasta 
seitsenta levea, Kl. 20: 119; — oonpa pohjalta siava, El. 39: 271 ; 

— kumpi on tieolta parempi, nfuistannalta mahtavampi, El. 3: 125; 

— jok' on eieva silmiltansa, kaunis katsannoisiltansa, ainajoutuisa 
jalalta seka linkas liikunnolta, El. 5: 238; — helmukseni — kau- 
nihimmat karvaltansa, kun on armas aamnrnsko, Et. II: 232; — 
yks' on maiolta mahoton, to in en voilla vuolovampi, kolmas vallaton 
yasoilta, Et. II: 241; — milloin kaita kasvoiltansa, milloin liiaksi 
levia, Et. Ill: 1: 36; — sie olet kengalta kepia seka linkas lii- 
kunnalta, Kt. Ill: 6: 286; — kuin on poikelta levia, Et. EI: 6: 
733. 745, vrt. vv. 738, 812; — oli kaunis kasvoiltansa, Kt. HI: 
8: 333?; — silmistansa sirkeana, korvistansa korkeana, kannifaina 
kasvoiltansa, poskilta punehtivana, ? ; — olen lihoilta laiha, ku- 
pehilta ilman kuutta, Et. II: 117; — hella hepo varsoiltansa, vaimo 
vatsansa v&elta, Sn. 1579, vrt. 1590—1592; — joka on viekas 
varpahalta, se on kannalta kavala, Sn. 2146; — pieni Pietari pe- 
ralta, Matti arknsta avara, Sn. 4771 ; — kaunis kaakku paalta nahden^ 
kovin kuorelta silia, Sn. 2553, vrt. 2552, Et. 1: 130; — kaunis kaakku 
paaltapain, akanainen alta puolin, Sn. 2554 ; — moni on kaunis kat- 
sannolta, asken tyly tySnteolta, Sn. 3940; — jok* (oronen) on tarkka 
askelelta, Et. Ill: 21: 74; — virhu olit virkannalta, karhu olitkar- 
junnalta, snsi suusi auonnalta, Et IH: 23: 194. 206 y. m.; — 
heikko niskoilta, Ar. 1417; — tuli tavoiltansa turmiolle, Kl. 11: 
15; — kovin musta muo'oltasi, katsannoltasi kamala, ilkea imerti- 
milta, rungolta ruman nakOinen, Kl. 14: 109; — mina olen ontelo 
tyvelta, Kl. 16: 43, vrt. v. 82; — en oo suvulta suuri, enka kor- 
kia koilta, Kl. 11: 277, vrt. v. 75; — kovin on kodiltaan kopia, 
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snvultansa sangen sunri, So. 3944, Kt. IT: 33, vrt. ibid., II: 249 ; 

— on jootuisa jalalta, sormilta hyvin soria, Sn. 4077, Kt. I: 89; 

— kaunis kaaso keng&lt&ki, silmiltai sita parempi, Kt. I: 163; — 
se on annas astnnnalta, ylen jasnoinen jalalta, Kt. II: 41; — en 
ole lintn liikkehilta, en sorea soritsemalta, Kt. II: 61 ; — en ole 
iso iaUta, vahva varren kasvannolta, Kt. II: 278. 

Saisinko k&elta kielen, Kt. I: 50; — kelta m& kysyn tytartfi, 
Kt. n: 242; — keltft kysyn lupoa, Kt. I: 117, II: 237; — kysy 
kylpya emolta, Kt. Ill: 6: 80, Kl. 50: 155, vrt. v. 179; — keltA 
ma kysyn kylya, keltft aihelen apua, Kt. IE: 6: 104, Kl. 50: 216; 

— paivaita kysyv&t, anelevat auringolta, Kt. Ill: 6: 658 ; — enkft 
ftijia anoisi, kovin pal jo pakkoaisi, alttinan kyl&n akoilta, Kt. II: 
211; — kelta lausun lattiata, Kt. II: 237; — kosjo Kommilta ty- 
t&rtft, Kt. Ill: 25: 21; — silta on raha paljastetta, Kt II: 206? 

Hullu jnopapi hutnlta, mieletOn metson rokalta, viisas ei juovu 
viinaltaka, Sn. 1663, vrt. 1657, 1673; — juopni — oluelta Os- 
mottaren, kaljalta Kalevattaren, Kl. 20: 396; — ei pelto kurjen 
sonnalta kasva, Sn. 854; — miks' ei runo vasyisi illan pitkilta 
iloilta, p&ivanlaskun lanlannoilta, Kl. 50: 526 ; — miks' en vasyisi 
illan pitkilta iloilta, Kt. I: 125; — rikkoihe reki rnnoilta, jalas 
taittui lansehilta, Kl. 16: 253. 

Saisinko sanoilta rauhan, levon leuoilta pahoilta, Kt. I: 70; 

— mailta miebet melskoavat, lnilta koirat, kalykset kanan mtmilta, 
lapset leiv&n kannikalta, Sn. 3696, vrt. '$755; — knss' oli v&b&n 
sioa nnornkaisilta, Kl. 39. 289. 

En voinut itkea nanrnltani, Kt. II: 56; — en voi maata is&n- 
n&n ilopiolta, Kt. Ill: 55: 9, vrt v. 23; — ei saane maata ison 
moskan roiskehelta, Kt III: 41: 13, vrt v. 55; — ei mabdn sa- 
paroltaan, Ar. 664; — ei pafise sarviltansa, Ar. 1127, vrt. 2139, 
2179; — ei suku sikein makoa Katrin kankaban ku'nlta, Kt HL 
3: 9; — en jona lanlamaan kiirehiltft, Kt II: 273; — pafise en 
neitip&iviltini, tdilta, kiirehilta, Kl. 10: 456: — lapseltani saapi 
pyyt pyban pitea\ Kt. II: 325; — saapi nyt minun pojalta jouset 
jouten olla, Kl. 30: 409. 
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Tuuli — veikoilta venon hajotti, Kt. I: 16; — pakanoilta kir- 
kon poltin, Kt. II: 319, II: 309?; — pehmitin per&lihoja akaselta 
sulhaselta, Kt. Ill: 48: 71; — naurnn naisilta lopetti. Ar. 1410; 

— heinft kasvanevi — halki hartiolihojen noialta makoa?alta, KL 
12: 179; — ei saa jnoksevalta sudelta hantaa katkaise, So. 1101; 

— kylmaa kynnet kynt&j&lta, varpahat vakoajalta, Sn. 2933; — 
sulki sunn verelta, tien on telkki hurmehelta, Kl. 9: 417; — va- 
lotti vavylta silmat, kirkasti vavylta kasvot, El. 21: 211; — an- 
toi vaahen parrat valkoella Doilta kutsuvierahilta, £1. 21: 251; — 
ei multa suru sy5mest& katoa, Kt. I: 58; — kuoli herralta he?o- 
nen, paras ruuna pappilasta, Kt. I: 96; — kuoli multa sulho, Kt. 
II: 56; — kuoli nainen multa, Kt. HI: 30: 174; — varikselta var- 
vas poikki, harakalta hanta halki, Kt. I: 222; — leiv&t lietehen 
akalta, Kt. I: 235 ; — • ei taia minun tabeni — mieli mierolta v&- 
het&, ajatus kylan akoilta, nauru naapurin tuvilta, leikki lemmon 
loumajoilta, silm&n isku ikkunoilta, Kt. II: 95; — miss' on taat- 
tosi sinulta, Kt. Ill: 59: 45; — aina kuluu kulkevalta, pitajalta 
pirskahtapi, Sn. 48; — autuaalta voi putosi, vaivaselta maito kaatu, 
Sn. 219; — ei yolta silma puhkea, hamaralta jalka taitu, Sn. 1291; 

— jo meni mati kalalta, muna muikulta putosi, Sn. 2033; — jo 
on veikolta venet hajonnut, Sn. 2060; — naky nannit neitoselta, 
Kt. II: 240; — ei minulta tyhja puutu, Kt. II: 241; — ei pul- 
lot kylalta puutu, Kt. II: 290; — ei kerjal&iselta (= kerjaava, 
456) kalua puutu, Sn. 455; — ei puutu pukilta virret, Sn. 890; 

— ei sill& ole kylla, jolta ei tahteita jaa, Sn. 1045; — jojaijaa 
kayvalta, kiera rannan lyertajalta, Sn. 2030. 

Emma aijia anoisi — ayrin suun avamisesta, riunan kielen 
kaantymasta, kopeikan koko sanalta, puolen puolelta sanalta, Kt. I: 
12; — maksaisin tuhat tulosta, astunnasta aikasumman, jalansiir- 
rOlta sinikta, punaiBen jalan polulta, Kt. II: 41; — en ma sinua 
kiit& kiviltasi, kannoiltasi, enka pitkilta pihoilta, avaroilta aitoiltasi, 
Ki II: 42? — en sua kivilta kiita, enka kannoilta kumarra, tok' en 
palvele pajuilta, havun oksilta halaja, Kt. II: 348; — mrtapa pal- 
kaksi minulle vuoen orjana ololta, Kl. II: 320; — kun talari ta- 
rittaisi, talari joka sanalta, tolppa toiselta sanalta, loutu kielen kaan- 
nynnalta, kaksi kaikelta pelilta, Kt. II: 276; — viela laulaisin ra- 
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halta, kullalta kukahteleisin, hopialta huolisime, varustaisime vaselta, 
Kt II: 211. 

MeUF oli viln vilulta, nalka toiselta nal&ltt, Et H: 328; — 
kateele talo talolta, Et HI: 59: 14, vrt vv. 21. 59; — ajoin 
lehm&t suota myOten — mie kiero kivi kivelta, palja paasi paate- 
relta, haikia havu havulta, Et. IE: 21: 7; — kulkee kyla kylMlfi, 
Ar. 1887. 1921. 

Kun ei kylma kyntelilta, ei palele paavalilta, Sn. 2933 (= 
kyntelina — paavalina, 2934). 

Kan ammut joutsenen joesta — yhella yrittamalla, yhen nuo- 
len nostamalta, El. 14: 377; — kun ammut t&hen taivahalta yhen 
jiuolen nostannalta, yhen jalkasi sialta, yksilla yrityksillft, Kt. Ill: 
25: 28; — syfttkft uuelta lihoa, juotko verta larapimalta, Kt III: 
24: 50; — veren uuelta vetaja, El. 12: 420; — veren uuelta ve- 
ttvi, Et. II: 213; — ahven arraas tuorehelta, sarki Baastftsta pa- 
rempi, Sn. 18; — pia ei pitkalta soma, Et. II: 85; — et ollut 
aijalta akainen, El. 9: 280; — siell* on viljalta simoa, El. 15: 
477; — oli unta viljemmalta, Et. I: 75; — antoi viljalta vibaista 
kfttta, Et. I: 154, Kl. 23: 718, Kt HI: 40: 60; — on vetta vil- 
jalta veroksi, Kt. HI: 12: 79; — Jos on ruokaa niukemmalta, niin 
on unta viljemmalta, Sn. 12; — hiisti ensin hiljemm&lta, harviam- 
malta murahti, Kl. 18: 481; — paista hetki heltehesti, toinen him- 
mesti hiosta, kolmansi koko teralta, Kt III: 6: 639, Kl. 15: 217, 
vrt Et HI: 6: 670, El. 15: 227;— on Tuonen toukkia tukulta, 
Kt II: 71; — kylpi kylyn kyllaltanea, vatsan lOylyn vallaltansa, 
Et HI: 6: 234, El. 50: 331; — kylpi kyllaltehen, valoi vetta 
vallaltehen, Et III: 48: 10. 23. 36. 49; — s6in itse kyllalt&ni, 
Et HI: 40: 32, vrt. v. 45; — kuulla kyllaltft sanoja, El. 17: 521; 
— valhekiijat kannatteli, valhekiijat kiiruhulta, Et III: 9:20; — 
sain otria ololta, Et II: 299; — - mika leipoesea ensimm&lt& k&te- 
hen pistaa, Ar. 962; — pane kuinp 9 on muinaiselta, kuunapaistoi 
kuusen oksat, El. 14: 165; — joka puolelta pivon kylv&a, se puo- 
lelta pivon leikkaa, Sn. 2161; — pitemmalta piisoapi, Sn. 3485, 
Et H: 289: — tuota unnalta ntelen, Kt II: 271. 
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Vid passiva, betecknande — Passiivissa devain verbien 
actor: kanssa, osoittaen tekijaa: 

Tnhmaksi on tuuviteltu, kaltoksi kapaloittu, tuhmalta tuuvit- 
tajalta, vaar&lta vasyttajalta, Kt. II: 22; — eijse ole koiralta pnrtu, 
joka on lailta voitettnna, Sn. 980; — hyva hyljata&n pahoilta, Sn. 
1755; — linna tehty lintuselta, Ar. 736. 



Elativus. — Elatiivi. 

1. Om ptfrelse ifrin — Liikuntoa jostakin: 

Saata miesta saarekselle — jost' on saalis saatavana, Kl. 14: 
33; — potkaisi koasta korvon, KL 13: 131. 191; — oonko raie 
varastantmna — kylv6ksesta, Kt I: 9 1 ; — ei kysy — pirran piita 
naapurista, Kt. I: 113; — josta (kirjasta) virren veisoavat, lnvut 
kaunihit Inkevat, it. II: 20; —el a (etsi) meian neitosista — tasta 
sunresta snvusta, Kt. II: 26; — armahastani eronn, Kt. II: 32; 

— punt kokoisin — vaikka viien virstan paasta, Kt. II: 76; — 
nostan knnniani — tikan tiestS, tien ohesta, Kt. II: 87; — am- 
puisi akat kylasta, Kt. II: 97; — nousin pehuista, Kt. II: 15%; 

— lyflpi hnrstiltansa — vierestansa, Kt. II: 208; — lCysin nei- 
tosen lehosta, Kt. II: 255, III: 50: 3; — tuli poika puolukasta, 
toinen poika mustikasta, Kt. Ill: 53: 5; — tuli poikanen kalasta, 
toinen poika tnorehesta, Kt. Ill: 54: 6; — navetasta naisen loydat, 
Sn. 4077; — harvoin lflytyy hanhen mnna korpin pesasta, Sn. 1542; 

— harvoin on leip&a koiran kontista I5ytty, Sn. 1545; — ammnt 
jontsenen joesta, Kl. 14: 377, vrt. 14: 455. 15: 621; — laksi 

— pitkakaulan katselohon Tnonen mustasta joesta, Kl. 14: 385; 

— kaanti paata patvan alle, snitse Suomelan joesta, paitse Vain6- 
lan vesistft, Kl. 18: 58; — leipansa edesta koirakin haukkuu, Sn. 
3504; — aidan raosta tavataan, Sn. 2160; — itse mie isosta luo- 
vuin, itse aitista erosin, itse vierin veikoistani, siirrime sisaristani, 
Kt. n: 223; — ei Jaksa pera penkista yletft. Kt II: 292 ( = 
penkilta, ibid.); — ei mesi meresta pnutu, Kt HI: 11: 39; — p&Ssi 

— venehesta vuotavasta — heposesta heittiOsta, Kt. II: 308; — 
paastan paaramnni rnnnun rauoista rumista, sorkista sotihevosten, 
mie8ten vainovarpahista, Kt. II: 326, vrt. II: 325; — vierin vel- 
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jist&ni, Kt, I: 39; — niin m& vierin veljfatani, kun pnut pinosta 
▼ieri, Sn. 4111; — jo minusta mies menepi, Sn. 2035, Et. II: 
300; — emoni minnn erotti, kantajani karkotutti, poies mnista lap- 
sistansa, Et. I: 38; — riusan varresta valitse, kiyen puusta kih- 
laellos, Et. I: 88; — tyttdft pit&& tavata riihesta rimtuunasta, hei- 
nist& h&myamasta — kivenpunsta kiikknmasta, Et. I: 89; — veet 
vaheni lftbtehistft, El. 20: 440; — tapan ukon taloeta, Et. Ill: 
60: 9, vrt. vv. 23. 65. 79. 93. 103; — lahen nyt miehiste met- 
salle, urohista ulkotdille, El. 14: 23, Et II: 349; — pojastako 
polvi muottui, laji lapsesta y&heni, El. 27: 293; — pani keittoa 
patahan, hint lihoista, pft&t kaloista, vanbat naatit nauribista, kuo- 
ret leivista koyista, El. 27: 133; — man otti orjuuesta, p&ftsti 
palkan piikuuesta — rahvoi rannan juoksennasta, kihlasi kyl&n ki- 
vestfi, riihiyartaata valitsi, Kt. II: 171; — itku Lankosta laka'a, 
Et. Ill: 8: 347; — laata virren laulannasta, Et. I: 11; — nos- 
tan lempeni levosta, Et. II: 87 ; — itketa Lapista immet, haukuta 
Lapista koirat, Et. Ill: 2: 35; — palkin polki permannosta, Et. 
Ill: 5: 6; — kulman pOyftstft knlntti, Et. EI: 5: 14, vrt. v. 3?; 

— suastansa pii pirahti, toinen taittui harjastansa, Et. Ill: 6: 474; 

— joka neulasta alkaa, se kangesta lopettaa, Sn. 2130; ~ lopusta 
on hyy& lakata, Sn. 3560; — joka y&h&stft rnpeaa, se kftyteen lo- 
pettaa, Sn. 2195; — riiati ristin rinnaltansa, sormukset on sor- 
mestansa, helmet kanlasta karisti, El. 4: 31. 101, yrt. v. 59; — 
ottakasme orjat tyOetft, Et. Ill: 8: 157; — knoli herralta hevoi- 
nen, paras ruuna pappilasta, Et. I: 96; — ennen luovun neiostani, 
kun paraasta konnnstani, Et III: 26: 27, yrt. v. 57 y. m., Ill: 
27: 18 'y. m.; — iat& iasta pilvi, nosta lonka luotehesta, toiset 
lannestfi laheta, etelasta enn&ttele, El. 2: 323, yrt. v. 335; — 
ncrosi pilvi luotehelta, toinen l&nnesta lftheni, Et. UI: 32: 5, yrt 
yy. 7. 9; — k&eten soasta kaym&t, nhotellen tappelosta, Kl. 14: 
225; — astninpa Upi ahosta, Kl. 4: 92; — ampni — oribinlapi 
lankiluun lihoista, kaatta kainalon yasemman, EL 6: 179; — knlki 
poikki Tuonelan joesta, lapi Tnonen verkkoloista, El. 16: 375; — 
hiih&n poikki soien, poikki maien — poikki Pohjan kankahista, El. 
14: 15; — saata poikki salmistaki, vetele vesien poikki, poikki 
Pohjolan joesta, yli kosken kuohnloista, El. 14: 209, Kt. II: 337; 

— yeti nnotan poikki Tnonelan joesta, Kl. 16: 353; — mi on 



72 



testa poikki juosnut £1. 38: 186, vrt. vv. 188. 210. 212. 234, 
Kt. Ill: 25: 103. 104 y. m.; — lake nyt kulta kulkemahan — 
aivutse sikojen teista, poikki porsasten pduista, El. 46: 555; — 
tale sormin soutimina, poikki Pohjolan joesta, Kl. 49: 156; — 
loihe loitommaksi poikki Pohjolan merest*, Kl. 49: 322; — takki 
halki hartioista, puksut poikki polviloista, Kt. I: 222; — sillat sii- 
vottihin poikitse joka joesta, siita kulki kuulut miehet, Kt. II: 328; 

— ukset kulta kuumbttivat poikki suosta pohjosesta, KL 14: 92; 

— lyly lenti poikki palkahasta, Kt. Ill: 2: 106; — laksin vett* 
kantamahan alta linnan lahtehesta, Kt. Ill: 48: 5. 18. 31. 44. vrt 
v. 57; — l&hen kosihin — Konnun tytarta — apen ankaran ta- 
losta, Kt HI: 57: 20; — leikkasin lehosta virven, vesan — ta- 
pasin — koivikoeta, Kt III: 57: 42; — missa kaikki muut ta- 
losta, Kt HI: 59: 79 ; — aidan raosta katsovainen, Ar. 3 ; — ai- 
dan raosta sopii, akkunasta ei sovi, Ar. 4; — ikkunasta mahtuu, 
ovesta ei mahdukaan, Ar. 232, vrt 817. 818; — pikkusesta reiastil 
kaikki kokoo, Ar. 284; — ikkunasta pirttiin tulee, ovesta ei sin§ 
ikana, Ar. 556; — sivn en snnresta talosta, Kt II: 22; — lys- 
matti lyly lavesta, sortui snksi palkahasta, kalhn taittui kannan 
tiesta, keihas kenkimasioilta, sauva somman snoverosta, Kl. 13: 252; 

— knnristihe katsomahan kunennesta ikkunasta, Kl. 14: 99, vrt 
v. 119; — kuinka syv& meri on syvimmasta paikasta, Ar. 543; — 
tie on tehty kahenpuolen kartanosta, Kt. II: 29; — kaypa kylpya 
kylasta, Kt IU: 6: 96; — katso veesta veen vikoja, Kt UI: 6: 
267; — ota kiinni kinteresta, Kl. 17: 329;, — yli aidasta hy- 
pftta, Sn. 3717; — siita ylitse mennaan, mista aita matalin on, 
Sn. 5282; — matalasta aidasta jokainen ylitse kaypi, Sn. 6938; 

— elkOhOn ylitse paaskO aiasta Kalervon poian, Kl. 31: 323; — 
en tnosta ylitse paase enka reiastfc sisalle, Kl. 31: 339; — ampui 
vasaman halki hartiolihoista, Kt III: 22: 135 (= hartiolihojen, 
v. 122; — sivn tasta tiet tehdlan, Sn. 3007; — test' on kulta 
kulkenunna, Kt I: 174; — tasta kulkevi kuningas, Kt II: 236; 

— flip' on juossut tasta poikki, Kt HI: 25: 103, KL 38: 186; 

— siit&p& tie menevi, Kl. 50: 615; — mie sinun portista pujo- 
tan — jo olen siita ennen k&ynyt, Kt. I: 198; — siita sinne tie 
menevi, Kt II: 277; — mista hoikin, siita poikki, Sn. 3872; — 
anna juosta vaarasaaren — muien siimoista sivute, muien ansoista 
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alate, Kt. II: 352; — p&asta paivia lyhenna, seka keskelta kevenna, 
Kt II: 125; — meni nurkasta tnpahan, £1. 12: 406; — katea* 
hin sis&h&n noista ikknnoista, El. 14: 119; — kisi poikki sen 
emann&n oikiaeta olkap&ista, Kt. I; 181; — on suletta — joet 
snista, jarvet paista, virrat niskalta yihaiset, lahet niemien nenista, 
kannakset kapeimmilta, £1. 8: 275; — ukko sarveBta pitftvi, akka 
alta tempoavi, Kt I: 190; — elava pitaa puusta, Ar. 76; — mina 
hannasta pitelen, Ar. 109, vrt 111. 504. 505; — laihtai tammat 
lautaselta, vertyi yempelen kofcasta, St. II: 328; — suolesta vede- 
taan, Ar. 196; — korvista rippuu, Ar. 478; — tielle korvista ko- 
henna, saata sarvista uralle, El. 14: 195; — mik& kielestaan rip- 
pun, Ar. 943; — loo tyhja tukasta maahan, Sn. 3574; — tern- 
pasin tukasta maahan, Kt. Ill: 49: 56, vrt. Ar. 860; — hiihata 
hiasta miestft, takin helmasta taluta, lykkea lylyn laveeta, saata 
sanan snoverosta, Ki II: 329; — pouttunut haravan piihin sor- 
mesta nimettSmasta, Kl. 15: 271; - lauloi Joukahaisen suohon 
sooniv&istft, niittyhyn nivuslihoista, kankahasen kainaloista, Kl. 3: 
326; — onp' on suossa suonivy&sta, kankahassa kainalosta, Kl. 50: 
419; — taysi snusta kOyh&n aitta, vaan on tyhjana takoa, Sn. 6132; 

— hella hepo varsastansa, vaimo vatsansa vaesta, Sn. 1592, vrt. 
1590. 1591. 1579; — pieni Pietari peralta, Matti arknsta a vara, 
Sn. 4771; — neittft katsotahan nenasta, jaloista jaloa miesta, Sn. 
4082, vrt 4083; — ottakoon nenasta, Sn. 2200; — sivultayhek- 
san syltft, paasta seitsenta levea, Kl. 20: 119; — sylta oli housut 
lahkehesta, pnoltatoista polven paasta, kahta kaation rajasta, Kl. 2: 
157; — eilmasta sy&pi, knpeesta purkaa, Ar. 1631, vrt. 1632; — 
tnpa lahti ulos ikkunasta, Ar. 1841; — se on kaita kainalosta, 
soma snolien kobasta, Kl. 25: 571; — paastansa p&tevi, kohastansa 
kelpoayi, Kl. 11: 13; — kotikoira voittaa metsakoinra hankkumasta, 
Sn. 2854, vrt 6684; — mista olisi snnrin vahinko, Ar. 289; — 
tynnyri tiella, josta ei paase yli, ei ymp&rl, Ar. 1862. 

Kaitse kannis Herra, vaijele vakainen Inoja akasta alisevfista, 
Kt II: 308; — vaijele — kaitse — r kavioiata vainovarsain, sor- 
kista sotahevosten — ranan valkian varasta, terfin tniman tatka- 
mesta, tykin snnren sunn eesta, rautakirnujen kiasta, Kt II: 323; 

— varaelihe vaimollisesta vaesta, Kl. 12: 241, vrt v. 245; — 
kaitse kaikista pahoista, Kl. 32: 52, Kt II: 326; — naisesta nau- 
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r avasta, oribista ontuvasta, miehesta makoavasta varjele tali pnnai- 
nen, So. 4058; — kielsi vanha VainamOinen atroa poron perastft, 
Lapin maasta taikinata, Sn. 2674. 2877, Kt. I: 90; — kielsi 
vanha Vain&mftinen tyt6sta emon tukia, Sn. 2681, Ki II: 187; — 
kielty on kissa kellarista, Sn. 2687, vrt. 2688; — ela — kiella 
neitta kellarista, ela aitasta epea, Kt. I: 132; — kielti kolmesta 
pahasta, Et. I: 90; — ei laulu kosista kiella, Kt II: 2. 

Itsestft&n hyva ihminen asian arvaa, Sn. 2006; — itsestaan 
paha pappi saarnaa, Sn. 2007; — soitto on suruista tehty, mure- 
hista mnovaeltn, Kt. I: 1 ; — - kielet kinsoista keratty, Kt. I: 1 ; 

— sanasta sana tuievi, kypenesta maa kytevi, lanlu paasta laaje- 
nevi, Kt. I: 9; — meist' on hanhi hantumassa, meista joutsen joutu- 
massa, sorsanen sorenemassa, vesilintu vertymassa, Kt II: 4; — 
fiuu on rasvasta sulasta, huulet kun hunajameesta, Kt. II: 43; — 
arinass' on paasi paksu, liesi kylmista kivista, Kt. II: 170; — 
oluest' on juoen kelpo, Kt. II: 322; — en arvoa alusta, mist' on 
rauta syntynynn&, Kl. 9: 23; — yksin syntyi Vainam&inen, ilmes- 
tyi ikirunoja, Ilmattaresta emosta, Kl. 1: 107; — se oli synty 
Vainam6isen Ilmattaresta emosta, Kl. 1: 341; — kun lie anno 
antajista, lupa luonnon tyttarista, Kl. 2: 307 ; — nenia nosta kyn- 
n&stani, kylvdstani, varsin vaivani nadsta, Kl. 2: 313; — vuorest' 
on vetosen synty, tulen synty taivosesta, alkn ranan rnostehesta, 
vasken kanta kalliosta, Kl. 3: 203 ; — humalast* oluen synty, Kt. 
I: 110; — jos tafaot minusta (minnista?) neittft ikuiseksi puolisoksi, 
Kl. 11: 292; — joka puu6ta tuo tnlepi: koyhan miehen kirvesvarsi, 
Sn. 2162; — kenpa luali kiiskista kalan tulevan, Sn. 2897; — 
lapsesta mies tulepi, Sn. 3461; — mies talepi neuofosta, koira 
neuomattomasta, Sn. 3808, vrt. 3809. 3810; — kissasta karhu 
kasvaa, Sn. 2952; — meista kasvavi kananen, ylenee ylen hyv&- 
nen, Kt. II: 4, vrt. II: 36; — moni miehesta menepi, nrohosta 
urkenepi, Sn. 3934; — snu ki vesta, paa sa vesta, silmat knivista 
sysista j. n. e., Kt. II: 197; — otrista oluen keitin, Kt. II: 299; 

— knlmat kulta, paat hopia, kaikki varpahat vasesta, Kt. II: 283; 

— kuvtistansa kukko laulaa, vihkostansa lehma lypsaa, Sn. 3090; 

— tetresta piti pitoset, Kt. I: 99; ' — annetusta annetahan, vaan 
ei tielta Idydetysta, Sn. 148; — Wp' ei parkista parannut, juomi- 
nen jokivesista, vaate vaipan kirjavasta, Kt II: 321 ; — huoli lin- 
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nun pojistansa, vaiva vaimon lapsistansa, Sn. 1715, Kt 1:36?; — 
on muQstakin muretta, huolta hnomenpaivistini, Kt I: 1 1 ; — paljo 
on tikalla huolta sySmisesta, Kt I: 20; — itki suureeta surusta, 
apeasta mielalasta, Kl. 3: 541; — miniasta mieli karvas, pojasta 
i&inen itkn, Sn. 3844; — eika too ihastn tuosta, Kl. 42: 426; — 
enpa huoli huntsukoista, Kt II: 15; — en huoli joasistasi, Kl. 3: 
366; — en buoli pursistasi, venehistasi valita, Kl. 3: 382; — ei 
tyhjasta tytya, valehesta vatsan taytta, Sn. 1174; — jfiapi vaan 
tytosta tasta monta sulhasta surulle, Kt. II: 15; — mita huolitta 
minu8ta, kuta kannatta surua, Kt. II: 93 ; — tuosta suuttui ja vi- 
hastui, Kl. 12: 496; — mita tuosta jos ma laulan, Kt. II: 7; — 
otettiin minusta outo, varsin Tirhi viskattihin minun lapsen lauluis- 
tani, Kt 1: 2, II: 95; — paha ei vitsasta parane, Sn. 1774; — 
ei vesi veelle tullut hauin snuren suomuloista, ilma ei ilmalle ha- 
jaisnut kokon suuren hdyhenista, Kl. 19: 286; — kukistansa tuomi 
tnttu j. n. e., Kt I: 84; — tuntisin ma toon tulosta, Kt II: 42; 

— mekostansa mies tutaan, pnn hyva hedelmistansa, Sn. 3723; — 
mista m& vavyni tunnen, Kl. 21: 35; — taosta tunnen huolellisen, 
Sn. 5992, vrt 5993 — 6017; — tuosta tunnen t ah man virren, Kt 
I: 9; — tunnen mie byvan tulosta, astnnnasta arvaelen, Kt II: 
203, vrt. Kl. 23: 697, Kt III: 8: 6, Sn. 1601. 2023; — nftistfi 
neitosista suku juopi suuret sarkat, Kt. Ill: 52: 39, vrt II: 17; 

— viela n&ista neitosista isolleni ilvesturkki rui6leiv&n ruokkimasta 

— veikolleni verkaliivi kantamistaban kaloista, Kt. Ill: 52: 45; — 
viela n&Uta neitosista slyrit ayhtien tulevat, Kt III: 52: 34; — 
senpa bydtyiv&t minusta, sen verran katalat saivat, min kirves ki- 
vest& saapi, Kl. 12: 151; — kerskut ennen kSLynnist&si, Kl. 26: 
304; — henkensa edesta kukin vaivaa n&kee, Sn. 1587; — elite 
emoni surko, valitelko vanbempani ian kultaisen kulusta, Kt II: 1; 

— mitftpa suren sanoista, kuta tottelen torista, Kt. II: 98; — en 
surisi iltasesta, Kt. II: 44; — ellOs sie sure tuvista, huokaele 
huonebista, Kl. II: 337; — ei meita veroista viea, ei oteta maan 
otoista, Kt II: 5 ; — ei neitta veroista vieda, ei oteta maan otoista, 
eika panna pa&rahoista, vasket * viedhln veroista, oravaiset maan 
otoista, Sn. 661. 662; — ei unta veroista vieda, maknnta maan 
otoista, Sn. 1193; — ota — verkoa saran tilasta, kymmenia kyy- 
narfista — vehnia rokehisista, karpio kapan verosta, Kt. Ill: 4: 108; 
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— renki lyOpi reistoistansa, kaupoistaan kasakkamiesi, Et IH: 13: 
23, vrt n: 151. H: 189; — leski lyCpi leikistiki, Sn. 3519, Kt 
II: 248; — silmat saastuisi savusta, Et. II: 144; — ftifinkd mi- 
nnsta annoit, paljoko panit hyv&sta, Kt. HI: 21: 68; — saap' emo 
hyvan sanomun, isoni iloisen mielen, t&man lapsen laulannasta, Et 
II: 8; — maksaisin tuhat tulosta, astunnasta aikasumman, jalansiir- 
rdlta sinik6n, punaisen jalan polulta, Et. II: 41 ; — anoisin ayrin 
sunn avamisesta, riunan kielen kaantymasta, kopeikan joka sanalta, 
Kt I: 12; — tengan annoin vaimostani, Et. II: 299; — otti leh- 
miin leikkiloista, kiskalti harftn kisoista, Et. II: 254; — annoin 
hyvan paian palkastansa, siirrytin siniker&set laulun laulannasta, Et 
IL 131; — sain knkon palkastani, Et I: 237; — saitko paljo 
palkastasi, Et. I: 92; — ayri aijista pojista, yksi tyhjii tytt&risti, 
jo8 — tahi, Kt II: 186; — ei senlasta satoja saada, Sn, 1014; 

— sen (orihin) sai pappi passistansa, Et II: 321; — veisin vai- 
vani na6sta, Et II: 346; — piti — kostoa piiat piannasta pitkan 
pilkan, El. 11: 353; — kiitos kaunosen Jamalan emannasta, Et 
I: 114; — en tnosta isoa kiit&, Kt II: 67; — pantn t&nne pal- 
kan eesta, rakettu raban nenSsta, El. 17: 177; — ei torattn tor- 
kunnasta, Et. I: 75, vrt I: 76; — kivi on paljo kirkkahampi — 
knltani kulusta, Et I: 174. 

Teen tikasta virren, Et. I: 20; — kuulin viinasta valitas- 
virren, ranon ruoan kuolemasta, Et I: 108; — josta paljo puhu- 
taan, siita paljo pidetaan, Sn. 2274; — jo oli sanoma saatu neien 
nnkkumasta, El. 5: 1; — ei pahat hyvasta tiea, Et II: 12; — 
ei hnora h&vysta tieda, Sn. 331. 356; — ei laiska onnestaan tiedfi, 
Sn. 563, vrt 561; — tytSsta piiat tnnmoa pitivat, Et II: 92; — 
liika minusta laitettihin seka laava laskettihin, moni virhi viskatti- 
hin, Kt II: 96; — virhi viskattihin minnn laulnstani, Kt I: 2, 
IL 95 ; — tnlkoon laava lapsietansa, seka liika saamistansa — mi- 
ni&sta mielibarmi, Kt. II: 96; — mika lie minusta nahty, knka 
knmma keksittynS, Kt IL 82. 86. 218, Sn. 3826—3828, vrt. Kt 
II: 219, II: 72; — • minka* tiesivat minusta, knnka kmnmasen nfc- 
kiv&t, Et II: 85; — en min& kysy kylftstft, tee tilia naapurista, 
Kt. II: 295; — ei huoli bopehistani, eika kysy kullastani, Et II: 
345; — en huoli hopehistasi, kysy konna kultiasi, Et III: 10: 142; 
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vrt. Kl. 3: 398. 416; — mie pian pes&sta huolen, Kt. II: 46; — 
huolta huonosta pitaisi, Kt. II: 150; — pida ei piiskasta lukua, 
kanna ei huolta kannuksista, Sn. 328; — otan uskon Kiesoksesta, 
kastin kaikkivaltiasta, Kt. Ill: 6: 448; — ei minusta olekana vii- 
koista vihan pitoa, Kt. II: 97; — ei tybjasta tytya, valehesta vat- 
san taytta, Sn. 1174. 

Vid partitiva — Partitiivi-sanain Jcanssa : 
Meista toinen, Kt. II. 55. — kukas teista poikasista. Kt. 
HI: 17: 77; — sievin tyttarista, Kt. Ill: 15: 2; — ihanin im- 
pyista, kassapaista kaunokaisin, Kt. Ill: 22: 23; — vanhin van- 
himmista, Sn. 38 ; — mika paikka leivaata pitaa syflmatta beittaa, 
Ar. 983; — joulu juhlista jaloin, pappi paras vierabista, Sn. 2300; 
— impi parvesta ihanin, kassapaista kaunokaisin, Kl. 13: 22; — 
nato naisista parabin, nadon tyttS neitosista, Sn. 4066; — kiilin 
(mulle) kirkkorahvahasta, sorein sotavaesta, verevin vesien paalta, 
Kt. II: 87; — vesi on vanhin voitehista, Kl. 3: 199; — se on 
miebista parabin, Kt. II: 160; — ota niista jompi kumpi, Kl. 3: 364. 
380. 396; — paras pappien seasta, Kt. II: 87; — sielta naios 
paras pobjan tyttarista, Kl. 5: 236; — mista ma vavyni tunnen 
vaen seasta, El. %1: 35; — tuttu on vavy vaesta, tnttu tuomi 
mnista puista, tammi virpivarpasista, kuuhut taivahan tahista, Kl. 
21: 37, vrt. Kt. I: 84, Sn. 6043. 6044; — toinen pnoli purje- 
besta, Kt. Ill: 9: 47; — lnut lihoista, paat kaloista, kuoret lei- 
vista kovista, pabimmat palanehista, Sn. 3615; — se minulle syCak- 
seni: lnut lihoista, paat kaloista, siitalot sianlihoista, kuoret leivista 
kovista, murut muista suuruksista, Kt. II: 171; — joka miebista 
patevi, urohista kelpoavi, Kl. 9: 399; — kivet jatti kiukabista, 
pitkau pihlajan pihoista, Kl. 36: 249 ; — annetnsta annetaan, vaan 
ei tielta lSydetystft, Sn. 148; — kohtuus paras kustaki, kohtuus 
hyva makkaroistaki, Sn. 2751 ; — liitan neien linnani sisahan, joka 
piioista pitavi, neitosista nieknttavi, Kt. II: 235; — naia naista 
neitosista, Kt. II: 247 ; — saisin naisen naia — ukon uuen tytta- 
rista, Kt. II: 316. 
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Vid ord sotn betyda ofverftod — Runsautta tai puutetta mer- 
elier brist: kitsevdin s attain jtilessa: 

Salot saristui pnista, EX 20: 439; — loppn viimein hyvfts- 
t&kin on, Sn. 3558. 

• Om tid — Aikakdsitteissd : 

Viipyi siita vuotta monta, Kl. 2: 5; — k§vi siita katsoma- 
han viikon pSasta viimeistaki, Kl. 2: 55; — ei kuku ajasta siita 
knn kerran emoni kuoli, Et. I: 61 ; — mies ollot alusta ilman, Ar. 
899; — tuosta toisna paana, kahen, kolmen y6n perasta, viikon 
p&&st& viimeistaki kavi katsomahan, XL 2: 349; — Matista pnh- 
teet pntoo, Maariasta ebtoot katoo, Sn. 3718; — Mikkelista ammat 
pirttiin, Sn. 3824; — kylla on y5ta Uole vista, paive&ki Paavalista, 
Sn. 3234; — illasta ilmaa kiita, akkoasi yOn takoa, Sn. 1942, 
vrt. 1943. 

Vid olla — Olla-sanan kanssa: 

Ei tyhjasta tytya, valehesta vatsan t&ytta, Sn. 1174; — ei 
variksesta ole vuoden merkkia, Sn. 1^30; — apua hiirestakin on, 
Sn. 164, vrt. 166; — apu hiiren pojastaan, Sn. 162, vrt. 161. 
163; — ei minusta ollekana — viikoista vihanflltoa, kaukaista ylen- 
katsetta, Kt. II: 97 ; — oisiko sinnsta honka Vainamoiselle venoksi, 
Kl. 16: 56; — ei ole haista Hiitolaisten, Kt. I: 31; — ei ole 
jasten laululoista, Kt. II: 279; — ei isatt6man ilosta, Sn. 372; — 
ei jnopnneen laulusta, Sn. 382 ; — ei ole huoran itkusta eika var- 
kahan valoista, Sn. 719; — ei ole j&aran maaynnasta, Sn. 736; 

— ei vanhasta myddenkSan ole, Sn. 1219. 1220; — ei vnohen 
viemisesta, knn lypsylleen kotiin tulee, Sn. 1267; — pahasta lap- 
sesta ei ole pnidenkaan, Sn. 1995; — mitapa laihan lanlannasta, 
Kt II: 39; — mita kdyhan kynnannasta, Kt. II: 251; — mitapa 
tuosta, jos ma lanlan, Kt. II: 7, II: 41; — mi sinnsta vierahasta 9 
Kl. 27: 74; — vaba on miehen nuoruuesta, vanbnnesta, Kl. 3: 123; 

— mita kSyh&n korendesta: ldtt5virsut jalassa, Sn. 3893; — mita 
kOyban kynnannasta, kun kynti kylan akoille, Sn. 3894: — mita 
lehm&n lypsannasta, knn maitonsa maaban kaatoi, Sn. 3896; — 
mita miehen mustnudesta, knn on mnnten mielta paassa, Sn. 3897, 
vrt. 3898. 3899. 3905. 3907. 3919; — kaksi miehen mustuu- 
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desta, Sn. 2452; — ei minussa liene miniaksi vietavea, Kt. II: 
140; — ei minusta liene miniaksi miehelahan, Kt. II: 141; — ei 
minu8ta lienekana orjaksi omille maille, Kt. II: 105; — ei ole 
akasta lukkariksi, Sn. 709; — ei pyysta perehen sydda, oravasta 
kolmin panna, Sn. 893, vrt. 891. 892; — mitapa minusta ompi 
laulajaksi, El. 3: 137. 

Lyhyesta laulu kaunis, loppuvasta luontevampi, Sn. 3620; — 
hyv& on laulu loppuvasta, lyhyesta virsi kaunis, Kt. I: 9, XL 12: 
409; — kirjavasta karja kaunis, Sn. 2717; — hyv& hoikka huo- 
vin vaimo, paksusta papin emanta, Sn. 1753; — hyva on tytt& 
tyynemmastl,, piika snnsta pienemmasta, Kt. II: 192, Sn. 1838, vrt 
1839; — hyva on ukko hympyrasta, kaunis kampurajalasta, Sn. 1843; 
— hyva on kirves kiertehesta, veitsi vienokarkiasta, viikatet mure- 
nevasta, Sn. 1801; — taydesta" luku parempi, Sn. 4451; — paha 
mies makoavasta, vaimo paljon nauravasta, Sn. 4479; — pieni 
piiasta parempi, vaimo vatsaromppOisesta, Sn. 4770; — sika liba- 
vasta hyva on, Sn. 5288^ — tukko on hyva suuresta, pakka ei 
paksusta pahempi, Sn. 5935; — ahven armas tuorehelta, sarki sa&s- 
tdsta parempi, Sn. 18; — saaha uuesta taloa, Kt. II: 247. 

Se kaikki hyva ukosta, Kt. IH: 59: 178, vrt. Sn. 4770; — 
minun metonen mielestani, sima, maito silmastani, Kt. I: 194, vrt. 
II: 33, II: 49; — se hanesta tie lyhempi, Kt. 3H: 59: 167. 

Adessivus. — Adessiivi. 

1. I lokal betydelse — Osoittaen paikkaa: 

Kuulin laulannan lahella, Kt. I: 33; — minulP on tavaroita 
tallellani, Kt. I: 123; — syntyi lapsi Ilmalan lahella, Kt. I: 
93; — mont* on kantoa kasella — aia neitoja kylalla, Kt. Ir 
% 130; — istuu* — ison siassa — emon tilalla, Kt. I: 147; — 
lohenpoika on puolellasi, Kt. I: 51; — puhtahampi on puolellasi, 
Kt. I: 160; — kukot laulavat kylalla, Kt. I: 167; — kyrsan ky- 
lalla sy5, Sn. 2120; — seisattelime rikoilla, Kt. I: 184; — ri- 
koillani seisatime, Kt. I: 185; — itki kolmen linnan knuluvilla, 
Kt. I: 192; — silmilla on heliat hiekat, jaloilla muhiat mullat r 
Kt. I: 3; — lyly lnmella juoksi, Kt I: 6; — en ole tiella kel- 
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lenk&na, Kt. II: 73; — oksalla ojentelete, lehvalla levattelete, Kt 
II: 353, vrt. 354; — sykysyt syvilla uipi, keaat kuivilla kutevi, 
rantasilla rapsehtivi, Kl. 3: 162; — kivi oli kirjava sel&lla, Kl. %: 
315; — talla ilmalla asua, nailla mailla matkaella, Kl. 5: 210; — 
kaikesti kala vesilla, ajoin toisin apajoilla, Sn. 2385; — niin mi- 
nis miehelassa, kuin vanki Venaehella, Sn. 4103; — mmlV onkulta 
kuulusalla, nakdsalla naatarinta, Kt. II: 51; — vuota oksan juu- 
ruella, Kl II: 354; — neiti kujertelevi — sulkknparran sunn eessa, 
kultaparran parmahilla, Kt. Ill: 23: 41. 53. G5. y. in., vrt. JII: 
8: 151; — etpa veilla ollutkana, Kt. HI: 48: 64; — sat' oli 
miesta salvaimilla, Kl. 25: 489; — ongella olija, siimalla asnja, 
kaeksella kaantelija, Kl. 5: 45; — uupui kolmea sanoa panemilla 
parraspnien, Kl. 16: 116; — toisin elettihin meilla ennen, Kt. I: 
14; — ei pysy minulla piiat, Kt I: 21; — konsa meilla kosiat 
kaypi, Kt. II: 37; — hnlluilla herrat kyntavat, Sn. 1694; — miks' 
«i minulla rauta kiehu, Kt. I: 94; — ei sepalla saane viitta val- 
mihiksi, Kt. I: 94; — ei saannt karhulla sanaksi, Kt. Ill: 15:67, 
vrt. vv. 75. 83; — itki kolmen linnan kunluvilla, Kt. I: 192; — 
puksut puiset lantehella, Kt. II: 23; — sanan veisi, toisen tois| 

— kahen kaunihin valilla, kahen kullan kuulemilla, Kt: II: 46; — 
veet vierella viruvi, Kt. II: 64; — polttiko turnlla tulta — vai on 
suurella salolla, syanmaalla synkialla, Kt II: 65; — kolmas on 
kohalla kesken, Kt. II: 127; — juomiset (on) joka ajalla, Kt. II : 
159; — ei (maknuta) emannan vuotehella, talon vanhimman va- 
ralla, Kt. II: 230; — kolmansi on Kotalahella, neljas Neitolan ky- 
lalla, Kt. II: 243; — nuor* oisi nuotalla parempi, Kt. II: 246; — 
olutpuolikot (on) prirolla, juomista joka joella, Kt. II: 249 ; — kyll' 
on verkkoni vesilla, Ki II: 252; — siit' olis herra taalla maalla, 
Kt. HI: 5: 59 ; — kasvoi niemen kainalossa, eimasen salon sivnssa, 
lehon lemmen liepehella, Kt. Ill: 29: 3; — tokkos voit manalla 
maata, maata Tuonelan tnvilla, Kt. Ill: 55: 29; — tuotihin . 
neitta — kftlysten kasivaralla, Kt. HI: 57: 117; — en sua pahoin 
pitane — sivnllani seistessani, vieressa venyessani, Kl. 11: 250; 

— vuotta kuutosen kulutin — siskon marjapoimennilla, Ki II: 211. 

10 on piru piioillani, Kt. I: 21 ; — mi on meian Marjatalla, 
Kt. Ill: 6: 71, Kl. 50: 133, vrt. v. 141; — mika meian Marke- 
talla, Kt HI: 17: 57, vrt. v. 63; — mi on haitta hauknllani, 
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kuka knmma koirallani, Et. II: 341; — mi on knmma koirailani, 
haife hankknjaisellani, Et. II: 342; — tiellA kftyh& rikkahilla, Sn. 
1504; — n&lkft maansa myGneheltt, 8n. 4212; — joss' oli hoo- 
lilla siansa, mnrehilla mnn pes&nsa, Et. I: 24; — soraaU' on siansa 
snojat, tyynet allilla asnnnot, Et. I: 35; — monipa minnlla ompi, 
nsia olettelevi, virkkaja vihaisen ft&nen, Et. II: 228; — lftmmin 
kylki kyntaj&lla, Et. Ill: 50: 57; — onko teillft neitta myflft, Ei 
III: 57: 101 ; — itse sinlla ei olbt &ly& &i& eikft paljon mieltft 
pft&ssa, Et. Ill: 59: 91 ; — vilu on mnlla vienoisella — kylmlntn 
kylftjalalla, Et I: 37; — h&neli' on ibanat silm&i minnlla syftn 
suloinen, Et. II: 31; — akoill' on paba ajatns, tnnto pitk&tnkka* 
silla, Et. II: 83. 

Jossa on teki&t tyftllfi, Sn. 1017; — knn oli tekiftt tyflllft, 
Sn. 1782; — yksin tyflllft ollessani, Ei II: 210; — asialla mies 
kyl&ssa, Sn. 197; — snrulP on snsi mets&ssa, surnmmalla mie si- 
t&i, Et. I: 37; — j&leU'.on j&nis mets&ssft, jftlemmallft mie sit&i, 
retkeir on repo meteftssft, retkemm&ll& mie sit&i, Ei I: 37; — 
orahall' on onnen tonot, ripselia Ealevan riistat, pavut pienelia pa- 
lolla (palnlla), Ei II: 4; — oraball' oli omani, taimella taki hy- 
▼ani, Ei II: 58; — bullnn ajatukset ovat bajalla, Sn. 1698; — 
minnn on kultani kaupoillaban Earjalassa, elonsaannilla Savossa, 
leivantuonnilla Turnssa, Ei II: 48 ; — minnn on kulta knlkebella, 
minnn tnrva tuulajolla, leiv&n saaja lentebessa, kyntaja kyl&n ku- 
lulla, Et. II: 210; — verell' on vesi meressft, Ei HI: 12: 82; — 
oisiko vanbempani valvehella, EL 5: 213. 223, vri Ei II: 109, 
III: 18: 5; — on kankabat kuteella, sek& aivinat alulla, Kt. I: 85; 

— onko — lykyll&h&n Lyttim&inen, Et. I: 113; — itse sulbonen 
surnlla, Et. I: 128; — siin& — olet onnella byvilla, Ei I: 175; 

— knn oisin linnun liikkehilla, Ei II: 61 ; — on mnlla — viieski 
varalla, Ei II: 243; — ei ole meilla — piika'a piolla. Ei HI: 
8: 39; — levialla lesken silm&t miesta toista toivoessa, Sn. 3524; 

— liebi&US. lesken mieli, miesta nutta odottaessa, Sn. 3525; — 
mika Maariana malolla, se Vappuna vaoila, Sn. 3831; — tup' oli 
kuofrlla tuella, seitsam&lia seipab&lla, kaheksalla kankimella, Et. IL 
27, H: 168; — oli matkoilla isanta, Et. HI: 8: 162; — mitt 
pitk&eta iasta, koska snnrella snrnlla, Sn. 3907; — mita paljosta 

6 
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kalusta, koeka paalla martahalla, sydftmmellS, sairahalla, Sn. 3905; 

alia pain, pahoilla mielin, kaiken kallella kyparin varkki&haa 
katselevi, Kt, HI: 2; 112; — sanoi vanha VainamSinen alia pain 
pahoilla mielin, Kl. 5: 135; — itkea vetistelevi alia pain pahoilla 
mielin, kaiken kallella kyparin, Kl. 3: 500; — laksi mielella 
pahalla, syamella synkealla, £1. 3: 485, vrt 5: 13; — mor- 
sian mokalla huulen, kaaso kallella kyparin, Kt I: 128, Sn. 3971, 
vrt. Kl. 38: 297, 10: 475; — mit' olet pahoilla mielin, alta kul- 
man kuurullaai, Kt. I: 143, vrt I: 150; — jos — paat on kassa 
kalkettaisi, impyet ilolla mielin, mesimielin morsiamet, naiset kaikki 
nanrusuulla, Kt II: 324; — kun lionet olven himolla, eli taarin 
tarpehella, Kt. I: 168; — sie oot raukka rauballasi, knrja kuuku- 
maisillasi, katalainen kannoillasi, Kt. I: 106; — oisin miesi tayel- 
l&ni, Kt. II: 249; — mina miesi tayell&ni, Sn. 1938, vrt 2341; 

— ikenet on irvell&han, silmat kiljan kaljallahan, Kt II: 203, £1. 
23: 701; — kesa kerkeimmallaan, nalka narkeimmallaan, Sn. 2656; 

— ellds olko millaskana, Kl. 7: 90, 9M44, 11: 249. 263, Kt. I: 
150; — viel' on virtta tieosaani, saatavillani sanoja, Kt. II: 273; 

— home leikkikalliolle, ilovirret vieressani, saatavillani sanaset, Kt 
I: 8, Kl. 21: 365; — naiset katsoi naurusuulla, emannat ilolla 
mielen, Kt I: 117; — halpa vaimo hajalla hiuksin, Sn. 1518; — 
housut huolella pitavi, miehen vaattehet varalla, paitaset pahoilla 
mielin, snkat suurella surolla, Kt II: 213, Sn. 1653; — kinnas 
k&dessa kylvaa, paitaisilla leikkaa, Sn. 3348; — saat palan lahoa 
puuta, senki suurella surulla, Kl. 13: 57; — repo itki — kiven 
paalla kyykyllanea, Kt I: 192; — koira kyykyllansa, kaikki laineet 
lukee, Ar. 630, vrt 631; — ei niita tnkulla my&a — tukunmyW- 
h&n oravat, Kt HI: 20: 39 ; — silmat paassa nurjallaan, Ar. 655; 

— ei taalla sinun sioa siankana tarpehella, Kl. 17: 311; — sota- 
mies syrjallansa, Ar. 1338; — paivat seljallian, Ar. 1479; — 
Euotus sydpi, juopi paassa pftyan paioillansa, aivan aivinaisillansa, 
Kl. 50: 236, Kt IE: 6: 165; — sihen kuoli paljahilla paioilla- 
han, aivan aivinattomilla, Kt III: 4: 23; — vingutti is&ns& virtta 
paljahilla paioillahan, aivan aivinaisillahan, Kt HI: 17: 30; — itse 
liinapaidoillaan, aivan aivinaisillaan, Ar. 863, vrt 1112. 1113. 
1322. 1401. 1491; — oiai nihty leipomassa paljahalla paiallahan, 
Kt III: 59: 104; — iso minun heitti iljenelle — iholla alasto- 
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maUa, Kt L 40; — itken kujat kuunillani, Ift&v&t Hakftm&isilttiii, 
Kt II: 204, HI: 30: 117; — kadet sirhallaan, bampaat irvellaau, 
Ar. 22; — h&rjan hantft hayrylla&n, Ar. 211; isfaalla suurempi, 
seisoalla pienempi, Ar. 255; — kumollaan kumpaisetkin, Ar. 344; 
— kohdallaan tyhji, kumollaan t&ysi, Ar. 502. 572, vrt. 580; — 
enka huolella el&ne, Kt II: 290; — - sanoi snurella surulla, Kt HI: 
11: 33; — ei meilla Buralla sy&§, ei eleta haolen kanssa, Kt I: 
158, Kl. 25: 463, vrt Kt. I: 111; — astui immet — utarilla 
uhkuvilla, nannilla pakottavilla, Kl. 9: 48; — astna lykyttelevi la- 
veilla lahkehilla, leveilla liehuimilla, Kl. 2: 165; — milloinka 
lehmft paksumillaan, Ar. 1034; — milloinka vesi oli kaikkein kor- 
keimmillaan, Ar. 2152; — ei se lapsi n&in kavisi nukkavierulla 
nutnlla, karvavieru kauhtanalla, Kt II: 109, vrt. II: 347; — tfth- 
k&t kasvoi kuuella taholla, Kl. 2: 357; — ken knnnialla el&&, se 
knnnialla kuolee, Sn. 2606 ; — soisin knnnialla kuoltavaksi, Kt I: 
90; — ei kulunut (ik&) kunnialla — kului kunniattomilla, Kt II: 
229, vrt II: 228; — paivat paatamma kululla eli koiran knn- 
nialla, Kt II: 324; — siivolla sanoa, Kt I: 44; — tale siivolla 
sis&han, Kt HI: 11: 35; — kerran kuussa koukkoavi, ei sit&nft 
siivollahan, Kt II: 343 ; — mielellansft mies tekevi, tahallansa nai- 
sen naipi, Kt II: 314; — suotta suoriksen sofcahan, tahallansa tap- 
pelohon, Kt III: 30: 3, vrt II: 320; — tassa tanssivi tasaset va- 
litnlla varrellansa, muhkialla muovollansa, Kt II: 6; — hyvft toisen 
housuilla tnleen istna on, Sn. 1859; — juokse susi snkillasi, Sn. 
2335; — kaypi kettu kengillansa, Sn. 3383; — knva syOmattS, 
elapi, miesi leivalla, lihalla, punrolla, kalarokalla, Sn. 3087; — 
ruotiruovoilla elanyt, kalanpailla kasvaellut, Kt III: 5: 38; — kas- 
voin taaton kannikoilla, venyin veikon viipnloilla, Kt. I: 27, vrt I: 
"2; — sinne kirkko tehtanehe sinisillH siltasilla, pnnaisilla porta- 
hilla, Kt I: 215; — joka uhalla kuolee, se hapialla haudataan, 
Sn. 2185; — kielti nimasta uhalla, Kt. I: 90, Sn. 1353; — har- 
voin koyhaa kumarretaan, pilkalla silloinki, Sn. 1541; — hulln 
piimalla janopi, epatyty taikinalla, Sn. 1673; — jy villa sika lihopi, 
vaimo vanha taikinalla, Sn. 2351; — panen maata maan luvalla, 
Kt. I: 105; — lnojansa luvalla, kaikkivallan vaatimalla itsestansfi, 
ilma syntyi, Kl. 17: 543; — olin palkalla pakanan maalla, Kt. II: 
322; — toisen kaskyll* kavelen, Kt. HI: 8: 76; — m«d ban 
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stone arvollansa, Kt. IIL 8: 210; — ei vesi vihalla juoda, taari 
toisen tarpehella, Sn. 1251; — et sotia k&y&ksesi kullankana tar- 
pehella, hopeankana halulla, EL 11: 296, vrt vv. B02. 306; — 
en oo tanne lahtenynna enk& oluen himolla, enkft taarin tarpehella, 
Kt I: 168; — laulavan olven halulla, tahi taarin tarpehella, Ei 
H: 297, = haluasa — tarpehessa, ibid. ; — ei vetta vihalla jaoda, 
kaljoa katendella, Sn. 1252; — juoksepi hyvfc hevoinen uoden kel- 
lon toivehella, Sn. 2337; — itki aanella isolla, Et. m: 13: 60; 

— sill' ei katso neiet nuoret, Et. II: 318; — istanet rokan hi- 
molla, Et. I: 166; — ajoin kyytilla kylftssfi, Et. n: 299; — hell& 
herkuilla pidetty, arka armoin kasvateltu, Sn. 1580; — lftksi pu- 
napnolan poimintahan hyppisillab&n byvilla, Et. Ill: 6: 27, El. 50: 
97; — sanovi sanalla tnolla, lausui tnolla lansehella, Et. HI: 1: 
117?; — muut ne vievat viekkahuulla, ottelevat ounahunlla, Et. 
II: 346; — otsan hiella otteleisin, Et. II: 346; — venehen tu- 
lella poltin, Et, III: 49: 115, = tulessa, II: 308; — snlhon sur- 
malla tapatin, Et. HI: 49: 117; — ne jaksaa — menna — aja- 
jalla ankaralla, El. 17: 456; — uuella (tengalla) orihin ostin, ori- 
hilla tamman vaihoin, Et. II: 299; — sain orihin orjnnella, Et. 
IL 321; — labin kullalla kosihin, hopialla liehnmahan, Et. Ill: 
57: 20, = kulla8sa, — hopiassa, HI: 57: 94; — ei oo voilla voi- 
tajoa — kuollnt on voilla voitajani, Et. I: 7; — kylla" rahalla 
rihmoja saa, Sn. 3251; — muut raukat rahalla juovat, Sn. 4032; 

— ajoin kurella kotihin, Et. I: 208 ; — tnolla toivoin kunniata — 
paan p&retten poimennalla, Et. II: 169; — et osaa ovissa kaya ta- 
lon tyttdjen tavalla, Et. I: 139; — ela maassa maan tavalla, Sn. 
1404. 1405; — kannis kaikella tavalla, Et. HI: 8: 344; — et 
tunne puhua tnlta — ensinkaan em&nnan lailla, Et. I: 139; — 
*yGpi, jnopi snnrten lailla, elavi byvan tavalla, Et III: 6: 126; — 
josp' on s6isi siivollansa, joisi taitavan tavalla, vaan on syOpi syr- 
jillansa, juopi juomarin tavalla, Et. II: 215; — kului ik&ni — 
koiran knnnialla, vftsyi — vakeni — vSftr&Ilft tavalla, Et. II: 228; 

— ei marjat mitana maksa maammon maitojen eholla, Et. II: 154. 

Mielikki on aina altis annillansa, annas auttamaisillansa, Kt 
II: 334; — jok' on jaykka juoksnllahan eli laiska laukallaban, Et. 
II: 337; — jok' on jaykka jnoksuUaban, laiska laskemaisillahan, 
Et II: 338. 
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Om tid — Hmoittaen aikaa: 

P&ivan tytttren kntoma — ajalla tnlettomalla, Kl. 25: 583; — 
ajallaan lopettelevi, Kt. I: 9; — ajallansa aidan pano, hetkellftnsa 
beinan teko, Sn. 70, vri 71. 72. 187. 40. 41.; — helialla heina- 
jalia anioi ainoiset satehet, Kt III: 1: 55; — el&isi kesalla kenki, 
beinajalla heikompiki, vain on pakko pakkasella, surn sunrella la- 
mella, Kt. I: 30, Sn. 1406; — illalla ylenemahan, aamnlla alene- 
mahan, 5ill& knlkemahan, pakkasella paistamaban, pimeilla pilkkn- 
mahan, kylmilli kimaltamahan, eykysylla syntym&han, Kt EI: 6: 
556. 541, vrt v. 572, Kl. 50: 385. 399; — vast' on viisi val- 
mihina — yhen aamosen ajalla, yhella nipeamalla, Kt I: 94, vrt. 
ibid.; — knkkn illat, knkkn aamnt, kerran keskipaivallaki, Kt. I: 
17; vrt III: 12: 13; — kukn illoin, knku aamnin, kerran keski- 
paivallaki, Kl. 2: 373, 5: 198; — ei knnlu illalla iloitsevaksi, 
p&iv&nlaskim lanlavaksi, Kt I: 17; — Anni arka paivallaki, y6l- 
lapa sitai arempi, Kt. HI: 14: 35; — noose aamnlla varabin, aivan 
aika hnomenesaa, Kt. IH: 59: 11; — aamon anna tulla, aamnlla 
somat sanomat, Sn. 2; — ehtoolla laiska viriaksi tolee, Sn. 250, 
vrt 251; — ebtoona itkn, aamnlla ilo, Sn. 252; — illalla isani 
knoli, aamnlla talo havisi, Sn. 1939, vrt. 1940; — jo vainen ialla 
talla, snlhaset ajavat, Kt II: 71; — ialla talla, taman kymmenen 
knlnlla, tok' ei mnita tnllekana, Kt. II: 73 ; — toki anna aiallani, 
iallani ilmanta, Kt. H: 345; — talla inhalla ialla, katovalla kanni- 
kalla, Kl. 3: 13. 293, Kt II: 247, II: 287; — tAlla inhalla ialla, 
pnnttuvalla polveksella, Kl. 5: 176, Kt II: 264; — nainta nno- 
rella ialla, knolema ikalopnlla, Sn. 4057; — kiita itseasi i&n lo- 
pnlla, Kt H: 173; — nyt tata nykya, talla tnhmalla ialla, sian 
tiean, knssa synnyin; Kt. L 32; — ei kun nyt tata nykya, elon 
entisen lopnlla, Kt I: 86; — paivan kolmannen lopnlla kyselevi, 
Kt. Ill: 15: 133; — elk8h5n poloinen poika puuttuvalla polvellansa 
naiko naista nnoremmaista, Kt II: 247, 8n. 1391; — nain ma 
vasta vanboillani, otin onneni lopnlla, Kt. It 315; — varis lenti 
vaahtoknnlla, kevfttknulla keikntteli, Sn. 6327. 6328, Kt I: 85, 
vrt. KL 23: 487, Kt II: 210; — kesakuilla knivatnita, panta 
paivapaiatehella, Kt. I: 126; — sydanknilla ei sydtettyna, Kt. I: 30, 
Sn. 2588; — olen kylmalla kyb&tty, sy&nknilla synnyteUy, vaahto- 
kunna vaivat nahty, Kt. I: 24; — ei ole hellet hein&knnlla, lam- 
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min keskelia, keseS, Sn. 2934; — oisi joulu jolla ktralla, maaria 
on maaliskunlla, Sn. 4247; — lehtipnuta loppnlnralla, bavupauta 
aiknpnolla, Sn. 3497; — kelpasin min&i kesalla, p&in pfiivapaiste- 
hella, Kt L 30; — ei aula snlallakana, ei vain varillakana, l&he 
ei l&mpim&ll&k&nft, kapene kesallakana, pala ei pSivftpaistehella, Kt. 
I: 60; — vaikia kes&lla kinnas, lftyli lakki lampimfillft, Kt. m: 59: 
163; — paiv&n luona paistamahan kesaisilll kiirehilla, Kl. 11: 33; 

— sykysylla seikka syntyi — kes&ll& etehen kierti, Kt. II: 324; 

— syksylli lokoa paljon, kevailla vettft paljon, talvella vilttn vihakka, 
kee&lla palavan pakko, Sn. 2839, vrt. 2840. 3248. 3839. 3840; 

— ei suksi euvella jaokse, aire ei talvella avita, Sn. 1066; — 
ei snkset sulalla kulje, airot talvella avita, Sn. 1065; — hyv& 
on yClla soudeskella, knntamella knljeskella, Sn. 1848, vrt. 
1849; — mita vaikia hevonen knutamalla tekee, Ar. 1077; — 
paras poika syntyi pakkasella, Kt. Ill: 6: 240; — kutf ei panka 
pakkasella, ei kolka kovalla sfialla, Kt III: 10: 158, Sn. 2660; — 
hanki hallalla kntevi, knolasuu kovalla saalla, KL 3: 159, Sn. 4125?; 

— tnnvin poikoani — tuikseni tuulisaalla, varakseni vastasaalla, Kt. 
It 179: — mika tuulella tukeva, mika vastasttn menia, KL 3: 
387; — snlhon laivat matkatkohon, tyynell&ki, taulellaki, mydtft- 
sellai, vastasellai, Kt. HI: 26: 168 ; — luo I6yly etempataki — 
vilullaki, vihmoillaki, tuiskullaki, tunlillaki, Kt. II: 340; — joka 
tyynella makaa, se tuulella soutaa, Sn. 2183; — hivns ei visko 
viimallaki, Kt II: 203; — en tiea tihmallani, tunne tnota tuhmal- 
lani, Kt II: 287, vrt. I: 11; — teki poikoa yheksftn, yhen 16ylyn 
lydtavilla, yhen sannan saatavilla, Kl. 45: 155; — ele hyvastft- 
kftftn hyvfisty — ensimmfiisella er&llft, tok' ei viela toisellakaan r 
Sn. 1332. 

Inessivus. — Inessiivi. 

Laksi merta laskemakan melan vaivasen varassa, kokan kouk- 
kupaan nojassa, Kt. HI: 10: 15&; — venehen tnlessa poltti, Kt. 
Jb 308; — neiti kukkana kujassa,Kt. Ill: 56: 20; — uunissa asnja, 
Sn. 2003; — laiska lahdessa asupi, Sn. 3427. 3428; — monta 
on mutkaa joessa, monta retkea asiassa, Sn. 3959; — monta on 
mntkaa matkassa, pahan miehen retkessa, Sn. 3961, vrt. 3960; — 
mvflt&m&essa. auttajia, vastam&essa ei ket&an, Sn. 4044; — niin on 
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neiti taattolassa, knin marja hyyUlft maalla, niin mini* mieheUss&i 
train koira pahassa sftassft, Sn. 4125, Ei II: 142; — saitko pal* 
jon palkastasi Jnmalassa oltnasi, Et. I: 92; — pani patsahan ne- 
nihftn knltasessa knppisessa, Et. I: 197, kaltasehen knppisehen, 
ibid.; — k&yikO hukka karjassasi, mets&n liehn lehmissftsi, Kt. IL 

!47, vrt. HI: 14: 33; — ttypi sannassa, Et. tois. HI: 6: 70; — 
fcnpa aika ystftvissfi, Sn. 1731; — hyvl on herroissa el&m&, Sn. 

1788; — isoissa iBoisten kaynti, sokioissa silmapuolten, Sn. 1966; 

— pah* oli olla pappilassa, kehno kellonBoittajassa, Et. II: 230; — 
yks* on tiehyt tietyssani, yksi matka mielessani, Et. II: 303, vrt. 
I: 158, II: 31, II: 76; — ydt porumma pakkasessa, Et. II: 324; 

— viipyvasi kerftjissft, Et HI: 8: 96; — k&ftntyvi (miekan) karessfc' 
Et. m: 15: 146; — poiss' on nyt osani mnlta, katehessa kohta- 
loni — tulen tuiman tiettSvissa, ilmivalkian varassa. Osani paid 
palossa, Et. I: 27; — pakkasessa parkumahan, vilnssa varisema- 
hftn, Et. I: 30; — parempi veen varassa, knn on veljien varassa, 
Ei I: 39, vrt. IE: 59: 54. 86. 114, H: 290; — on neiti puo- 
lellasi, kirkas ompi kihloissasi, Et. I: 131; — et osaa ovissa k&ya, 
verajissa vieretella, Et. I: 139; — k&ynkO viikonki vilnssa, Et. I 
177; — lammissa venoja kolme, Et. I: 185; — ikft — knluvi 

— sinun — lanluissasi, Kt. IT: 1 ; — yksissft ylentyk6h&n, Et. II: 
64; — kasroin — knn putki pnnn nojassa — kaste kaihassa ti- 
laesa, vesi vaahterin vajossa, Et. II: 109; — iso istni ikknnassa, 
Et. It 146; — vai viikon vilnssa viivyit, Kt. II: 147; — illat 
itken ikknnoissa, Et. II: 162; — kiita tytt51asta miebelasaa, Kt. 
II: 173; — tnkk 1 on tyyni tnulessaki, Kt. II: 203; — sanovi — 
sonnassa minnn el&vftn, kakaroissa kasvavani, Et. II: 216; — lap- 
set kyiavarassa, Et. II: 224; — ei knlnnut (ikani) kntsnloissa, ei 
vasynyt valttilGissa, kului knivissa sanoissa, vasyi silmavaantelOissa, 
Et. II: 228, vrt. I: 69; — meni (ik&ni) roieron juoksennassa — 
ralni vaivoissa pahoissa, Et. II: 229; — va&nnin pSivat vain no- 
jassa, Et. II: 319; — kylkehen kyiainen syOnti hyvissaki viera- 
hissa, El. 7i 277; — ain f oli naisissa elaja, El. 11: 17; — oli 
hiiessa hiottn, Jnmaloissa kirkastetto, El. 11: 283, vrt. 12: 229; 

— tuolla syCmmykseni makaapi — Pohjan neitosissa, El. 15: 613; 

— pojan point on tyttGl&issa, Sn. 2855?; — kaymme valkeinna 
vaimoloissa, Et. II: 9; — itkea inehmisissa, Et. II: 162; — muiss 
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iBebmisissa saapi lemmen liikknmalla, Kt: I: 77 ; — ilona — nnori 
seito nuotehessa, Kt II: 239; — itikoissa itkev&ni, paarmoissa 
parahtavani, Kt. II: 218; — kalanp&iltt kasvaellut kaijalaissa kaski- 
maissa, Kt Ill: 5: 42. 48; — on kumossa, An 580; — seisoi 
yhden jalkansa nojassa, Ar. 698; — kasvan leivin kannikoissa, £1. 
4: 28: 114; — mikft miebissa\ saadaan, se miehissa syOd&an, So. 
3832 ; — ovat Uolevin ohessa, pitkiparran parmahissa, Kt. HI: 8r 
151; — kasvoin — tyhj&n onneni ohessa, Kt. II: 150; — ei 
saata sivussa maata, Kt III: 50: 13, vrt v. 58; — kasvoi — sa- 
lon sivussa, Kt III: 29: 3, vrt III: 41: 81; — vieress&ni istut- 
taisin, Kt II: 313; — ompa solho suojassasi, mies verev& vieres- 
sasi, Kt L* 151; — istui illan vieress&ni, Kt II: 30; — onko 
lusikat aaressfc, maitokupit vieressa, Kt I: 182; — piti vitsan vie* 
ress&nsa, Kt II: 202; — yks' oli entinen eessa, vaiva vanha vie» 
ressamme, Kt II: 328 ; — soisin — snlhon — hirsipunssa hirna- 
koivan, soisin orressa olevan, Kt III: 40: 46; — yks' on neiti 
saaren — - suvussa, jok' ei suostu, Kl. 11: 157; — kyty kyina kyn- 
nyksessa, Sn. 3355, = kynnyksellft, Kt I: 142; — itket kynsin 
kynnyksessfc, hampahin ovihaoissa, Kt I: 148; — asun kaioissa 
sovisea, Kl. 4: 27. 113; — asuvi kiven kylessft, Kl. 5: 33; — 
hieroi kahta kammentansa, vasemmassa polven pft&ssa, Kl. 9: 40; 

— en ole kunkana jaloissa, Kt II: 73; — niin min& hanessa rii- 
pnn — niinknn lintu lehtipeussa, knnsen oksalla orava, Kt II: 31 ; 

— viella sun verassa kaytan, Kt III: 8: 84; — siellft veltotkin 
verassa, laiskat lainavaattefaissa, Kt I: 89; — herra kulkevi ha* 
tussa, kuningas kypirissansa, Sn. 1598; — talvet hatussa, Ar. 
1739; — kypariss& kyntfia, Sn. 3348; — miehet kultamiekoissansa, 
hevoset hopiapaissi, Kt III: 8: 14; — istui pukehissa puhtahissa, 
valkeissa vaattehissa, Kl. 8: 3 ; — sielT oli — akat vanhat vaski- 
vGissa, tytt&ret tinasiloissa — knkot kultakannuksissa, kanat vaski- 
varpahissa, Kt I: 183; — tulen kullassa kotihin, hopiassa veikon 
lnoksi, silkissa sisaren luoksi, Kt II: 82, vrt. II: 249, II: 347, 
IIL 57: 94; — Anni heittohiemoissa — knmasniekassa — sulkkn- 
sorokoissa — knltakoltnskoissa — rnskeissa kengissa — sulkkn- 
kostoissa — Kojo palttinapaiassa — kumatsukainalossa — majava- 
pnuhkassa — sulkkukussakassa} Kt I: 217; — k&et oli kalian 
k&&rehiss&, sonnet kullan sormuksissa, p&& knllan patinehiesa, tukat 



Indian suortnvissa, korvat kalian koltuskoissa, kaula helmtssH hyviaei, 
El. 14: 129, Et II: 334, H: 255; — Paivkn poika paaUlimm&i- 
sen, kiijavissa kintahissa, kannebisaa kanhtanoissa, vaipassa vanu- 
tetussa, ostetnissa saappahissa, Kt, II: 30; — veraasa vihille vie- 
vat, paperissa pappilaban, silkiss& ealitopihin, siteriss& s&ngyn pf&lle, 
Et II: 84; — verassa vierin, sametissa saan kotihin, Kt. II: 88; 

— on knnset knltav&issfi, hopiassa hongan oksat, koivut kaikki kol- 
tuskois&a, baavat haljakkaveroissa, Kt II: 329; — kftypi sankk* 
saadnssa nntossa, Sn. 3383; — mink& liikut liinaisissa, liikut 
liioissa sanoissa, nunk& pauknt palttinassa, pankut mieless& pabassa, 
Sn. 3849; — itse liinapaidoissansa, Ar. 1322, vrt. 1401. 1491; 

— liikkuu liinapaidoiffiansa, asnu aivinaisissansa, Ar. 900; — asuU 
Tat — arkivaattebiesa, ryysyissfc ryvennehiss&, El. 14: 101; — 
kaikki kollassa kuhisi, hopiassa horjeksibe, £1. 14: 126; — on 
keng&ssa bevoinen, randassa rahanalainen, snkkajalka viskarissa, Sn. 
1834; — joU' on kallis kampa p&assft, kohtap&ft, kotat jalassa, Kt. 
lb 244; — sin& keng&ssa kepasit, min& virsnssa vitelin, Et II: 
282; — min& virsnssa vitist&n, tnohikengfissft kitistan, Sn. 3974, 
Kt II: 298; — kesat keng&ssa kepasin, talvet saksan tallnksessa, Kt 
lb 231 ; — astn puoli saappahassa, Et. Ill: 8: 111 ; — yks' on Kyyttfr 
kytkyess*, karavarsi kahlehessa, Et U: 160; — jon'nn jousissani, 
vasamoissani varahnn, Et. II: 353; — olisit sintsissi niistlnyt nenasi, 
Kt. Ill: 59: 100; — ei kananpoika tnnlessa pabene, Sn. 431; — 
lopnssa kiitos seisoo, Sn. 41; — onpa tietty tietyss&ni, mesimarja 
mielessani, lempilintu liitoesani, sinieorsa snojassani, Et. II: 31, vrt. 
II: 76; — nelja neitta on tieossani, viela viieski varalla, kanssa 
knnes knnlnvissa, Et II: 243; — onpa tietty tieossani, materikko 
mielessani, pnnaposki pnolessani, sinisnkka snojassani, Et. II: 83; 

— viel' on mulla mielitietto elossa, Kt II: 85; — pyk&l&ss' oli 
piim&pytty, merkissS, is&nnftn itra, Et II: 99; — moni matkassa 
tnlevi jnomarille, Et. I: 87; — en ole opissa ollut, Et I: 2; — 
kosissa k&ynehesi, Et II: 36, vrt II: 235, III: 56: 11; — kfty- 
taosi kosissa — k&yih&n kosissa, Kt II: 2; — kosissa k&ynehesi, 
Et II: S6; — piti kayft piilosassa, Et II: 229; — tat* ei ooeaa- 
tuna salassa, eik& piilossa pietty, Et I: 129; — ilossa ik& ku- 
lnpi, riemnloissa reiabupi, Sn. 1955; — ilossa ik& kulnpi, riemnssa 
rehettelepi, Sn. 1956; — joka peliasa rikastoa, se tavoissa kftjh- 
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iyy, Sn. 2154; — vanha (on parempi) vaattehen teossa, Kt II: 
346; — vene on kiistassa kepea, Kl. 3: 378; — oli — flitsflflissa 

— impiea ilossa, kassapaien karkeloissa, Kl. 11: 18; — juoskohon 
joka kisassa, Kl. 12: 125, vrt. t. 23; — tnoll* on neitoset kisassa, 
kannokaisct karkelossa, Kt. Ill: 22: 1 ; — mita tuon haissft keitet- 
tihin, Et. I: 191; — missfis harakka, jos ei sian tappajaisissa, Sn. 
3866; — ne oli normen niitannassft, Kl. 2: 61; — mie olen hir- 
▼enhiihannassa, jalopenran jaksannassa, Kt. 1: 124; — olit katsannassa 
keng&n kauon, panapaklan paininnassa, Kt. ID: 48: 65; — en 
ole etsossa omenan, pnnaknoren poiminnassa, olen neion etsinnSssa, 
Kt. Ill: 52: 25; — olen kurja kulkusassa, rankka rannan juok- 
«ennassa, Kt. II: 224; — lapset — mieron kierrannassa, ibid; 

— meni ikani mieron jnoksennassa, valni vaivoissa pahoissa, Kt. 
II: 229; — poikani on Tnonen tonkojen panossa, Kalman maien 
karhinnassa, Kt. II: 325 ; — oli ennen nelja neitta — sininnrmen 
niitannassa, kastekorren katkonnassa, Kt. Ill: 20: 1; — taatto 
pellon kynn&nnassa, Kt. HI: 59: 109; — oli ohran leikkn'ussa, 
Ki I: 183; — leivan saaja on lentehessa, Kt. II: 210; — pah 9 
oli olla orjnnessa, ei parempi emantuuessa, Kt. II: 230; — lesken 
•on lenkansa lukossa, koko sounsa sulkehessa, Ki IT: 248; — kauno 
kengan ompelossa, pnnapaulojen punossa, Kt. Ill: 49: 79; — olin 
lehmien ajoesa, Kt. II: 318?, Ill: 37: 20; — olit snlhasen etsossa, 
panapanlan punjelossa, kantokeng&n katselossa, Kt. Ill: 23: 142. 152 
y. m.; — kfivi paivat paimeneasa, ydt on impien iloissa, noien neitojen 
kisoissa, kassapaien karkeloissa, Kl. 11: 145, vrt. v. 130; — paha on 
olla paimenessa, Kt. II: 147, Sn. 4489, Kl. 50: 75, vrt. v. 143; — 
kayda paimenessa, Kt. I: 177, II: 318, Kl. 50: 74; — maammo pai- 
menessa kisoja, Kt. Ill: 59: 84; — kavelm karjassa, Kt. II: 225, 
vrt. Kl. 50: 144; — mansikassa kayaksensa, Kt. Ill: 45: 63. 

Lanlan hoikka hnolissani, ikavissani ilotsen, mnrajan mnre- 
hissani, panen pakkopaivissfini, Kt. II: 297; — snrussa soitin, mu- 
rehissa murmattelin, panin pahoissa mielin, Kt I: 51; — kolun 
p&iva pilvessaki, mnrenee murehessaki, Sn. 2925, vrt. 2923. 2924; 

— hnnan hnolissani, suruissani surknttelen, Kt. I: 39; — lanlan lai- 
toiggani, mnrehissani mnrajan, Kt. II: 112; — mene aika miela- 
toissa, hoilattele hnolissaki, Kt. II: 125; — parkuvan pahoissa mie- 
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lin, Kt. I: 144; — pft&stft lasta pftivan pafthan n&issa suurissa 
sunrissa, apeissa mielalotesa, Kt. II: 125; — minft hoikka hnolis- 
sani, ikavwsani ilotsen, Kt. II: 128; — pystyesft pysyfi — naissft 
pftivissa pahoiesa, apeiasa mielaloissa, El. 5: 215. 225; — ei tyhja 
sftkki pystyssft pysy, Sn. 1171; — pankut mielessa pahassa, Sn. 
3849; — enpa lanla laitoissani enka soita snrkei9sani, kieroissani 
en kisoa, en ilotoe inhuissani, Kt. II: 41 ; — elavan minnn ilossa, 
riemussa remnelevan, Kt. II: 130; — iloissahan munt elavftt, lei- 
kissahan leimakoivat, Sn. 1951, Kt. II: 298; — iloissahan lapsen 
mieli, Sn. 1950; — iloissahan tuo elapi, riemnissaban riehkahnvi, 
Kt. II: 128; — ikftvissa itkem&han, Kt. II: 219; — ikavissa istu- 
valle, Kl. 4: 500; — en lanla olven himossa, enka taarin tarpe- 
bessa, Kt II: 297, = himolla, tarpehella, ibid; — uipi tnskissa 
tolisen synnyn, vatsan vaivoissa kovissa, Kl. 1: 146; — missa 
kdyha mnnssa haviaa, jos ei toivossa rikkaaksi tnlevansa, Sn. 3869; 

— luonnossansa mies lajempi, tavoiseansa taitavampi, Sn. 3575; 

— snot tulessa, maat tolessa, kaikki kankahat tulessa, Kt. I: 79; 

— sieir on — tuhmimmalla paa tukossa, Kt. I: 89; — ne veti 
veressa silmin, luojan hanan partahalle, Kt. Ill: 6: 606; — itku- 
sihnassa Elina tnli tupahan, Kt. Ill: 8: 153; — oisiko emo elossa, 
Kl. 5: 212, vrt. v. 222; — lienet n&lassa, Kt. I: 166; — ktm 
lienet kovin vilussa, Kt. I: 165; — jo on piika pintehissa, Kt. Ill: 
6: 90, Kl. 50: 201; — keskfoisissa unissa kopra tyhjea kokovi, 
Kt. II: 210; — nhkin uovnksissa, vasyksissft vftannattelin, Kt. II: 171 ; 

— viboissaban tyfln tekepi, ahmissahan aijan sydpi, Kt. II: 311; 

— viikon on vihoissa metsa, Kt. II: 345; — humalassa huutavani, 
viinasea viheltav&ni, Kt. II: 296; — humalassa hullut miehet, 
viinapaissa villittyna, Sn. 1703; — viinassa pahoin pakisen, Sn. 
1704; — raja jo ranhassa elavi, Snomi kaikki suosiossa, Kt. 
II: 328; — hevoset hikoi veessa, varsat vaahessa samosi Kt. II: 
328; — heposet veti hiessa, varsat vaahessa samosi, Kt. I: 1 17 ; 

— hiessa£a hyvft hevonen, vaahessa valittn varsa, Kl. 25: 123; 

— hipfe hien veessa, otsa vaahen valkiassa, Kt. II: 142; — vesi 
on ja&ssa, Kt. II: 170; — snokohon Jnmala oluessa tuopit olla, 
Kt. H: 216, vrt. II: 287; — kynnet on kyyn veressa, Kl. 26: 265; 

— jos ois snu suen veressa, Kt. II: 42, vrt. II: 43; — «i ol* 
kftet kiarmeben talfesa, kanla fealman larttnmissa, Kt. II: 43; — 
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mahoit olla oikeassa, El. 28: 171; — kaikki on mieli melke&ssfc, 
ajatukeet arvoisessa, Kl. 5: 177; — jo nyt on mieli melkiissft — 
vaki v&ljftss& tilassa — mieli on toisen miehen pttssft — viki 
toisen hartioissa, Kt I: 97; — kenen Jalka sonnassa, sen aim 
rasvassa, Sn. 2619; — ken verassa, se velassa, Sn. 2616; — 
turkin helmat tnppnrissa, yiitan kelmat viehkurissa, hallaasa hame- 
hen helmat, Et IL 228; — paoli saloa hnuteessa, Ar. 648; — 
kylkihrat kymarassa, Ar. 906; — kangas on kaitehessa, Sn. 3194; 

— elossa (= elobon, 1400) elftv&n mieli, Sn. 1401; — aika on 
jontavassa, Sn. 30; — ei kaikki p&iv&t viel& ehtoossa ole, Sn. 405; 

— valkeampi (on) vallassasi — soreampi snojassasi — • kirkka- 
hampi kihloissasi, El. 11: 388. 

Jamalasa' on juoksnn maara, ei miehen ripeydessft, Sn. 2325, 
vrt Kl. 9: 583; — aina yska heikkohenkisessft, Sn. 55; — ham- 
pahissa koiran miekka, Sn. 1521; — jaloissa j&niksen voitto, Sn. 
2022; — kyir on tyflta tiinehessa, joko luo, joko kantaa, Sn. 3227; 

— viel' on syyssft itkemista, vaivoissa valittamissa, ik&vissfc itke- 
mista, huolissa knjertamista, Kt II: 192. 

Vaskisaappahat jalassa, vaskikintahat k&ess&, El. 2: 118; — 
siin' (jalassa) oli kivinen kenka, Kl. 3: 340; — on mei&n sulhoi- 
kmme saksan saappahat jalassa, Kt. I: 126; — kypari p&ass&, 
housut — jalassa, Kt. II: 23; — jatketut snkat jalassa, Kt. IIL 
57: 124; — kinnas jatkona kaess&, korkona kypari pfi&ss&, Kt 
III: 59: 158; — kalakonttinen selj&ssfi, Sn. 2485; — kontti kon- 
nalla selj&ssft, Sn. 2806; — kinnas k&dess& kylvftft, Sn. 3348; — 
laukku lanlajan selj&ssa, Sn. 3478; — kivitakka selassa, Ar. 22, 
vrt 23; — anna looja — olnessa tuopin olla, maljan maiossa ma- 
nia, Et. D: 287, vrt. H: 216, Sn. 5499. 

Olisi minussa ollut pitemmilleki pihoille, Kt II: 198; — 
olisi minussa ollut piika pienehen talohon, Et II: 198; — olisi 
minussa ollut pnoliso pohatan miehen, Et II: 198; — onko tei&n 
neiossanne kelvollista ketre&j&tft, kntojata kunnollista, JEt L 126; — 
ompa mei&n neiossamme kelvollista ketrefijftta, kntojata kunnollista, 
Kt I: 126; — onko tei&n snlhosaanne kylv&jfttft, kyntSj&tft, Kt 
I: 126; — ei oo mei&n veljeksi88& — maammon maion maksajoa, 
Kt II: 154; — onko sinnssa miehen naista, molotselle moraianta, 
Et IH: 56: 23, vrt. Ill: 57: 121; — on vaintn minussa puuta 
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emaksi yhen venosen, EL 16: 80; — ei pyyssa kahen jakoa, Sn. 
891, El. 42: 45; — ei pyyssa perehen jaetta, oravassa kolmen 
eyOda, Sb. 892, vrt. 893; — ei leivassa leipomista, So. 580; — 
ei neidessa nenojata, Sn. 660; — viel' ompi tytGssft tassa parem- 
manki miehen verta, kaunihimman varren kauppa, rikkahamman 
rinnallinen, koriamman korjan tftysi, Kt. II: 16, vrt. II: 24; — 
leikatussa ei ole leikkaamista, haudotnssa hautomista, Sn. 3498; 

— ei ole toulessa tukea, Kl. 7: 40; — ei oo kuussa kaskemistft, 
paivassa opettamista, ei neiessfi nenomista, Kt. II: 10; — kun lie 
niissa voitehissa Tian paalle vietavata, Kl. 9: 474; — kun ei lie 
minussa miesta t&m&n tulvan tukkiaksi, Kl. 9: 393 ; — mie lienee 
minussa miesta, El. 42: 131; — ei ole miesta mennehessa, Kl. 
15: 287; — eip& minussa liene lapseni nukuttajata, Kt. II: 175; 

— olisi minossa ollut paremman talon minia, emanta elollisenki, 
rahan alkn aitallisen, Et. II: 197; — olisi minussa ollut parem- 
malle puolisolle, verevammftn miehen verta, turpiamman tnrkin 
t*yw, Et. Ib 197. 

PA fr&gan: inom hum ling — Ihsoittaen: minkS ajan ku- 
tid? luessa? 

Koin kerta kesassa maata, Et. II: 254; — kerran kesassa 
saanet, El. 23: 445; — kun — oisi yftt' ei kertana kesassa, Et. 
II: 164; — kerran kuussa koukkoavi, Et. II: 343; — kaj ker- 
ran paivassa aaresta — aareen, Ar. 852; — yksi kerta iassa 
pesty, Sn. 1998; — sy5 kerran paivassa, Ar. 2041; — tuuli ei 
paivassa tulisi, lintu ei lentaisi kahessa, Et. II: 42; — oisi aikoa 
iassa valitenki vaimo naia, Et. II: 314; — jauhoi purnun puhte- 
hessa, El. 10: 419. 507; — kesass' ei teha kekoa, talvess' ei ta- 
peta riihta, Et II: 88. 

Jott' ei oisi 5iss& maata eika paivalla levata, Kt. II: 87. 

P& Mgan: nir? — Kysytt&issa: koska? 

On halla hein&kunssa, Sn. 1749. 2997;— kolmikuissa kol- 
kan kuulee, knnsikuissa kakan ottaa, Sn. 2795; — nousin aivan 
aika huomenessa, Et. I: 184, vrt. I: 216, HI: 59: 12. 19. 
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Allativus. — Allatiivi. 

Sanat saapi paikalleben, E I: 9; — istutti ihanaa tainaen 
ilkidille istumille, pani paikoille pahoille, koivun juurille koville, 
Kt II: 16 >; — touli — siskot siirralti salolle, Kt I: 16; — 
soisi mun aukuni suuri soille sotkuportahiksi, silloiksi likasioille, 
Kt I: 72; — kasvoi teraskaranko suen sorkkien sioille, Kl. 9: 103; 
nousevi tuvalle tupsu, paha katsku kartanolle, Kt I: 83 ; — rikos 
riistainen rekesi — rikki riihen kynnyksehen, poikki aitao porta- 
hille, Kt. I: 22, vrt II: 320; — heitti hietoa — kirvehensa 
keittehille, Kt I: 94; — viel& telle varrelleni, kanssa naille kas- 
voilleni, seka muille muovoilleni suuret sulhoset tulevat, Kt II: 72 ; 

— tytar varrelle valuvi, Kt I: 123; — saat saksan varrellesi, 
Kt II: 2; — mie taboo tasaista miesta tasaiselle varrelleni, mie- 
hen riskin rinnoilleni, kaunokaisen kannoilleni, verevaisen viereheni, 
Kt II: 15; — tuopi rinnallensa riitelij&n, tasallensa tappelijan, 
Kt II: 314; — kulkevi sana kylalle, Kt n: 11; — kylalle nai- 
takobon, Kt II: 186; — kuuluisi knmu kylalle, Kt, I: 134, ky- 
lahan, Kl. 24: 245; - tullessani ison entiseo pihoille, Kt I: 147; 

— menen mie toki pihalle, Kt I: 147; — katsot kupebellesi, oikialle 
puolellesi, Kt I: 151; — katsahime kankahalle, Kt I: 185; — 
oisi tielle saattamassa, Kt. I: 41; — ky'yn kytken kynnykselle, Kt 
II: 7, = kynnyksehen, Sn. 3091; — jalki jaalle jaisi, Kt II: 35; 

— teki kankaballe kartanonsa, Kt II: 67; — panisi pajuille 
maata, lehille lepeamahan, Kt II: 74; — en nuku nurjuksen nu- 
tolle, vasy varkin turjukselle, Kt II: 80; — otin kuren olalleni, 
Kt I: 201; — mina banbeni olalle, Kt I: 202; — ottavat (sul- 
hot) ison ikkunain naylle, Kt. II: 11; — paistavi patva muual- 
lenki, ei isosen ikkunalle, Kt II: 88, vrt Kl. 3: 571; — leimah- 
tavat lehterille, Kt II: 20; — pani karpion kaelle, Kt II: 163; 

— lahen uuelle lumelle, Kt II: 3'29; — lykkasi lylyn lumelle, 
Kt III: 2: 15; — kinkahalle kaskijata, uunille uhittajata, Kt II: 
228; — jos ma kuolisiu kujalle, riutuisin kotirikoille, Kt III: 
30: 11; — ei oisi tuojoa pihalle, Kt III: 60: II; — ei oppi 
oville pidaty, Sn. 1112; — ei liikknvan kiven p&alle samraal eei- 
sabda, Sn. 586; — penkin alio peitettihin, So. 1646; — jiaft 
veitikka vesille, Kl. 30: 137; — olen panto palkan piikuutehen 
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naille tuhmille tuville, asun&oille arvosille, Kt. II: 103; — mini 
jaini seisomaban v&h&n onneni varalle, Kt. II: 150; — viel' e» 
ollut unta saanut — silmilleni, Kt II: 164; — nuoren nuotalle 
panisin, £t IL 246; — kukat kasvoi keolle, £1. 2: 232; — 
kuolen kujille, Kt II: 266; — pankate janis tulelle, Kt III: 15: 109^ 
— t mahtuu pienellenkin pellolle, Ar. 822, = pieneen peltoon, 821 y 

— kerin virteni keralle, suorittelen sommelolle, Kt I: 11; — 
kerin virteni keralle, sykkyralle syylattelen, Kl. 50: 539; — ne 
mini keralle kaarin, sovittelin sommelolle, EL 1: 71, Kt IT: 280 

— vaskivydhyt oli vy5lle vyOtty, El. 2: 121; — mina kylv&n 
talle maalle, aholle, Kl. 2: 295; — meni itkien pihalle, kaibo- 
tellen kartanolle, Kl. 4: 193; — kavin pihalle — rannalle laseme r 
Kt I: 33; — sainp' on uimahan selalle, El. 4: 332; — laski 
launihin merelle, KL 5: 48; — fiani kuului kuusialle, kajahti ka- 
heksialle, Et III: 3: 23; — reki varsan tielle opettaa, Sn. 3252;- 

— neiet neuoi muille teille, Kt II: 29; — ajoin — isosti isoi* 
pihoille, Kt II: 320; — tulin — pahasti ison pihalle, Kt II: 320 v 

— heitti penningit sialle — vieritti rahat siallen, Kt HI: 7: 46,. 
= siahan, v. 62; — myflhan myllylle menevi, Kt IE: 15: 7; — 
viekate minua maata — tuonne Tuonelan tuville, Et III: 55: 31; 

— menen Manalle, Tuonen poikien tuville, Kt II: 73, vrt II: 72; 

— mi sinun Manalle saattoi — oot Manalle tqllut, Kt I: 44; — 
kasin kaya tahtehille, Kt H: 310, II: 222; — lahen Pohjolan. 
tuville, Kl. 12: 81, vrt v. 132; — lahtea VainSlan tuville, EL 
3: 39, vrt v. 44; — k&ynyt en varaten va'ille, silman kaitei*. 
kattilalle, Et II: 156; — nousin voille vuotehelta, pettajaisille- 
pehuista, Et II: 156; — varsan viejea vaolle, Kt II: 179; — 
lahen miehista metsalle, Kt II: 329, Kl. 14: 23; — laksin puo- 
lahan metsalle, muulle maalle mustikalle, Kt III: 42: 4. 23. 35. 
47. 59; — laksin marjahan metsalle, Kl. 4: 139; — saisin verkkonfc 
vesille, Kt II: 252; — hyppSsi hyvfcn selalle, hyvSn laukin lau- 
tasille, Kt IH: 22: 13, KL 24: 353; — otti oron selalle, nosti 
laukin lautasille, Kt III: 22: 91; — kaatui kaurain nojalle, Kt. 
Ill: 8: 356; — sorakutin suorat saaret sian saarien sivulle, Kt 
II: 200; — tuon (miekan) sivuUehen sitovi, KL 12: 231; — e^ 
oo kiiretta kivelle, eika huolta huhmarelle, kiire kihlakintahille r 
huoli huiville hyville, Kt II: 143; — ei oo huolta huhmarelle* 
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Kt. H: 11, Jh 86; — kay ruoalle, Kt. EL 6: 358? — pyykille 
menevi, Et. Ill: 8: 127; — ei kaunis kaskelle jouda, Sn. 449; 

— emma toiste tnllekana — verolle, Kt. HE: 12: 89; — kutsu 
paljo vierahia oluille juotaville, Et. I: 110; — jo olen joutunut 

— osannut — vierelle viholliseni, sanojani saapuville, Et. II: 204; 

— laksi suen vivuille, Et. Ill: 54: 5; — l&ksi jfinGn jfilille, Et. 
Ill: 53: 3; — kaikki karhille veteli, El. 2: 66; — tulee markki- 
noille, Sn. 2941 ; — kulle syylle sylveame, kulle laaume laule, Et. 
I: 18; — siiville rupeisin, Et. II: 44; — laski maahan polvil- 
lensa, Et. HI: 8: 304; — otti pojan polvillensa, El. 50: 339; — 
siita nousin ratsahille, Et. I: 203; — laske lautaselle, ela otsahan 
osota, Et. II: 338; — sio silkit silmillesi, Kt. Ill: 35: 45; — 
loin silmani luotehelle, k&annin paat& paivan alle, Kt. I: 216, vrt. 
HI: 10: 50; — luopi flUmansa sel&lle, Kt. HI: 13: 3; — kaanti 
silmansa sel&lle, Et. HI: 43: 3; — katsellahan, kaannellahan sel- 
valle meren sel&lle, Kt. Ill: 12: 15; — katso ylds taivahalle, alas 
maarajoille, Kt. TEL: 28: 5; — ei talven lumi taivaallen katoa, 
Sn. 1109; — oksat ilmoille olotti, latva taytti taivahalle, Kt. HI: 
20: 13; — lehvat ilmoille levisi, Kl. 2: 84; — kutsnin papit 

— kuren knntopeiahille, Kt. I: 201; — tukat tnulelle jakavi, 
ahavalle anneksivi, Kt. II: 206, II: 213; — tukan tuulelle jakaja, 
Kt. II: 190, II: 202; — ilmahan sikiamatta, maalle talle tayty- 
matta, ilmoille imettftmatta, Kt. I: 46; — viematta vihille, Kt. 
II: 68; — oot vihille viety, Kt. I: 136, vrt. II: 2; — en 
tainnnt vihille vieE, Kt. HI: 57: 131; — pistaitS piilosalle, 
Kl. 29: 550; — tulin knuksi paivaksi kululle, ilman rannalle 
iaksi, Kt. I: 35; — itse lahtenen runoille, Kt. II: 279; — 
ryhtyisin rnnoille, Kt. II: 281; — asialle mies kylahan, Sn. 
198; — lauluille laseme, yirren t6ille tyOnteleme, Kt. II: 235, 
II: 283; — lauluille rupean, virrentdille ty5nteleme, Kt. I: 10; 

— yksin tyolle tydnteleme, yksin ruoaUe rupean, yksin liitame 
levolle, Kt. II: 210; — jo laululle lahemma, t5ille virtten tyonte- 
lemma, Kt. II: 270; — ku kaski pahalle tyolle, Kl. 9: 323; — 
tyfllle laht5, Kt. I: 101; — istuihen ilon teolle, laulutydlle 
tyOntelihe, Kl. 21: 365; — kulle ty&lle tyOntyminen, toimelle ru- 
peaminen, Kl. 23: 259, vrt. 32: 10; — kulle tydlle tydnt&nenki, 
Kl. 31: 357; — nalka neuoi naille tdille: varastamaan j. n. e., 
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Sn. 4215; — kulle nyt tyMle tempoamma, kulle viitsimma viralle, 
Kt IL 269; — l&hen — ulkotdille, Kl. 14: 23; — pane pannut 
valloillensa, entiselle ennollensa, Kt I: 108; — laksin suolle sot- 
koilkfni, leveille letkuilleni, Kt. I: 201, vrt. Ill: 34: 23; — saata 
sotkulle tytarta, Kt. H: 36; — Hitame levolle, Kt E: 66; — levolle 
lahti, Kt. Ill: 8: 197; — surten ruoalle rupean, pelaten perehen 
vaille, Kt. I: 68; — kurki kielelle paneksen, Kt. I: 201 ; — Kirsti 
pyykille menevi, pienten vaatetten pesolle, Kt. HI: 8: 127; — • 
sisko kaski ompeluksillehen, Kt. IL 144; — : emma lahe ompeluille, 
Kt. II: 144; — laksi Kaarlo kaupunnille, verolle verikapala, Kt. 
IE: 12: 1, vrt. v. 89; — valloille ruvetaksensa, Kt HL 12: 8; 

— aiti aanellen paneksen, Kt III: 22: 66; — liikkeelle labtee, 
Sn. 2964; — heitit sunrille suruille, apioille raielaloille, Kt. I: 40; 

— jaapi sulhoset suralle, miehet mielimurtehille, partasunt pahoille 
mielin, Kt III: 60: 82, Sn. 2968; — jaapi monta sulhasta su- 
rulle, nuorta miesta mielalalle, Kt. II: 15; — mie painun pahalle 
mielen, Kt. II: 298; — saapi naiset naurusuulle, miekkoiset hy- 
ville mielin, Kt. II: 285 ; — mika lie minua (minunki) luonut naille 
paiville pahoille, mokomille mielaloille, Kt. I: 47; — luoa — ty- 
tarta naille paiville pahoille, portahille py5riville, varvuille vapise- 
ville, Kt. II: 104; — ■ olen koville luotu, pantu paiville pahoille, 
Kl. 15: 135. 153. 171; — syntymatta naille paiville pahoille, 
ilmoille ilottomille, Kl. 4: 219, vrt. Kt II: 225; — koira on ko- 
ville luotu: kiville makoamahan, kalliolle kuolemahan, Sn. 2761; — 
loi minun pahoille, ei hyville, Kt III: 6: 523. 539. 555, vrt v. 
570; — hanpa on minunki luonut naille paiville pahoille, Kl. 
50: 383. 397, vrt v. 411; — on saanut paiville pahoille, Kl. 
15: 44; — neiti huolelle tulisi, paloinen pahoille mielin, Kt IT: 
138; — naille juonin joutuvani, naille paivin paatyvani, Kt. II: 
115; — mika lie minua luonut talle inballe ialle, katovalle kanni- 
kalle, Kt. I: 72 ; — jotta mies sanoille saisi, vierahtaisi virsilleben, 
Kl. 15: 391; — heitti herjan valloillensa, olevillen onnillensa, Kl. 
2: 51; — syan syttyvi tulelle, paa palolle paukahtavi, Kt. I: 61; 

— impi tuskalle (tuskille) tulevi, Kt. HI: 6: 77. 490, Kl. 50: 
152. 354; — ela huolelle rupea, Kl. 25: 319, vrt. vv. 409. 424; 
t -r- itkullen apeutui, Kl. 15: 39, 3: 538; — itkulle hyraytyi, Kl. 
11: 236, 15: 196; — lahe lapsesi otolle, tyttaresi lunnahille, Kt 

7 
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HI: 22: 103, vrt. v. 109, III: 23: 47. 59. 71 y. m.; — tullak- 
6ensa toivotteli kera Vain5n voitteloille, El. 3: 38. 43. = voittelohon, 
3: 333; — pakinoille painatteli, Kl. 18: 102; — lahti Klaun pu- 
heille, Kt. TEL 8: 77; — nousit kaikki seisoalle, Kt. DDE: 8: 18; 

— ei soitto vaikuta ilolle, Kl. 40: 323; — - jo kavi ilo ilolle, 
riemu riemulle remahti, Kl. 41: 23; — voita pannahan varalle, 
Kt. II: 281. 

Tolen ison ijille, emon yarrelle vajenen, Kt. II: 3; — 
jos tahon tasoille panna, viitsin verroille vetea, Kt. II: 283, 
vrt. Kl. 3: 55; — mieletfln virren pani lopulle, Sn. 1691 — 
meren kuohuille kohotti, lainehille laikahutti, Kl. 1: 129; — 
itke tulville tupanen, siltalauat lainehille, Kl. 22: 351, vrt. Kt. I: 
148; — itken yliset nlasvesille, saunan lauat lainehille, Kt. II: 
110, vrt. II: 162; — laulan kupit kukkurakuvulle, va'it varpalai- 
tehille, Kt. II: 283; — ela pane paata palmikolle, Kl. 4: 19. 99, 
Kt. HI: 15: 39; — paasi kaari palmikolle, Kl. 4: 177; — hiuk- 
set on pantn palmikolle, Kt. I: 88; — paasomille suori'iksen, Kt. 
HI: 6: 4; — siivet taydellensa tulevat, Sn. 590; — posket veik- 
koni vesille, Kt. I: 147; — knlo kaypi kellellehen, Kt. I: 162; 

— sein&t sienille marannfi, Kt. I: 164; — suu kuluvi kuppiloille, 
Kt. II: 39; — vfcanti hartiot hajalle, Kt. II: 105; — laske lasta 
vallallensa, Kl. 11: 226; — laske lasta irrallehen, Kt. II: 107; 

— paa tulee verille, Sn. 972?; — mi meiat ko olle saattoi, ku on 
tuonnnna tukulle, Kt. II: 284; — orahall* oli omani, asken put- 
kelle nipesi, Kt. II: 58; — olen tullut turmiolle, Kt. II: 233; — 
jott'ei vietaisi vioille, vammoille veallettaisi, KL 9: 545; — tuli 
vahan vialle, tavoiltansa turmiolle, Kl. 11: 15. 

Emma huoli hnitukoille, Kt. II: 14, II: 24; — sitte talle 
neitoselle kilpoa kosiat kayvat, Kt. JJ: 82, vrt. II: 135; — tule- 
pas minnlle neiti, Kt. IH: 1: 27. 44. 61; — tytSr miehelle me- 
nevi, Kt. I: 123; — en kuulle mennekana, Kt. HI: 1: 33, vrt. 
vv. 50. 66; — lempo leskelle menepi, Sn. 3509. 3510; — pahat 
minulle pyrkii, Sn. 1870; — vilu viimenki tulevi mnlle, Kt. I: 74; 

— moni matkassa tulevi, tapahtuvi taipalella juomarille, Kt. I: 87 ; 

— en mene mina Matille, en perehy Penttiselle, Kt. II: 21; — 
ela ty5nnyta tata tytarta, laita lastasi Matille, perustele Penttiselle, 
Kt. II: 21.; — mie tahon tasasen varren, tasaselle varrelleni, 
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tahon muovon muhkiamman muhkioille muovoilleni, tahon kasvon 
kaunihimman, kaunibille kasvoilleni, Kt. II: 24; — kuku neitta 
naitavaksi — vietavaksi — pojalle, Kt. II: 78; — mieli miehelle 
tekevi, Kt. II: 137; — etsin neitta vellolleni, Kt. HI: 50: 1; — 
ei tayvy tata tytarta pahoille rekipajuille, Kt II: 16, II: 84; — 
taytyvi tata tytarta rikkahille reen perah&n, Kt. II: 84; — ei kuulu 
emolle itku, Kt. II: 112; — ei tohi kaya kasiksi maolle, Kl. 26: 628; 

— aita mulle pa&lle kaatu, Kt. I: 209; — kivet syrjin suuhun * 
sydsti laulajille, Kl. 12: 453; — t&ysi taydelle pitapi, Sn. 6133. 
6134; — laksit vastahan Klaulle, Kt. HI: 8: 19; — toonet Kom- 
raille k&tehen, Kt III: 25: 61; — suo vilja vihattavalle, Kt. I: 
90; — mika lienehe minnlle iskenna taman ikavan, Kt II: 129; 

— meille jobi tulevi — luien luiske, Kt II: 350; — pois tulee 
tyttlle l&hto, Kt II: 90, II: 91; — pois tulee pojalle lahtO, pois 
pojan, ulos urohon, Kt II: 263; — karku Kaarlolle tulevi, Kt. 
in: "*12: 90; — mie lie tullut taatolleni, Kt HI: 59: 128; — 
johin juojalle tulepi, Sn. 2074. 2075; — vilu viljalle tulevi, kar- 
joille olo kamala, outo ilman lintusille, ikava imehnosille, Kl. 49: 5. 

Anopin eusille sydtan, apen karhuille apatan, naon naittelen 
kylalle, Kt. II: 7; — nadon naittelen kylalle, anopen susille sy6- 
tan, apen karhuille revitan, Sn. 3091; — raita heille syStetahan, 
juotetahan, Kt. II: 37; — heposen susille sy5tti, Kt II: 308, vrt 
III: 49: 116; — sy6tin noita kaunolleni, Kt III: 49: 37, vrt. v. 
31; — juotin metta veikolleni, Kt. Ill: 51: 9; — kiita miiille 
muita maita, itselle omia maita, Kt. I: 90; — paimen sy&tti sy- 
dantansa lampahille, Ar. 1284. 

Kettu on koiralle sukua, Sn. 2658; — ei anoppi veda, ver- 
toa emolle, Sn. 264; — autto muinen mutkat miesta — ei sillen 
sina ikana, Sn. 216; — valta raiehen vaimollensa, papin seura- 
kunnallensa, Sn. 6271; — sulboni on suelle verta, Kt. II: 203. 

En vasy varkiu turjukselle, painu paikkakukkarolle, rajaken- 
galle rakastu, Kt. II: 80; — ei mielly metsa mulle, Kt. II: 348; 

— lepy metsa miehillemme, kostu korpi koirillemme, Kt IL 331; 

— ylemmaksi huokoaime tuolle taivahan ukolle, KL 12: 275; 

— ellfts huolta huoville pitakd, mielta miekan kantajalle, Kt II: 
190, Sn. 1397; — loime raukka lumpehelle, Kt. ID 303; 
rua eukolle, vanhemmalle vastaella, Kt II: 182; — jok; 
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torupi, tatiolle tappelepi, Sn. 2182; — bulla syflvalte torupi, te- 
keralle tappelepi, Sn. 1685, vrt 1687; — ei ee suutu sulhasille 
eik& miehille melua, Sn. 1838; — hulhi valehille nauraa, Sn. 
1668. 1688; — muille naoroa pitavi, ei emosen tytt5l5ille, Kt I: 
128; — ei tuo muorille muhota, Et. II: 203; — p&ivalle kumar- 
teleksen, Kt. UL 6: 636, Kl. 50: 404, vrt. vv. 376. 390. 15: 
144. 162. 180; — aitinsa Klaus Kurjelle kumarsi, Ei HE: 8: 
37; — en ma kuuselle kumarra, petajalie paata kaanna, Sn. 1432, 
= knusia, 1452; — knka ei kullalle kumarra, Sn. 2887. 

Hepo helld. varsalleen, vaimo varu lapsilleen, Sn. 1591, vrt. 
1590. 1592. 1579; — joka on nuotalle nopia, kasiverkolle kepia, 
se on laiska mnnlle tyfllle, Sn. 2141; — joka on rutto ruovillensa, 
8e on tSillensa terftva, Sn. 2143; — jos on vaikia vatsalle, niin 
on helppo hartioille, Sn. 1 1 ; — on paalle vaarallinen, kanssa kau- 
lalle kamala, Sn. 1788, vrt. 1732. 1862; — neitsyelle noyra olla, 
Sn. 4080; — joka on hanska haloilleen, se on linska leivflleen, 
Sn. 2133; — kun t lie jaykka juoksullehen, eli laiska lankallehen, 
Kl. 14: 177; — kaari on tarkka ammnnnalle, Kl. 3: 363; — 
yks' on juoksulle jalompi, toinen raisu rahkehille, Kl. 3: 394; — 
knteelleen kangas kaunis, leipa hieretjauhoillehen, neiti kasvannai- 
silleben, Sn. 3063; — matala mina Matille, ylen pieni Pentti- 
selle, Kt. II: 21; — olin nokka nootilleni, seka vilkka virsilleni, 
Kt. H: 112. 

Punt paisto punalle, maat sinelle, kivet vaselle, hopialle hon- 
gan oksat, kullalle kukat kanervan, Kt. I: 15; — kuu se kullalle 
kumotti, hopialle paiva hohti, Kt. II: 145; — haaksi paistoi hal- 
jakalle, punaiselle pursipuoli, Kl. 18: 595; — puut kaikki punalle 
paisto, salot siintivat sinelle, metsa meelle haiskahteli, ahovieret 
viertehelle, meian kahen kanneutta, Kt. II: 145; — metsa hais- 
kosi me'elle, simalle salo sininen, Kt. II: 331, .vrt. Kl. 14: 169; 
— kytta haisevi havulle, Kt. HI: 50: 27; — se kalalle katkuavi, 
Kt. Ill: 50: 42; — ei vesi veelle tullut — ilma ei ilmalle ha- 
jaisnut, Kl. 19: 285; — ei kaski kaselle tunnu, ajamaksi nuoren 
miehen, Kl. 31: 299; — ei ilo ilolle tonnn, Kl. 40: 305; — jo 
kftvi ilo ilolle, riemu riemulle remahti, tuntoi soitto soitannalle, 
laultu laululle tehosi, Kl. 41: 23; — suku ei suvulle tunnu, heiino- 
kunta: tjempialle, Kt I: 71; — koko mies roe'elle maikoi, sylin 
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istonta simalle, kainalo kananmnnille, vierus voille, vehiisille, 
Kt II: 30. 

Ei rahallinen raadolleen kuole, Sn. 902. 

En tiea tiimalleni, enka taia tarkalleni, Kt. I: 11, vri II: 
287; — sen on tie&n selvfillehen, tajaelen tarkqjllehen, Kl. 3: 149; 
— aja hiljalleen hevoista, hiljalleen perille p&aset, Sn. 64; — 
hiljalleen huono kaypi, Sn. 1635, Kt. II: 330; — hiljalleen ran- 
keaa nukkuvan rukous, Sn. 1636; — hiihan tuosta hiljallehen, 
veteleme verkallehen, Kt. II: 330; — hiihteleisi hiljallehen, KL 
14: 8; — kaaha aita kallellehen, Kt. II: 338; — katsoin pa&ni 
kallellehen, Kt H: 170; — kannot kaanti kallellehen, Kl. 15: 
124; — vaannft paata vaarallehen, KL 17: 336; — silm&t ka&nna 
kellellehen, KL 17: 345. 

Ele nosta kurikkaa korkialle, Sn. 1358; — jopa tuosta — 
tuki on tullut toisa'alle, Kt II: 180; — kauas kuuluu kaijan tor?i 
pitemmalle piian virhe, Sn. 2544; — en min& syvalle pista, Ar. 
40; — edelleen, jaljelleen kftvelee, Ar. 52, yrt. 74. 

Oli mielta mnillen asti, Kt. I: 97. 



Illativus. — lllatiivi. 

Loi silmansft luotehesen, Kl. 14: 89; — Taall' on pohjas- 
puolella m&kftnen, lehtomaita luotehesen, itahan isot ahoset, Kt. I: 
172; — iski silmansft itahan, Kt III: 23: 22, katso pain luote- 
hesen, Kt IH: 6: 279, vrt KL 14: 297; — katso ian, katso 
l&nnen, katso poikki pohjasehen, Kt III: 9: 36; — tyven tytaw 
nytti itahan, latvan laski luotehesen, lehvfct sunrehen suvehen, ok- 
sat pnolin pohjoaehen, KL 2: 187; — tulin souten Suomen maa- 
han, melan laoen luotehesen, airon iskein itahan, kokan ka&ten 
Kaijalahan, Kt. H: 176, vrt. KL 39: 357 ; — kaikki paivat l&n- 
tehen katoovat, Sn. 3216; — tyven tyftnnan taivosehen, latran 
taivntan lumehen, Kt II: 352, vrt. ibid.; — viestit vierahti 
suvehen, KL 3: 19; — knn on sarvet suoraan snrehen, Sn 
2989; — konsa sarvet snorahan suvehen, KL 23: 121; — kateoi 
miemen p&fthftn, KL 4: 304; — kinnas kiipovi knhunki, saapukka 
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johonki saapi, Kt I: 87; — tuhma lauluhun latovi, vieritt&vi vir- 
tehensa, mit& sylki suuhun tuopi, Kt I: 9; — teki korpehen ko- 
tinsa, Kt II: 67; — jilovuin mete&h&n maelle, Kt. II: 68; — luoa 
luotoja merehen, Kt II: 104; — lySmekO reman rekehen, virei- 
v&nk&r&n v&kehen, # Kt II: 269; — nfinnin suuhun survojoa, Kt. 
HI: 60: 111; — visko veitsen lattiahan, Kt. IE: 6: 419; — 
hauattihin kallion lomahan, Kt. Ill: 6: 601; — lapsi tuomitaan 
tulehen, Kt. Ill: 17: 95; — oven suuhtrn seisahtaa, So. 225, vrt. 
224; — ei hiiri kekoon kuole, Sn. 314; — ei kaikki mieli yhteen 
pft&h&n mahdu, Sn. 402; — ei ole hataa haihin eika kiirutta 
kirkkoon, So. 727; — ei hajya haihin vieda, Sn. 358, Kt. I: 31; 

— ei sovi kaksi kuningasta yhteen linnaan, Sn. 1061; — koit- 
teli voitehia kiven koloihin, Kl. 9: 483; — liekO koskelo (tehnyt 
minim) kiven kolohon, Sn. 1438; — bulla putkeben pnbapi, Sn. 
1677; — taleen istaa, Sn. 1835. 1859: — soria sotahan kuolla, 
4982, hemme miekan belskebesen, Sn. 5456, Kt II: 265; — 
sotahan kuolen, kaaun miekan kalskehesen, Kt. II: 265; — so- 
map' on sotahan kuolla, kaunis miekan kalskehesen, Kl. 36: 31; 

— tuohon seppo seisottibe, Kl. 10: 303; — ei I5y& paikkoa, 
kubun laatisi pesansa, Kl. 1: 186; — lebti alkoi kasvaella puu- 
hun, ruobo maaban, linnut puubun laulamaban, Kl. 2: 225; — 
kasvoi maaban marjan varret, kukat keltaiset keolle, Kl. 2: 231; 
juokseva jobonki saapi, Kt. I: 90; — jo olen joutunut johonki, 
Kt. II: 204, vrt. II: 223, II: 326; — jok' oisi johonki vienyt, 
Kt. H: 73; — talun ilovirteni viluhun, Kt. I: 118, vrt. H: 275; 

— laski laivan mastosehen, puottelihen purjepuuhun, Kt. I: 200; 

— panin patsahan nen&h&n, Kt. I: 208; — Kojon makeen men- 
nftftn — Kojon tOrma&n nostaan, Kt. I: 217; — kuuluvi kylah&n 
kalske, Kt. II: 10; — ei tftyvy t&ta tytarta jonki joutavan sylihin, 
Ki II: 17 ; — pani — kunniani tikan tiehen, tien ohe'en, Kt. II: 
87; — kannan maitokannun — sillan korvasehen, Kt. II: 105; 

— panin ristini risun nenahan, Kt. II: 146; — istahime ikku- 
nahan, Kt. II: 149; — katsoin p&fth&n kangasniemen sek& suubun 
solkkusalmen, Kt. II: 149 ; — vierin veikkoni piha'an, Kt II: 170, 
Kl. 23: 762; — laulan tuopit pnolehen ponaisen pfty&n, Kt II: 
283; — nyt meilla ero tulevi kotihinsa kumpasenki, Kt IL 58; 

— viefib&n Wirohon, Kt. II: 82; — mieli on neien miehetthin, 
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Kt II: 191; — olisi rainussa ollut piika pienehen talohon — 
tuki uotehen tupahan j. n. e., Kt. II: 198; — elkate tab toko 
tytfcrta mieholahan, Kt III: 15: 152; — hullu pahan puoleensa 
vetapi, Sn. 1660; — kuolen korven p&ah&n, kaaun — kankahan nena- 
han, kuolen korppien kotihin, variksien vainioille, Kt. II: 305; — 
takka turhi'in tulevi, Kt. II: 323, vrt. II: 326; — jouvuin — 
sorkkihin sotihevosten, miesten vaino varpahisin, Kt. II: 326; — 
aja vilja — rautoihini — teraksihini, Kt. II: 351; — asia uron 
kyl&h&n, Sn. 194; — ei ole aittahan asiita, eika tyOta" kellarihin, 
Sn. 708; — ei ole aittahan asia, Sn. 707; — ei se Turkuun 
toivo, Sn. 1002; — talohon naia, Kt I: 88; — naivat sulhot 
naapurihin, Kt II: 11; — ei naitu naapurihin, Kt II: 118?, Sn. 
3*ft7, vrt. Kt II: 138; — veikon nainen virkkaisi naapurihin, 
naapuri koko kylalle, Kt. I: 59; — tulin kummaksi kylahSn, ime- 
hetsi ihmisihin, ouoksi omille maille, nauramoiksi naapurihin, Kt. 
II: 95; — kuulupi kylaan, naapuriin napsabtaa, Sn. 3890, vrt 
Kt I: 134, Kl. 24: 245, Kt. II: 10, II: 11; — kerran potka- 
sihen silman siintamattOmahan, kerran toisen kuopasihen korvan 
kuulemattoraahan, Kt. Ill: 2: 74, Kl. 13: 213, vrt. 245; — pani 
pnnskahan katensa, Kt III; 6: 185, vrt v. 147; — nousin ran- 
nalta makehen, Kt. Ill: 56: 14; — aidan rakoon mahtuu, Ar. 2, 
vrt. 63. 819—821. 822; — on syntynyt hein&huonehesen, Kt. 
Ill: 6: 313; — otti tulta tervaksehen, tulta tuoheen viritti, Kt 
HI: 8: 24; — karjahan katosi, Kt III: 15: 68, Kl. 4: 380. 388 
y. m.; — lepikk56n levatt&v&ksi, Kt. I: 13; — huopaa vastatuu- 
leen, Sn. 1720. 1729; — vuovaa varis vastatuuleen, miesi onne- 
hen kovahan, Sn. 6520; — kylkehen kylainen syOnti, &sken koh- 
tuhun kotoinen, Sn. 3096, vrt 3095, Kl. 7: 277; — jai veikot 
ve'en varahan, Kt I: 15; — jatti veikot veen varahan, Kt I: 16; 
— lahe pois — turvihin oman emosi, oman vanhemman varohin, 
Kt III: 22: 78; — j&in ma veljien varahan, Kt. I: 39; — pai- 
neli — nuoret miekkojen nojahan, Kt III: 6: 674; — tule mi- 
nun tnrvihini, astu alle varjoihini, Kt III: 31: 22; — jo nyt 
sain suojihin soan k&vi&n, Kl. 11: 242; — varasi vakuun naia, 
Kt III: 9: 2; — ei ainussa laulajata Pohjan poikien sekahan, Kl. 
12: 197; — kanto Katriaen kylyhyn, Kt. HI: 3: 35; — sana ei 
miebeen katoa, Kt HI: 15: 92, Kl. 4: 404; — elite ruvetko 
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rengin reilihin, kauppoihin kasakkamiehen, Kt. II: 189, Sn. 1395; 

— neuo niisiin tulepi, Sn. 4087; — neno nuottaan tulepi, toraen 
nfeuo taikinaan, Sn. 4088; — neuon Jumala huomiseen pital, Sn. 
1380; — ei koiraa karvaan katsomista ole, Sn. 486; — katso 
koiraa kuonoon ele karvaan, Sn. 2527; — moni katso muotohomme, 
vartehemme valkotteli, Kl. 30: 431, vrt. Sn. 2976, Kt. II: 221, 
II: 318; — ei ole miehen mnstnntehen, nrohon mataluutehen, Sn. 
760; — rinta rautahan rakettn, teraksehen tienaeltu, Kt. IE: 325, 
vrt. Sn. 5224; — rantapaitoibin paneme, terasvOihin tietteleme, 
Kt. II: 332, vrt. Kl. 12: 218; — pyh&na pahatki piiat palttinai- 
sihin panevat, tinavSihin vy5ttelev&t, kautokenkihin kapivat, Kt. II: 
181; — jo mina johonkin jouvuin, rnunnn rautoihin rnmihin, Jt. 
HI: 2: 326; — oot ly5ty rautoihin lujasti, Kt. I: 108; — ly6a 
kahleisin, rantalukkoihin lukita, Kt. Ill: 6: 708; — lyGte lykky- 
vaattebisin, antipaitoihin panete, Kl. 14: 141, sormet kullan sor- 
mnksihin, kaet kullan kaarehisin, paa kullan vipalehisin, takat kul- 
lan suortnvihin, korvat kullan koltuskoihin, kaula helmihin hyvihin, 
Kt. II: 334, vrt. Kl. 4: 179; — piste paatasi hopea kultaisihin 
koltuskoihin, hopeisihin helyihin, Kl. 14: 330; — mini, ristit rin- 
tahani, koltuskaiset korvihini, sormuksiset sormihini, k&teheni kin- 
tahaiset, Kt. HI: 31: 83; — panen kengat jalkahani, Kt. HI: 3: 
89. 96?; — elk6h5n — kussakkoihin kuuteleiko, Kt. Ill: 42: 40; 

— panin tamman valjahisin, Kt. II: 299; — saivat varsat vaino- 
valjahisin, surman suitsihin hevoset, Kt. II: 324; — panin varsat 
valjahisin, Kt. Ill: 7: 21; — jopa lukkohon lukitsi, siita painoi 
palkimehen, seka pihtihin pihisti, Kt. Ill: 6: 816, vrt v. 802; — 
paasomihin suoritseikse, vaskipantoihin paneikse, kultavBihin kum- 
mitseikse, Kl. 10: 240; — pane metsat palttinoihin, salot verka- 
han vetaise, haavat kaikki haljakkoihin, lep&t lempivaattehisin, ho- 
peihin hongat laita, kuuset kultihin rakenna, vanhat hongat vaski- 
vOille, petajat hopeavOille, koivut kultakukkasihin, kannot kulta- 
kalkkaroihin, Kl. 14: 155; — sinisukkahan siroksen, punapaulahan 
paneksen, Sn. 2019, Kt. I: 88; — p&& on silkkihin siottu, Kt. I: 
88; — meri saatti eaappahisin, pojat kenk&h&n kovahan, pienet 
piiat pintelihin, Kt. I: 107; — kultapantoihin kukikse, Kt. I: 2 16; 

— lempipaitoihin paneme, ly&me lykkyvaattehisin, Kt. II: 92; — 
vaskipauloihin paneksen, tinav5ihin telkitaksen, Kt. HE: 6: 5; — 
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kengitetty rautaisihin kenkisihin, Ar. 1797; — rikos riistainen 
rekesi, tavaraioea afea taita rikki riiben kynnykaehen, poikki aitan 
portahille, Kt. I: 22; — ajoin — rikki riihe'en rekeni, ataat 
poikki portahasen, Kt. II: 320, vrt I: 195, El. 3: 491; — sftre 
veiteesi kivehen, karabnta kalliohon, Kt I: 153; — kavipft kiveheo 
kirves, kasa kalkkoi kalliohon, Kl. 8: 155, vrt. v. 149; — hi- 
velevi kirve8t&ns& kuntehen kovaisimehen, seitsemahan sieran pa&- 
b&n, Kl. 2: 161; — pieksin otsani ovehen, p&ini pihtipnolisehen, 
Kt. II: 169; — el& otsaban osota, pa&lakeben paukahuta, Kt. II: 
338; — vaivaista oteaan onni potkii, Sn. 229 ; — pft&h&n lyadS, 
So. 290; — jalo saapi nahkahansa, Sn. 177; — ksLsi kanlaftn 
lintnseni, Kt. I: 122; — veno — halki jnoskohon bakohon, Kt 
HI: 21: 124; — vaskimalja kiveben kilahtakohon, Kt III: 21: 142; 

— kilabti jalas kivehen, saani meian salvomehen, Kt. II: 281 ; — 
sukkabansa snistojalla, karahkahan kaatnjalla, Kl. 4: 253; — kala 
otti onkehensa, KL 5: 55, vrt Kt. II: 243; — osasi onkekeni, 
Kl. 5: 186; — ottaa # onkeen, jos tabtoo, Sn. 246; — takoi lai- 
tahan on janhorayllyn j. n. e., Kl. 10: 413; — koopan kaiveleisin 
kirkon kiijatnn sivnhun, satalauan laitebesen, Kt I: 43, vrt. HI: 
41: 72; — jronhun pontattihin, ristibin ripustettihin, Kt III: 6: 
596; — miben ylka hirtttahftn, vaimon poika vangitahan. Tien 
sunbnn, verSjan p&h&n, pitk&n portin pieleksehen, Kt. Ill: 47: 11 ; 

— biiren hirteben ripusti, Kt. I: 197; — mie sinun birtan tairei- 
pnnhnn, Kt I: 198; — siben (rihmaan) snrmansa sukesi, Kt III: 
15: 59; — ei kaikkia vaivoja puntariin panna, Sn. 418; — kftvi 
kanteloisehensa, Kl. 42: 66; — saat verkanntun vierehesi, Kt 
II: 2; — saavaksi — joelle, vierehen vihaisen kosken, pybftn 
virran pydrtehelle, Kl. 14: 403; — kay nyt y5ksi viereheni, Kt 
I: 19.1; — tali y&ksi viereheni, Kt I: 191; — vierehen virilism, 
Kt II: 42, II: 43; — nnkoin untelon sivnhnn, Kt II: 201; — 
nnknn nurjukeen sivnhnn, Kt II: 201?; — laskin viinavillin vie- 
rebeni, Kt. II: 207; — sait sa riskin rinnallesi, verevaieen viere- 
hesi, Kt I: 131; — otti ydksi vierehensa, Kt. Ill: 40: 58; — 
lempoko lennatti minua — pnolehen puropobjan, vierehen veen 
mnstan, Kt II: 217, vrt pnolella ja paolelta, ibid.; — i&tnttaisin 
p&yta pftfthftn, Kt n: 77; — pflydan p&afean pfttk&httpi, So. 224* 
vrt. 225; — selin seinfthan sitoisin, p&in panisin patsahaata, Kt 
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hen osattuani, ilop&Ahan pft&styani, Kt, II: 286; — panna ty&hOn 
palkollista, Kt. Ill: 8: 48; — olen pantu palkan ptiknntehen, Kt. 
II: 103; — neiti poikia tekevi taohon snnrehen sotahan, tasapaa- 
han tappelohon, Kt. I: 200; — ken nyt leikkihin tuleti, ken 
kisahan kerkiavi, Et. II: 236; — miks' et — miesta raivohon 
rakenna, Kt. II: 286; — uksen nmpehen jalessa, Kt. Ill: 33: 108; 

— laksi voitehen tekohon, Kl. 9: 426; — panisi palon tekohon, 
Kt. II: 80; — vanhan (panisin) vaattehen tekohon, Kt II: 246; 

— meni naurihin tekohon, Kt I: 191; — menee lym65n, Ar. 
1434; — ei koskaan apmin tulla, Sn. 1912; — lftksin lammasten 
ajohon, Kt. II: 68, II: 121, II: 147 ; — laksi lehmieh ajohon, Kt. 
UI: 1: 2, III: 21: 1; — ajohon tthti, Kt. HI: 7: 27, III: 8: 391, 
vrt v. 124; — mina kattia ajohon, Kt. I: 210; — laksi pesohon, 
Kt III: 36: 2; — tullut neien etsohon, Kt III: 59^ 37. 75; - 
miepa etsohon orihin, knjakkisen knuntelohon, Kt. I: 204; — 
lahtevi hevon hakuhnn, kuloharjan kunntelohon, Kl. 14: 282; — 
tule jo kalian munttelohon, hopian vajebtelobon, Kt. II: 344, Kl. 
14: 221; — laksin karjan katselohon, Kt HI: 21: 3; — laksi 
jontsenen joruhun, pitk&kanlan katselohon, Kl. 14: 385; — laitoin 
joutsenen hakuhnn, pyhan linnun pyyant&han, Kl. 15: 107; — 
laksin jouhisorsan joutelohon, haapanan halaelnSnn, Kt. II: 145; 

— ett'ei paasisi pakohon, Kt III: 6: 710: — laksin paatani pa- 
kohon, kaulanvartta varjelohon, Kt. II: 322; — sutta pakoon juok- 
see, Sn. 2168; — laksi veistohon venosen, Kl. 8: 141; — lahe 
miekan mittetohftn, kaypa kalvan katselohon, Kl. 3: 261, vrt v. 
268; — tiesi tielle tnllehensa — voittelohon, laulelohon kera van- 
han V&inamftisen, Kl. 3: 333, tnllaksensa toivotteli — kera Vainftn 
voitteloille, 3: 38, vrt v. 43; — aanehen arahti, Kl. 16: 60; — 
l&hteftkseni sotahan, kera tanin tappelohon, Kt. II: 302, vrt. Ill: 
31: 29; — saivat miehet — teran kirkkahan kisahan, rauan val*» 
kian varahan, Kt II: 324; — l&hte&ksensa kakesi — noien nei- 
tojen kisahan, kaunoktisten karkelohon, Kt III: 22: 9, vrt v. 18, 
Kl. 11: 13?; — laksi kosihin tytarta, Kt III: 16: 2, rrt. y. 40; 

— lahti&ksensa kosihin tnota saaren kaunokaista, laksi knlliten ko* 
sihin, Kt III: 24: 24; — laksin meren kylventah&n, Kt II: 146; 

— laksi rangan karsintahan, Kt III: 2: 13; — : l&hen heikko 
hein&n kannantahan — leino leivfin nostantahan, Kt II: 149; — 
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laksi marj&H katsantahan, puna pnolan poimintahan, Kt HJ: 6: 27 , 
EI. 50: 97; — kukas sanan saatantahan, EL 4: 373 y. m., Kt. 
Ill: 15: 61 y. m.; — l&ksi karjan kaitsentahan, Kt. Ill: 37: 4; 

— laksit hillan poimintahan, Kt. EI: 46: 3; — kaikki hirven 
kannantahan, Kl. 13: 204; — lahen hirven hiihantaban, KL 13: 
63; — elohon (= elossa, 1401) elavan mieli, Sn. 1400; — hen- 
kihin heratti, Kl. 15: 634; — joka menee taknuseen, se menee 
maksuun, Sn. 2126; — juota mies jnovukeiin, Sn. 2345; — lfth- 
tevi kalankotnhun, Kl. 12: 10; — vuori aanehen vorahti, Ar. 
1374; — varkaisiin menee, Sn. 1665. 

Kostohon min&i koito — pi'in piikaknnniata, Kt. II: 200; 

— kostohon — kokosin tata kokoa, tata vartta valmistelin — kan- 
noin kaunihit hinkset sian villojen sekahan j. n. e., Kt. II: 200; 

— harvoin on k&ynyt hiiri kissan h&issfi, senki kostoon kovaan, 
Sn. 1554; — harvoin vaivainen vesilla, senki kostohon kovahan, 
Sn. 1553; — kostohon min&ki koito, kostoksi kovaosainen mit- 
taelin miekkojani, Kl. 29: 507. 

Anna viinoa pikarin verta tahan suurehen suruhnn, Kt. II: 
301; — Kirstipa tahan mutkan muisti, Kt. Ill: 8: 139. 169; — 
Katri tnohon vastoavi, Kt. HI: 45: 16; — aiti tuohon arvelevi, 
Kt. Ill: 45: 20; — ois tuohon emo sanonna, Kt. I: 7?; — tuop' 
on tnohon vastaeli, Kl. 15: 64. 

Ele snlhoon ihastn, ele snlhon vaattehisin, Kt I: 143, vrt. 
ibid., Kl. 22: 191; — tyhma tyhjahan ihastnu, Sn. 1688; — ei 
pida yhteen hyv&an ihastna eika kahteen pahaan peljastya, Sn. 867 ; 

— vieraaseen ihastnn, takavaraansa peljastyy, Sn. 7074; — en 
likarantoihin rakasto, Kt. II: 22, en rajakeng&lle rakastu, II: 80; 

— rampahan rakastuvaksi, Kt II: 190; . — viinarattihin rakastain, 
Kt. II: 207; — niinkan mie sokiaan snostuin seka rampahan ra- 
kastuin, Kt. II: 201, vrt ibid.; — ellds rengin reilihin ruvetko, 
kanppoihin kasakkamiesten, Kt II: 151, II: 189; — kanppahan 
rnpeami8ta, Kt II: 189; — taytyi rnnpahnn raveta, kasin kaya 
tahtehille, Kt. II: 222; — snosta metsa suolohini, taivu talkkunai- 
sihini, Kt II: 351 ; — ei snostn snlhosihin, mielly miehiin hyvi- 
hifi, Kl. 11: 159: — ei snosta sormaksihin, mielly miehiin hyvi- 
hin, Kt II: 235, III: 24: 15; — jok' on mieltynyt minuhan, mina 
mieltynyt h&nehen, Kt. II: 31; — mielly metsa miehiini, kostu 
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korpi koirihini, Et. .11: 331, vrt. lepy metsa miehillemme, kostu 
korpi koirillemme, ibid. 

Luopa looja luotuhuni, Et. II: 80, vrt. Sn. 3572; — home 
luojahani, heitame jumalahani, Et. I: 18, II: 236, Kl. 17: 181; 

— luotan lnojahani, turvaan jumalahani, Sn. 3006; — kun ken 
lnokse luojahansa, heit&ksen jumalahansa, Sn. 1301; — suotuhunsa, 
luotnhunsa, ei kauan katseltnhunsa, eika mielen tehtyhynsa, Sn. 
5510; — 8ukuhuni survelime, heimohoni heittelime, Et. I: 71; — 
tnrkkihinsa turveleksen, vaippoihinsa varjeleksen, Et. Ill: 14: 37; 

— ennen pahaan suuttuu, ennenknn paha puuttuu, Sn. 1462; — 
hullu pilaan sunttun, Sn. 1674; — ei se suutu sulhasille, 1838; 

— kaikki minnnn suuttui, Sn. 2835. 

Talo tydhSn tarvitahan, Sn. 179; — ei vaivaisen eloon paljo 
tarvita, tie eteen, keppi kateen, Sn. 1203; — ei saa siltoa sa- 
noista, puita siihen tarvitahan, Sn. 922, vrt. 945 ; — kelpaa kehno 
knhunki, Sn. 1818; — byva kaikkiin kelpaa, Sn. 1761; — hyvS 
kaikkiin sopii, ei paha puoliinkaan, Sn. 1762; — ken ne sotkuhun 
sovittelevi, Kt. II: 107; — snonihin sopivi, jasenihin kelpoavi, El. 
15: 431; — asiahan mies pitapi, Sn. 196. 

Vaihoit armahan isosi appehen ani pahaan j. n. e., Et. I: 
140, El. 22: 275; — tuonki (oinaan) pnkkihin vajehin, Et. II: 
320; — ei vaihtaisi poiuttansa vaskihin valettavihin, Et. IE: 6: 
320. 338; — ei liikknva vaihda itseansa liikkumattomaan, Sn. 585; 

— ei munaa munaan vaihettamista ole, kanaa kanaan, Sn. 650. 

Eokko tiesi — ikavihin kuolleheksi, itknihin kaonneheksi, 
Et. II: 304 ; — nalkahan naantyminen, Kl. 7: 87 ; — ei tappi jano- 
hon kuole, kauha nalkahan katoa, Sn. 1113; — ei taudin kovuu- 
teen kuolla eika pehmeyteen perayta, Sn. 1118; — laiska viluun 
kuolee, Sn. 3441; — lintu kuoli liian surman surmahan sanatto- 
mahan, El. 34: 216; — nukkui nuoret Yainamdisen soitantohon, 
El. 42: 79; — vanheni sanoihin Sampo, katoi Louhi luottehisin,. 
virsihin Vipnnen kuoli, Lemminkainen leikkilSihin, Kt. I: 47; — 
murehisin murtumatta, huolihin katoamatta, Kl. 5: 216. 226; — 
ei koira tyhjaan hauku eika honkihin horise, Sn. 483; — soitti 
paiv&n, soitti toisen yhtehen rupeamahan, yhen aamun atriahan, 
yhen vySnsa vyOtantah&n, yhen paitansa panohon, Kl. 44: 311; — 
eipuukaan ensimaiseen lyCmiseen kaadu, Sn. 888, = ly5misella, 887; 
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— ei ruoka syflden lopn, vaan saamattomuoteen, Sn. 910; — kor- 
vakuuloonsa koiraki bankkun, Sn. 2823; — katoamahan naihin 
stmrihin suruihin, apioihin mielaloibin, Kt. I: 45; — soisit sortn- 
van minnn sotahan, Et. II: 259; — kaa'an noiat nnolihinsa, velhot 
veitsirautoihinsa, tietftjat ter&ksihinsft, pahat miehet miekkoihinsa, 
El. 12: 293. 

Eanto kohtaa kovoa — vaimon vanha'an Inkubun, kuuta 
puolen kymmenettft, Et. Ill: 6: 64, El. 45: 45, 50: 145. 

Mie olen tottunnt torihin, sattanut kyl&n sanohin, viipynyt 
kyian viho'in, Et. II: 98; — ei se sikaan tule, joka sukuun tulee, 
Sn. 994, vrt. 996; — ei sikaan, joka sukuun, Sn. 1034; — 
vestajaansa lastn tulee, Sn. 6394; — sukuhunsa suopetaja, tekiaansa 
tervaskanto, Sn. 5480, vrt. 5481 ; — ei miesta nuttuunsa arvaa- 
man pidft, Sn. 643. 

Kuu kesaan kirviaisesta, Sn. 3066, vrt. 3067—3069; — 
aikoihin Ahdin el&tti, paivihin Pat6sen pojan, Sn. 43; — eletty 
tami. paiva tah&n saakka, Sn. 1380; — tama on paiva tah&n asti, 
Sn. 237; — puree luuhun saakka, Sn. 1361; — autuasta hyvaan 
aikaan sinnataan, vaivaista pahaan aikaan kirotaan, Sn. 228; — 
illat istnin myohaseben, Et. II: 319; — jos kaikki kuolisivat yh- 
teen aikaan, Ar. 289. 542; — mies ollut alusta ilman, ilman lop- 
puhnn elava, Ar. 899. 

Olit rakas rahoin, Et. I: 149; — oltua rakas rahoihin, ka- 
pas katta antamahan, kiivas kiblan ottelobon, sormnksen sovittelohon, 
• ole nyt rakas rekehen, kiivas kirjokorjasehen, kapas kaymahan ky- 
laban seka sieva lahtemahan, El. 22: 57; — bepo bella varsa- 
hansa, leskivaimo lapsehensa, Sn. 6835; — hepo bella varsaansa, 
ukko bella akkaansa, Sn. 1590, vrt. 1591. 1592. 1579; — on 
askareihin aina valmis, Et. I: 89, Sn: 4077; — ei niin pahaa, 
ettei jobonknhnn hyva, Sn. 674; — byva on paha johonki, Sn. 
1818; — arka metsaan, jalo kotia, Sn. 174; — valmis vaivainen 
sotahan, Sn. 2632; — ruma ty6h5n robkiampi, Sn. 3438. 

Menin pienna paimenehen, Et. II: 68, vrt. I: 205, II: 121, 
II: 147; — pantu vuorta paimenehen, Ar. 624; — laiton kaunoni 
kalaban, luotuni loben peraban, ainoseni ahveneben, Et. Ill: 14: 
15, vrt. Ill: 49: 12; — laksi poikanen kalahan, toinen poika 
tuorehesen, Et. Ill: 54: 3; — laksin mie kanas kalaban, Et. Ill: 
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57: 79 ; — lttsin pnolaban metsalle, muulle maalle mnatikalle, Kt 
Ill: 42: 3. 23. 35. 47, 59; — sisko kaski mansikkaban, Kt III: 
45: 63; — laksi poika pnolnkkahan, toinen poika muetikkaban, 
Kt HI: 53: 1; — laksin marjahan metsalle, alle vaaran vaapnk- 
kabao, Kl. 4: 139; — ele mene marjaan,Sn. 1350; — eiolemar- 
jalle menemista, 306. 

Nousin aivan aikaseben, Kt. I: 216, III: 34: 2, 1: 184, 1: 185; 

— aamut nousin aikaseben, Kt. II: 319 ; — eipa saane — piika pitka- 
ban levata, Kt III: 41: 11; — hullu pitkaan puhapi, Sn. 1 675. 1 676 ; 

— en piste syvaan, Ar. 2106; — biljaan hiihtaa, Sn. 2093; — 
joka taajaan kylvaa, se laajaan leikkaa, Sn. 2173; — bavu syrjaan 
sysea, Kt. II: 338; — veaite syrjaban vahaisen, Kl. 3: 119; — 
ei neuo syrjaban sysea, Kt. I: 90, I: 94; — ei neuo vaaraan vie, 
Sn. 663; — nonsee pyst55n, Ar. 1479; — niskat ruttohon ru- 
taise, Kl. 17: 396?; — saastin rootoset kokobon, Kt. Ill: 49: 33; 

— saanut ei knokkoa kokohon, Kt. I: 94; — ei sanat salaban 
joua, Kt II: 278; — verkkaiseen vetaa, Ar. 1079. 

Suffixerna. — Suffiksit 

1. . Vid oma — Oma-sanan kanssa: 

Autnas toisen vahingosta viisastuu, vaivainen omastaan, Sn. 
227; — omistani ohristani, Kl. 27: 108, vrt. v. 113; — kaulasi 
omasi, Kt. Ill: 6: 739. 

2. Vid itse — Itse-sanan kanssa: 

Itselleen kiusaa tekee, Sn. 2005; — itsestaan hyva ihminen 
asian arvaa, Sn. 2006; — itsestaan paba pappi saarnaa, Sn. 2007. 

3. 3 personens suffix ntan — 3:nnen persoonan snffiksi 
h&nen, heidan, hftnfSrande ilman „hanen-, heid&n- 
sig till annat ord Sn sub- sanaa" ja tarkoittava jo- 
jektet: takin muuta lauseen Sa- 

naa knin subjektia: 
Onko atransa terava, Kt. I: 126; — kanna purtilonsa por- 
sahille, Kt I: 152; — tanne tullessansa — suo Jumala suora 
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ranta, Kt II: 45; — tints — otti knllat kulmiltansa, sinilangat 
siluiltinsa, Kt. Ill: 35; 17 ; — sfliv&t lehm&nsa leholta, Kt. tois. 
HI: 76: 9?; — vySlapan siansa siirti, Kt. tois. Ill: 6: 79; — kat- 
seli knvan siansa, Kt. tois. Ill: 5: 20; — lnoksi tultuansa ramanta 
rautojani, Kt. II: 351; — entisillehen eloille, mninaisille mno'oil- 
lensa, KL 15: 379, vrt v. 605; — aitinsa Elina neien, Kt. Ill: 8: 37. 



Entisellensa sialle, 'majallensa muinaiselle, Kl. 15: 237. 

Meian lintu, Kl. 15: 393; — parempiani, Kl. 17: 258; — 
meian paivat, meian kuuhnet, Kl. 19: 415; — muistat mninais- 
tasi, Kl. 26: 303; — pointtani, pienuttani, lastani, ihanuttani, 
kantamaista kannuttani, Kt. IE: 184; — sulhoseni suotnseni, yl- 
kani ylimaiseni, Kt. Ill: 8: 87. 



Indikativus. — Indikatiivi. 

1. I hufvudsatser — Pftalauseissa: 

Mahoit silloin muna rnkka — tnoa puita pniroasta — knn 
sa toit tomjan vaimon, Kt. II: 312; — mahoit maksella raailla, 
kostella ison kotona; mahoit silloin palkan panna, knn ma jnotin 
lehmajuonen, Kt. Ill: 4: 115; — mahoit olla mielin kielin — 
porton kanssa, Kt. ILL 8: 323; — mahoit ennen maammo rnkka 

— pesta pienia kivia — knn sa pesit pienoistasi, Ktl: 48, vrt. KL 
22: 423; — mahoit ennen — tnuvitella turpehia — knn sa tun- 
vitit minua, Kt I: 48; — mahoit minnn emoni — lnoa tnutunen 
tnlehen, ibid.; — mahoit ennen lnoja lnoa — lnotoja merehen — 
ennenkun tata tytarta, Kt. II: 104; — mahoit olla oikeassa — ei oisi 
sotoa saanut, Kl. 28: 171; — mahdoit maata Matti parka — , knn 
ne ponka'a popnlit, Sn. 3694; — jopa knlki, jotta jontni, Kl. 10: 
176; — siina istnin, jotta itkin, itkin paivan, jotta toisen, Kl. 35: 
229; — sai toki sanoneheksi, heti rapsahti reesta, Kl. 35: 257. 

Ei yasikka rnkoillen ela, oli mnsta tahi kirjava, Sn. 1238; 

— yhta kaikki yksinaisen, teki tyOta eli makasi, eli istni aivau 

8 
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lman, Sn. 6599; — istun y5n eli makoan, aia on y6ta, tohma 
tunti, El. 37: 16; — veti tukka eli parta, niin 86 kay yhteen, 
Sn. 6400. 

Vuotas, kiitan, EI. 25: 561. 608; — voota, teen tilan emolle, 
Kt J: 190; — vnotas, kateelen vftvyft, jos sopii vftvy tupahan, 
El. 21: 119, vrt. v. 147; — annas, katson, EL 25: 650; — 
iannapas kesa tnlepi, taas minna tarvitahan, Sn. 144; — tuosta 
tunsi tultuansa, ei ole emo elossa, El. '36: 261, vrt vv. 265. 
269. 273. 

Jos sanon — tulet veell& viruttaatse, Et. Uh 25: 218; — 
jo tali veella viruttaatse, ibid. v. 236. 

2. I indirekta fr&gor — Alistetuissa kysymyslauseissa: 
En tiea, kulle syylle sylveame, Et. I: 18; — en tieft, mi* 

t&pa minaki mietin, Et. II: 304 ; — en tiea, mita miksiki imeUn, 
Kt. II: 173; — en tiea, tuikseniko tuuvittelen, vaiko tuuvin tns- 
kikseni, Et. II: 187; — en tiea, milla sinnn lnnastan, Et. Ill: 
23: 97; — en tie&, kuta kumarran, Et. IL 101; — en tiea — 
nainko naisen nnoremmaisen, eli vanhemman valitsen, Kill: 247; — 
en tiea — kunne lnome, Et. II: 252; — vuotas, katselen vavya, jos 
sopii vavy tnpahan, El. 21: 119; — vuotas, katsahan tnpoa — onko 
taalla p5yat pesty, El. 21: 147; — ei lansn lapsi, onko vilo 
taikka nalka, El. 23: 169; — kysyi siita poialtansa, jos oli mita 
vajoa, El. 15: G09; — en tonne tuotakana — minne ly&n ma 
lyykyani, Et I: 199; — en tuota tunnekana, tien knnka otan 
etehen, Et. II: 302, vrt. II: 222; — en muistanut mitella, kuin 
on paksu lnojan kanla, Ei HI: 6: 731. 

3. I relativa satser — Relatiivi-lauseissa: 

En I5ya sita sisarta, jolle ma sanon sanani, Kt. I: 59; — 
ota knltainen korikka — jolla korvet kolkuttelet, Kt. II: 339, vrt. 
II: 337, II: 338; — tuo mulle talinen miekka — jolla haittoja 
hajotan — kaa'an maalliset katehet, El. 12: 283; — ota vetta 
l&btehesta, jolla kastat karjoani, jotta karja kaunistuisi, El. 32: 233; 
— vea vitsa viiikosta, jolla neuot neitoasi, Et. I: 134; — saaos 
Hiien hiihtonenvot, joilla hiihat Hiien maita, El. 17: 462. 
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4. I kondicienala satser — KondisionaalHauseissa: 

Taiatko takoa sammon, niin annan tytfln sinnlle, Kl. 7: 311; 

— oletko tanti tunlen tnoma, mene tunlen tiet& myGten, Kl. 17: 
347; — teen m& tuulehen tupani, ei ole tuulessa tukea, veist&n pirt- 
tini vetehen, vesi viepi veistokseni, Kl. 7: 39. 

5. I kojisekntiv- ech final- — Konsekutiivi- ja finaali-lau- 
satser: seissa: 

Tule y5ll&, jott* ei j&lki jUalia tunnu, Kt. H: 35, vrt. KL 
24: 391; — laolan knnsen kulkkuhusi, etf ei kulkknsi kumaja, Kt 
II: 283; — vesta pilkat pitkin maita, jotta tunnen kayfi, Kt. II: 
329, Kl. 14: 39; — jok' on — laiska — sita virknta vitsalla — 
jotta vitsa vinkasevi, Kt. II: 338; — Pohjan ukko — snkin suuta 
sulkemahan — ett'ei koirani erehy, Kt. II: 342; — ohoh poikani 
poloinen, ettapas elavin silmin n&ita maita matkaelet, Kl. 34: 191; 

— terhen korville karista, ettei knule knlkevaksi, Kt. II: 354; — 
l&ms&nsa 1 lahetti — biien hirven hartioille — jott* ei potkinut, Kl. 
14: 249; — vea paalle lemmen lehti, jott'ei parski parralleni, Kl. 
9: 411; — (jopa kulki, jotta jontui, Kl. 10: 176;) — itsejuoksi 
Hiien hirvi, jott'ei paat&na nakynna, Kl. 13: 257; — mista tiean 
Kankomielen, jotta heitan kotsnmatta, Kl. 20: 593; — tnota itken, 
knin nin, Kl. 7: 252 ; — minua on vyOtty miehen vyMia — jott 1 
en viela jonakkana sunhun Untamon susien, KL 26: 204 ; — sita 
itken — knn en tnota tnnnekana, Kt. I: 199; — sitakO laklatat 
kiven lapatta, etf ei naia neitojamme, Kt. II: 135; — sen t&hen 

— ter&ksest§, kengat tietin — jotta seison niinknn seinS, Kt. II: 
325; — valvoa sinun pitavi, aina vahoa, varoa, ett'et pyri pyllyllesi, 
KL 23: 237. 

6. I temporalsatser — Temporaali-lanseissa: 
Odota, knn annetaan; ole lasn&, knn taritaan, Sn. 4229; — 
en ole sitte silmin nahnyt, knn piennft sotahan l&hti, Kt. I: 205, 
vrt. II: 111, II: 45; — ei ole kirkko kirkkahampi — knn otti 
minim omani, Kt. II: 54; — seison seinavieret — knnnes snnri 
suisteleksen, Kt. II: 102; — ei ole ilta, knn en itke, eika y6, 
Iron en valita, Kt. II: 162; — ole kiitetty Jnmala — knn annoit 
rajalle rauhan, Kt. II: 328; — hyvin teit tyttareni, knn kylyn 
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isolle laitit, Kt. HI: 48: 12, vrt. vv. 25. 38. 51; — pahoin teit 

— kun sa kaunosi kaotit, Kt III: 49: 67; — siksi en sinuhun 
koske, kun olet katsoa katala, Kl. 12: 484. 

7. I kausala satser — Kausaali-lauseissa: 

Ole nyt kiitetty jumala, kun annoit avnn minolle, Kl. 9: 571 ; 

— kiitti puoli Pohjan maata, kun ompi kovin korea, Kl. 10: 87. 



Koncessivus. — Koncessiivi. 

a) I hufvudsatser — Paalauseissa: 

Ei sua etaalle viea, Saksan maalle saatettane; vieahan v&ha- 
sen maitse — turkki tuoahan jalesta, vaippa vasta saatanehe, Kt. I: 
150; — minne lastu singahtavi, sinne kirkko tehtanehe, Kt. I: 215; 

— jokohan nyt valttanee? jo nyt vahfin valttanee, Kt I: 235; — 
kukapa tassa kukkunevi, kun tama kana katovi, Kt. II: 18, Sn. 
2899; — kuinka liekaan tyttareni, Kt. in: 8: 270. 276. 282. 288; 

— kuinka lienee kunki laatu, elaissansa ennen saatu, kun pitapi, 
niin pysypi, Sn. 2884; — kussa lie mun kultueni, Kt. II: 46, 
vrt. II: 45; — minun ei turva tullekana, armahani ei ajane. — 
Turva minun on turpehessa, Kt. II: 52; — kylfcn naiset naura- 
nevat, ihmiset imehtelevat, Kt. I: 3; — lieko minua luoja luonut, 
vai lie synti synnyttanyt, vai kaski oma osani, Kt. I: 49 ; — mika 
lienehe minulle — iskenna tamEn ikavan, Kt. II: 129; — mika 
lietki miehiasi, Kt. HI: 59; 35, vrt. Kl. 12: 421; — liek6 tassa 
nuorisossa — tuon lylyni lykkiaista, Kl. 13: 81; — lieko maalla 
vai merella, Kt. II: 46; — lieko nahty liioin sySvan, Kt. II: 86; 

— joko lie tuhoni tullut, Kl. 16: 365; — mika lie minua luonut, 
Kt. I: 47, I: 72; — mika lie minunki luonut, Kt. I: 65; — 
joko vainen joutunenki pilkkapuikoksi poloinen, Kt. I: 128; — en 
tuolta kotihin tulle, kay en naille kartanoille, Kt. II: 88; — ei oo 
naista naukumassa, akka ei arttia vetane, Kt. II: 244; — kerran 
Kesti pettanevi, renki ly5pi reistastansa, Kt. Ill: 13: 22; — en 
taia sita epailla, en pelanne ensinkana, Kt. II: 243; — ei ne kauas 
kannattane, ampuvarkit ei yleta, Kt II: 331 ; — kovako ilma kos- 
kenevi — vaiko on katsotta katehin, silmin kieroin keksittyna, Kt. 
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II: 341; — ei minun k&teni kft&nny, eika sormeni sopine, Kt. Ill: 
6: 789; — mitftsta m& siella tehnen, Kt III: 8: 209; — mit& 
tuolla teht&neeki, Kt. IE: 8: 295; — minne vienen vierahani < — 
tokko laittanen latohon — tnonne vienet vierahamme — alle kuulun 
knrkihirren, Kl. 46: 225. 231 ; — jos tapan talosta minnan, ei tuosta 
talo havinne, Kt. Ill: 60: 93; — varsin ammun, en varanne, Kl. 6: 
137; — mist& nyt voie saatanehe — jolla voian voipnnutta?, Kl. 
15: 387; — tule neljana tupahan, itse ollet neljantena, Kl. 23: 176. 

b) I relativa satser — Relatiivi-lauseissa : 

Ken tata virtta kiittanevi, sille poika synty6h6n, Kt. I: 13; 

— kenpa tanssihin tulevi, sille poika syntyflh5n — ken ei tulle 
tanssihini, sille tyttS synty5h6n, Kt. I: 118; — mit' ei kielella 
kerinne, sen panevi seipahalla, Kt. II: 103; — ei neiti minun n&- 
kftnen aja sen hevosen reissft, joka lie ollunna orilla, Kt. Ill: 17: 4, 
vrt vv. 12. 20; — elkOhan — tnlko laojan tuomiolle, — ken 
lie Won estanynna, Kt. II: 58; — vie Jumala minne vienet, Sn. 
6405; — jos en tiea tikkaella — tikatkohot tietavammat — kella 
lie tila tikata, Kl II: 147; — mit' en itkea ilenne — inehmi- 
sissa, itken sannassa saloa, Kt. II: 162; — min kasi alentanehe, 
sen nuoli ylentak6hdn, Kl. 6: 159; — mi lienee Lapissa miesta, 
kaikki hirveu kannantahan, Kl. 13: 203; — sini kaski kaatnkahan, 
kuni aani knulunevi, Kl. 31: 279; — kulle tyOlle tySntanenki, 
tydnsa tuhmin tnrmelevi, Kl. 31: 357; — kella ei liene muuta 
huolta, se poikansa naittakoon, Sn. 2581, vrt. 2582; — knta en 
kuulle laulajaksi — sen mina siaksi laulan, Sn. 3060, Kt. II: 283; 

— mika lie pinossa puuta — sekin tyttfta talossa, Sn. 3829. 

c) JEfter kun, Jcuin — Kun-, kuin-sanan jalessd: \ 

Ei kumaja kulkku, kun ei voilla voiettane, Kt. I: 7; — ei 
olle virren virkkojoa, knn en mie ruvenne, Kt. I: 8; — en ma 
huoli huitukoille — knn ei tulle tuonnempoa, ehtine etempeftki, 
Ki II: 14, vrt. II: 29; — en mina sinna kiita — knn et antane 
minulle, Kt II: 242; — en taho sy&a — knn en nahne neitoani, 
Kt. Ill: 1: 81; — asken on toet totesi, knn tno harka ammonevi, 
Kt HI: 6: 376, vrt. vv. 398. 422; — etpa silloin laajoin laula 

— knn sa knolet knrja kieli, katonet katala rankka, Kt. I: 5; — 
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etpa silloin laajoin laula — kun viisin vySteltanebe kuusin kengi- 
teltanehe, pftalle lauan lasketahan, liina pa&lle liitetfihan, Et. I: 5; 

— et sa kilkkase kivonen — kun ma kuolen kuulu piika, riutunen 
tytftr ritunen, Kt II: 132; — en minft emoni paase, knn et tulle 
paast&mahan, Et III: 22: 85 ; — vene taalta tuotanehe, knni syy 
sanottanehe, Kl. 16: 175; — asken annan tyttareni — kun sa 
ninet nmpilammin, Kt. HI: 25: 55, vrt. vv. 26. 40; — sy6npa, 
knn sydtettanehe, Et. HI: 15: 139; — ei se pantava pahene, kun 
ei pania pahenne, Sn. 987; — ela paatasi ylenna, kun ei nnpune 
oronen, El. 7: 355; — en usko toeksi tuota, knn en kayne kat- 
somahan, El. 10: 122; — jo nyt jotaki, kun rakkaus synti lienee, 
Sn. 2037; — ei kylvy kyllin sySta, kun ei kasvn kartuttane, Sn. 
528; — eipa jouda jouten olla, kun lie mieli miesta saada, Sn. 
1303, vrt. 380; — eip' on maa vakea puutu, kun lie armo anta- 
jista, El. 2: 305; — en liene Lemminkainen, kun ei tuotane 
olutta, El. 27: 115; — jott'ei paase paivinansa, kun en paasne 
paastamahan, El. 30: 139, rrt. v. 295; — ei muita tnllekana — 
kuin ei tulle Tuonen sulhot, marssine Manan kosiat, Et. II: 73; 

— kun ei muita tullekana, niin tulevi Tuonen sulhot, Et. II: 72; 

— kaikki kankahan kutopi, kun alnn alottanepi, ja lopnn lopetta- 
nepi, Sn. 2397; — koiran hanta kosioille — kun ei tuone tuon- 
nempata, Sn. 2768; — kun ei taytyne tupoa — mie ulos — kar- 
tanolle, Et. II: 237; — kun ei taytyne tupoa, talun tanssini pi- 
halle, Kt. I: 118; — tapa kohta, kun tavannet, lySpa paahan, kun 
sa Idyat, Et. I: 124; — kun et tulle, ellds tulko, Kt. n: 50; — 
kun kuolen kuulu piika, katonen kasarivaski, jaapi sulhoset surulle, 
Et. II: 18, Sn. 2968; — kun ei tulle tuuhiammat, koriammat 
kohti kayne — en mina — nuku, Et. II: 80; — kun ei tuota 
tullekana, olen ilmanki, Et. II: 139; — kun ei saane emo lasta 
nnkkumahan, nukuta Jumala, Et. II: 175; — kun et tulle oppi- 
mahan, susi sy6k5h5n hevosen, Et. II: 192; — kun ei tnotane 
olutta — kerin virteni keralle, Et. II: 239, vrt. El. 1: 95; — 
kun ei tuoppi tullekana, pikarini pistayne, vien on virteni viluhun, 
Et. II: 275; — knn en paasse pOyan paahan, kelvanne vaen ke- 
selle — orsi juokohon oluen, Et. II: 281; — kun ei taytyne tu- 
poa, — puran saanini salolle, Et. II: 281; — kun heponen hen- 
g&nnevi, niinp 1 on siina kylpeOte, Kt HI: 6: 156. 194, El. 50: 
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269, vit v. 285; — kun et nouse, et ber&nne, jo kohta tulen 
min&ki, Kt ILL* 6: 622; — kun ma kuolen kuulu piika, rintunen 
tyt&r rikaspa, tyO tiettaa by vain miesten, Kt. III: 41: 3. 19. 33. 
48. 66; — kun liet nuori Joukahainen, ve&ite syrjahan vabaisen, 
£1. 3: 118; — kun ei tuosta kyllin liene, viela tiean muunki 
tieon, Kl. 3: 165, vrt. 12: 273, 15: 339. 351; — kun ei lie 
mielti, kysyn mielta miekaltani, Kl. 3: 257; — kun ei lie mi- 
nusaa miesta — onp 1 on taatto taivahinen, joka miebista patevi, 
Kl. 9: 393; — kun lie naissa voitebissa, vian paalle vietavata — 
baava ybtehen paratkos, Kl. 9: 474; — kun ollet lobinen luoto 

— niin sa uimahan pulaha, Kl. 18: 71; — kunp' on et sanone 

— rikon uksen uuen riihen, Kl. 15: 79; — kun lienet teko te- 
kema — kylla saan sukusi tieta, Kl. 17: 185; — kun ei tuostana 
totelle, vaajanne v&be&kana, nouse metsa miebinesi, Kl. 17: 269, 
vrt vv. 279. 289. 299; — kun ei sitte siita buoli, eika tuostana 
totelle, ota ruoko, Kl. 24: 219, vrt. Kt. I: 134; — kun lienet 
kovin vilusaa, nouse kaaso kiukaballe, Kt. I: 165; — kun lienet 
kovin nalassa — kuoli muinen musta ruuna, Kt. I: 166; — kun 
ei siita kylla liene, tabi ei tulle tarpehiksi, viel' on tamma tanbualla, 
Kt. I: 168; — kunp* on et kebanne itse, niin on pista piikojasi, 
Kl. 14: 57; — kun liet tullut Hiien binkalosta, niin sinne sinun 
manoan Hiien hinkalohon, Kl. 17: 385; — kun sanot byvat sar 
nomat, taon sulle sukkulaisen — sanonet pabat sanomat, rikki mur- 
ran muinaisetki, El. 18: 232; — kun et arvata osanne — niin 
taho akalta tieta, Kl. 23: 257 ; — kun on kuollet, kuolkosipa, Kl. 
33: 257; — kun lie kuollut, knolkabansa, Kl. 36: 171. 185. 199; 

— kun lie tosi, niin seisokoon, kun lie valet, niin vaipukoon, Sn. 2966. 

d) Efter jos — Jos-sanan jdlessd: 

Sano aina annettavan, jos kerran kesassa saanet, Kt. I: 153, 
Kl. 23: 443; — jos sa laittanet paboa, laita talvea suvista, jos 
sa kiittanet byvea, kiita saaskista kesea, Sn. 2267; — mie vaan 
muita tunnustelen Yenalaista veikokseni, jos ei veikko lienekana, 
Kt. I: 33; — jos lie luonut luoja suuri — tok' ei luonut luonta- 
paana, Kt. I: 65; — jospahan poloinen lienen, eli lienen tuhma 
tuiki, pabemmaksi nuo panevi, Kt. II: 98; — et eqaanta liene- 
kana, jos et piikoa pitane, Kl. 14: 61; -^-..joko mennen Jouko- 
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selle, jonten Jonkonen pitaisi, Kt. Ill: 25: 5; — josp' on naiset 
nauranevat, — kylla kostan naisten nanrut, Kt. II: 282 ; — jossa 
lienet lintuparvi, niin sa lahe lentam&han, jossa lionet kalaparvi, 
niin sa vaipunet vetehen, Kt. Ill: 9: 38; — jos tno syyksi pan- 
tanehe, otan pankon palttinoa, Kt. Ill: 14: 51; — jos lie pyytfija 
typera, niin on antaja itara, Sn. 2245; — jos lie syyta lykkiassa, 
niin ompi lykittavassain, Sn. 2246 ; — jos minnn Heikki heittanee, 
kylla minnn Olli ottanee, Sn. 2248; — jos mieli laatinevi liikkna 
lipeammasti, niin sa liikkuos lehossa, Kl. 9: 353; — jos ette to* 
telle tuosta, niin teille paha paneikse, El. 11: 215; — jos et tnos- 
tana totelle, viel' on muita mnistetahan, Kl. 9: 383; — jos mar- 
kan soasta saanen, parempana tuon pitelen, knn kaikki kotoiset kul- 
lat, Kl. 12: 101; — jos et laskea lnvanne, viel' on viisi velje&ni, 
Kl. 11: 229; — saat, jos tahtonet, satoja, Kl. 12: 350; — josp r 
on kyytia kysynet, kylla ma sulle kyyin laitan, Kl. 17: 447; — 
tehkame sula sovinto, jos on kiistoin kihlonemme, ei neitta vaella 
viea, Kl. 18: 458. 

e) I kondicionalsats utan — Kondisionaali4auseissa^ ilman 
kondkionalpartikel : kondisionaali-partikkelia : 

Ollet tauti Inojan lnoma — niinp 1 on Inome luojahani, KL 17: 
179; — lienet tullut taivahalta, nouse taasen taivahalle, Kl. 17: 
359; — lienet vieno veen vetama, niin vieno vetehen mennSs, Kl. 
17: 369; — lienet kalman kankahalta — toki koitellos kotia, Kl. 
17: 377; — et siella sioa saane, niin tuonne sinnn manoan, Kl. 17: 
407. 433; — lienet veikkoni venonen, niin koe kohin kotia, Kl. 
18: 87; — lienet pursi vento vieras, nlommaksi uiksennellos, Kl. 
18: 93; — et sina sita totelle, niin tnonne sinnn manoan, Kl. 30: 
279, vrt. v. 289; — elkate pojat poloiset, ollette elonkeraiset, elikka 
elottomatki naista knllaista kosiko, Kl. 37: 241; — lienet vanha 
Vainam6inen, rnvetkame lanlamahan, Kl. 3: 129. 

f) I indirelct frdga — Alistetussa hysymyslauseessa: 
Enpa tiea tikka rnkka, kuta tammea takonen, Kt. I: 20; — 
en tiea, mika tnllevi tehysta, Kt. II: 182; — en tiea, miten olla 
knin elea; palaneeko, paistnneeko Lappalaisen rnokokenka, Kt IU: 
2: 117; — kay kasakka katsomahan, mita se kumn kutisi — :ori- 
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hitko oteltanehe — vai harat kisattanehe, Kt. HI: 31: 18! ; — en 
tiea, kftvik5 kapymakea — vai lienee meren selalla, Kt. II: 65; — 
en tiea vaimo rukka — mihin tuutinen tytarta, Kt. II: 189; — 
en tunne — mihin tontinen tytarta — kenen pieksia pitelen, Kt. 
II: 191: — kallistihe katsomahan ahjonsa alaista puolta, mita tnl- 
lehe tulesta, Kl. 10: 320; — saattele sanomat mulle, minne neiti 
naitanehe, naiahanko naapurihin, Kt. II: 138; — mi jo lienenki 
katala, tnskin tunnen itsekana, Kl. 7: 217; — eipa tiea yksikana, 
mista syQja syntynevi, Kl. 22: 335, vrt. Kt. II: 190; — en nyt 
tnota tunnekana, mika lienehe minulle iskenna taman ikavan, Kl. 
22: 396. 

g) I annat slags bisats — Muunlaisissa sivulauseissa: 
Itse siirraime sivutse, ett'ei partana palane, Kl. 26: 175; — 
siella maatkohot katehet, kunnes heina kasvanevi lapi paan, Kl. 12: 
178; — se ei snostu sormuksihin, ennen kun kosissa kaynen, Kt. 
II: 235; — ennen kieli kirvotkohon — kun ma tanne toiste fal- 
len, Kt. m: 12: 98: 



Kondicionalis. — Kondisionaali. 

1. Kondicionala satsftrenin- — Kondisionaalisia lauseliitto- 
gar med kondicionalis i ja, joissa on kondisionaali 
bide forsats och efter- sekS esi- ett& jalki-lan- 
sats: seessa: 

Oisiko emo elossa, sepa saattaisi sanoa, Kl. 5: 212; — joi- 

sin ma jokai paiva, kun ei kukkaro kulaisi, Sn. 2077, vrt. 2076; 

— oisko oikein mitata, osa kolmatta tulisi, Kl. 31: 139; — pa- 
nisin vesikivelle, meren kokko koproaisi, Kt. Ill: 31: 147; — ois 
tnota kyla kysynna — sina vastannut olisit, Kt. I: 48; — kun 
oisi kyla kysynna — ois tuohon emo sanonna, Kt. I: 47; — kun 
oisit kaottanut kaksiOisna — asken kolmanna kesana oisit ohrina 
otellut, Kt. I: 49; — oisin knollut kuosiOisna, oisi en paljoa pi* 
tanyt — emon itkua vahaisen, veikon ei vaheakaua, Kl. 4: 223; 

— ampnisitko VfiinamSisen — ilo ilmalta katoisi, Kl. 6: 121 ; — 
aitte sun mieheksi sanoisin — jospa jonhen balkaiseisit, Kl. 8: 93; 
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— mitt tuostaki tulisi, josp' on tnnkisin talehen, £1. 9: 136; — 
kukapa tassa — kakia kukutteleisi — jos mina menisin mnunne, 
£1. 10: 441; — jos min virkkaisi Venakko, saisi ummikko sanoa, 
Kt. I: 70; — jos tama kana katoisi, — kaikkipa kaet katoisi, Kl. 
10: 447; — tietaisitk5, tantisitko, miss' on poikasi poloinen, tokipa 
rientaen tulisit, Kl. 14: 427; — olisit kivinen lnoto — aalto paal- 
lesi ajaisi, £1. 18: 75; — asken sie hyva olisit — utuna ulos 
menisit, Kl. 22: 263, vrt. Kt. II: 157; — kappa ois kylvea pa- 
puja, jyva kullenki tulisi, Kl. 24: 183, Kt. I: 162; — kuulisin 
kiitett&vaksi — alempana paan pitaisin, Kt. II: 98; — virkkai- 
sinko veikolleni, veli kohta naisellensa, Kt. I: 59; — oisko sep- 
pana setani — tiettaisin suruista suitset, Kt. I: 70 ; — oisko onni 
ostaminen, ostaisin paremman onnen, Kt. I: 28 ; — oisko mulla — 
hevoinon rekivetoinen — kylla ma itse luokit saisin, Kt. I: 34; — 
talisko kevatki kerran, ehka koito kuolisinki, Kt. I: 42 ; — saisinko 
kaelta kielen, kokkuisin jokaisen kuasen, Kt. I 50; — tahtoisinpa 
rakastaa, ellei kieltaisi isoni, Kt. I: 120; — kun jalki jaalle jaisi, 
tuosta aiti akkajaisi, Kt. II: 35; — oisinko pojaksi luotu, enma 
naissa nain kavisi, Kt. II: 114. 

2. Eondicionala satsfSrenin- — Kondisionaalisia lauseyhdis- 
gar med kondicionalis i tyksi£, joissa on kondisio- 

ftrsatsen, men icke i ef- naali esi-, mutta ei j&lki- 

tersatsen : lanseessa : 

a) Med vaikka i f&rsatsen — „ Vaikka" esilauseessa: 

Ei mua isoni itke, vaikka vierisin vetehen, KL 4: 285; — 
siin' on voitebet vakaiset, vaikka vuoret voitelisit, kaikki kalliot 
yheksi, Kl. 9: 493; — saannt en kurja kunniata, vaikka vuoret 
vierettaisin, Kl. 23: 585, Kt. II: 101; — kaltoin kasvattama — 
ei tule alyamahan — vaikka vanhaksi elaisi, Kl. 36: 356; — ei 
kivi kipuja itke, vaikka paljo pantaisi, Kl. 45: 265, Sn. 477; — 
ei itke iso, vaikka joutuisin jokehen, Kt. I: 71; — en I6ya emon 
hyvyytta, vaikka etsisin tulella, Kt. I: 63; — vainko heitan her* 
jat kaikki — vaikka metsahan menisin, Kt. II: 101; — ota mi- 
nua orjuuesta — vaikka vierisin vetehen, Kt. II: 107; — usein 
— vierin ventoja vesia, vaikka vierisin vetehen, Kt. II: 161; — : 
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kyll 1 on kultia koissa, vaikka kiukoat tekisi, Et. II: 236; — ei 
ole minun lukua, vaikka parka palkollinen haukuttaisi huoraksiki, 
Kt. HI: 8: 147; — ei koira luata vinkaise, vaikka kohta lydt&i- 
sihin, Sn. 481; — ei l&yda emoton lapsi oman aitin armaatta, 
vaikka etsisi tulella, Sn. 606; — ei vaha piisaa, vaikka kuinka 
siunaisi, Sn. 1274; — en peljasty perhoisia, vaikka lentavan na- 
kisin, Sn. 1437. 

b) Med jos, knin, ellen, -&0, — Kun ^os, kuin, ellen, -Jco a 
eller ingen konjunktion i on esilauseessa, tai kun 

forsatsen: esilauseessaeioleollenkaan 

konjunksioonia : 
Tuon sinulle juoaksesi, josp 1 on joisit kaiken paivan, El. 12: 
71; — liiat meill 1 on linnat taiilla, jos saisi sa'an urosta, tulisi tu- 
hannen miesta, El. 29: 111; — tulisiko tuhma tunti, pista puuru 
pnikkoloihin, Kl. 24: 141 ; — en huoli hoolimahan, jos immet hy- 
vin elaisi, El. 30: 439; — emme itke itsiamme — jos immet hy- 
vin elaisi, Kt. II: 324; — jos sulle viha tulisi — visko viitahan 
vihasi, El. 32: 391; — ottaisiko maa orahan — seka torsi kor- 
teuisi, jotta varsi varteuisi, elkohon terea tehk5, El. 31: 289; — 
on kuin Tuonelta tulisit, El. 35: 319; — vie Jumala minne 
vienet, kun et vaan kotihin veisi, Sn. 6405; — ei sure suku mi- 
nua — jos ma kuolisin kujalle, Et. IH: 30: 9; — enka itke mie 
sinua, kuulisinko kuolleheksi, El. 36: 73. 95. 117; — jos saisi 
tapella tarve, annan kaskyn kammenille, Kl. 39: 397; — oisiko 
airot pikkaraiset — anna Ahto airojasi, Kl. 42: 203; — panisin 
laavan raystahalle; laavan lemu lengannehe, Kt. Ill: 31: 99, vrt. 
vv. 103. 107. 111. 115. 119. 123. 127. 131. 135. 139. 143; 

— jos konsa susi tulisi, muuta muiksi lehmaseni, Kt. I: 176; — 
ei sure suku minua, jos ma kuolisin kujalle, Et. Ill: 30: 9; — 
itken tuota paivan armautta — jos oisi nuorna jattaminen, El. 3: 
557; — liika lykky juomarilla, josk' on koskehen menisi, Sn. 3532; 

— jospa jalkia nakyisi, se jalki janikgen jalki, Et. II: 351. 
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3. Kondicionala satsftirenin- — Kondisionaalisia lauseyhdis- 



Mitft tuostaki tulisi Kavon kasissa — jos kannan Kavon ka- 
tehen, Kl. 20: 200. 268. 332; — jos tapan ukon talosta, katoisi 
kalat mereben, Kt. Ill: 60: 9, vrt. vv. 23. 37. 51. 65. 79; — 
houset koivuksi norolle — tuho siellaki tulisi, Kl. 28: 203, vrt. 
vv. 211. 219. 227; — kun annat minun mitata, saattaisin mina 
mitella, Kt. HI: 6: -794. 

4. Kondicionalis efter kon- — Kondisionaali kondisionaali- 
dicionalpartikel utan ef- partikkelin jalessa, ilman 
tersats : jalkilausetta : 

Oi emoni, jospa paitani pesisit, Kl. 12: 31; — oi ukko yli- 
jumala — jos nyt mulle miekan saisit, — joka joukolle pitaisi, Kl. 
36: 238; — kun nyt juojani tulisi, Kl. 20: 523; — ob jos sitaki 
olisi tuon valin pahentajata, ennenkun avaimet annan, Kt. HI: 8: 
73; — kun en oisi luotu tanne luonnankana, Kt. II: 225, vrt. 
ibid.; — mika tuo tuli tulonen — valahti taivosista — : jos olisi 
kuun kehanen, Kl. 47: 113; — jospa se johi tulisi, joka mun ka- 
talan naisi, Kt. II: 74; — voi jos mie tok miehen saisin, Kt. II: 
75; — kun ma voisin viela vuoen, kestea taman kesosen, Kt. II: 102. 

5. Kondicionalis i hnfvnd- — Kondisionaali pftalauseissa, 
satser utan forsats: ilman esilausetta: 

Parempi minun olisi ollut syntymatta, Kl. 4: 217, Kt. I: 46; 

— parempi minun olisi syntymatta, Kt. II: 225 ; — parempi olisi 
ollut olla karhun kainalossa — kun reessa repokyparan, Kt. II: 
225 ; — parempi olisin ollut syntymatta, Kt. I: 49, Kl. 35: 279 ; 

— parempi olisi ollut ilman impena ele& — kuin on nyt tata ny- 
kya vierahella veen emona, Kl. 1: 161; — jo oisi minulla aika 
nailta ilmoilta erita, Kl. 4: 281 ; — parempi ois omalla maalla juoa 
vetta tuohisesta, kun on maalla vierahalla juoa tuopista olutta, Kt. 
II: 219; — oisi akka ammuttava, Kl. 12: 363; — oisi tuossa ol- 
lakseni, sopisipa maatakseni, Kl. 13: 227; — jo oisi aika orjan 



gar med kondicionalis i 
eftersatsen, men icke i 
forsatsen: 



tyksia, joissa on kondisio- 
naali jaikilauseissa, mntta 
ei esilanseissa: 
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syo&, Kl. 38: 61; — oisi kahta kaunihimpi — ©11a mahtynft maella, 
El. 39: 201 ; — nytpa soitanto sopisi — vaan on kantele kaonnut, 
Kl. 44: 3; — ois otso otettavana, Kl. 46: 27; — (entft jos mina 
menisin noihin suurihin sotihin, Kl. 18: 156); — saisin jos sataki 
naista — piella, Kl. 29: 367; — minnlla olisi aika mennaki Ma- 
nalle, Kt. I. 43 ; — ois voinut minnn emoni — ennemmin — ke- 
san leskena levata — ennenkun nuorta miesta vaston, Kt. I: 47; 

— ois voinut minnn emoni ennemmin syleilla sysista puuta, kun 
on miesta viereltansa, Kt, I: 47 ; — ois voinut minnn emoni panna 
saunahan savua, Kt. I: 47, vrt. ibid., II: 59; — suuni jo snlkea 
pitaisi, Kl. 50: 513; — naitava mina olisin, Kt. II: 94; — muut 
on muistaisin sanaset, vaan en arvoa alusta j. n. e., Kl. 9: 21; — 
ei minua muut sanoisi, akat saatanat sanovat, Kt. II: 97; — laa- 
tisiko mieli menna, KL 10: 477; — sinne mieleni tekiei, Kl. 10: 
480; — saisiko sanoakseni, oisiko lupa kysya, Kl. 7: 205; — oi- 
siko talossa tassa rinnnkseni riisujata, Kl. 12: 321; — oisiko ty- 
tarta taalla, taman pojan pnolisoa, Kt. Ill: 59: 30; — oisiko ta- 
lossa tassa ranan raannan katsojata, Kl. 8: 223; — oisiko talossa 
tassa ohria orosen purra, Kl. 27: 27; — jo oisi keih&s kengitetty — 
ei lyly lykittavana, Kl. 13: 36; — tuoll' oisi sata sanoa, kesapeu- 
ran kielen alia, Kl. 16: 138; — tnolla ois enempi puita, Kt. I: 
20; — suotta lahtisi sotahan, Kl. 10: 349; — vaiko tuotaki su- 
risit, ett'ei oo suknni suuri, Kl. 11: 273; — vielake tasta mies 
tnlisi, Kl. 15: 283; — oisko herjat helmoillani? — heitan herjat 
helmoiltani, Kt. II: 82; — ei vaihtaisi poiuttansa vaskihin valet- 
tavihin, Kt. HI: 6: 320. 338; — minka noista valjastaisin, Kl. 
18: 390; — heita halko hiljallensa — taikka appi arveleisi — 
vihoissasi viskelevan, Kl. 23: 321, vrt. v. 329; — syOnyt on saanki 
miesta — niin miks'ei sinna soisi, Kl. 26: 192; — miks'en sOisi 
mielellani, sOisi syyllista — syon lihoa syyttOmanki, Kl. 36: 330; 

— emma aiji& anoisi enka paljo pakkoaisi, Kt. I: 12, vrt. 11:211; 

— miks* en minai vasyisi — illan pitkilta iloilta, Kt. I: 125; — 
miks' ei runo vasyisi — illan pitkilta iloilta, Kl. 50: 525; — etko 
saattaisi sanoa, miss on emoni, Kl. 29: 487 ; — mist& saisin mie- 
hen toisen, Kl. 30: 45; — kaypSL muori lypsamahan — enpa itse 
ennattaisi, Kl. 33: 187; — missa saisin pyyhkiame, Kt. I: 235; 

— talkate Klann tupahan! siella teita tarvittaisi, Kt. Ill: 8: 207; 
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— mistapa sivakat saisi, El. 13: 43; — jo minft terall& talla 
vaikka vnoret poikki iGisin, El. 39: 113; — oisko ta&lta sampo 
saatu, otettu omin lupinsa, Kl. 42: 325; — oisko uhkuhnn upon- 
not, EL 15: 69; — mieleni minun tekisi lahti&ni laulamahan, Et. 
I: 11; — kenpa se k&yhea kakisi, Et. II: 66; — kenpa meitfr 
syyttfc sSisi, Kl. 45: 233; — missft viikon otso viipyi — oisika 
Virohon viernyt, El. 46: 219; — tahtoisitko rakastaa, Kt. I: 120; 

— enkft mie — tuota toivoisi enemmin, halajaisi hartahammin, Kt. 
I: 175; — voi ken saattaisi sanoman, ennenknn muut murehen 
saapi, Kt.II: 46; — joko nyt ryhtyisin runoille, Et. II: 281; — 
miks et oteta olnen luoksi, viinan luoksi laskettaisi, Et. II: 281; 

— emma paiv&lle menisi, Et III: 1 : 50 ; — tokko tiet&isit sanoa, 
miste meille t&hti synty, Kt. Ill: 6: 300; — etk6 tietaisi sanoa r 
Et II: *04; — nyt oisi kahlis valmihina, Et III: 6: 784; — - en 
mina mitana voisi — nlman armotta Jumalan, El. 15: 637; — 
niinkO oisi hoikat hongat, ett' ei keata keng&n kayfc, Et III: 31: 
92; — mita — laait — ottaisin omeuamarjan — oksaselta, Kt. 
EQ: 52: 19; — mita vaivainen varastin, kuta oisin kurja saanat?, 
Et. II: 99; — ei koski kova olisi ilman kuumitta kivitta, Sn. 505; 

— jo minfi, jossaki olisin — ilman armotta jumalan, Sn. 2036, (vrt 
abessiivi Umansanan kanssa, siv. 49); — makoaisin maavesill£, vaan en 
voi Viron vesilla, Kt KT: 55: 21; — ei se pappi paljon sDisi, pa- 
pin lapset paljo sydv&t, Sn. 988; — selin muihin seisotate, — ehka 
mie — voisin paialla parata, Et. II: 33; — tulkohon Turusta 
rutto — ampuisi akat kyl&sta, konkkuleuat kopristaisi, Et. II: 97; 

— osta kahet kankisuitset — itse ma satulan saisin, Et HI: 57r 
14; — leukapielesi levita, paasisin mahasta maalle, El. 17: 584; 

— mahoit oikeassa, — ei oisi sotoa saanut, EL 28: 171; — anna 
onni obravuotta — saisin kekriksi olutta, Et I: 79, vrt Sn. Ill; 

— annas passi pappiseni, paasisin omille maille, Kt II: 321 ; — 
anna aitini nakisin, Et III: 8: 250; — saisin nana neitoseni, Et. 
HI: 57: 115; — antaisipa armo luoja, soisipa sula jnmala, paasi- 
sin omille maille, El. 7: 281; — oisit ydta' ennen tullut, EL 27: 
81; - oisit ennen kftskenynna alle aaltojen syvien, KL 4: 243; 

— noin soisi vifaan suopa, soisi suolle portahaksi — mutta ei suo- 
nut suuri luoja, Sn. 4161; — soisi mun sukuni snuri — soille 
sotkuportahiksi, Et I: 72; — soisit snohon sortnvani, Et I: 73* 
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yrt. II: 295; — soisi eukko tytt&rensa paremmaksi itseansa, Siu 
5441, yrt. 5442 — 5445. 5450; — soisin miehen verrakseni, en 
paljo paremmakseni, Sn. 5446, Yrt. 5447—5449, Ki HI: 40: 46? 

— kynsia min& kysyisin, aina jalkoja anoisin, kysyn kynnen kan- 
tajata, Kt. II: 348. 

6. Kondicionalis i indirekta — Kondisionaali alistetuissa 
frigor: kysymyslauseissa: 

Arveli, kulle sylveftisi — : heittaisikd hiien hirvet — yai 
vieia yritteleisi, EL 14: 2; — arvelee — mistftpft sivakat saisi 
Kl. 13: 43; — arvelee — mistftpa sanoja saisi, Kl. 16: 125, 17:* 
5; — josp* on kaalan katsomahan — mista tuo savunen saapi — 
oisiko soan savuja, Kl. 20: 471; — ei tieS mika tulisi, tapabtuisi 
taipalella, Kl. 26: 435; — en tie& kuhon panisin, kulle tyOlle ty5n- 
teleisin, Kl. 31: 233. 305. 341 ; — kysyi mielt& miekaltansa, tokko 
tuon tekisi mieli sy6& syyllista lihoa, Kl. 36: 323; — itse aina 
arvelevi, minka surman snorittaisl — tuolle VainOlan vaelle, Kl.. 
45: 8; — ei tiea, mihin menisi, knnne knlkea pitaisi, Kl. 45: 81; 

— enpa toota tieakftnft, knta lanlaisin lajia, Kt. I: 20 ; — en tuota 
tnnnekana, mista laulun laitteleisin, Kt. II: 274. 

7. Kondicionalis i relativa — Kondisionaali relatiivi-lau- 
satser: seissa: 

Sillenpa min& menisin, kenp' on veistaisi venoisen, Kl. 8: 123; 

— sillenpa mina menisin, kuir ois kuusi kultavySta, Kt. II: 79; 

— sen ma mieheksi sanoisin, joka jouseni vetaisi, Kl. 26: 356 ; 

— joka syOmatta elaisi, tarkeneisi vaattehetta, Sn. 2170; — ken 
mnn huoleni lnkisi — se kosken kivet kokisi, Kt. I: 52; — jospa 
se johi tulisi, joka mnn katalan naisi, Kt. II: 74; — ken mun 
sarkoin vaarteleisi, itse vaartaisin isannat, Kl. 28: 85, vrt. vv. 99- 
117; — kenpa toisi kyyneleni — alta selvien vesien, saisi multa 
sulkaturkin, Kl. 41: 235; — sen nyt mieheksi sanoisin, — joka 
nmpiluut lnkisi, Kl. 46: 533. 
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Ei ldya tiloa taota, kuhun laatisi pes&ns&, Kl. 1: 185; — 
ei tuo suotu tullutkana, jok* oisi jofaonki vienyt, Kt II: 73; — • 
ei ollot hullun kieltajaista, jok' oisi opettanunna, Kt. II: 212; — 
ei muista muutamia sanoja, joista salpa saataisihin, Kl. 8: 181; — 
kaivo kultainen kuvoa — josta karja vettft joisi, Kl. 32: 141; — 
lipeaista liuahuta, milla paatani pesisin, Kl. 18: 282; — onko 
t&ssa nuorisossa, ken panisi kaen katehen, Kl. 21: 317; — kaan- 
nan silm&t sinne p&ain, kueta kultani tulisi, Kt. II: 95; — kyll* on 
lapsia kylassa, jotka kannut kanteleisi, Kl. 23: 347; — en saanut 
sita kaloa, joka paivaksi pateisi, El. 23: 609, vrt. Kt. II: 169; — 
kanna vaattehet, jotka paalleni pukisin, Kl. 26: 54 ; — laaipa utni- 
nen ilma, jonka suojassa menisin, Kl/ 28: 41 ; — en tiea sita sioa, 
knnne painuisin pakohon, Kl. 28: 186; — tuo ininulle tulinen 
tnrkki, jonka suojasta sotisin, Kl. 43: 199; — sata on saanut kat- 
somahan — ei ken koskisi minchnn, Kl. 50: 89, Kt. Ill: 6: 19; 

— anna suojoa, sioa, jossa huono hoivan saisi, Kl. 50: 181, vrt. 
?v. 207. 247. Kt. Ill: 6: 81. 96. 134. 172. 220; — ei ole sita 
hevoista, joka mun huoleni vetaisi, Kt. I: 52, I: 53, vrt. I: 54; 

— ei oo, ken sanan sanoisi, Kt. I: 69; — ei ole sita miesta, 
jonka sormukset sopisi, Kt. II: 13; — tuo jumala tnota miesta, 
jonka sormukset sopisi, Kt. II: 80; — ei ole sita sisarta, jolle 
huoleni sanoisin, Kt. II: 110; — ei ken katsoisi minua, Kt. II: 
150; — ei kuka sanan sanoisi, Kt. II: 267, vrt. Kl. 50: 89, Kt. 
HI: 6: 23; — ei kutana knmppalina, kuka suuta suikkajaisi, Kt. 
II: 210; — sille kummulle kuleta, josta saalis saataisi, Kt. II: 329; 

— ojennate oksaselle — knsta nuoli noppajaisi, Kt. II: 354; — 
ei sita saloa liene, knt en taitaisi tavata, Kt. Ill: 2: 19. 

7. Kondicionalis i final- — Kondisionaali flnaali-lauseissa: 
satser: 

Eika tuima tuimemmasti, — jotta koito kuolisinki, Kl. 4: 
275; — eika tuima tuimemmasti — jotta huomenna minua hnrstin 
hnikuteltaisi, Kt. I: 41: — varjele vakainen luoja, jott' ei viet&isi 
vioille, Kl. 9: 543; — simapilli piiperoita korvalle ehon emannan 

— jotta knulisi valehen, Kl. 14: 69; — mista voie saatanehe, jolla 
voian voipnnutta, jotta mies sanoille saisi, Kl. 15: 387; — ota pa- 
ras oronen, jotta kannot katsahtaisi, Kl. 18: 396; — nonse pun- 
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bun pieuoisehen — jott'ei kokko koaraiseisi, Kl. 20: 219; — su- 
kios oronen mursunluisella sualla, joit'ei karva katkeaisi, El. 21: 
107; — annap' ainakin jumala oloset jokena juosta — jotta pai- 
vin laulettaisi, illoin tehtaisi iloa, El. 21: 415; — pankobon Ju- 
mala palkan isanaalle, jott'ei konsana katuisi, El. 21: 429; — ela 
orsia nnoha, etta tontuisi tuvaksi, El. 23: 210; — ela ahkeaisosti, 
ettei appi arveleisi aissasi ahkeavan, El. 23: 289; — vastoa ani 
visEsti, jott'ei paikoin jauhot jaisi, toisin selkeat seokset, El. 23: 
298; — mika neuoksi tulevi, ett'ei paa pahoin menisi, EL 28: 17; 

— voilla voiti lukkoloita, jott'ei ukset ulvabuisi, El. 42: 109; — 
kteki kullan beittamahan, ett'en kuulis kuuna paana, Kt II: 32; — 
ole ainaisna apuna, ettei poika pois tulisi, El. 30: 475; — souta- 
katte kaikki kansa, jotta juoksisi venonen, El. 43: 80; — kaitse 
kaunonen Jumala, ett'ei poika pois tulisi — luojan luomalta lu'ulta, 
Kl. 43: 192; — kaitse (karjani) kaikista pahoista, ettei tnskihin 
tulisi, El. 32: 52. 105; — vaali vartiattomassa, jotta karja kau- 
nistuisi, El* 32: 58; — ota vetta lahtehesta, jolla kastat karjoani, 
jotta karja kaunistuisi, El. 32: 233 ; — kule kullaisna kakena, jott'ei 
karja kammastuisi, Ei. 32: 361; — varo'otte vaimo raukat, ett'ei 
karja kammastuisi, Kl. 46: 257; — kfitke koirasi kolohon, — 
jott'ei pilloa pitaisi, El. 32: 513; — aita rautainen rakenna — 
jott'ei liika liioLa sdisi, Kl. 43: 423; — tee kivut kivuttomaksi 

— jotta saisi sairas maata, El. 45: 287; — kylyl5yly lOyhayta, 
jotta huono hoivan saisin, El. 50: 319; — pia nyt pihti valkeata 

— jotta lauloa uakistn, El. 46: 613, Kt. II: 281; — laulele, jotb 
aikani kuluisi, Kt. I: 58, vrt. II: 296; — kellen sanon sanani, 
ett'ei muut moretta saisi, Et. I: 59; — tuo mulle airo, jotta 
jonneki osaisin, Et. I: 103; — pane pannnt valloillensa, etta me 
jfbloiset poiat saiaimme savurajasta, pikarin pivohon panna, Kt. I: 
108; — katso neitoasi, jott'ei poikisi rekehen, Et. I: 128; — 
kaikkivalta varjelkohon, ettfei huomenna katuisi, Et. I: 168; — 
laske paimenta emanuan luoksi, etta nalkani nakisi, Et. I: 180; — 
tuo jnmala purjetuulta, ettei sormet kuluisi, Et. II: 45; — suo Ju- 
mala suora ranta, jotta suorin souteleisi, Kt II: 45; — panen kul- 
lat knultamaban, jotta kaikki kahteleisi, Kt. II: 82; — syan syt- 
tj5s tuleben, jott'ei oisi maata, Kt. II: 87; — miua laulan, jotta 
kuluisi, Et II: 118; — suokehon sola jumala oluessa tuopit olla, 

9 
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jotta saisi saamatonki, Kt. II: 216; — pahat kahletta takovat — 
ly5a luoja kahlehisin — ettei p&£sisi pakohon, Et. Ill: 6: 706; — 
ne heitft tulen sekahan, etta paremmin palaisi, Kt. Ill: 8: 319; — 
elkate — ilmoittako immet nilma! ettei aiti a&nta saisi — jos ma 
vuoenki viruisin, Kt. Ill: 22: 61; — juokse viina kulkkuhnni, jott' 
oisin iloinen, Kt. IE: 285 ; — kaanna sormet soittamahan, jotta kuu- 
luisi kujilla soitto, Kt. II: 272; — soita mets& kanteletta, jotta 
kulta kuuntelisi, Kt II: 331; — sentahen rinta rautahan rakettu, 
jott'ei lyijy Iflisi, Kt. II: 325; — kaitse kaikista pahoista, ettei 
paa pahoin menisi, Kt II: 326; — pane kaksi k&mment&si kai- 
teheksi, jott'ei vilja vieprahtaisi, Kt. II: 338; — tale minun tar- 
vikseni, ett'ei naiset naurahtaisi, Kt. II: 340; — rahat rannoille 
ajele, jotta saisin saaan ly6&, Kt. II: 353. 

9. Kandicionalis i konseku- — Kondisionaali konsekutiivi- 
tivsatser: lauseissa: 

Anna — Jumala sita mielta miehen pa&han, ettei huomena 
katuisi, Sn. 108. 143. 

10. Kondicionalis i temporal- — Kondisionaali temporaali- 
satser: lanseissa: 

Itse laksi astumahan luota seppo Ilmarisen, ennenknn is&nta 
saisi naisen kuolon korvihinsa, Kl. 34: 5; — vuotas oksan juu- 
ruella, knnnes jousen jouvuttaisin, Kt II: 354, vrt. II: 353; — 
asun ikkunan alukset, knnnes viihtyisi vihaiset, Kt. I: 74; — t&ma 
paikka vetta vnotakohon, siks' ett' aitini nakisin, Kt III: 8: 253. 

Optativus. — Optatiivi. 

1. I hufvudsatser — PS&lauseissa: 

Munttukoni jos monasti, kaatakoni jos kahesii, Kt IIL 25: 
222; — knn on kaollet, kuolkoeipa, kaotkosi, kun kaonnet, Kl. 33: 
257; — kun heponen heng&nneri, niiap 1 on siina kylpeOte, Kt. 
IE: 6: 156. 194, vrt Kl. 50: 269. 285; — eUos lukkohon lu- 
kitko, ele paina palkimehen, Kl. Ill: 6: 802; — knn et tnlle, el- 
las tulko, Kt. II: 50; — sa'a nkko nntta lunta, viflko'os vahan vi- 
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ti&, Kt. II: 351; — elite konsana Jumala — loo kotia koiratonta, 
Kt. IE: 59: 39; — elk5h5n hyva Jumala lnoko lasta luonnotonta, 
eika aivan armotonta, Et. II: 110; — muista kummat kuulukohon, 
ei emoisen tyttOWista, Sn. 3979; — ken ei sySta koiraa, se va- 
rasta sydttek&h6n, Sn. 2594; — ken ei kissaa elata, se hiiria elat- 
t&kfthftn, Sn. 2591 ; — ennen kieli kirvotkohon — knn ma tanne 
toiste fallen, Kt. Ill: 12: 98; — tikatkahan tietavammat, osaavam- 
mat ommelkohot, Et. IE: 56: 30; — ken W& virtta kiittanevi, 
sille poika syntyGh6n, Kt I: 13; — jos lie heitty ja hyl&sty, hy- 
laskOhOt, heittftkOhOt, Et. II: 57; — kaotkohot jos kahesti, kaikki 
ilmaiset ilomme, varsin ammun, en varanne, El. 6: 137; — akatp' 
on epftelkb*h6t, eip' on mies pahempikana, El. 10: 291; — akka 
tielta kaantykdhOn, eip 1 on mies pahempikana, El. 16: 274; — uuhi 
nnnna syOtftkfthOn, vaan ei mies pahempikana, El. 16: 197? — 
knssa harka uupunevi, sihen kirkko teht&k&hftn, Et. Ill: 7: 92. 

2. I kondicionalsatser — Kondisionaali-lauseissa: 

a) Efter jos — Jos-sanan jcUessa: 

Yillanen emosen vitsa, joskon viikon virpokohon — yitsa vie- 
rahan yerinen, josko kerran iskekfthdn, Et. I: 75, vrt. Sn. 6465; — 
eika tiea — piika pieni solhoansa, jos on kanssa kasvakohon, Et. 
II: 64, vrt. Sn. 4780; — yksi tyhja tyttarista, jos kylalle naita- 
kohon, tahi koissa kasvakohon, Et II: 186, vrt. Sn. 6639; — 
mennft maaratyn pit&pi, jos ban p&iv&n kest&kBhfln, Sn. 3738. 

b) Efter vaikka — Vaikka-sanan jalessa: 

Kylmapa kylftinen sauna, vaikka lflyly Iy5tak5h6n, Et. I: 75, 
Sn. 3326; — vihavainen vieras leipft, vaikka voilla voitoohon, Kt. 
I: 75, vrt. Sn. 6435; — pimi& isoton pirtti, vaikka paiva paista- 
kohon, sokia emoton soppi, vaikka knn kumottakohon, El I: 62, 
vrt. Sn. 4795; — kannis on kattila tolella, vaikka vett& kiehu- 
kohon; hyva mieli miehen paassa, vaikka ilman istukohon, Kl I: 
90; — kannis* on kattila tolella, vaikka vettl kiehnkahan, tarpehen 
talossa vaimo, vaikka ilman istukohon, Sn. 2565; — hyva on em&nta 
kotona, vaikka vetta keitt&kfthftn, Sn. 1787. 
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Imperative. — Imperatiivi. 

1. I hufvudsatser (o. relat. — P&aiauseissa (ja relatiiri- 
satser): laoseissa): 

Eiita huomenna hevoista, itsiasi et (ei) ikana, Kt. I: 130, 
Sn. 2699; — anna'pas kesa tulepi, Sn. 144; — katso koiraa kuo- 
noon, ele karvaan, Sn. 2527; — katso omasi, ele toisen omaa, Sn. 
2528; — kiita miesta, ele kylaa, Sn. 2704; — kaykan toista pyy- 
tamahan, Sn. 3359; — menes lenna, kunne kaaken, El. 19: 198; 

— kaypa, poimi kyyneleni, El. 41: 251; — tikatkahato tietavam- 
mat, osaavammat ommelkohot, Et. Ill: 56: 30; — asia riidelka&n, 
elkaat miebet riidelkO, Sn. 193; — on meilla kotona ruuna, milla 
maahan vietakaban, KL 36: 173, vrt. vv. 187. 201. 227; — nai- 
nen naista soimatkaan, elkahan tyt&r tytarta, Sn. 4056; — elkas 

— viek6 — panko, Et. I: 132, ?rt. 134. 

2. I kondicionalsatser: — Kondisionaali-lauseissa: 

a) efter jos — Jos-sanan jdlessa: 
Villainen emoisen vitsa, jos rnpeemaan ruoskikaan, vitsa vie- 
rahan verinen, jos on kerran koskekaan, Sn. 6465. vrt. Et. I: 75; 

— kattila hyva tulella, jospa vetta kiehnkahan, Sn. 2532; — ■ te- 
keminen luodut lapset, jos on tiella tehtakahat, Sn. 5825; — yksi 
tybja tyttarista, jos kylalle naitakaan, tahi knolkahan kotona, Sn. 
6639, vrt. Et. II: 186; — ei pahene piikalapsi, jos on viel&vii- 
pykahan, Et. II: 57; — piika ei tieda viejeansa, jos on kanssa 
kasvakahan, Sn. 4780, vrt. Et. II: 64. 

b) Efter raifcfea, ehha — Ehka-, vaikka-sanan jakssd: 
Asialla mies kylassa, vaikka ilman istnkaban, Sn. 197; — 
ei hajy haveta taida, vaikka hanta heilukaan, Sn. 355; — isanta 
hyva metsassa, vaikka maatkahan majassa, Sn. 1980; — is&nta 
hyva talossa, vaikka ilman istnkaban, Sn. 1981, vrt 2532; — - kau- 
nis oa kattila tulella, vaikka vetta kiehnkahan, Sn. 2565, vrt. Et. 
I: 90; — rasva rauhan kattilassa, vaikka vetta kiehnkahan, Sn. 4980; 

— tarves on talossa vaimo, vaikka vettft keitt&k&h&n, j. n. e., Sn. 
5779; — pimia isoton pirtti, ehka p&iva paistakaan, sokia emoton 
soppi, ehka kuu knmottakaan, Sn. 4795, vrt. 5451, Et. I: 62. 
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c) Utan konjunetim — llman konjunksioania: 
Ei tasknlla tapaa, olkaan tyhja taikka t&ysi, Sn. 1116; — 
olkaan mieli mnsta tahi valkia, ei tehtya tekemattOmaksi saa, Sn. 
4276. 



Verbum descriptivittn. 

1. Med snbst. I: — I:sen snbstantiivin keralla: 
Bepo jnosta reyatteli, Et. I: 92; — ammoa riknttelevi, Et. 
I: 146; — haukkna rilrattelee, Et. I: 146; — hirnna riknttelevi, 
Et. I: 146; — lanlaa knkertelee, Ar. 1751; — soida hykertelee, 
Ar. 1752; — min& ly5ft litsknttelin, Et. I: 206; — lyOa lykka- 
javi, Et. H: 202; — el&a sipottelee, Ar. 1873; — lanlaa hyr&h- 
televi, El. 10: 160; — hnhnta hnikahntti, El. 16: 160; — naia 
nappoavi, Et. II: 71, vrt II: 80; — valitella vaikertavi, Et. Ill: 
6: 615; — itkia knjertelevi, Et m: 6: 614; — itke& hyryttelevi, 

El. I: 151; itkeft vetisfttlevi, El. 3: 500; — ajoa hypitte- 

levi, El. 11: 327; — ajoa karettelevi, Et. HI: 19: 7; — ajoa 
karittelevi, El. 8: 18; — ajoa kahattelevi, Et. ni: 25: 88, IU: 
22: 93; — ajoa snhnttekvi, El. 3: 79; — ajoa hyryttelevi, El. 
6: 11; — astna tihnttelevi, Ei III: 22: 72; — astna lykyttelevi, 
kaya kullemtteleyi, El. 2: 165; — astna lykyttelevi, kaya kalka- 
hyttelevi, El. 14: 389; — astna ajattelevi, kay& kaap&rtittelevi, 
El. 50: 373. 387. 401, Et HI: 6: 512. 528. 544. 560; — as- 
tna tapnttelevi, El. 16: 153; — kaya knlleroittelevi, El. 14: 285; 

— tnlla tnhnttelevi, kaya kaaramflittelevi, El. 15: 411; — tnlla 
tuhnttelevi, saa'a kfi&rfthyttelevi, El. 15: 529; — tulla tnrahtelevi, 
saa'a saaveroittalevi, El. 15: 459; — lenteft leknttelevi, El. 1: 180; 

— sontoa melastetovi, El. 5: 41; — ota tnnli pnrtehesi vieft vie- 
retell&ksesi, El. 10: 165; — viea viileteUaksensa, El. 10: 172; 

— anna menna mft&ettftft, Sn. 134; — snn pnhua pnllottapi, paA 
kaakea pUl6ttftpi, Sn. 5544; — ly6d& kalknttaa, Ar. 7; — takoa 
taputtelevi, ly5& lynn&feyttetovi, EI. 10: 411, 17: 141; — Helka 
jnosta helkytteii, Ar. 121; — hepo jnosta helkytteli, Ar. 136; — 
hepo jnosta herkytteli, Ar. 137. 138; — hepo jnosta jyrkyttaa, 
Ar. 139; — hiiri jnosta hipetti, Ar. 167; — hukka jnosta hul- 
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kutteli, Ar. 189; — jftnkk6 juosta jUkytteli, Ar. 313. 314; — 
huhtaa hivuttelee, Ar. 367; — huhtea hivittn, Kl. 14: 17; — hiih- 
tea hivutti, £1. 14: 232; — katti uida ulkuttaa, Ar. 406; — lohta 
syOda lniskuttaa, Ar. 757; — itkea nirahuttaa, Ar. 835; — k&yda 
kappa*, Ar. 1209; — kaya kassii, Ar. 1223; — syftdft syssii, kayda 
kassii, Ar. 1726; — nukka uida nulkuttaa, Ar. 1220; — penra uida 
utkuttaa, Ar. 1309; — ori juosta orkntttli, Ar. 1261; — soida 
timperDittelee, Ar. 1326; — repo juosta reikutteli, Ar. 1534. 

2. Med annat verbum i — Toinen verbi sauassa muo- 
samma farm: dtsaa: 

lake tali tuikahuta, Kt I: 158; — keitti linnan liepsahutti, 
Kt I: 193; — keitti hutun hupsahutti, Kt I: 193; — korppi lenti 
kongotteli, Ar. 524; — metso lenti lenhotteli, Ar. 840. 841; — va- 
ns lenti vaapotteli, Ar. 1929; — pftivyt — lenti lepsahutti, £1. 
15: 235; — 16i on kerran leimahatti, Kl. 14: 448; — lypei leh- 
man lyyrytteli, kantoi maion kaarutteli, Kt. I: 197; — itse lypsin 
lyykyttelin, Kt I: 208; — kannoin maion kapsuttelin, Kt. I: 208; 

— lennin lDyhyttelin, Kt. I: 206, I: 183, vrt. I: 202, £1. 15: 509. 
497; — lintu lenti lSyhytteli, Ar. 742; — orjat lieteoi lftyhytteli, 
£1. 10: 313; — lieteoi tuulet l&yhytteli, £1. 10: 393; — mina 
lenn&n ly&haytta, Kt H: 176, vrt. Kl. 15: 404; — lenti liihyt- 
teli, El. 15: 438; — liiteleri, laatelevi, arvelee, ajattelevi, £1. 1: 
189, vrt 1: 207. 295; — liiteleikse, laateleikse, £L 1: 202; — 
buuan hoilottelen, valittelen voivottelen, Kt. II: 45; — itki reilit- 
teli, Kt I: 192; — pain riihen ripsuttelin, Kt II: 299; — lanlo 
kukko kuuahutti (kuikahutti), kanan poika kaikahutti (kaakahutti), 
Kt. tois. IQ: 6: 409; — luoja kaypi, astelevi, Kt HI: 6: 714; 

— kaypi tieta astelevi, £1. 16: 19; — kiypi ttett. astelevi, Kt. 
Ill: 6: 616, III: 59: 24; — astni kerran keikahutti — astuitoi- 
sen torkahntti — kolmannenki koikahutti, £1. 2: 169; — astnvi, 
ajattelevi, £1. 2: 238; — ajavi karettelevi, Kt ffl: 19: 31. 55; 

— ajavi karittelevi, Kl. 11: 107, 12: 316. 334; — ajavi sufaut- 
televi, Kl. 12: 366; — ajavi kafaattelevi, Kt UL 22: 34; — ajavi 
hypittelevi, £1. 18: 442; — naki Lemmink&isen saavaksi lafaene- 
vaksi, £1. 14: 402; — kylvi maita kyyhatteli, Kl. 2: 17; — mina 
kylvan kyyhattelen, Kl. 2: 296; — jo vetihe, vier&htihe, KL 5: 
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140; — katselevi, kaantelevi, £1. 14: 399, 18: 51; — sun pu- 
huu pullotfcelee, Sn. 5545; — lenteleisin, liiteleisin, Ki II: 44; — 
soutelevi, joutelevi, Ki Ill: 26: 3; — kysyttelin,* lausuttelin, Kt. 
HI: 56: 22; — puhuttelin, lausnttelin, Kt. DDE: 57: 100. 108; — 
joutsen lenti jotkutteli, Ar. 292; — kaarne lenti leuhotteli, Ar. 322; 

— kaarne lenti liipotteli, Ar. 323; — kiitaa kaataa — huutaa hoilaa, 
Ar. 461, vri 462; — kilisee kalisee, Ar. 463; — koira haukkui 
kolkutteli, Ar. 504; — koira haukkui kollotteli, Ar. 505. 

Substantivus I. 

1. Utan suffix vid formvep- — Ilman sufflksia muoto verbein 
ber: kaassa: 

En nyt sanoa saata, Kt. I: 6; — noin se saatteli sanoa, Kt. 
Ill: 59: 80; — maha et lausua Lapiksi, Kl. 12: 200; — ei saata 
sivussa inaata, Kt. Ill: 50: 13. 28. 43; — saattavi sivussa maata, 
Ki HI: 50: 58; — panen maata, Kt I: 105; — oli paha maata 
pannessani, Kt. II: 69; — pani maata matkalaisen, Kl. 16: 330; 

— maata matkainen syfltyansa, Sn. 3688. 3690. 3691; — maata 
meita Matti kaski, levite levia lakki, Sn. 1689; — ajoi kaijan 
maata, KL 33: 69; — ly6te maata, Kl. 32: 33? 46: 73; — nouse 
neito korjahani, taakse maata taljoilleni, Kl. 35: 93; — vaipui 
maata vatsallehen, Kl. 41: 166; — ei nyt Matti maata joua, Kantele, 
1: 53; — etkd saattaisi sanoa, Kl. 29: 487; — saattapi Jnmala 
talon emannan saata sakki tyinalohon, Sn. 5106; — et taia tait- 
toa paretta, Kt. I: 39; — tainnut en olla antamatta, Kt. II: 38; 

— en voine nosta, Ki II: 100; — ois voinut ly6§ sauna salpa 
paalle, Kt. I: 47; — osasi omenan teha, taisi tammen kasvatella, 
Ki II: 162; — osasi olnen juoa, Ki II: 38; — mit' en itkea 
ilenne, knt' en voine voivotella, Kt. II: 162; — ei jaksa vetea, 
Ki I: 54; — et tunne puhua tulta, Ki I: 139; — tunnen tnllin 
panoa, Sn. 5915; — en voinut viela nosta, enk& haikennut havata, 
Ki U: 164; — joko tieat tikkaella, joko ommella osoat, Ki IE: 
56: 25; — etkd tiet&iai sanoa, Kt. II: 304, vri HI: 6: 299; — 
jotta lauloa n&kisin, Kt. II: 281; — kuullut on kukotta nousta, Kl. 
25: 537, vri 29: 265; — en muistanut mitella, Kt. HI: 6. 730; 

— Kesti kerkesi sanoa, Kt. HI: 13: 26; — astua ajattelevi, Kl. 
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16: 49. 69; — honka yastata hotaisi, KL 16: 59; — amK, ajat- 
telihe — m*u& neittft kosjomahan, El. 18: 2; — an toota tante- 
nnnna, naia naoialla iftlla, Kl. 19: 505; — ei polyi polkea kykene, 
Sd. 375; — jo nyt jaksoi jalka kiji, pol?i polkea kykeni, Kl. 9: 
557; — Klaus lihte* lnpasi, Ki ID: 8: 99; — an tobi mensa, 
Kt. I: 37, I: 199; — mahoit lnoa luotoja merehen, Kt Ifc 104; 

— mahoit lnoa tnntonen talehen, Kt L 48; — ei ota totella, Kl. 
24: 237; — ei ota yenonen juoeta, Kl. 40: 101; — jo ottt yeno- 
nen juosta, Kl. 40: 173; — ei ota vene yleta, Kl. 43: 139; — 
mielivat minua panna, uhkasivat wnrutella, KL 12: 159; — eipa 
viitta vnorokautta kestanynna kierratella, lahmata sikolapehei Me- 
hiL 1837. 2: 43?; — pyytkame parannus tehdft, Kl. 10: 191?; — 
kukkna kakesin kalkd, linta lauloa lupasin, Ki I: 50, vri I: 58; 

— k&kesit k&kOsen tooa, Ki J: 159; — emo estella kakesi, Kt. 
ni: 10: 13; — enka lahtea kakea, Ki HI: 21: 109; — enp&raahi 
panna, Ki IU: 26: 24; — jopa raahin panna, Ki m: 26: 141; 

— yarasi vaknan naia, Ki HE: 9: 2; — tahtoisitko rakastaa, Ki 
I. 120; — toiTottelit lahtea, Ki I: 143; — joe yiitsin verroille 
vetea, Kt: U: 283; — enka viitei yiisastella, Ki II: 279; — 
snnni soia tahtelevi, Ki II: 281; — lanloa laki lupasi, Ki II: 
281; — viela ehtii elava kuolla, Sn. 6412; — oisi eanatt&nyt 
panna paallensa jotai, Ki IU: 59: 102; — koin kerta kesta* 
maata, Ki IT: 254; — tohti totsiksi ruveta, ruohti msnksi nnio- 
tellaita, Kl. 12: 404; — itse ennatti sanoa, Kl. 10: 188; — al- 
kopa veiteenpaa yesota, Ki III: 6: 430; — alottayi vaaoaatelfc, 
Ki IH: 41: 61; — pa&ty tnlla, Ki tois. IH: 1: 41; — oli tap- 
poa minonki, Ki tois. I: 206; — oli polttoa poloisen rauta ran- 
kan, KL 9: 73; — oli puisi pain pnota, Kl. 43: 185; — se oli 
syttya tnlehen, KL 47: 229; — ei tuosta totella ollnt, Kl. 17: 
130, 27: 358; — astna alottelevi, Ki IH: 6: 209; — Wet veella 
vintttaatee, Ki DJ: 25: 218, vrt. v. 236; — (p&tein lammitt pa-* 
noksi, Kl. 23: 274); — mie yannon yalat yakaiset en — saa'a 
snnrihin sotihin, Kl. 28: 266, vrt 11: 309, 46: 413; — jaipt 
kielta maassakin marata, Sn. 2371; — naia mielesi tekevi, Ki 
IH: 59: 8; — nrieli laativi litkkoa, Kl. 9: 353. 
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Formverbet i passivum — Muotoverbi passOvissa : 
Ela& aiotaan, Sn. 420; — jfttetty tehdi taitaan, ei haas- 
katta, Sn. 2364; — kiitos on kuulta saatu, Mehil. 1836, 6: 58; 

— eip' on maata vie&kftnS, Kt. I: 141, vrt. ibid.; — miks f ei 
myOhan maata menty, Kt. Ill: 45: 24. 

2. Med suffix efter form- — Sufflksin kanssa mnotover- 
verber: bein j&less&r 

Mieleni minun tekisi, aivoni ajattelisi lahtiani laulamahaD, Kt. 
I: 11, vrt. Kl. 1: 1; — - mieleni minun tekevi, aivoni ajattelevi 
itse korvin kuullakseni, Kl. 12: 109; — tnota toivo meian neito 
kahen oita ollaksensa, Kt. I: 127; — lahtiSksensa kakesi, tullak- 
sensa toivotteli, Kl. 3: 37; — tullaksesi toivottelit, Kl. 19: 143?; 

— l&htttkttnsa kiktti, Kl. 6: 2, Kt. Ill: 22: 9; — mktti men- 
naksensft, J&kte&ksensa lupasi, Kl. 11: 64. 17: 26. 30: 42. 38: 9. 
Kt. IK: 10: 21; — ankka mietti syoaksensS, Kt. Ill: 25: 175; 

— otti mennakiensa, Kt. HI: 8: 259 ; — ei ota olut hapata, juoma 
nnori noostaksensa, KL 20: 249; — saisi naasttt naiaksensa, ko- 
riat kosiasa k&ya, Kt. I: 116; — sai tnosta sanoaksensa, Kt. 1: 165; 

— saapi saavit seistaksensft, Kt. I: 156, Kl. 24: 491; — vanno 
valat ikuiset et sotia klyaksesi, KL 11: 296; — ae — vaano et 
kylia kiy&ksesi, Kl. 11: 305; — Tannoifat yaknsa, laativat iki 
lapansa ei Ahin sotia kaya eika Kyllikin kylea, Kl. 11: 309; — 
vannon mie yalat ikiiset en sotia k&yakaeni, Kl. 11: 301; — va- 
lgum vanBoi ei teh&keens& paboa, rnveta rnmille tdille, Kl. 46: 413, 
vrt. 28: 259. 256? 

3. Utan svfiOx efter tran- — Daunt suffiksia transitiivi- 
sitiva eel iatrans. at- sissa ja iairaasit lause- 
tryek: tavoissa: 

Tehk&snme snla sovinto, ei neitta vaella" viea, Kl. 18: 458, 
vrt. v. 464; — tehkime snla soviitto tauten ei toistansa viata, £1. 
30: 303; — ansa sorkkaaiirille aovinto k&jft karjan kaunihisti — 
ett'et koeke konsakana, Kl. 32: 371; — (tyd minulle mMrattibia 
saa'a eonri suomnhauki Ttfonen joesta, Kl. 19: 167); — (ty& mi* 
nolle maar&ttihm suistoa suet Manalan, Toonen karitnt tuoakseni, 
Kl. 19: 113); — (luvan lupasi suntakiltaset ilota, Kt. U: 4); — 
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(lupa sulle annefctihin kaya, Kl. 32: 383); — lupa orjan annettibin, 
lupa orjan, valta vangin, juosta jouluna kotihin, paapyhille paastak- 
sensa, Kt. Ill: 4: 13; — tuumille tulevi nuotan liinaisen kutoa, 
Kl. 48: 3; — jo oli neavo pietty neitsyelle panna pannu lampi- 
maksi, Korh. si?. 57. 

4. Med suffix efter transi- — Sufflksin kanssa transit, ja 
tiva och intrans. uttryck: intrans. lausetavoissa: 

Teki liiton paivan kanssa yhen ajan nostaksensa, Kt. ID: 15: 
9, Kl. 7: 133; — (tuuma aivohon osasi kaatakseni Fohjan kansa, 
£1. 30: 32); — teemme ikisovinnot, ikirauhat ratkoamme eleaksemme 
ehosti, Kl. 32: 415; — laati liiton noustaksensa ennen kuuta, Kl. 
29: 271, vrt. 11: 296. 301. 305. 46: 413. 

5. Utan och med snfflx ef- — Impcrsonaali-verfeein jttes- 
tor impersonalia: aft, siiflksin kanssa mklk 

ilman: 

Smini snlkea pitaisi, Kt. 11; — kussa kooleman pitavi, 
kussa kerran kellistella, Kt. II: 305; — pitaisi pojan pitea pitempi 
mieli, Kt II: 182, Sn. 4817; — pitaisi sinun pitea paa tarkka, 
tania mieli — silmat virkat j. n. e., Kt. I: 152, Kl. 23: 101 ; — 
olisi minim pitanna pitea pitempi mieli viola vuosi, vielft totnen, ei 
teha katu?a kanppa, Kt. II: 208, Kantele, 2: 49; — pitea hftnen 
pitaisi lohen mieli, kiiskin kieli j. n. e., Kt. II: U2, Kl. 22: 329; 
— kalu katsoa pitapi, Sn. 2492; — sita sy6da mnstan miehen, 
mita valkian urohon, Sn. 5421; — sita tehda mustan miehen, 
mita valkian urohon, Sn. 5422, vrt. 12?; — naida nallinki pi- 
tapi, saada vaimo vaivasenki, Sn. 4052 ; — tnkka vetaa pitaa, Sn. 
5923; — piti tnlla toisen kerran, Kl. 9: 95; — heitt&a luuliha- 
vastaki pitta, Sn. 1576; — mikft paikka teivftsta pitfta syGm&tta 
heittaa, Ar. 983; — piti naiset nanrellani, kostoa pyh&iset piiat, 
Kl. 11: 353; — piti paeta, pistaitani piilosalle, Kl. 29: 549; — 
piti viimeinki vasya snorimasta surmiansa, kasvatella Kullervoinen, 
KL 31: 199; — piivista pitaisi sana muatama saaoa, MehiL 
1837. 5: 75; — kirkko korjattaa pitaisi, Korh. siv. 103; — 
pitaapi nahka nylkea, Korh. siv. 108; — nita poikaset pi* 
taapi — puhua, antoa sana sanasta, Korh. siv. 182; — piti 
vieda viinakannu, Korh. siv. 244; — eipa piikaista pitaisi tuvat- 
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toman tunnostells, Ki II: 196, Sn. 1307; — jnoda jnomarin pi- 
taapi, jos ei muata, niin vetoista, Sn. 2332; — tyttoft pitaa ta- 
vata kiven punsta kiikkomasta, navetasta nainen saaba, Ei. I: 
89; — ei sinnn pitftisi sy6& siian suolta, Kt I: 90; — 
kiyda kasketyn pitaapi, olla ndyr&n nenrottavan, Sn. 3379; — tu- 
liflko ostoa oronen, sek& naimahan ruveta, Kt. II: 244; — saisiko 
sanoakseni, Kt. I: 157, £1. 7: 205; — saisiko sita sanoa, Kt. I: 
157; — 8inun sinnata tulepi, Sn. 5427; — lahtea minttn tulevi, 
Kt. HI: 6: 203; — juoda jnomarin tolepi, milloin metta, milloin 
vetta, Sn. 2332; — tnliski teb& kelpaava katumns, Mehil. 1840: 
3, 125; — ei kossin kohua taydy, Sn. 506; — mitls man t&yty 

— saaha suolta snopetiija, Kt II: 310; — tyhm&n t&yty pi hek- 
kua, Sn. 7055; — ttytyy kdyhan karsia, Sn. 6137; — taytyy ta- 
tia naida, Sn. 6138; — silloin kelpasi kestin kaya, Kt. II: 288; 

— ei anta k5yb&n koreilla, Sn. 553; — ei anta lanlamahan, Sn. 
269; — ei man anta lanlamahan, Sn. 649; — ei anta ampnmi- 
nen, Sn. 268; — ei anta linnon lent&minen, Sn. 270; — ei anta 
vnohen mfi&kiminen, Sn. 271; — ei siti anta h&vett, jota ei taida 
parata, Sn. 1050; — sopii tuossa sorsan oia, Kt. II: 143; — 
qispa tuossa .ollakseni, saispa tuosea maatakseni, sopisi elell&kseni, 
Kt HI: 2: 83, vrL Kl. 13: 227; — kelpa'aa ketun elea, mets&n 
viljan vilvotella, Sn. 2586; — kelpasi ennen kestin kayd&, kestin 
kayda ja kisata, Sn. 2587; — se sopiri sorsan nia, Kl. 25: 381; 

— oisiko oikein mitata, Kl. 31: 139; — sihT on sy5a sydl&h&nki, 
Kl. 32: 411; — on ottaaki, on jattaaki hyvan miehen nanris- 
maassa, Sn. 4363; — eika tarvitse Elinan, Ki IIL 8: 51. 

6. Utan smffix efter imper- — llman auifiksia imperso- 
sonela uttryck: naal. lansetavoisga: 

Minnlla oisi aika mennaki Manalle, ika menna Tuonelahan, 
Kt. I: 43; — jo oisi minnlla aika nailta ilmoilta eritft, aikani Ma- 
nalle menna, Kl. 4: 281 ; — silloin aika noeta nuoren, Ki I: 152, 
vrt. Ill: 18: 4; — olisi aikoa iasea valitenki Taimo naia j. n. 
Kl II; 3U, Sn. 4246; — silloin aikasi sinnlla saa'a tulta tnhka- 
sista, tali puikkohon pahaa, Kl. 23: 124, Trt. Ki I: 152; — on 
aikoa iassa miehen vaimonsa valita, Sn. 4322; — on aikoa iissft 
tehdft kanppa kahtainki, Sn. 4323; — . vielft on aikoa iftesa Tali- 
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tunki vaimon saada, Sn. 6413; — oisi aika orjan aydft, El. 33: 
61; — nyt on aika ar?an kayft, miehen merkkift kyayft, El. 49: 
77; — jonk' on mieli miesta saada, Sn. 380; — ei ole hftta hftr- 
jftn joosta, Sn. 726; — hatak5 hftpeemftttdman eleft, Sn. 1897; — 
hfttftk5 sen uida jonka pftata kannatetaan, Sn. 1899; — lupa on 
koiran Inuta purra, Sn. 3592. 3593; — haln tule?i kaya itsesi ky- 
l&ssfi, El. 23: 429; — Lemmink&isen lnku lahtea tulevi, El. 26: 
383; — oli mielessft minnlla sormata suku Ealevan, El. 42: 440; 

— jnohtui mielehen minulle, pnnttni aiyohon ajatus kostoa sukuni 
surma — polttoa tnvat tuhaksi, El. 34: 115, vrt. v. 95; — lysti 
on venon vesillft, purren juosta jolkutella, veet vftlj&t vftlkytellft, El. 
39: 45 ; — vuos' on olla orjan maftrft, kaiken polvensa mini&n, Et. 
II: 155; — oli onni Lyytisella saa'a se valittu vaimo, Eorb. siv. 
74; — oli vaiva vaipua le?olle, Et. II: 69; — siitf oli sep&lle 
tySta, valurille vahva kftsky, knnnon nenloja kuvata, puikko pnolta 
kyynarea, tehtynft teravftp&inen, Eorh. siv. 113; — meill' on tnpa 
ylj&n tulla, talli meill' on hevot panaa, Et. Ill: 8: 35; — kyll'on 
snnrta Snomen maata piilla pilloniekan, Et. Ill: 14: 62, vrt. EL 
29: 99: 107; — ompa snnrta Snomen nienta piilla miehen pillo- 
jansa — piilla vuotta viisi, kunsi, El. 35: 351; — olipa sioa ail- 
loin, tanhua orihin olla, tnpa pesty miesten tulla, sopet lnoa sormi- 
kasta, vaarnat miesten vanttnhia, seinftt miekkoja laella, El. 27: 53; 

— onko maata aaaren manterella veteft venettft maalle, El. 29: 81. 
87; — tie k&ydft, hako levfttfi, havun vierus hankotella, Sn. 5846; 

— tie vierta, hako levfttft, seinftn vieri seisotella, Sn. 5848; — on 
maata metson matoa, kuusia oravan olla, Sn. 4349 ; — talli on sei- 
soa hevoisten, sauna akkain asua, Sn. 5742; — on meilla tupia 
tulla, viea virtesi vilusta, El. 29: 197, vrt. 29: 111; — jo oli 
matka mietossftnsft lahtea omille maille, El. 29: 257 ; — on maata 
muuallaki kaya halki kammenp&asi, El. 32: 452; — on kyly ky- 
tftmaella tuliporton poiat saa'a, El. 50: 265. 281; — on punta 
metaftasft tuhmaki tuimella, Sn. 4366; — jft&pi suuta snrmallenki, 
kieltft maassakin marfttft, Tuonen toukkien jyvia, Manalan matojen 
sy5ft, Ei I: 5, vrt Sn. 2371; — on kieltft matoinki syfldft, ftftntft 
ilmahan kadota, Sn. 4343; — ei niiir oo suuta sanoa, eikft kieltft 
kerskaella, Et. I: 66; — tuotihin emintim&ittft, vitsa v&ftnnetty 
kftessft lyOft lasta armotonta, Et I: 63; — viel' ompi tyidssa tftssft 
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koriamman koijan tftysi, vete& verev&n mieben, Kt. II: 16; — oli 
minulla ennen polvet poikoa piellft, Kt. II: 185, Kantelt, 2: 35; 

— onko teilla neittfi, myyft tahi kanpita kanaista, Kt. Ill: 8: 35, 
III: 57: 101; — on marjoja miellft poimia sinun poloisen, Kl. 3: 
575; — oisiko talossa tftssft ohria orosen purra, olutta urobon jnoa, 
Kl. 27: 27; — ei pyyssi kahen jakoa, Kl. 42: 45, Sn. 891; — 
ei oraYassa kolmen syftdft, Sn. 892; — ei pyystft perehen syddft, 
Sn. 893; — nyt on kyllin kystft syM, kyllin itsens* piteft, Kl. 46: 
343, vrt 25: 389; — on mit& oron veteft, Kl. 25: 121; — jos 
saisi tapella tarve, Kl. 39: 398; — lauloa lnkn tulevi, Kt, II: 281; 

— joa kivi kelpaisi syftdfi, Sn. 2244; — siin f on kaason kyllin 
syfla, Kt. I: 166; — jott' oi oisi 5iss& maata, eiki p&iv&lla levftte, 
Kt. II: 87; — jott* oisi antoa kyMe, kyllin iteellft ele&, Kt. II: 
216; — yks' on matka mielesa&ni, menn& pbbjaban poloisen, Kt. 
II: 303: — an ftyrift pjjavi saaha uueeta taloa, Ki II: 247; — 
byv' oli lapsen lasna olla — ikiva* is&ttft olla, Kl I: 62, Sn. 1803 ; 

— hj?' oli kunlla knmmaistaki, Kt I: 82; — byvfip& t&m&ki raoka 
sy6ft mieben saamattoman, Kt. HI: 49: 39; — byva on hylkeben 
elefi, Kl. 3: 153; — byva on olla iteeniki sammon suuren baltiana, 
Kl. 42: 51; — parempi olisi ollut, parempi oro polosen tuota Tuo- 
netar tupaban, kun tuoa tornja vaimo, Kt. II: 311; — parempi 
rainun olisi olla virsiportahana, Kt. I: 72, vrt. II: 217; — pa- 
remp' ois omalla maalJa jnoa vettft tuobisesta, kun on maalla viera- 
balla jnoa tuopista olntta, Kt. II: 219; — parempi hyv& ruoka 
beittaa, kun vaivaisen vatsa baljeta, Sn. 4604, vrt. 4685; — pa- 
rempi lehmft lyp8&& knn tappaa, Sn. 4635, vrt. 4647; — sydnyt 
on sy5tt§& parempi, knn on kuollut kostotella, Sn. 5658; — kum- 
man on parempi olla, kumman olla kuulusampi, Kl. 8: 65; — pa- 
rempi sinun olisi palata, Kl. 16: 269; — parempi minnn olisi per- 
noissa pesin pitea, Kt. I: 45; — paha on olla paimenessa, tyttO- 
lapeen liiatenki, Kl. 50: 75, vrt. Sn. 4489; — paba pannaki olisi 
biekkaban beli& sttm&, Kt U: 127; — oli haikia bavata, Kt. II: 
69; — kevyt on Keltyssa elei, kevyt syfift Keltyn leipa, Kt. II: 
88; — sep& vasta vaikiampi ykmn l&bte& levolle, Kt. II: 210; — 
vila on olla viHan alia, Kt. Ill: Id: 71; — matalat jalat madolla 
yK aidasta hypatft, lybyt kieli kiarmebelU vefcta lakkia merest*, Sn. 
3717; — reki on rengill& matala, matala monen ajoa, Kt. II: 151 ; 
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— sum on juoa surman viina, katkera manalan kannu, Kt II: 306; 

— on marja n&kemi&hfin, puola ilmon luomiahan, ylfihfthhG maasta 
syflft, alahahko pnahun nosta, Et. Ill: 6: 37, El. 50: 103; — kolme 
on katsoa kamala, tenet yedellft sontajatta j. n. e., Sn. 2786; — 
tyOlfts kynsittdm&n on pnuhnn paftstft, Sn. 6098; — tySlfts leski 
lepytella, Sn. 6099; — tydlas on pirunki hangella pinoa pidelli, 
Sn. 6102; — toisen hnoneessa on ahdas kdyban istna, pitkft sei- 
soaki, Sn. 5883; — varahinen ranhan nosta, aikainen anoa lap- 
sen, Sn. 6302 ; — ikava inehmon olla, kamala kalojen uia, EL 2: 
93; — olet katsoa katala, El. 12: 485; — jok' on varara vasta- 
saalia selat vetten seurustella, El. 18: 687; — en ole honkka hon- 
kntella, mielipuoli mielitella, heikko helmasta veteft, Et. II: 24, Sn. 
1434; — helppo on hepo salata — paha on neitonen salata, El. 
19: 485; — oonpa pohjalta sijava sontoa saan nrohon, El. 39: 
271; — pieni pyy kahden jakaa, kolnjgn ottaa orava, Sn. 4774; 

— mi on Pohjolan elea, El'. 38: 302. 310; — l&ylemmaksi lankiavi 
asuskella Ahti poian, El. 27: 416; — mi oli sinnn ele&, El. 22: 
75; — kova on kokko konrin saa'a, El. 28: 63; — D on tieta- 
matOn vaMiaoppisen osata, Eorh. siv. 202; — helppo on k5yha nar- 
rattaa, Sn. 1585; — en oo narri narrattaa, hdyhenlintn hftyhett&i, 
Et II: 24, Sn. 1435. 

7. Med suffix efter imper- — Suffiksin kanssa imperso- 
sonela uttryck: naali-lausetavoissa: 

On tuo knmma kunllakseni, ime ilman ollakseni, Et I: 183, 
(kolme kertaa) ; — viln t&&ll' on ollakseni, vaiva varjatell&kseni, El. 
1: 165, 7: 129; — siell' on onni ollaksesi, lempi liehaellaksesi, 
El. 17: 415; — kova on koulu k&y&ksesi, piina pitkft ollaksesi, 
El. 22: 233; — yks' on jnoni juostaksesi naisten nenlojen nenift 
j. n. e., EL 17: 19; — ota jnoni juostaksesi, polkn poimetellak- 
sesi — salolle, El. 32; 475 ; — kapy on kangas k&yksesi, hiekka 
helkytellaksesi, tie on tehty menn&ksesi, meren ranta juostaksesi, 
EL 32: 461; — koissa on hyvft ollaksenne, maa imara maatak- 
senne, korpi on kolkko k&yksenne, EL 32: 279 ; — kyhn' oli kylki 
maatakseni, Et I: 154;— hyvft oli siellft ollakseni, lempi liehael- 
lakseni, El. 29: 577 ; — tfiall' on hyvft ollaksesi, kaunis kaijojen 
elea, Et I: 172, tois.; — hyv' on siellft ollakseni, kannis kasvati- 



143 



lakseni, Kt. H: 73, vrt. £1. 24: 445; — hyv& taUl' on ollaksesi, 
annas aikaellaksesi, syftft lohta luotaselta, £L 7: 271, vrt. 17: 506, 
28: 289; — parempi on ollakseni, ele&kseni ehompi, kulkialla kump- 
palina — knn syfflfc omaa sukna, Kl. 9: 187; — makeamp' (vesi) 
on juoakseni, kuin kaikki kotoiset kaljat, £1. 12: 77; — hyvft on 
sinne paast&ksesi, ooonki osataksesi, korven kolkka k&yaksesi, joen 
ranta juostaksesi, EJ. 34: 141; — jo on syyti syntynynnfi, taikoja 
tapahtununna, syyt& kyllin itke&ni, taikoja nureksiani, £1. 3: 513; 

— onpa syyti itkeani, vaivoja valittoani, £1. 4: 43. 55, 7: 247; 

— onpa puuta purrakseni, £1. 9: 183; — onko saarella sioa, maata 
saaren manterella, minun kaski kaatakseni, £L 29: 117, vrt v. 
125; — onko saarella sioa, maata saaren manterella, minnn leikki 
lyd&kseni, tanner tanhnellakseni, £1. 11: 127, vrt. v. 135;— onpa 
saarella sioa — sinnn lanlnt laulellasi, hyv&t virret vieretella, lehot 
leikki lyd&ksesi, £1. 29: 145; — minull' on riistoa, rahoa, tava- 
roita tallellani — sydakseane — iloleikin lySftksenne, lehm&n korva 
leikkaella, Kt. I: 123; — siin' on sinnlla syO&ksesi, Kt. I: 235; 

— knir ois tynnyrit olntta t&ynna, juoa jouten ollessani, kielin kel- 
potelkkseni, £t. II: 79; — onko liinan kylv^jat* — verkko val- 
mistellakseni — kalan kurjan tappajaksi, £1. 48: 9; — tunmaai- 
vohon osaai, kaatakseni Pobjan kansa, £1. 30: 32; — kellen on 
mieli mennaksesi, £1. 18: 631. 

8. Utan suffix med bety- — Ibnan sufflksia, flnaali-lau- 
delse af finalsats: seen asemeata: 

Jatti knin jand pojansa suolle soikerrehtamahan — jatti tanlen 
tuuvitella, Kt. I: 64; — lainataanko lattiata tanssia tasaisen kan- 
san, Kt. I: 118; — tuotihin emintun&iat& — vitsa v&annetty k&essft, 
ly5d& lasta annotonta, Kt. I: 63; — heitan ahot hanhien asua, lin- 
tnjen lehot lev&ta, Kt I: 144; — heitan hietarantaseni kylpia ky- 
lan akoille, Kt. I: 144; — pienn& heitti minnn emoni kylan nais- 
ten kylvetella, Kt. EL: 108; — heitin snnret maat maoille — ora- 
vaisten aiat jnosta, pihat kirppien kavella, Kt. II: 268; — eik& 
tnoa kaason sydi, Kt. I: 165; — laitakkas siskolle juoa, Kt. II: 
170; — Wta sy&i eiskolleni, £t II: 170; — ei synny siskolle 
sytti, £i II: 170; — tnoa ei t&'ille juoa, £t. H: 170; — hanki 
syda vierahalle, Ki I: 147, vrt. £1. 23: 807; — tnpa on tehty 
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mieeten talla, Kt. I: 149, 8n. 6021; — tie on tehty tubman talla, 
Kt II: 29; — paha pannaki olisi hiekkahan kelift silmft Tuonen 
toukkien torua, Et. II: 127; — ne paae h&r&n rekeben, h&r&n 
Suomehen vetea, Kt. Ill: 7: 90; — pane ruoka ruttoisesti syfta 
miehen nalkahisen, EL 26: 28; — saapi a&kkihin — vnoeksenaa 
voita sy6&, Kl. 29: 3; — survoin jauhot syft&anopin, Kt. II: 169; 
— Tea lanka, juosta viljan joutusasti, Et. II: 336; — lyftmekd re- 
man rekehen, soritellen Bormiamme — lauloaksemma hyria — knulla 
noien kultasien, Et. II: 269; — pistftapa pivosi taysi, kahmalossa 
kanniksella, Et. Ill: 5: 36; — pane minna silloiksi meren selalle, 
joka tuulen turjotella, Kt III: 5: 75, vrt v. 81; — lapsi tuomi- 
taan talehen, iapsi suolle viet&Y&ksi. korennalla paah&n lyda, Et 
III: 17: 95; — viilti korvat korpin syOft, Kt III: 25: 184; — 
osti kihlat minun nallin naiakseni ja konstin kosissa kaya, Et III: 
56: 9; — ei tieda emo tytarta, kenen on sy&da synnyttanyt, kenen 
on kantanut kalnta, miehellenkd vai manalle, snlhollenko yai suelle, 
Kt. II: 191, Sn. 1127; — ei tieda emo tytfirta, kenen piekn& pe- 
sepi, Sn. 1128, Kt II: 191; — sel&llehen seisottihe meren aalto- 
jen ajella, Kl. 6: 227; — sulle kyyin saavat kotihisi konnan menna, 
Kl. 12: 350; — hirvet on puihin hirtettynft syfla miehen nalkahi- 
sen, Kl. 17: 417; — kylla peitetta kysyvi maata kera puolisonsa, 
Kl. 37: 183; — saata Saksahan kuvasi rikkahien riian naia, Kl. 
37: 226; — voin panna paperin p&alle, tulevaisten tunnnstella ta- 
man aikaiset asiat, Korb. si?. 32; — laulan huoleni vabeta, muille 
menna murheheni, Pieni rnnos. siv. 32; — sitft laulan — tytttisi 
gotahan menna, poikasi kotibin ja&dft, ibid. siv. 38; — ei se (silta) 
kesta kflyh&n kaya, Kt I: 72; — ei kesta petajat kaason olla, Kt. 
I: 164; — petftj&t ei kesta kengan kftyda, Kt. HI: 31: 94; — se 
(vetonen) sopivi sorsan nia, Kl. 25: 381; — olipa kystft kyllin 
syda, Kl. 25: 389; — onko maata Saaren manterella, veteft venetta 
maalle, Kl. 29: 81; — laiat potkia pit&vi, hyy&n immen heiska- 
roia, KL 38: 139; — vaikka vierisin veteben veikon verkolla re- 
tea, Kt. U: 161; — j&ftpi maat matojen sy5a, Kt H: 264; — 
oisi kabta kaunibimpi olla mantyna m&ellfi — oksilla oravan juosta, 
Kl. 39: 201; — oksennus olille ja&pi, korjata vihaisen vaimos, Kt, 
II: 207; — poies tnrvaton tnvaata, tanlen vie& forvatonta, Kt I: 
36; — emfinta eteittanehe, eleft em&nn&n kanssa, polvet poikoa 
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triftttft, kisi laeta k&fimiyieHA, triinktrin moiUaki emoilla, Kt. HI: 6: 
97; — lyftiauie kisi k&tebea — latffeakaeaitoe hyrii — knulla 
Mi* kultaisieit — noita sftamia aa»*ja, Kl. I: ai ; — «- k6yt»nnrta 
rahnikofvat, sHtfa mren srrua, lihta Kanaaa kaakistoa, mem tyy- 
ntni pysyi, kriren Kannan kaanthkia, ?M Vienan neitosia nftiltft 
rftftkoilta tajoilta, Kt HI: 20: 25, rrt tois.; — kahletta takovat 

— lytt luoja kahteisin, Kt. in: 6: 706; — liken Wrfck<r tehte- 
kdkftn — papin saartwja sanella, kaiken kanean ktroltayAksi, Kt. 
IH: 7: 93; — tako seppi viikatteita; mttft niifift ritkatteilla? bei- 
nia niittfta; aiitft rniHa heitiilli? latopahien ayfti j. n. e., Kt. I: 
211, Trt I: 212; — stat&hea sepon veaohwn rinta raatahan ra- 
katfo: jootta balki hiebibarjtit, sotaerikot roitatefla, Sn. 5224; — 
trtki laatna lainehilla, kantoi kontilla kotibro, tefafi. nokin imolumaa. 
Kl. 2: 211; — pakinoiHe pAinatteii, aanan tiei, toiaen fooa, Kl. 
18: 102; — laatiotome piilopirtti neien kaagasta kutea, Kl. 19: 
477; — iaatfeit kmsen lhraan, siella piikoja pie]]*, Kl. 19: 469; 

— anna matto Mairikille — tnoa maitoset raaraet — lypeei ly- 
hyen yaimoa, Kl. 32: 213; — kinirtaban lattiata, taoa virteei vi- 
losta, Kt II: 281; — kflytti raota rabaikeiaaii, sltoa men 
aiainen, Kt. Ill: 20: 26, tois.; — fflin& en vieift milkinkana 
keakenaa korennan paikia — tooani tapakki inaalle, Mehil. 
1836, 7: 32; — vaihtoi vaattebeasa — vietiviksi Vfipori- 
fain, aaaha lebtia leveiti, ibid. 101; — afire vaftsesi kfrefeen — 
eyftft salhoHa liboa, Kt. I: 153; — aato sieflon EnketeHle talatet- 
taa taifatmsen, vietea ilofcipafaan, Kt. Ill: 4: 26, tois.; — fiaitaa 
piika pfiaaaa harjaa, Sn. 4060. 

& Med suffix i at. f. final- — Stafflksim fcussa, ftmiialMaii- 
. aata: seen aoemeata: 

Xakotehmfo fcappaneanna tansaiti taUaellakaento, iloleiMn lyttk- 
atinae, Ki L 1 1 7 ; — aaisinko tfnt& syftkseni, Kt I: 235 ; — aai taosta 
atftooAteertga, Kt II: 165; — Mm laaiun lattiata, aiwm leikin 
lyft&kaeni* Kt II: 337; — taottamin aain rniakan l&hte&kseni so- 
takan, Kt II: 302; — viiltt voita vakkaaahen minnn kauas ntan- 
rtitaMni, Kt HL 8: 103; — bevotelaba* vaTjaattt^i l&ktlikseneft ko- 
dfeia, Kt. IE: 15: 36, ?rt. Kl. 26: 372: — iso k&ski lakertfle, 
Inkertlte kay&senai, TeMQew&n syfiftksiiisfi, Kt III: 45: 38, trt. 

10 
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vt. 46. 54. 62; — osti sormukset soriat minnn nallin naiakseni 
ja konstin kosissa kfty&, Et. HI: 56: 5 ; — viisi hametta annan si- 
nun Wy&ksesi, ennenkun Elina rouan, Et. m: 8: 87; — tebk&me 
kivinen linna piikojamme piiletella, kasvatellamme kanoja, Kt. tois. 
I: 149; — P*ppi paljonki lupasi vuoen voita syft&kseni, Et. II: 
32; — toisen laativi rekea labteaksensa kosihin, Kt IH: 24: 23; 

— sen tahden sepat tekepi rantoja rakoperifi, palkan uuden saadak- 
sensa, Sn. 5227; — sano korvin kuullakseni, Kl. 3: 144, 26: 111; 

— lanla korvin kuullakseni, EJ. 8: 64; — veti veitsen viereltansft 
kalan palstoin pannaksensa, El. 5: 75; — tuopa tulta katsellakseni 
vavya, n&hakseni snlhon 8ilm&t, El. 21: 189; — jaih&n multa 
Musti koira kay&ksesi meteamaille, El. 36: 287; — ota tuuli pur- 
tehesi viea vieretellftksesi, El. 10: 165, vrt. v. 172; — pane nyt 
patjasi parahat maatani omalla maalla, El. 11: 367; — jospa pai- 
tani pesisit, man sotahan menn&kseni, El. 12: 31; — tuon sinulle 
juoaksesi, El. 12: 71; — laksin Tuonelta oroa rekosen rakentoani, 
laulukorjan laatiani, El. 16: 255; — sinan manoan metsan hiien 
hinkalohon — siella ollaksesi, El. 17: 385; — pyya vakka kai- 
nalosta, tuo tupahan vieaksesi, El. 23: 255; — onko tassa nuori- 
8088a — kenpft — toisi Tnonelta orasen — reki uusi laatiani, El. 
25: 689, vrt. v. 701; — tnonne sampo saatetahan, siell& onnen 
ollaksensa, El. 42: 179; — tao rantainen harava — jolla laine- 
het haroan, soitto j&lle saa'akseni, El. 44: 18; — ota kivat kip- 
pasehen, kivot tnonne vie&ksesi, El. 45: 293; — kotihinne tullak- 
senne vaimot valkean tekevat, El. 32: 283; — anoi vetta juoak- 
sensa: annas vetta juoakseni, Et. HE: 50: 30; — anna luoja — 
olaessa tnopin olla — juoani joka olnen, Kt II: 287; — anteletko 
sie tuvaista minnn leikki lyOdakseni, tanssm tanssaellakseni, Pieni 
run. siv. 40; — anna onni, suo jumala, laita lapsellen osoa sy6- 
tell&ni naJkahista, Et. II: 177; — anna luoja, suo Jumala, anna 
onni ollaksemme, El. 43: 401; — kantoi tuohon karhun taljan is- 
tuaksensa isannan, El. 18: 413; — ota juoni juostaksesi, El. 32: 
475; — hirnu kerran kuullakseni, Kt. I: 204; — et saanut ra- 
hoa ta&lta neittft naiaksesi, Et. II: 25; — nakija valehtelevi syftk- 
sehen, saahaksehen, Et. II: 120; — laksi veikaten vesille, pft&lle 
p&ien pft&staksensa, Et. HI: 12: 7; — eli haihin menee h&viftk- 
sens& eli h&pi&ksensa, Sn. 1385; — Jumala palataksemme tuulen 
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k&antak&fln, Sn. 2317; — en ollut mitift tuleva lohi leikkaellak- 
sesi, Kl. 5: 101 ; — lempo saakohon sinulle nuorin nei'in maatak- 
8681, El. 13: 234; — ei ltrallakseni pysty, MehiL 1837, 2: 55?; 
, — anna souri suosioei ollaksensa onnellisen, MehiL 1837, 10: 140. 

10. Snbst, I efter ettft, - Snbstant I ettt-, jotta-sa- 
jotta: nan jUessft: 

Se on eroitns er&inen meille valmistettu tuntomerkiksi, ett& 
olla j. n. e., MehiL 1840. 2: 107; — luo lOyly etemp&ttki, jotta 
koiran kohti juosta, Kt. II: 340 ; — ota sulku koiran suusta, jotta 
— * koiran juosta korven pohjat, Kt. II: 341; — veti nuotanpoikki 
joesta, jott'ei p&fista V&infimdisen, Kl. 16: 353; — sentfthen sota- 
venosen rinta rantahan rakettu, jott' ei tnulen tuiki vieft, eik& vis- 
koa rihurin, Kl. 39: 422; — pi& miekalla perea, jotta juosta pui- 
sen purren, El. 40: 79; — senlo senlalla utua, jott'ei pft&st&Vfti- 
nftmftisen, El. 42: 339; — nosta suuri sSien voima, jott'ei p&ist& 
V&inamOisen, El. 42: 361; — esivaUalle valitan, ettft saaha ruunun 
sakon — pelloista paras panema, Kan tele, 1: 41, vrt. 4: 43. 

11. Snbst. I efter relat — Snbstant. I relatiivi-prone- 
pronom.: minin jUessft: 

Anna siipiSsi, ~ milla mennft muille maille, Kt. tois. I: 
184; — kyllft mull* on missa maata, Mehil. 1836, 10: 23?; — 
tehkames kivinen linna, jossa piikoja piellft, Et. I: 149, vrt. 
tois.; — sanon ma hyvanki paikan, missa piillft pillomuksen, El. 
28: 251; — ve& lankasi veelle, jota pitkin purren juosta, El. 40: 
65; — tuosta tulkohon karinen, johon juosta Pohjan purren, El. 
43: 115. 

12. Snbst. I i frigesats — Snbst. I kysyntyslauseessa: 
fin tieft, miten olla, kuin elea, Et. II: 300, III: 2: 117, El. 
5: 208, 7: 33. 37. 14. vrt. Sn. 5421. 5422; — arvelee, ajatte- 
le?i, miten olla, kuin elea, El. 1: 295, 5: 145, 43: 102, vrt. 47: 
240; ■ — en tieft, minne menn&, kunne kayfi, Et I: 20; — sepa 
saattaisi sanoa, miten pystOssft pysya, El. 5: 214; — saattavi sanoa, 
miten olla oikeana, El. 5: 224; — ajattelevi, miten kulkea koti- 
hin, El. 10: 467 ; — en muistanut kysy& — miten olla, kuin elea, 
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KL 14: 41T; — hftnpft aeittft noeoroahan, miten olla ffiittariaS, 
katftn kuuluna a&aa, KL 23: 7; — ajattofivat, mdten tnonae tal- 
iaksfcnsa ja kttten osatakama, KL 47: 1S&2; — jo on piik* pisfe- 
hiiefi, rainne meana* kanne kayft, knsta kylpya kyaeila, KL 50: 201, 
Kt. ITT: 6: 90; — ei tieta nimea tuolle, milla mainita nimella, Kl. 
tHfc 427 ; — fflisaa ayt prifta pillojam, Kt. ID: IS: 37. 

13. Safest I efter aaam* — Sabat I anaau> «allin y. m. s. 
sallia: sanaia j&lesaS : 

Annan buolia hevoaen, Kt. I: 55; — anna piilin pistettaa, 
Ar. 1219; — anna luoja, suo jamak ol«tssa tnopia otta, maionmal- 
jaasa mania, juoani joka oluon, joka kas&un kaittstelk, Ki II: 
287, vri H: 177, Kl. 43: 401; — kim amot roinun mitata, Kt. 
Ill: 6: 793; — aana jaaeta pnrren puittomia, Kt. L 104; — 
auto viifcon maatakseai, kaaan kaikotelkksoni, Ki It 165; — - ei 
ansa piiat leikkia pitea, nraorit voita eydakaeni, Kt. II: 263; — 
anna nrinalfo kyllra ay&a, Kt. II: 349; — lupa oijan annettioin, 
lupa orjan, vaita vangin jaosta joaluna kotibin, paapybille paaetftk- 
sensa, Kt. HI: 4: 13; — astu puoli saappabassa, anna toisten 
itim* puoli, Ki HI: 8: 111, vrt. EL 26: 410; — jasfrpa puoli 
tuoppiasi — anna toraen toinen puoli, Kl. 26: 397, v*i Ki III: 
8: 115; — annoit httolla boakasien, KL 22: 87; — aanmakkojen 
rykift, Sn. 1376, vrt. 1375; — saofcofcon sula jumala, aatakcfoon 
armoluoja olnessa tuopit olla, Ki II: 216, vri Sa. 5499; — aa- 
mtn anna talk, aamulk by vat gaaomat, Sn. 10#. 2; — anna Ju- 
mala ajat monna, paivfit kuttaiset kuhia, Sn, 114; — anna Jumala pi- 
karit ffatfasa vioiia, taopit rdykyaaa rovita, Sn* 143; — anna var- 
join venya, ajan armahan kulua, paivakunnat poikin manna, fln. 
141 ; — annap' ainakin Jumala — nain naissa elettavaksi — olo- 
set Jokona juoata, KI. 2tr 415; — annaa mtta auki olla, antajat 
swassa aftan, Kantele, 2: 27; — aaaa balla aiaa olkaydftn aivan 
aitoDinen, Mahil. 1837, 10: 137; antokaa tama asia aina anrossa 
pyaya, Korh. siv. 92; — sttvahteeko Saomen kanaa> salliiko Sa- 
von isannat, etta — ganankskn lauloiahan, Kerb, giv. 97, vri siv. 
224; — antoi aina auki oik makasKait, Korb, giv. 170; — an- 
tafeton siann askeleis t&all' onnolUset oik, Korb. aiv. 240; — 
annappas kesa takvi, Ki I: 30, vri HE: 6: 795, teiav; — ei so 
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»iea eulhapoika joutaria jaaritelk, Mtkil. 1837, 3: 198; — ttttft 
k&iki harjln jooata, pafcko paimanen paeta, Sn. 1891 ; — maata nwite 
Matti kaski, le?itft levift lakki, Sn. 3689; — kenpi kaski j& ke- 
hoitti paata pystfteaa piiea, KL 19: 80, Tit 26: 644; — kftriu 
kangasta kntoa, Kt. II: 144 ; — isoai iktta kaski, aiti kaski rienra- 
tella, Kt. n: 69; — kfteke hanta tanne tstta, Kt. Ill: 8: 257. 



Substantivus II. 

Innessivns. — Innessiivi. 
1. Aktiv — AUiwissa. 

Knlkku knivettnvi rahatonta (= rabatta) laulaessa, Kt. 1: 12; 

— oisit saahessa sanonut, ajatellnt ottaessa, Kt. I: 49; — ett'ei 
sennet soutaissa kulnisi, Kt. II: 45; — on vafra vnottaessa, yksin 
olkssa ik&va, Kt. II: 49; — sanottihin ta&U* olevan, tttft neittft 
tahtoegea, knusi kullaista tapoa, Kt. II: 159; — laibta tammat 
T«tftessa raikiata, Kt. II: 328; — baastaissa sanat suloisemmat, 
8b. 1500; — aika alkaissa menepi, So. 23; — aika menee ar- 
▼eltosa, pairft pa&t& kft&nnellessft, Sn. 26, vrt 77; — tyfttapafttft 
varjellessa, Sn. 1706; — vara (on) pftfitft yarjellessa, Sn. 1790; 

— oli minnlla ennen iso ilmoin syntyessa, emonen imettaessa, Kt. 
I: 40; — sata oli mieste sahraimella tehessa tfita tapoa, laaittaissa 
laatliata, Kl. 25: 490; — ei potkinnt pabasti selkeft silittaessa, 
Kl. 14: 249; — mitts nralle tanne heitit elaeesa talla maalla, 
Kl. 36: 279; — kasrot kaypi kaheaksi roajfitellessa ranstat pSivat, 
pabat ajat arvettessa, Kl. 44: 146; — ?ilu viimeinki tolevi, — 
sein&vieret seistessfini, Kl. 23: 741; — ttmdn kmnman kunllessani, 
baikian bavatessani, nsein mina — beit&n hempiat tnpani, Kt. II: 
161; — nftky nannit neitoselta — jooessa joesta vettft, Kt. II: 
240; — ei ota onkeheni kala riiestft veestt, kouknn konstin las- 
kiessa, Kt. II: 243; — elettihin ennen meill& — kasvaessani ka- 
nerva, nonstessani nnori beinft, Kt. II: 161; — elettihin meillft 
ennen isolassa ollessam, Kt. I: 14; — enk' ole sitte kyllin syonyt, 
knn emosen sytttessft j. n. e., Kt. I: 24; — siin* en virkkaiei 
mitfina knningasten kulkiessa (= misea kumnkaat knlkevat), Kt. I: 
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67; — oot tuhma muien tnnnustaissa, tervaskanto katsellessa, Kt. 
II: 33; — paljo kenkia kulavi, minan kurjan kayessani, Kt. II: 67; 

— laalan ehkft voiessani, Kt. II: 3; — noin sano minun emoni, 
tata lasta liekuttaissa, tuuvitellessaan tytarta, Kt. II: 61 ; — mit* 
i8oni neuo kahen tieta kayessamme, Kt. II: 278; — tanne tulles- 
sansa suo Jumala suora ranta, Kt. II: 45; — silloin korpehen ko- 
keos, karjan kayessa make& — astuessansa aholle, sin& viere 
viiakkoa, Kl. 32: 352; — minua tarvitahan rakihin rutistuessa, 
Kt. I: 30. 

2) Passiv — Passiivissa: 

Ulvoi ukset uuen linnan — tanssia taluttaessa, ilokasta tuo- 
taessa, Kt. I: 117, vrt. ibid.; — havu paftn on harjaellut, hirsia ha- 
kattaessa, kartanoa tehtaessa, Kt. I: 112; — raoni on neito nai- 
taissa, Kt. I: 130; — sanottihin tft&ll' olevan neitta t&nne naitaissa 
kuusi kullaista tupaa, Kt. II: 105?, vrt. II: 160; — olin portto 
pois ajettaessa, Kt. II: 169; — on kun Idyly lyStaessa, viskattaessa 
vetonen, Kt. IU: 6: 230, Kl. 50: 327; — ei maattaissa torkuta, 
nukuttaissa nuokuta, Sn. 616; — se kylma kylainen sauna, ehka 
loylyn lyQtaessa, Sn. 3649; — kun oisit synnyteltaissa minua pan- 
nut saunahan savua, Kl. 35: 297; — sata oli miestS, salvaimella 
tehessS tata tupoa, laaittaissa lattiata, Kl. 25: 490. 

Instruktivus. — Instruktiivi. 

Ei virret veisaten v&hene, Kt. I: 9; — virsi veisatcn venyvi r 
Kt. I: 9; — (eipa koski laske vett&nsa loputen, Kt I: 9); — eip' 
on maaten maa pietty, istuen isosen pel to, Kt. I: 86, vrt. Sn. 611; 

— maaten maitansa pitavat, Kt. I: 86; — kay sie kuunnellen ku- 
jassa, Kt. I: 152; — minun on kullat kuun ikuiset, k&eten soasta 
k&ymat, Kl. 14: 223; — tuli hiiri hipsutellen, Kt. I: 208;— ei 
lehto levaten huoli, Kt. II: 57; — olen kun salkd saarta lyoen, 
Kt. II: 98; — soutaisin isoni purtta, kun lehtea lennatellen, Kt. 
II: 107; — ma hullu hukkasime tieten tervan keittimehen, Kt. II: 
206; — laulaen sanat paremmat, virret soittaen somemmat, Kt. II: 
270; — haastaen sanat sulemmat, kayden matkat leppiammat, Sn. 
1499, vrt. 1500; — hautoen pajut paremmat, lydden lapset arma- 
hammat, Sn. 1570; — oisi aikoa i&ssa, valitellen vaimo naia, tu- 
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ten neiti tunnustella, Kt II: 304; — oluest' on juoen kelpo, syflen 
herkkuruokasista, unesta makoamalla, pakenemalla pahasta, Kt. II: 
322; — ajatellen astuminen, tuumitellen toimiminen, Kl. 23: 29; 

— sy5en kaunonen muoto tulisi, Kt II: 349; — otan rouilla muo- 
voillani, tytt5j& tjkO pubellen, Kt. II: 249; — tuli kullassa kulis- 
ten, hopiaasa helkk&ellen, Kt. HI: 1: 25; — etei poiuttansa — 
puiten pout, jaellen ruohot, hajotellen hienot hein&t, Kt III: 6: 
493, Kl. 50: 356; — jonk' ei syflen syfonfit puutu, juoen juomi- 
set vahene, Kt HI: 21: 98, Kl. 32: 413; — tarinoiten tie ly- 
hempi, Kt m: 59: 157; — ei kaki kaskein laula, eika kntsuen 
knkahda, Sn. 539; — ei lopu uni maaten, eik& ty6 tehden, Sn. 
593; — ei ole huuten huokiampi, eika parkuen parempi, Sn. 720; 

— ei ty5t tehden lopu, paarmat tappaen katoa, Sn. 1177, vrt 1178; 

— ei vanhasta ole my5den eika saastaen, Sn. 1220; — ei vasikka ru- 
koillen ela, kuin ei oiva juomisella, Sn. 1237, vrt. 1236. 1238; 

— nrita tehen metsa mieltyi, Kl. 46: 463; — koira inurahti pe- 
ran ly5en pientarehen, h&nnan maahan torkutellen, Kl. 18: 483; 

— kaynyt en — silman kaiten kattilalla, Kt II: 156; — haukkui 
linnan bakki — per&n peltohon sysaten, hannftn kft&ten k&ppyrah&n, 
Kl. 18: 525; — kurjat kutsuen menevi, Kl. 26:91; — laksi soi- 
tellen seposta, ilon ly5en Ilman mailta, Kl. 34: 11, vrt. 36: 235; 

— Sampo vanhani sanoilla — leikin ly5den Lemmink&inen, Sn. 
5124; — souten Suomesta tulevi, airon iskien iasta, melan luoen 
laotehesen, Kl. 39: 357, vrt. Kt II: 176; — lentefc lekuttelevi ta- 
voitellen Vainamoista, Kl. 43: 163; — istut kipukivella, jaohaen 
kipukivea, Kl. 45: 270; — kova on Burma silmin nahden, kuolema 
kasin pidellen, Sn. 2874; — laulon ennen lassa ollen, Kt. II: 39; 

— knolten koira tapansa heittaa, Sn. 3030; — sanottihin sontaessa, 
lassa ollen laulettihin, Kt II: 71; — hevoiselle heinatukko, mie- 
helle mita kutaki, tupakaista tullen raannen, Sn. 1611; — hyva 
on mie8 jumalan luoden, itse tahtoen tavaton, Sn. 1808; — musta 
minai maiden nahden, valkia oman emoisen, Sn. 4006; — muis- 
tutteli maien kualten, Mehil. 1836, 2: 482; — kehn kanlten ky- 
lakunnan, Mehil. 1836, 8: 154; — sill' on ymmarrys ylainen muien 
kaikkien katsellen, Korh. siv. 72; — konsasen kotihintaomma! illan 
tullen, paivan mennen, karjan tullessa kotihin, Kt. I: 170; — il- 
lan tullen, y6n pimeten kaksi karvaista ybteen tassahtaa, Ar. 237, 
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vvt 8080; — fcdfen tallftn tyo tapahta, Kt. II: 384; — y*« t»l~ 
len, pimaien pftivin, alettes* anrinkdiaen piti matkoiHa majata, Xt. 
II: 328; — vdn nennen, valetta p&ivfin, yl*tess& aurmkoisen, yks? 
oli entinen eeasa, Ei II: 328; — suvan tallen mot sulapi, Sn. 
5607; — vaivaiseHe armon tullen, k5ybftlle Jumalan tthd*n, 8«i. 
6241, ?rt 6242; — illan tnll*n, y6n piroeton, b&m&rien hftm»*- 
tess&, saata kaijani kotibin, El. 32: 267; — suven tullen, suon 
sulaen, iitftkkAjen lammiteesa eftte tauae tulkokana, El. 32: 425 ? 

— iilan tnllen, yOn pimeten paatyi maaban mittab&lle, El. 34: 41 ; 

— kofcta tftyt&t talven talle* viisikymmenfc, Mehil. 1836, 2: 72; 

— tali Bitten talven tullen, ibii. 258; — sinne tultuansa — pi- 
mi&n tallen, Mehil. 1837, 3: 36; — rauan taiki turmelepi ei kirn- 
uon kalna saahen, Korh. si?. 220? 

Substantivus III och V. 

fss. nomen — nomineina.) 

1. Utan geaet. elle? soflx — Ilman sek& geietiiYiil ettfc 

ssflksia: 

Kantamaista kaunuttani, Kt. II: 184; — jo tuosta joki tu- 
levi, itkemistani vesista, lapt paani laskemista, lMpi kulman knlke- 
mista, poskilta putoamista, Et. II: 204, vrt. ibid; — kasvoi jokea 
kolme itkemist&nsa vesista, lapi paansa lftbtemista, alta kulman kul* 
kemista, EL 4: 476 ; — kuin sa rauitaki olisit Manan raailta siir- 
tainia, Et. I: 44; — ennen saatuja sanoja, tuhansia tunkemia, Me- 
hil. 1840, 2: 19; — tekis tielta lOytam&ksi, matkalta tapoamaksi, 
Et. I: 128; — siksikft sain sinna surman sunrille sioille, manan 
matkan juoksemille, Kfc. II: 324; — noita saamia sanoja, virsil 
virittamia, vyClta vanhan VainamGisen, Kl. 1: 29; — ongelmoita op- 
pimia, tieohesta tempomia, kanervoista katkomia, paastS, heinin bie- 
romia, raitiolta ratkomia, Et. I: 51; — sarkakauhtanaisen, tuon 
veralla vierittaman, KL 18: 365; — ei tunnu pihtien pitfimat, KL 
7: 337; — laati pnrtta laulamalla yhen tammen taitfcumista, pnun 
murakan murenemista, KL 16: 104; — minnn on kullat knnn ikni- 
set, kaeten soasta k&ym&t, KL 14: 223; — olet teko tekemft, El. 
17: 175. 185; — n&ille bailie hankkimille, pioille piettaville, EL 
20: 133; — koista iftn nuoren istnmasta, EL 22: 156; — noibin 
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pitkihin pitoibin, i&n kaiken istntnihin, EL 26: 481; — tuoss' on 
lehto, jossa Kiknin, tuossa nnrmet nukkeroimat, pientarehet piehta- 
rpiflp^ Kl. 39: 469; — poi minusta laatimaaU, kurjaaU knvoa- 
masta, Kl. 30: 9; — lapsi kaltoin kasvattama, poika tuhmin tuuit- 
tama, Kl. 36: 355; — miua veistama yenonon, satalauta laaittama, 
El. 39: 191; — siirra saama saatavihin, Kl. 49: 416. 

2, Mad genet, eller suffix — Genetiiviii tai mrfflMii kanssa: 
ArTele?at kaatatette VaioamOiaen veistamakei — bauin bar- 
tioista, Jit. I: 1 ; — twll' oa kaunis kantamni, ihana imettamani, 
Kt. I: 49 ; — me yhen peiposen pesemat, ybeii baah*n hautelemat 
j ( a. e., Kt. II: 269? — taaton saamia sanoja, vaabemwan yarns* 
taipta, Kt. II: 278; — kangas on kun Knuttaren kutoma j. n. e. t 
Efc II: 10; — tiehyt Jwpalan iuoma, Kt III: 6; 516; — luoma 
kojan valkiamme, Kt. III: 6: 638; — pyay njt siioa tekemaasasi 
pahasaa, luomassaei kytkyesafi, Kt III: 6: 823 ; — nuo on pienna 
pMtoani, neitona vitsaatamani, Et> I: 146, El. 24: 411, yrt. v. 
421. 429; — lehma, ininnn nuoroa juoUamapi, vasikkana vaali- 
pani, El. 24: 413; — oronen, minim pienna 8y6tt&mani, neitona 
apattamani, Et. I: 146; — lyijyn luomia tinoja. Kt. Ill: 10: 73; 

— v&vyn nuen tuomisia, tyttSreni tyOnt&mia, Kt. Ill: 24: 63, = 
tyOn teheita, v. 71; — naimoiksi nainen katovi, ori toisen osta- 
raoiksi, Kt. Ill: 60: 96; — apen aisan taittnmia, Kt. II: 170; — 
hapia hevon purema, hapi&mpi naisen Iy6m8, Sn. 1882; — ei tnpa 
ison tekemS, tnp' on Veaalftisen veisteleraft, Kt. I: 37 ; — ele torn 
toista tnomoasi, varo vaivan nibtyasi, Kt. II: 152; — omatonvir- 
ret oppimani, Kt. II: 280; — alkoi Inoa luomianea, saautella saa- 
miansa, Kl. 1: 259; — kolmen kosken kaobumilla, KL 19: 126. 
134; — oman linmm lanlamille, oman knkon knulumille, Kl. 7: 320; 

— uupni kolmea sanoa panemilla parraspaien, Kl. 16: 116; — 
tuon isonsa ostamaisen, Kl. 18: 377; — saamasestasi kanasta, Kl. 
24: 12; — tieta, sikojen silittamaista j. n. e., Kl. 25: 135; — 
n&m&t hyvat mimille — rantojen rakentamiksi, Kl. 9: 252, = ra- 
kento-maiksi, y. 218; — anastavat armahasi, vnosin kaksin kateo* 
masi, kolmin vnosin kosjomasi, Kl. 18: 259; — pnhu tulta tuo- 
maseni, lietso lieknteltnseni, Kt. II: 108; — emaraukka ennattMpi 
kasvatella kasvamansa, Korb. siv. Ill; — silloin on hyv& em&nta, 
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aina altis annillansa, armas auttamaisillansa, Kt. II: 334; — jok' 
on jaykka juoksullahan, laiska laskemaisillahan, Kt. II: 338. 

3. Subst. Ill ablat. sing. — IILnnen snbst. yks. ablatiivi: 

Ammut joutsenen joesta yhen nuolen nostamalta, El. 14: 377; 

— en ole sorsa soritsemalta, Kt. II: 61. 

4. Snbst. Ill adess. sing. — III:nnen snbst. yks. adessiivi: 

Saapi lemmen liikkumalla, kunnian kavelemalla, Kt. I: 77; 

— tnlen ilman teian knteutnatta, hyv* ois tnlla kutsumalla, Kt. I: 
146; — vene synty veist&malia, laiva lastun ottamalla, Kt. I: 188; 

— oluest' on jooen kelpo, unesta makoamalla, Kt II: 322; — ei 
ne anna aropuroatta eika syOta syOksematta, sy5ksem&lla syottelevi, 
ampumalla antelevi, Kt. Ill: 12: 39; — jonka saapi vuolemalla, 
sen syBpi nuolemalla, Sn. 2232 ; — ei salvat sanoilla taitu — eikft 
konrin koskemalla, kasivarsin vaantamalla, El. 49: 297; — kirjokansi 
kaantykftlrfn, takakannan koskemalla, Kl. 42: 134; — toivoin kun- 
niata tulen tuomalla tupahan, Kl. 23: 563, Kt. II: 169; — ei m&nnyt 
mieli miehen pftasta taiknritten tahtomalla, Mehil. 1836, 8: 78; — 
saapi naisen naimisella, etsimaMlah&n em&nnan, Kt. Ill: 60: 107. 

5. Snbst. Ill elat. sing. — IILnnen snbst. yks. elatiivi: 

Tuli tekemasta voitehia, Kl. 9: 489; — lahe pois — sy6- 
masta syOnkapya j. n. e., Kl. 17: 247 ; — nousi pois — makoa- 
niasta, viikon unta ottamasta, Kl. 17: 82, vrt. 15: 551. 555, Kt. 
II: 156; — naata nappasi oravan orren pa&ssa istumasta, Kl. 27: 
244; — saa se toukat tonoistani, tonkimasta toakojani, Kl. 43: 343; 

— piruko tasta piiat otti nokiloita nuohomasta, Kt. I: 165; — I6y- 
sin lehmani rannalta horsmia syfiniasta, Kt. I: 178; — 16yti rih- 
man rippumasta, Kt. HI: 15: 57; — lflysi purren itkem&sta, Kan- 
tele, 1: 3; — ldysit nirtun niinta kiskomasta, Kt. I: 159; — tyt- 
tOa pitaa tavata kivenpuusta kiikkumasta, Kt. I: 89, Sn. 6076, vrt. 
6077 ; — ty ttda pitaa tavata riihesta rimuamasta, heinasta hamya- 
masta, Kt. I. 89; — puuttui virrat vieremSsta, Kl. 17: 569; — 
jouti kuolla suremastansa minna, ian paivat itkemasta, Kt. IH: 30: 
191; — viikon on Vipunen kuollat vipunsa virittam&sta, Kl. 17: 
43; — riuduin riihta tappamasta, Sn. 2040; — ei kovat paivat 
paasta kuolemasta, Sn. 373; — paasta paimenta kotihin vilusta va- 
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risemastft, Kt I: 181; — herett helaj&m&sta, Kt. I: 11; — her- 
kea uneksimasta, Kt HI: 6: 619; — ei heita ita tuulemasta en- 
nenkun sataa, Sn. 294; — it& ei lakkaa tuulemasta ennenkun, Sn. 
2008; — pi&ty veri vuotamasta, £1. 9: 343; — tyy'y tippumasta, 
£1. 9: 375; — suutuin survomasta, v&syin vett& kantamasta, Sn. 
2969; — piatti pilvet juoksemasta, Kl. 2: 85, Kt III: 20: 15; 

— ei hyvyys esta kuolemasta, Sn. 337; — varjele luoja, kaitse 
Jumala tata neitta joutumasta juomarille, Kt. II: 81 ; — kielti lau- 
lamasta, Et. I: 90; — kielti ep&si vanhan nuorta ottamasta, 
Kt. II: 247, Kl. 19: 511; — kielti — epasi — vanhan noorta 
tahtomasta, kaunista kakeamasta, Kt. I: 90; — ei kiellyt Vaina- 
mftinen, ev&nnyt suvannon sulho hukkuvata huutamasta, Kt. I: 90; 

— eipa kiella Kiesuskaan, epea Jumalakaan, hukkunutta huuta- 
masta, Sn. 1305, vrt. 2677. 2679. 2680. 2682—2685; — peitti 
paivin paistamasta, katki kuun kumottamasta, Kt. II: 150, vrt. KL 
2: 87; — katki kuun kumottamasta, lauloi paiv&n paistamasta 
vuorehen, Kl. 47: 21; — et hftvennyt haukkumasta, Mehil. 1837, 
3: 102; — terve kuu kasvot nayttamasta, Kl. 49: 403; — kiitos 
Jumalan ruoan laittamasta, Kt. I: 114; — hyva kiitos, hyva laitos 
saamasta hyvan sanoman, Kt. II: 236; — kiitos by van annin an- 
tamasta, Kt. II: 236; — kiita sulho onneasi hyvan saaman saa- 
mastasi, KL 24: 13;' — isannan esinna kiitin, siita ehtoisen eman- 
nan ruokien rakentamasta, pitkan pSyan tayttamasta, Kl. 25: 519; 

— kun leivan lehosta toisi isoselle sySttamasta, emolle imettamasta, 
Kt. II: 179; — puottelin punaset langat hyv&n laulun laulannasta, 
paremman pajattamasta, virret kielin kertomasta, suin sanat sovitta- 
masta, Kt. II: 131; — viela naista neitosista — isolleni ilves- 
turkki, ruisleivan (instr.) ruokkimasta, emolleni naata lakki nannilla 
imettamasta — siskolle sininen kosto kanssani kasuamasta, Kt. Ill: 
52: 45; — makoamasta ei manattu, Kt. I: 75, vrt. I: 76; — anoi- 
sin riunan kielen kaantymasta, Kt. I: 12; — ty5t' on tytolla var- 
tensa varustamasta, Kt. II: 62; — ei saanut kaloa anoppinsa an- 
tamasta, Kt. II: 169, KL 23: 609; — itku pitkasta ilosta, parku 
paljon nauramasta, Sn. 1992; — nato on tuttu tyhj&n nauramasta, 
Kt. I: 84; — tuntisin ma tuon tulosta, kaymasta kepian kengftn, 
Kt. II: 42; — viinast' on valitosvirsi, ruunun ruoan puuttumasta, 
Kt. tois. I: 108; — jo oli sanoma saatu — neien nuoren nukku- 
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masta, El. 5: 1; — ei kaofta kaakottamaste, Sn. 490; — ei ole 
Knnira tent&m&sti, kun on siivet poikki lydty, Sn. 751. 

6. Siibst III iness. sing. — Illmnen subst. yks. inessiivi: 

Naki kirjokorjan kiiattavan, kuusin kultaisin kakdsin vempe- 
lella kukkumassa, seitsemin sini otuksin rahkehella laulamassa, KL 
18: 600; — ei oo naista naukumassa, eika lasta itkemassa, Kt. 
II: 244; — on mna knnset kuulemassa, Kt.. II: 239, Kl. 50: 557; 

— olin merta kyntamissa, meren kolkat kuokkimassa j. n. e., KL 
3: 218; — olin miesna kuaentena — ilman pielta pistSmassa, KL 
3: 225; — oli puimassa rukihit, Kl. 31: 346; — katot oli maa- 
han kaatumassa, seinat tuskin seisomassa, Mehil. 1837, 8: 35?; — 
mie oisin miessa ensimmaisna vaimoloita vaibtamassa, Et. II: 316; 

— mina lehti liehumassa, Kt. II: 12; — apuna mina olisin siivin 
sillat pyyhkimassa, lattiat lakasemassa — nokan vetta noutamassa, 
Et. I: 201 ; — kannis pidetaan kotona katon alia kapsamassa, Sn. 
449 ; — Anni tarvitahan pesemassa pyorapOyat, lattiat lakasemassa^ 
Et. Ill: 58: 6; — ei oisi nahty leipomassa, Et. Ill: 59: 104; — 
pa&ty hiiet kuulemassa, Et. Ill: 2: 25, El. 13: 105; — paaty 
neiti leipomassa, Kt. Ill: 59: 32 ; — paatyi Jouko kuulemassa, sei- 
nan alia seisomassa, Kt. HI: 25: 15; — I5ysin nuoret sotkemassa r 
Kt. I: 206; — l6ysi lapsen itkemassa, Kt. Ill: 17: 71, vrt. I: 
206, tois. ; — keksin orosen suolla soikerrehtamassa, Kt. I: 216; 

— ei naha — kulkemassa, Kl. 11: 220; — joutui sotkut sotke- 
massa, El. 18: 45; — sisassa sinun parempi — supnissa sorotta- 
massa, kun on maahan vuotamassa, El. 9: 357; — saapi asua 
saunassa maltahia katsomassa, Et. I: 113; — nelin kayahan neitta 
pyytamftssa, Et. IT: 2; — kayessani tienvieria viittomassa, Kt. II: 
67; — kaypi kerran katsomassa, Kt. II: 194. 235, vrt. Ill: 49: 
104; — ele juokse tietamassa tytt5l5ita, Sn. 1336. 

7. Subst. Ill illat. sing. — IILnaeu subst. yks. illatiivi: 

a) Vid verber — Verbein Jeamsa: 

Sain kiertftrnftban, Kt. I: 35; — yht' en tulle tuntemahan, 
Kt. I: 38; — oletko tnllnt tuntetaahan tuota seppo Umarista, Kl. 
10: 203; — lienen tullut tnntemahan tuon on seppo Ilmarisen, KL 



157 



10: 213; — ea nU t&nne tallatkana juomaban Kanaka ma$at, 
Taanen toopii lakkimabaa, Kl. 16: 298; — ei tole ftlyftmlMOt El. 
36: 357; — tole oaki ottamabaa, Kantele, 4: 25; — k&y tUaa 
jakao jaksamahau, Kl. 17: 2£6; — lfthe lUninian eoaaaia l*a\?&, 
Kt I: 156?; — kfiski labtia kotiinea tekem&b&n — enaia torkki, 
• tuulen aooja, siite rfliy, Mehil. 1836, 2: 96; — l&kai lylynlykki- 
maban, kalhun kannan potkimabaa, Kl. 13: 94; — likei aeaki liu- 
kumahan, korven kolkan koskamahao, KL 13: 165; — l&he l*i?a 
la&aimab&n, raavabat raviteemaban, KL 23: 141; — meue sampo 
ottamaban, KL 42: 121; — eip' on mennyt Kuutelaban — kebat 
ilman kiert&oa&h&n, KL 11:. 36; — kun an mie roreime — lai- 
kahtane virsitoitt virkkamabaa, Kt I: 8, vrt II: 279,11: 261; — 
eo joua laolamabaa keaiisilta kiirebilta, Kt. II: 273; «- nouai tuoli 
tonlamahaDt Kt I: 16; — jonvnin knlkemaban, Kt. I. 30, 1: 123; 

— 8»tain noita koutefaahaa, Kt. I: 82: — rapaaibaa tairaeata ta- 
vottamabaa, Kt. Ill: 6: 476; — luttme lepeamahan, Kt. II: 144; 

— moat iatu iloteemahan, pakravat pqahtamaban, Kl II: 298; 

— suerittiben soatamahaa, Kt. Ill: 13: 53; — lyykistihen lypsa- 
m&ban, Ki I: 95; — iatuksen imettam&han, Kt. I: 101; — he- 
ristihen hieanmabaa, Kt. II: 58; — en joua laulamabaa, Kt. II: 
273, vrt. Sn. 449. 960; — kaaiau kateomahan, KL 20: 471, 21: 
27; — vitina siaa vikella — sytafth&a metinen syottS, Kantele, 
2: 29, vrt ibid.; — en haoli byva heina heilumahao, Kt. II: 12; 

— enka bnoli bnntanafaau, Kt. 2: 112; — en bnoli buolinahan, 
Kt. I: 55, KL 30: 439, vrt. Kt. II: 18; — ei opi aimaan, Sn. 
484; — mieleai minan tekevi jaomaban soan olutta, KL 12: 62; 

— ainne mtelani tekiai, kotibini knolemafaan, (?); — kiibtyi Hiien 
birvi — potkimahan, KL 13: 231; — poie pejat, olos arohot, rin- 
nakaia riistamiban, toomahan vftvy tupaban, KL 21: 57; — kar- 
kotutti minun Pobjpn tualta tuntemahan, Kt. I: 38; — paasta pai- 
menta ketihin kaanikkoa kaivamahan, Kt. I: 181; — paaisi man 
pajoilla raaata, lehille lepearaab&a, Kt II: 74; — mi meiat koolle 
gaottei, ka ea tnonanaa takaUe jnomahan yhea pikarin, Kt II: 284; 

— et paaaa paheaemaban, Kl. 22: 485; — pani mraua jauhama- 
ban, aai miaaa snrvomaban, vaati vetta kantamaban> tahtoi riihta 
tappamahan, Kt II: 163; — panen knllat kaoltamahan, Kt. II: 
82; — ei saane lasta nakknmaban, Kt. II: 175; — kaatma sor- 
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met soittamaban, Kt. II: 272; — raksin koivusen rakenti hirveansft 
kytkemfihan, Et. Ill: 2: 89; — laitapa veen v&kea t&ma tammi 
taittamahan, El. 2: 105; — lauloi koiran koukkuleuan tuon janik- 
sen tappamahan, El. 27: 234; — laulan tyrskyt tyyntymahan, Et. 
II: 283; — heitti — kultansa kujertamahan, Et III: 13: 54; — 
luotu on k5yha kulkemahan, Sn. 3582, vrt. 3583, 3584. 3586; — 
loitia knolemahan, kannoitta katoamahan, Et. I: 45; — loi minim 
kes&ksi katoamahan, Et. Ill: 6: 540; — olen koville lnotu — pi- 
nopuiksi pilkknmahan, haloiksi hakattamahan, El. 15: 135; (huom. 
passiiv. illatiivi); — on luotu lahtemahan, Et. I: 145; — saalis 
miehen yllyttsa paljoaki pyytamahftn, Sn. 5076, vrt. 5077; — 
aalto ankara kohota hurjoa hukuttamahan, Et. Ill: 13: 65, vrt. v. 
70; — vuotan veikkoani riisumahan rinnnksia, Et. I: 147; — osti 
hevosen jfiatfr juoksemahan, Et. I: 197; — suu on tehty somasti 
laulamahan, Et. II: 34; — ei suata survomaban, ei tabota tappa- 
mahan, Et. II: 86; — ei suotu survomaban, ei tahotta tappama- 
han, Et. II: 163; — lahjon lautamiehet pnhnmahan puoleltani, Et. 
Ill: 14: 56; — lepytin lemmot, pehmitin pakanan mielen tuoma- 
han tnpahan viiuat, Et. II: 320; — roies vieras minnn opetti ken- 
gan kylm&n kenkima&n, ratin marjan mahkimaan, Sn. 3813; — 
nalka neuoi — oman toisen ottamahan, Sn. 4215; — hata neuoo 
Lappalaisen ampumaan, Sn. 1894; — reki varsan vaatii maata my6- 
ten marsimaan, Sn. 4999; — auta onni ottamahan, metsau kaunis 
kaatamahan, El. 46: 55; — ei auta laulamahan, Sn. 269; — ei 
mun auta laulamahan, Sn. 649, vrt. 553. 270. 271; — kaski ton- 
kimahan, Et. I: 86 ; — kaski oma osani, kova onni ohjaeli, kaikki 
huolet huolimahan, j. n. e., Et. I: 49; — pappi k&ski kullan heit- 
tamahan, armahan unohtamahan, Et. II: 32; — iso kaski ottama- 
han, emo tab to tappamahan, Et. II: 56 ; — kaski kaym&han palolle, 
Et. II: 144; — kSski kiijottamahan, Et. II: 144; — kaski ma- 
koamahan, Et. II: 144, vrt. II: 86, El. 23: 708; — sulho kaski 
makoamahan, menen ma makoamahan, Et. II: 144, vrt. El. 23: 
708. 713; — viekea minua maata, tupatkate tuutumahan, Et. Ill: 
41: 7. 55. 31; — alle maljan maata mahtui, alle seulan seisoma- 
han, El. 20: 95; — panisi pajuille maata, lehille lepeamab&n, 
Et. II: 74; — menen — kirkkohon. Eaikki rahvas katsomahan, 
Et. II: 86. 
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b) Sdsom predikat — Fredikaattina: 

Veikon silm&t Yierem&hfin, Et. I: 147; — Hym&lftn koirat 
bankknmaan, Et. I: 235; — karhu tappamaan sntta, Et: I: 236; 
— min& hoikka bnolemaban, Et. II: 120; — Pohjan nkko — so- 
kin snnta snlkemahan!, Et. II: 342; — neiti tnosta itkem&b&n, 
Ei III: 44: 20; — mie tnota ihoamahan, Et. Ill: 56: 42; — 
kenp& maita kyMmfthftn, El. 2: 11, vrt. v. 15; — mie tnota sa- 
nelemahan, EL 8: 61; — siitft Ilmarinen tytt5& anelemahan, El. 
10: 433; — Lapin koirat bankknmahan, El. 13: 137; — kenp& 
punta etsim&b&n, El. 16: 9, vrt. v. 13; — h&np& neittft nenvoma- 
han, El. 23: 7; — tnosta veikko itkemahan, El. 23: 803; — ken 
on vanhin snlholoista, sep& hauki halkomahan, EL 40: 181, vrt 
v. 196; — tnota kaikki knnlemaban, EL 42: 69. 

c) Efter adjekt. och sub- — Adjektiivien ja subsiantuvien 
stmt: jdlessa: 

Mieli on jA&m&b&n parempi, kun on kesken katkemahan, Et. 
I: 9, Sn. 3765, EL 12: 409, 50: 535; — parempi rikkaan ruoka 
j&fimft&n, knin kftyb&n vatsa repeftm5&n, Sn. 4685 ; — parempi t&h- 
det jft&mS&n knn kesken loppnmaan, Sn. 4696; — olit k&pfts k&tt& 
antamaban, Et. I: 149; — ole sierft l&htem&h&n, Ei I: 149; — 
on k&ymfih&ft ter&v&, Et HI: 21: 75; — hyy& on m&mmi j&&m&- 
h&nki, Sn. 1809; — yksi on ly6m&bftn riveft, EL 3: 362; — ei 
ne kaikki kanppiatkaan ole konstissa ovelat kivift kereamfib&n, tno- 
maban Tnrosta niill& snnren voiton voinsa kanssa, Mehil. 1837, 7: 
10; — poika synty&hfln viisahaksi knin isonsa l&pi kaym&b&n ke- 
rftjftt, Et I: 13; — sinnsta mies tnlevi, nros selv& selkiavi, l&pi 
k&ym&b&n ker&j&t, EL 26: 413; — pitftisi sinnn pite& silm&t vir- 
knt valkiita viritt&m&b&n, koryat tarkat knkon Santa knulemaban, 
Et I: 152, El. 23: 101; — valmis vaivainen sotahan, kernas 
kffyb& knolemahan, Sn. 6270; — et ole joki jnoksemaban, etk& 
lampi laskemaban, EL 9: 371; — en ole vaimojen vasikka joo- 
mahan jokivesift, EL 27: 215; — ei minnssa miestft liene rikke- 
bist& riisnmaban, EL 45: 237; — heill' on korpin lnonto roikn- 
maban j. n. e., Eorb. si v. 117; — apn biiren pojastaan, jos ei 
saamaan niin syGmiftn, Sn. 162, rrt 164. 
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8, Subst III abess. sing. — III:nnen subst yk». abessiivi: 
Oliit joakan janoamatta, neitoset naiahan k&ke&m&tta, Kt. II: 
11; — n&lk& eySmatta tulepi, vilu paiv&n paistamatta, Sn. 4221 ; 

— tali kullassa kalisematta, hopiassa belkkira&ita, Kt III: 1: 59; 

— heitti rangan karsimatta, Kt IIL 2: 54, tois.; — ei ne anna 
ampumatta, eik& ayflta\ sy6 , ksematt&; sydkaemallfc sySttelevi, ampa~ 
malla antelevi, Kt. HI: 12: 39; — noasin puuhoa nostamatta, Kt. 
Ill: 52: 9; — parempi olisin ollot ayntymattft, Kt. I. 49, Kl. 35: 
279; — parempi minim olisi, parempi olisi ellnt syntymatta, Kt. I: 
46, Kl. 4: 217; — parempi minim olisi, parempi oteUeleigi synty- 
matta — tamftn ilman tantematta, nakematta naatki paivat> Kt. H: 
225; — ei oisi akkoa ajamatonta, leskeS, likent&m&tt&, Kt. II: 257; 

— olisi minuksi ollut, ollnt pnita pyftrimatta* Kt. II: 223, vrt. II: 
206; — aalto laivoa ajele ilman sormin sontamatta, Kl. 18: 37; — 
jaeata viljan joafotasti, ilman tietta ekeymatift, Kt. II: 336; — vaski 
leuoilta valuvi — ilman maahan vierero&tta, rikoille ripoamatta, Kt. 
I: 10; — fontaisin lepe&m&U&> matkalla makoamatta, ilman puussa 
ietamatta* Kt. II: 44; — elite menko ilman tieon tietftmattt, ilmaa 
taien taitamatta, Kl. 12: 131; — mika paikka lefeaali pittt 
Qftttfi, heittaa, Ar. 983; — neiti aniaminen pitamafcta pitkftn kai- 
hon, Kl. 18: 467; — miksipa on tuo jatetty koivakainen kaata- 
matta, Kl. 2: 268, 2: 363; — sieir oh lapset itttkaatta, Kt. I: 
79; — TieV on silrn&t siistiaiiUta, Kt I: 161; — sen on keobot 
keittta&tta\ Kt I: 166; — saif&t vertot oUa twmfctta veeitte, Kt 
I: 93; — olet lapsi lanlamatta, Kt It 2; — mtoa okn ottanfttta 

— vieai&tta vihiile, Kt II: 08; — tekeafttV on tyftta paljo, paljo jao- 
matta olotta, Kt II: 287; — eat' on jfcrvet j&aMfta&tti, Kt IB: 7: 
15; — kylft* kyiurit kynttmatta, kylEn vaot fakoamatta, Kt. Ill: 
18: 12; — ait' ola puoli kylvettyna, toiaen ptoli kylpttfeflUtt, St 
III: 36: 8; — on kokae kokematonta: uoestahan syntym&tta, ay&- 
mfcttil anopin leip&j apea sillat astumatta, Kt I: 98; — apid on 
silta astumatta, sydmattt anopin leipft, kftymfttta kylin keraj&t, 8d. 
159; — tainnut en olla antamatta, Kt II: 38; — marjai en naalk 
pohaknatta, lahea ranaat laalamatta, astomatta&i ahoeet, Mot lei- 
kin ly5mattftni, Kl. 10: 459; — wtu illaa vieresaani kylakoottaa 
kunlematta, Kt. II: 30; — saakame salainaa kaappa ilmaa matea tie* 
tam&tta, ja toisen tokatimatta, Kt II: 46; — - jauhaos kivonen il- 
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man aormen aoutamatta, k&en puuta kaantamitta, Kt. II: 184; — 
ei kala jalan kaetamatta saada, Sn. 1262 ; — enko linnassa olutta — 
ilmaii olven panematta, mallasten imett&mftttft, Kt. Ill: 10: 59, vrt. 
vv. 67. 87. 91; — Antenra talinen tnrkki turvakseni taotaohon 
palamattani tnleesa, Kt. HI: 17: 103; — on ly% lyom&ttaai, gar- 
kea&tttai sirjetty, Sb. 1349; — eUfts sie panko vetta taikinahan 
ilman karran katsomatta, Kt, II: 121 ; — l&mmin on emoisen aaima 
ilman Idylyn lyftmfttt&ki, Sn. 3649; — pah' on knnn knmottamatta, 
onto p&ivin paiatamatta, Kl. 49: 33; — tnlen tungen snkkabani 
pakkasen palelematta, El. 30: 263; — esiliinasi lavitft kaijalleni 
katteheksi — yihoin tnulen tonlematta, KL 32: 100; — tompiln- 
naai levita alio knllan knnmottayan — toon on raaaban tippumatta, 
Kl. 14: 260; — kaota katala nainen 8iirtymatt*n*& sialta, KL 33: 
282; — piti vanhan V&inamdieen sisftssa meren sinisen pAAaem&tt&nsa 
perille, KL 42: 370; — liitti taobou lnkalaiat, koko sylen korkeni- 
set, aallon kftymiitt ylitse, KL 42: 558; — itse ennen ennfttteli, 
ennen knnta, anrinkoa, kukonki kurabtamatta, KL 7: 139; — mi& 
sie tnlit Manalle — ennan Tnonen tahtomatta, KL 16: 307; — 
. ennen mnien nonsematta nonsnnt on, KL 25: 503. 

9. Subgt. Ill genet sing, efter — IILnnen subst. yks. genetim 
Terb. pitlft: pitaft-verbin jUessft: 

Knsea knoleman pitavi, Kt. II: 305; — hyva virsi pitftakaksi 
kertaa lanlettaman, 8n. 1864; — ei pida bypp&fcn&n, Sn. 280, vrt. 
643. 700. 839; — pitaako" sen pysyml&n, Sn. 3927; — poikia 
tnntaman pitaa, Sn. 4844; — aill& pitaa oleman paksnt sA&ret, Sn. 
5353; — ann pitaa pantaman aikin mnkaan, Sn. 5543; — jaSne- 
het jtiille pitftiait pyh&t okman, Mehil. 1837, 10: 178; — niin 
pitikin pitkan piian, etta sai lyhyen mieben, Sn. 4137. 



Substantivus IV. 

1. Nominal sing. — Yks. nominatiivi. 

a) Med oUa — OUa-verbin hanssa: 
Elaminen ett& mydten, sontaminen vetta myflten, Sn. 1407; 
— jaaminen hyvallftkin on, Sn. 2370; — syOminen eleaksensa, ela- 
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mine?* kpollakseasa, Sa. 5651; — ajatelian astamtnen, tauntiteitai 
toimutinaQ, ei — laaksoloissa laulamimm, kujilla kftkahtamine&, Kl. 
23: 2$; — Sum et arvata (mane, kotte fytlle tydatyminen, toimelle 
rapeaamen, KL 33: 267; — mm trftlle pantakohon, knlle tyClle 
tytfatyiainen, raaolle rakentammen, £1. 32: 10; — sinun eaHft iake- 
mitten* Kl. 27: 308; — ei ole taalti notiseninen, kan siaflft ka- 
keftnmen, Kt III: 6: 628; — ai ola kofcan kunta kalkamiimi, 
Korii. ai?. 70; — oisko onni ostaminen, lykky tielta ldytitatinan, Kt. 
I: 28 ; — tap' ob unai ottaminen, entinen anebtamintn, taattoarmo 
heittaninen, appianno ottaminen, alemma knmartuvinen, hyyi laase 
lahjomitten, KL 23: 55, vrt, yv. 61* 67, 73, Kt. I: 152; — hyr& 
paha pitatainea, tehty kauppa kiitt&minen, Sn. 1851: — tefety 
kauppa kiitt&miaen, tekematOn tietaraat&n, Sn. 5816; — joki 
vaar& eoutaminen, noro niemi nontaaiinen, Sn. 2201 ; — koto paha 
maistaminen, pito fayva jattamineB, Sn. 2857, 4815?; — kuitu 
niaasta ottaminen, tilka maahan jattaminen, Sa. 2886; — kyla 
hyva heitttminen, akka paha muistaminen, So. 3329; — paljo juo- 
nia joella, joka soppi soutaininen, Sn. 4544; — 86 huolta h&vin- 
nehella: syGminen, makoaminen, kylan penkki istuminen, Sn. 5155; 

— itken paivan armautta, — jos oisi nuorna jattaminen, lapsena 
uaohtaimnen, KL 3: 557; — sille neiti antaminet», kellen mteiensa 
tekevi, Kl. 18: 467; — neiti on ilman antaminen, KL 18: 645; 

— nyt on neiti neuominen, morsian opastaminen, KL 23: 1; — 
vieminen veairopehnt, kasipyyhe kantaminen, alaha kttmartaminen, 
mielilause lausuminen, KL 23: 247; — ei ole mies pahempi- 
kana, nros untelompikana, u'ulla upottaminen, terhenella toittami- 
nan, KL 42: 379; — sama on arvo antaminen, alemma kumarta- 
minen — taattoa knmartaminen, maammoasi mominen, KL 23: 95 ; 

— kummaistako knnleminen, Kt I: 82; — sita knnsta kuulemi- 
nen, jonka juuressa (juurella) asunto, Kt. I: 90, Sn. 5404 ; — pi- 
taminen paatynytta, saatna syleileminen, Sn. 4821, Kt. II: 167; 

— ei ole meian neitojaawe — wisin seitein ottaminen, tarhiloin 
tavottaminen, Kt. HI: 52: 29; — ei ensimaista hyvaa hyvastymi- 
nen, eika pahaa pahastuminen, Sn. 282; — kuningasta kuuleminen, 
herroja kumartaminen, Sn. 3014; — knningasta knnleminen, val 
toja vapieeminen, Sn. 3015; — knrjen teita kulkeminen, kftyminen 
k&rjen nroa, Sn. 3039; — sita hiitta hirmnminen, jonka hiiden 
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hirmun alia, Sn. 5396 ; — sitft puuta puskeminen, johoh on kiimri 
kytkettyna, Sn. 5414, vrt. 5415; — site virtt& laolammen, mika 
mielehen tulepi, sita vettft soutaminen, jolla juokgepi venotneo, 
Sn. 5426; — syflminen on pSftty*yttft, jyyst&mhien jfi&tynyttft, 
Sn. 5652; — nftkeminen loodut paivftt, sy&winen s&fttyt tr&iritt, 
Sn. 4200; — tekeminen Inodut lapset, syfoninen s&fttyt eviMt, 
Sn. 5826, vrt. 5825; — eik& synny syntyminen, Kl. 1: 149, 
45: 57. 

h) Med tulla — Tulla-verbin Jcanssa: 

Pois tali tyt&Ile (pojalle) laht5, matka maasta ottaminen, Kt. 
II: 91, Kl. 28: 141; — enka tuota tunnekana, kumpi kuoloksi tu- 
levi, nalkahankS n&antyminen, vai vetehen vaipuminen, Kl. 7: 83; 

— tuli loppu lappaminen, akkarukan appaminen, Mehil. 1837, 
3: 159. 

2. Nomiuat. plur. — Hon. noniinatiivi. 

N&kemiset luodut paivat, tehdyt kengat kiskomiset, Sn. 4201; 

— saamiset luodut lapset, syomiset hyvat evah&t, Sn. 5080; — 
tehdyt kanpat kiittamiset, hyvat paivat pitamiset, Sn. 5815, vrt 
teit kantun kaupap, ian kaiken itkemisen, vuoet voikerrehtamisen, 
Kl. 22: 68. 

3. Infinit. sing. — Yks. inflnitiivi. 

a) Med olla — OUa-sanan hmssa: 

Ei ole illoin kytkemista, eika aamuin laskemista, heinavihkon 
heitt&mista, snolan suuruksen surua, Kt. II: 241, Kl. 11: 269; — 
viel' ois — kysymista kymmenella, sa'alla sanelemista, Kt. II: 88; 

— on vetta venosi alia, alia laivan lakkimiata, jnoa knlknn kniva- 
nehen, Kt. Ill: 12: 74; — ei vanhaksi toivomista, Sn. 1218; — 
ei ole vahingon verajalle menemista, Sn. 811; — ei vesillfi viere- 
mistS, Kl. 42: 235; — ei venossa vieremista, Kl. 42: 523; — 
kylT on sulla kylmamista ilman ihmisen ihotta, Kl. 30: 191; — 
aia on siina tarpomista, El. 48: 172; — oliko keihon keksimista 
eli nuolen noutamista, Kl. 46: 469 ; — ei ollnt keihon keksimista, 
ampuen ajelemista, Kl. 46: 491; — ei ole aina antamista, kaden 
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kahden kantamista, Sn. 703; — ei tyhjasta ottamista, Sn. 1173; 

— ei syfldyssa saastamista, otetussa ottamista, Sn. 1088; — ei teh- 
dyssa tekemista, puhtaassa pesemieta, Sn. 1132; — ei leivftssa lei- 
pomista, leivassa hyvan emannSn, Sn. 580; — ei oo knuasa kas- 
kemista, paiv£sfi& opettainieta, ei neiessS, nenomista, hyvan eukon 
tyttaressH, Kt. II: 10; — vieV on syyssa itkemista, vaivoissa valit- 
tamista, ikftvissS, itkemista, huolissa kujertamista, Ei II: 192, vrt. 
Sn. 1334; — kylP on syyta itkemista, vaivoja valittamista, Kt. Ill: 8: 
363; — ei einetta etehen ollnt ottamista, Mehil. 1837, 3: 176 ; — olpa 
tuossa ottamista, sian kinkku kokonainen, Ibid. 7: 91; — ei bullulle 
ole miekkaa uskomista, Sn. 323 ; — ei karhua aimalla pistelemista 
ole, Sn. 437; — ei munaa mnnaan vaihettamista ole, Sn. 650; — 
ei ihmista, silmaan katsomista ole, eika koiraa karvoin, Sn. 729, 
vrt. 486; — ei ole kaikkiin paikkoin nenaansa pist&mista, Sn. 739; 

— ei ole virttansa viemista, Sn. 816; — ei ole herrain kanssa 
marjoille menemista, tytt5lasten liiatenki, Sn. 711, vrt. 306. 731; 

— ei ole huonon huoknmista, vakipuolen v&rvimista, Sn. 717; — 
ei ole amman ahkymista, kosk' on aian paa sylissa, Sn. 821; — 
kylla on sielun seulomista, rnumihin rumia toita, Sn. 3220; — ei 
ole sielun seulomista ruumihin rnmista tSista, Sn. 795; — mita 
neien itkemista, suuresti sureksimista, Kt. I: 151, Kl. 22: 451; 

— tekemist' on ty5ta paljo: vehnaleivat leipomista, talkkunat taput- 
tamista, mesikannut kantamista, Kt. II: 236; — ei ole karvoin 
katsomista, ei pnhetten uskomista, Sn. 741; — ei ole lSylyn l6y- 
tamista, lampyman lahentamista, Sn. 755, Kantele, 3: 17; — kyir 
on jnonia joella, joka mntka soutamista, Sn. 3198. 

b) I andra konstruktioner — Muunlaisissa lauseparsissa: 
Kaikkiahan mies katuvi, vaan ei nnorra naimistansa, lassa 
lapsen saamistansa, pienena perehtimista, Kt. II: 315, Sn. 2435, 
vrt. 2432, Kl. 19: 507 ; — ennen auringon ylenemista, koi Juroa- 
lan koittamista, Kt II: 352; — kay kaymistaan, ly6 lyomistaan, 
Ar. 657; — sy5pi sySmistaan, Sn. 1727. 
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Modus adjektivus. 

1. Adjekt. I akt. — Aktiivin I;nen adj. 

Sa'an maksava satula, Kt. I: 34, II: 17. 247; — taivon 
kaarta, sa'an karvan kantavata, Kt. II: 232, Kantele, 2: 57; — 
kahen kantava ritarin, Korh. siv. 84; — kauran syGpeft hepoa, Kl. 
18: 389; — joen kolmen juoksevassa, Kl. 45: 271; — ellfls tftnne 
tulkokana karjan kullan kuuluville, Kl. 32: 427, vrt, Kl. 7: 320; 

— kolmen linnan kuulnvilla, Kt I: 192; — vein uivan untuvassa, 
Kt. Ill: 18: 43; — vihan suovan, Sn. 2321, Kl. 32: 155. 181. 
43: 340; — vihasuovan, Korh. siv. 80; — vihan suopa, Sn. 4161; 

— hyvftnsoovan — pahansuovan, Kl. 32: 61. 156, vrt. Mehil. 
1836, 12: 49; — hyv&nsuoville, Korh. siv. 157; — oli aittahan 
meneva, Kt. Ill: 57: 99; — en ollnt tuleva lohi leikkaellaksesi, 
Kl. 5: 100; — miksi sie olit tuleva, Kl. 5: 108, vrt. v. 109; — 
olet saava snnren snlhon, Kl. 3: 545; — kukat kullan kiiltav&iset, 
Kt I: 184; — ett£L on miesi metsan kaypa\ uros ilveksen vetava, 
Sn. 3899; — seisin maani marjan kasvavaksi, Sn. 5448; — kiitti 
poikiansa tavan kaiken taitaviksi, Korh. siv. 84; — ovat monen 
tansin taitavaiset, Mehil. 1840, 2: 81; — jonsi oli jonki maksa- 
vainen, Kl. 6: 42; — (kaunoisissa kattiloissa, peukalon mahuttavissa, 
somen pafin sovittavissa, Kl. 15: 452, vrt 45: 300, Kantele, 3: 
7); — - kylla on oksan ottavia, kun on tammen taittavia, Sn. 3215; 

— i&n paivat itkevalle, Kl. 4: 504; — mies ollut alusta ilman, 
ilman loppnhnn elava, Ar. 899; lehtia kantava, Ar. 1408; — 
monen markan maksavainen, Ar. 1677; — minua — ian paivat 
itkevata, Kantele, 2: 55; — oli paatansa sukiva, hapsiansa har- 
joava, Kl. 12: 203 ; — oli veistavS venoista, uutta purtta puuhoava, 
Kl. 16: 1; — mit' olet otus hakeva, Kl. 49: 331; — olen mie- 
hen suuren saava, jalon synnyn synnyttava, Kl. 50: 197; — on 
tamaki vitsa etsivainen onneamme, Mehil. 1837, 10: 171; — vir- 
ran vankan vaaluvista, Kl. 26: 734. 

2. Adjekt II akt. — Aktiivin ll:ne* adj. 

Kysyn teilta tullehilta, pitkan matkan kaynehilta, Kt. I: 157, 
tois.; — mies ollut alusta ilman, ilman loppuhun elava, Arv. 899; 

— ei — tydta maansa myftnehella, Sn. 329. 716; — mielimen- 
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nyt, Kt. II: 206; — ei uieltl raitfa» afnnehella. Sn. 330; — 
nalka maansa mydnehella, siemenensa sySnehellS, Sn. 4212, vrt. 
1512; — rata maansa myftneWla, Sn. #981. 5856; — vaivan 
n&bnyt vaaliani, Kl. 14: 426, vrt. 40: 338, 3: 505, Sn. 1470, 
Korh. siv. 115; — taljan maannehelle, Sn. 3509, K{. H: 248; — 
seppa, konstin oppinut osaava, Korh. siv, 44; — koulua kajneelle, 
Kwh. siv. 131; — ' tali poika Pnlkkilahan — mainittava mesta- 
rika, opit kaikki ottanunna, Mehil. 1836, 2: 76; — mi? on nie- 
leni, kun on miehen tappanehen, kaksi miesta kaatapehen, Kt. II: 
124; — kielsi Vainam5inen — syliu mnllat syytanytta, koprin kno- 
pan kaivanutta, Kt I: 43; — sai — kalkG k&tta ly5neheksi, Kt 
II: 158. 159. 160; — tnlin — katta lyoneeksi — kanpan teh- 
neeksi, Kt II: 317, tois.; — vanhoa vakea, ian kaiken istunutta, 
Kl. 39: 287; — sai oluen panneheksi, ei saanut hapanneheksi, 
Kl. 20: 181. 

3. Adjekt. I pass. — Passiivin I:nen adj. 

Aina laulan laitettava, pantava pajatan, sanelen sanan alanen, 
vihattava vierettelen, Kt. II: 94; — ei ole itettavft, suuresti su- 
rettavia, Kt. I: 151, Kl. 3: 529; — ei minusta liene miniaksi vie- 
tavea, Kt. II: 140; — kuin lie naissa voitehissa vian paalle vie- 
tavata, Kl. 9: 474; — aian sy5pi annettava, itse ottava enemn&n, 
Sn. 6717; — suo vilja vihattavalle, rahat raukoteltavalle, Kt. I: 
90; — menen vihattava Viipurihin, Kt. II: 88; — siirra saama 
saatavihin, Kl. 49: 416; — aina sydtava kulupi, pidettava peh- 
mi&pi, Sn. 56; — kylla pidettava kuluu, pieksettava pehniiaa, Sn. 
3245; — kylla syfltava kulnpi, otettava onnahtapi, Sn. 3287, vrt. 
29^2; — ei se pantava pahene, kun ei pania pahenne, Sn. 987; 

— syStava knlnpi, pidettava pienenepi, Sn. 5695; — v&lttaa pilkka 
pienempiki, ei korennon kannettava, Sn. 6573; — tno oli nSyra 
neuvottava, Kl. 50: 222; — orja ndyra, neuvottava, Kl. 26: 375; 

— saat sa naisen nanrettavan, morsiamen moitittavan, Sn. 1354, 
Kt I: 102; — niin on mieleni, kun on mydtavan hevosen, Kt. II: 
124; — paha paotavan mieli, pahempi panian kkli, Sn. 4505; — 
paha on mieli pantavalla, surkia sanottavalla, Sn. 4486; — valt- 
ta& pilkka pienemmasta, ei reella vedettavasta, Sn. 6572; — kau- 
noisissa kattiloissa, peukalon mahuttavissa, sormen paan sovittavissa, 
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Kl. 15: 452; — pikJnriwssa Intakes*, yhen sormen mentavleftft, 
peakalon mabuttavasea, KL 45: 300, vrt Katttele, 8; 7; — par- 
jefcet — hajeeli hatfaitikai, notksi tcml#ti vietlviksi, ahavan ajelta- 
vihii, Kt III: 12: 53, El. 43: 132; — sai lylyn lykittftvftkfi4, kal- 
bua kaanan lyfttftvAksi, saaan varren Tuolleheksi, Kt. Ill: 8: 5; — 
km* saattoi toylyn lytt&vikai, Kl. 18: 291, vrt. 46: 197; — yhan 
lOylyn lyM&villi, yben mnaii saatavilla, I£L 45: 155; — fallen 
hirv«n k&ytaville, poropeuraa polkemille, KL 14: 20; — oaani on 
tafcn tiettifasaft, Kt. I: 27 ; — nosta karhu — Pohjolan kujan pe- 
rilte, Pobjan karjan kaytftville, Kl. 43: *63. 

Med olla — OUa sanan kanssa: 

Naitava minfi olistn, Kt II: 94 ; — kytt hyva jatettava, koto 
haooo muistettava, Sn. 3330: — harvoin kinkku kiitett&vJ* 3n. 
1539; — harvoin vieraissa kaytava, Sn. 1555; — tnli on tuima 
tieetfcvli, valkeainen vaaittava, Kl. 47: 173, vrt. 18: 491. 504. 
519; — kninmaistako knnleminen? tammon ktraKavat molemmat, 
Kt. I: 82; — vaivaisen heposen varsa kaikkien ajeltavana, on- 
Dettoman enkon lapsi kaikkien saneltavana, Kl I: 66, Sn. 6244; 

— hnllnlla hyva hevoinen kaikkien ajeltavana, vaivaisella vanno 
kannis kaikkien katseltavana, Sn. 1697; — nsein utni&en lesken 
puolet p&inalaisiansa kirppnjen kisattavana, htikkogen maattavana, Sn. 
6177; — nyt ompi saneltavana — roiten — Lemminkiinea tnli 
Febjolan tnpibin, KL 27: 7; — mip' on aana saatavana, kieli ker- 
ratettavana, Kt. HI; 15: 119, vrt. v. 123; — minnn pitftftpi olla 
kaitulta kotottavana, Kantele, 4: 52; — ois otso otettavana, KL 
46: 27; — ei (ole) lyly lykittivftnft, kalhu kannan ly5t&van&, KL 
13: 39. 

Translativus — Translative: 

Joko nyt heitti herra Kieens — suknknnnan surtavaksi, Kt. 
I: 18; — ale heite herra Kieens — hyvien hylittavaksi, Kt I: 39; 

— tnonpa kukkana tnpahan, ihmisten ihottavakBi, Kt I* 127; — 
rille tytt5 syotyGhdn alia aian maattavakst, Kt I: 13; — mahoit 
ett&tn lnea lnotoja merehen, kon tfita tyt&rtft joka tiralen tanUavaksL 
aatehen aaeltavakai, Kt. II: 104; — pane nima porttojen poktta- 
vakst, jalots pailla kaytavaksi, Kt UI: 5: 70; — emo mnn sym- 
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ldista synnytteli, hyville hylitt&vaksi, pahoilleoki pantavaksi, Kt. II: 
59; — kappeli rakettakohon, papin saarnoja sanella, kaiken kansan 
kuultavaksi, Kt. Ill: 7: 95; — lapsi tuomitaan suolle vietavaksi, 
korennolla pa&han ly5&, Kt. Ill: 17: 95; — poikasipa loi miannki 
kovan kengftn kaytavaksi — joka koiraa juostavaksi, rataakaa ajel- 
tavaksi, Kt III: 6: 524, vrt Kl. 15: 155; — jo nyt olen joatu- 
nut johonki taalen tuuiteltavaksi, aaltojen ajeltavaksi, Kl. 1: 155, 
vrt. 7: 21. 72; — tuohon liita lintnsesi — turkin tunnusteltavaksi, 
karvojen katseltavaksi, KL 46: 265 ; — jaipa toisia muruja taalen 
tuuiteltavaksi, aaltojen ajeltavaksi, Kl. 43: 277; — keit& kaljat 
kelvolliset juotavaksi joukon suuren, Kl. 20: 494; — sai olonen 
valmihiksi, mehu miesten juotavaksi, Kl. 20: 499; — leipoi siita 
leivat — joukon suuren sydtaviksi, Kl. 20: 511; — en ma tanne 
tallutkana koirieai syfltitvaksi, haukkujen hakattavaksi, Kl. 12: 428; 

— kukku rauien kuultavaksi, Kt. I: 61. 

4. Adjeki II pass, ined genet. — Pass, II adjektiivi genetiivin 
el. suffix: tai suffiksin kan*sa: 

Suotuhunsa, luotukunsa, ei kaoan katseltuhunsa eika mielenteh- 
tybynsa, Sn. 5510, vrt. 6231; — tuttusi, Kt. Ill: 14: 9; — luo- 
tuni, ibid. v. 16; — vaimo Taivan nahtyisenea, muftriainenki munansa, 
Sn. 6204; — varo vaivan nahtyasi, Kt. II: 152; — laopa luoja 
luotuhuni, ela mielisuotahuni, Kt. II: 80; — sulhoseni, suotuse'ni, 
Kt. HI: 1: 87; — kylan pantu palkkalainen, Kl. 21: 188. 196; 

— joka ei ota saatuansa, se ei saa tarvittuansa, Sn. 2084; — muut- 
taa minun pitapi tavan tietysta talosta, tavan tietamattdmahan, Sn. 
4831; — vasten vaimon kannettua, . Kantele, 1: 17. 20. 22. 2: 
30. 31; — yks' on paiva ennen nahtyani, Kl. 7: 262; — monen 
miehen mielitietty, Kt. II: 4; — maitotiinu on tietyssasi, Kt I: 
158; — onpa tietty tietyssani, Kt. II: 31. II: 76; — mielitietty, 
Kt. II: 85; — Turun poikien tutuksi, Kt II: 85; — enoen tut- 
tuseni, Kt II: 149; — nuorten miesten mielitietty, Kt II: 231; 

— yks' on tiehyt tietyssani, Kt II: 303; — mielitiettysesi, Kt 
HI: 44: 15; — syflvat luotunsa lohia, Kt III: 49: 4; — laitoin 

— luotuni lohen perahan, Kt III: 14: 15; — et raahi raukaietaai, 
vuoein kelmin kunltoasi, atnoisin aneltuasi, Kl. 24: 207, vrt 25: 
227; — et ban raahi raukaistasi — rahan paljon pantuasi, enem- 
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man luettuasi, Kt I: 133; — enoen n&htyni, Kt I: 33. II: 42* 
50, Kl. 7: 264; — puhu talta tuomaseni, lietso lieknteltuaeni, Kt. 
II: 108; — sukittavat suotujansa, luotujansa paiottavat, Kt. II: 119; 
— kurjan kannetalle, Kt. II: 129; — onkos liekku vellon tehty, 
vaiko vierohan tekema, Pieni runoseppft, siv. 39, vrt. ibid.; — kuul- 
tnansa koira haukkuu, eika aina nahtyansa, Sn. 3072; — rahan 
pantu palkkalainen, Kl. 18: 406, (vrt. olen vaivat nahty, Kt. 1: 24), 
vrt Kt I: 133, Kl. 26: 370. 

5. Adjekt. genet, sing, och — Adjekt. yks. genetiivi ja 
translat. efter vert* sen- translatiivi verba sen- 
sun, affeetimm och di- snum, aflectuum ja dicen- 
eendi: di jSlessS: 

1. Efter intransitiva — Intransitiivein jalessa: 

Missa istuvi iloni? kuulu ei aantavau ahoilla, lyovan leikkia 
lehoisaa, Kt. I: 173; — sini saari suojaapi, kuni siintavan nakypi, 
sini aiti armastapi, kuni kuulupi elavan, Sn. 5365; — ei man 
kuulu kullaistani, ei kuulu kujassa kayvan — pilkkovan pinolla 
puita, Kt. IL 53. 210; — kuuluvi kyla aanovan, Kt II: 297; — 
on kuuluuut Hameesaa aina mainittu olevan lattiat vesin valetut, 
kaikki pesty permantonsa, Mehil. 1840, 10: 200; — ei kuulu kuk- 
kuvaksi, paivanlaskun laulavaksi, Kt. I: 17, Kl. 5: 204; — nay 
ei naatahattuistani kujoailla kujkevaksi, aitovierta astuvaksi, Kt II: 
52; — niinkuin knuluvat sanovan saman saksan tehneheksi, Mehil. 
1837, 7: 16. 

2. Efter transiiiva — Transitiwein j&lessd: 

a) Genet. sin£. *<U« I oeh H — Aktiivin l:sen ja ll:sen adjektii- 
akt.: viii yks. genetiivi: 

a) med sutyekt. i partit. — subjekti partitiivissa: 

Sano simia tullehen tavattomasti, Kt HI: 59: 94; — tuota 
toivo kattftnsa kftpftelevftn, suutansa sopaelevan, Kt. I: 127; — 
toista toivopi tulevan, Mehil. 1836, 8: 28; — outteli sita tuntia 
tulevan, Korh. siv. 95; — saapi bavaita vierellansa fiekkahia lie- 
hakoiteevan likella, Korh. siv. 191; — sanottihin iM\Y olevan 
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kunsi knqaista tnpoa, kaksia kerroin kammaria, Kt II: 158, vrt. 
Ki. 83: 537. 

fi) med sufyekU i genet sing. — subjekti gmetiivissa, tat yksi- 
etter uttryckt med singu- koMise* suffiksin Unwise- 

laurt suffix: mana: 

Noin twain, kmtlim tikan sanoran, Kt. I: 20; — toavointat- 
tnni kohti k&yvan, Kt. II: 23; — ldyfit isosi vanhan knjahan kn- 
kistunehen, Kt. I: 148; — katsoin paani kallellohen juoksevan ison 
orosen, Kt II: 170; — pelkaa paw paalWnfla kaatavan,.Sa. 971 ; 

— knuli ntitosen kitovan, pirta kaewH pfctk^oavaiv KI. 19: 455; 

— en ole tnota x&hnyt, naisen naurova* »imdle, KL 11: 121; — 
lanloi iltansa knlvksi, saltan toivossa tulevan, armahansa aikakassa, 
Kl. 44: 212; — naki aallon rannalle ajavan noita sampnen mu- 
mja, Kl. 43: 290; — sanotaanpa saksan kielen raotsin heimoa 
•oleran, Korh. siv. 199; — tornvat minim viikon viipyvftai, Kt. I: 
43; — tftota surevi snkn, saavani nmmn sotahan, Kt. Ill: 30: 19; 

— elkatte minna imraet ilmi antako ikanft, minnn t&IU& kaynebem, 
ta&H& neien vi«neheni, Kl. 11: 211; — otetttin minnsta onto, mi- 
nnn liion lankvani, Kt. I: 2 ; — sanottiin minnn polosen silmin 
sydWtai urohot, Kt. II: 97; — sanottiin minnn poloisen satalasta 
saanehoni, Kt. II: 96; — sanottiin minnn poloisen jnossehen 
joka kisassa, Kt. II: 99; — sanottiinpa snlhon saavani minnnkin, 
Kantele. %: 54; — sanotaan mimin poloson kivet sntrret istnrani, 
Ki I: 77; — knn sa knnlet kaoHeheni, Kt. Ill: 9: 13. 30. 29; 

— sanoi saavani kotihin, KL 10. 25; — akattihin aia syov&n, 
tiettihin vaha tekevan, varattiin varastavani, ei varahin nonsevani, 
Kt. II: 100, vrt. II: 219; — joko vaivainen varajat tynnyrisi tyh- 
jenevan, pnolikkosi pnolenevan, Kt. I: 167; — sanoit saavasi sata- 
een, tuovasi tnhannen neien, Kt. I: 161; — aina naytti olevansa 
niinknin paras paimenista, Mehil. 1836, 12: 33; — tiesi tetren 
saanehensa, Kt. I: 129; — tnnsi — lopikdt tovgmiehensa, Kt II: 
122; — nhkasi maata Rnotsin rooskivansa^ Kt HI: 11: 2; — ke- 
hnit noiat noituvasi, Kl. 15: 587; — varo vaivan uahnefoensa, Kt 
III: 17: 84; — miekka mietti eyftakseofifc, sano juovansa sapeli, Kt. 
Ill: 25: 175; — sanoit et k&yvftai sotoa, Kl. 43: 237; — tmit 
kerran laktevaai, ot aina kakeivftsi, Kt. I: 137. 
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y) med subjeki i genet, plur. — subjekti m&n. genetiwisea tat 



Vaikka kuinka kuulisitkin pabanjuonUten panevan, kolkuasi 
kummeksivan, Mehil. 1840. 2: 216; — korva on kuullnt miesten 
kankaisten kehuvan, Eorh. siv. 55; — sit& kun on korva kuullnt 
kumon uiesten sanovao, Korh. siv. 76; — min& uraistan muinoi- 
sia, entisten esiisaimme katta ly5v&o, Korh. siv. 193; — mainitse- 
vat suurten Suomea puhuvao, Korh. siv. 200. 

d) med subjeht i nominativ — subjekti nominatiivissa: 
Luuli polvensa palavan, kaikki suonensa snlavan, Kl. 1: 221; 

— toivomme olisi, ei menev&n mielestamme banen neuonsa hyvim- 
mat» Mehil. 1836, 12: 69; — n&kiv&t pitkin Suomea sujuvan — 
tutkimattouaat tuhanaet, Korh. siv. 32; — soisin laiskat Lappihin 
menevan, Kt. I: 90; — pajulintu — akattihin, keksittihin vievftn 
viimeista jyvea, Kt. I: 91; — sanottihin siell' olevan kuusi kuu- 
sista tupoa — ahovioret aittamaina — purnut puitua eloa — sata 
saatuja rahoja j. n. e., Kl. 23: 537, vrt. Kt. II: 158. 159. 160; 

— kuultihin kalat kutevan, Kt. II. 252; — jopa viikon vuotelti- 
hin neion nuotehet tulevan, Kl. 25: 1; — n&htihin byv& tulevan, 
Kl. 31: 97; — tutaan hyva tulevan, Kt. II: 11. 

e) utan utsatt suljekt — ilman nakyvaa subjektia: 
Mika lie minusta n&hty — liekS n&hty liioin sy&v&n — vai 

tietty vfthi tekev&n, tahi ei nousevan varahin, Kt. II: 86 ; — joka 
vanhoja puhupi. luullaban valehtelevan, Sn. 2189. 

b) Translat. sing, ©eh plur. adj. — - Aktiivin l:sen ja Ibsen adjekt. yks. 
I ock 11 akt.: ja men. Iranslatiivi: 

Varajan vetta kaatuvaksi kasvoilleni, Kt. I: 68; — enko mie — 
tuota toivoisi enemmin, halqaisi bartahammin kullaistani kulkevaksi f 
marjaista matelevaksi, Kt I: 175; — kusta alysit, tunsit neien 
taalla kasvavaksi, Kt. II: 29; — sano nakijat minun kurjan kuole- 
vaksi, Kt. II: 120; — soisi soutaja venonsa soutamatta juoksevaksi, 
soisi jauhaja kivosen jauhamatta py&rivaksi, soisi neiti — olevans' 
ison koissa, Kt. II: 155; — kokko tiosi kuolleheksi, Kt II: 304; 



d. uttryckt med pluralt 
suffix: 



timaistu monikolUsen suf- 
fiksin kautta: 
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— ktmlet mimm tolevan, miehen aimo astuvaksi, Kt. II: 329; — 
luulin kaen kukkuvaksi, Kt. II: 350; — ' ei kuule kulkevaksi, ei 
nae vaeltavaksi, Kt. II: 354; — kuuli koirat haukkuvaksi, Kt. HI: 
2: 51; — luulit riihen ripsavaksi, Kt. Ill: 4: 126; — jospa kuu- 
len kuolleheksi, Kt, III: 30: 34. 75. 82. 105; — ei ne keksi 
k6ytan lasta kesannolla kenkivaksi, Kt. II: 66, Sn. 1304; — ku- 
kas keksi k5yhan lapsen kesannolla kenkivaksi, rannalla rakenta- 
vaksi, Sn. 2901 ; — nain hanhen menneheksi, sannasta kaonneheksi, 
Kt. I: 202; — kehnit (minna) kuolevaksi, Kt. II: 305; — koti 
lnuli kuolleheksi, kartano kaonneheksi, kyla kyllin maanneheksi, Kt. 
II: 325: — knka tiesi, kenpa luuli peipoisen ylenneheksi, ketonur- 
men kasvaneeksi, lapsen laihan paisuneeksi, Sn. 2895; — odottapi 
tnllut vieras kattilata kiehuvaksi, Sn. 4234; — soisi jauhaja ki- 
voisen jauhamatta pySrivaksi, Sn. 5442; — soisi soutaja venehen 
soutamatta juoksevaksi, soisi kyntaja orihin ajamatta astnvaksi, Sn. 
5445, vrt. Kt. II: 155; — tuntevi tulistnvaksi, hipiansa hiiltyvaksi, 
Kl. I: 220; — naki pnut ylenneheksi, vesat nnoret nousneheksi, 
Kl. 2: 47: — naki koivnn kasvavaksi, Kl. 2: 362; — vuotti Vai- 
namoista, saavaksi Suvantolaista, Kl. 6: 62; — joit' ei naha kaikin 
paikoin kasvaviksi, Kl. 9: 441; — naki sammon syntyvaksi, kirjo- 
kannen kasvavaksi, Kl. 10: 407; — vnottelevi Lemminkaista, pa- 
loavaksi, Kl. 12: 502; — kuuli koirat haukkuvaksi, Lapin lapset 
itkevaksi, Lapin naiset nauravaksi, munn Lapin mnrajavaksi, Kl. 13: 
171; — katselevi, kaantelevi tulevaksi Lemminkaista, Kl. 14:399; 

— naki lieto Lemminkaisen saavaksi, Jahenevaksi, Kl. 14: 402; — 
mista tiesit taman neien kasvavaksi, tukan liina liikkuvaksi, Kl. 19: 
409; — tiesi neien nuoren nousneheksi, impyen ylenneheksi, Kl. 
19: 429; — luulin tuulen tuulevaksi, pinon pystyn vierevaksi, meren 
rannau roikkivaksi, someren karehtivaksi, Kl. 21: 23; — ken pani 
pahan sanoman, sulhon tyhjin tulleheksi, Kl. 25: 116; — luulin 
kuun knmottavaksi — paivan paistavaksi — laivan laikkyvaksi, 
Kl. 25: 64b; — sanopa samonneheksi, minun taalta menneheksi, 
KL 29: 21; — kokko tiesi kuolleheksi, Kl. 29: 493, vrt. 30: 401; 

— vnottelevi tata tasta kasvavaksi, saavaksi sataisen orjan, tuhan- 
tisen turpuvaksi, Kl. 31: 99; — itkin kuolleheksi, Kl. 34: 195; 

— koskas kuulet kuolleheksi, Kl. 36: 62. 84. 106, vrt. 73. 96. 
Ill; — naki miekan syntyvaksi, paa kullan kuvauvaksi, Kl. 39: 
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83; — 'aryasi ajan olevan, tunsi hetken tulleheksi, EL 48: 243; 

— kuuli koivun itkev&ksi, Kl. 44: 79; — sai sanoma Pohjolahan 
VaioftHui vironneheksi, Kl. 46: 1 ; — kuuli koiran haukkuyaksi, pe- 
Dun julki juttuvaksi, Kl. 46: 82; — tuota toivoin tuon ikani, kat- 
soin kaikon kasvin aian, soivaksi Tapion town, Kl. 46: 1 93;. — 
anna ainaki jqmala, soivaksi Tapion torven, Kl. 46: 633; — 
sanoi p&ivan saaneheksi — kuun kaonneheksi, Kl. 49: 107; — 
katsoi kuun kumottavaksi, naki paiv&n paistavaksi, KL 49: 383; 

— sai sanoman korvihinsa Vainolan elelevaksi, Kalevalan kasva- 
vak8i,KL 45: 1; — ei nyt kuuta tnnne iasta enenevikei, luote- 
hesta loppuvaksi, Kark. si*. 181; — jo kuulin kukahtavaksi, Jem- 
pilinnun laulavaksi, Kt. II: 126, tois.; — noin kuulin emon sano- 
van, vanhan vaimon lausuvaksi, Kt. I: 88: — noin kuulin emon 
sanovan, vanhan vaimon lausuvaksi, Kt. II: 311; — kuulin linnun 
lanlavaksi, Kt. II: 100: — luulin veden kalvon. kantavaksi, Sn. 
3608 ; — niinkun kuuluvat sanovan gaman saksan tehneheksi, Me- 
hiL 1837, 7: 16; — luuli sutten sydneheksi eli karhun kaataneeksi, 
Lemmink. 1: 38; — kuka tiesi, kenpa luuli kynsivan kylan valia, 
mieron teita mittelevan, namat notkot nousevaksi, namat maat ma- 
televaksi, namat knrsot kulkevaksi, Kt. II: 115; — koti minun 
toivo kuolleheksi, maja maani myOneheksi, Kt. II: 259, vrt. I: 71; 

— soisin maani maijan kasvavaksi, Sn. 5449 ; — luulevi — ajat- 
televi mehilaisen mettft tuoneheksi, kantaneheksi simoa, KL 9: 246. 

c) genet, sing. adj. 1 o. 11 pass.: — passiivin l:sen j* ll:sen adjekt. yks. 

geneiiivi: 

Luulet vietav&n kotihin, vietavan isosi luoksi, Kt. I: 138, vrt. 
ibid.; — sano aina annettavan, Kt. I: 153; — kun nakisin pol- 
tettavan, leikattavan, hirtettavan, Kt. Ill: 40: 50; — eika arvellut 
emoni, ei luvannut vanhempani neitta myStavan turulla, Kt. Ill: 56: 
32; — toivoin tuotavan emoa, Kt. I: 63; — soisin paiv&t soitet- 
tavan, illat tehtavan iloa, Kt. II: 274, KL 46: 639, Sn. 5447 ; — 
luulin aitat annettavan, luulin turkit tungettavan, verkaviitat viskat- 
tavan, Fieni runons. siv. 28; — sanottihin tehtaessa — saatavan 
8otivenetta, vainopurtta puuhattavan, tuovan tayteni eloa, Kl. 39: 
177; — ei kuulla kuun ikana maailmassa mainittavan, KL 43: 
331; — kuuli — saarnastnolista sanoman Marin vietavan vihille, 
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Mehil. 1336, 2: 382; — toivovat Kaisatyton kanpittavan,' Ibid. 8: 
98; — nftki leivftn ansiosta annettavan, palkan pantavan perSsta, 
Korh. siv. 87; — kuulin itkemalla valittavan rengin seteKft sem- 
mowia paanun palkaksi handle, Korh. siv. 101; — muutamat sa- 
novat pilattavan piiput kaikki, Korh. siv. 114; — jota e&api enem- 
man, sHe kuulee kummempia maailmassa mainittavan, Korh. siv. 
189; — luulit — maata sinne viet&vasi, uumlle otettavasi, Kt. I: 
141, Kl. 22: 293, vrt. Kt. I: 143, I: 138, tois. 

A) Iraofilat. mQ. 1 11 pass. — passiivin l:seu ja ll:sco a<tydit. 

tranaUuiivi; 

Soisin — hyvin aina elettav&ksi, knnnialla kuoltavaksi, lais- 
kat lappihin menevan, Kt. I: 90, vrt. Sn. 5449; — noin kuulin 
saneltavaksi, tiesin teht&van iloa, Kt. I: 115; — kun kuulen sa- 
nottavaksi eli liioin pantavaksi, Kt. II: 98; — luulin viinoin vie- 
tavaksi, olosin otettavaksi, Kt. II: 201; — soisi kaattavaksi kar- 
jan tielle, Sn. 4161; — kokko tiesi kuolleheksi, miekalla mene- 
tetyksi, tapetnksi tapparalla, Kl. 29: 493; — kuin jo lunlin 
kuolleheksi — miekalla menetetyksi, keih&alla kek9ityksi, Kl. 29: 
541; — noin kuulin saneltavaksi, toisin tutkaeltavaksi, Kl. 50: 
529; — kuku neitta nuorra naitavaksi, Kt. II: 78; — harvoinon 
n&hty nailia mailla — osia jael tavaksi, arveltavaksi eria, Kt. II: 
348; — noin kuulin saneltavaksi, tiesin virtta tebtavaksi, Kl. 1: 
103; — kuuli lauluja laeltavaksi, Kl. 3: 25; — pelkasi — varaeli 
— kuorensa kolottavaksi, oksansa otettavaksi, Kt. Ill: 13: 44; — 
lOysin meren kylvetyksi, Kt. II: 146; — varoan kuoreni kolotta- 
vaksi, lehtivarvat vietav&ksi, Kl. 46: 621? — annap' ainakin Ju- 
mala — n&in naissa elettav&ksi, toiste toimieltavaksi — oloset jo- 
kena juosta, Kl. 21: 415, vrt. 46: 621; — anna ainaki Jumala 
rastia rakettaviksi, puita pilkoteltaviksi, Kl. 46: 627. 

3. Olevan utelemnadt och — Verbi olevan j&tetty pais ja 
del fria predikatet i trans- vapaa predikaatti transla- 

lativus: tiivissa: 

Jo on minua jotki suotu silloiksi likasioilten, Sn. 2052, Kt. 
I: 18; — soisi mun sukuni sauri — soille sotkuportahiksi, silloiksi 
likasioille, Kt. I: 72; — soisin Suomeni hyv&ksi, Karjalani kauni- 
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hiloij Ki 1- 90; — kenpa se kylalla huufco — toivoisinko taatok- 
seai, Kt IU: 33: 11; — ei vanhake* tohromista, Sn. 1218; — 
tuota toifoin — vftvykseai Yamtaftistft, KL 3: 531 ; — kota vuo- 
tit ikukeksi yttttakai, KL 5: 180; — kaiken aikansa kaehti Vai- 
namoista laulajaksi, paremmaksi iteeansa, KL 3: 32; — lnuli lerapo 
(etpln) lebmaksefaeii, Et. I: 95; — moni vanhaksi va*opi, Sn. 3948; 
— * Mateli mahoksi luuli, Kt. II: 21; — en usko toeksi tuota, KL 
10: 122; — aiti salhokat alysi, katso kihlan kantajaksi, Kt. II: 
21; — en luule lurjnkseksi, katso karjan pairoeneksl, Sn. 1348; 

— knn kanaksi kateottaisi, Kt. II: 61; — • ouoksi olen katsottu r 
Kt II: 267 ; — kenen kat$ot kaunihiksi, arvoat parahimmaksi, Kt. 
I: 121; — etta tuntuisi turaksi, asunnoksi arvattaisi, KL 23: 21 l* r 

— tnnsi katsehet hyviksi, KL 9: 499: — asken tfion toeksi tam- 
sin, Kt. Ill: 49: 73; — knn neitta hyvin pitelet, niin hyrftksi 
tnnnstahan, Kt. I: 135 ; — kua tuvuksi tunnettaisi, Kt II: 61 ; — 
mie funnustelen Venalaista mkokseni, Kt. I: 33; — se tuo tnnte- 
nee minua kotoiseksi tyttareksi, Kt. I: 146; — elKte meian neiois- 
tamm tuhmaksi liokeko, typerfiksi tunnustelko, Kt. I: 162; — tan- 
sin raystahat revon riaksi, Kt. II: 27; — moni sun inustaksi sa- 
novi, tervaskannoksi tekevi, pahaksi panettelevi, tuhmemmaksi tun- 
nustavi, Kt II: 33; — nahaan nast&riksi, tiejet&h&n tikkariksi, Kt. 
II: 11; — kuta en kuulle laulajaksi enka tienne tietajaksi, Sn. 
3060; — tiean linnuksi tiasen, KL 3: 192; — paha lienenki po- 
lonen, pabemmaksi pantanehe, Kt II: 93; — moni haoraksi ho- 
kotti, moni vanno varkabaksi, Kt II: 99; — elite sanoko suvut- 
tomaksi, Kt I: 162; — en sano isoni syyksi, Kt II: 198; — 
saaovat soittoa Jumalan kuvoamaksi, Kt. I: 1 ; — muut kekaleeksi 
kellajaiat, Kt. II: 49. 



„EMa u efter verba sensuum, af- — ^Etta* verba smsuum, affe- 
fectuum och dicendi: ctuum ja dicendi jalessd: 

En taia sita ep&illa, en pelanne ensinkana, ett'ei ota onkeheni 
— sita pelkean pahasti, ett'en saa ma ensimaista, Kt II: 243 ; — 
tnosta tunsi — ei ole emo elossa, KL 36: 262. 266. 270. 274; — 
ak'oiir on paha ajatus — ett'en mie sina ikana nouse nuoren vuotehelta r 
Kt II: 83; — jo nyt luulen, jotta luovun, seka uskon, jott' eroan r 



Kt II: 91; — jo nyt luulen, jotta luovnn, jopa uskon ja eroan, 
Kl. 24: 320; — vaiko tuotaki surisit, ett'ei oo snkuni smiri, El. 
11: 273; — tehkfimme snlat sovianot, ngaranhmt rapsakamme, ett' 
«t sorra sorkkasfiftrtft, Kl. 32: 317; — soisi kyntftjft oroiten, jott'ei 
paivassa vfisyisi, Sn. 5443; — ela lnule ettfis papiksi pfiaaet, Sn. 
1347; — asian tiesi — ett'ei jnhlana — tarvita tappelahun, Kan- 
tele, 4: 43; . — se mielessft pysypi, ettft se ehtia pit&isi, Ibid. 4: 
46, vrt. siv. 52; — liralepi, ett' on vieras Viiporista saanut, Me- 
hil. 1836, 2: 272; — neuvoi aim ntiorempia, ett'ei pabasti pitaisi 
piippuvftelle pnhua; lapset vahvasti varotti, ett'ei taimet tallattaisi, 
Ibid. 7: 108; — sanon teille, ett'ei piikasten pitaisi, kenokaulon 
kaabatella, Mobil. 1837, 3: 220; — ottakai minusta oppi, ett'ei sul- 
baista pia suntntella, Ibid. 3: 192; — sanon viimeseksi — etta 
el&pi jsani, Ibid. 8: 60; — knkas saattaisi sanoa, ett'en mina lau- 
leleisi, Mehil. 1840, 3: 14; — saatan — sanoa — ett' on knusi 
vannonna, Lemmink. 1: 44; — emme nskalla sanoa, ettfi, on synti 
namat vaivat valmistannt, Korb. siv. 50; — toivo hanella oli, — 
etta matkamiehet — tntkisivat tuota, Korb. siv. 56; — sanovat, 
ett'ei tuota pa&lle panna, Korb. siv. 161; — Savon taitavat sano- 
vat, toimelliset toivottavat, etta tontoa Turussa piisaisi, Eorh. siv. 
67; — tuhat miestft tunnnstaapi — ettei monta markkinoilla Pal*- 
mnn vertaista knleksi, . Korb. siv. 82, vrt. siv. 83; — silmillansa 
nakeepi, etta se neuvo anttaa, Korb. siv. 236 ; — nanrnsnnlla nft- 
koepi, etta vanhat tanssiin tulee, Korb. siv. 237; — t&sta nftbftftn, ett'ei 
kaikki Snomen kansa vieP oo tuiki tormeltnna, Korb. siv. 83; — 
on jo herroilta havaittn, — ett'ei s&ita sftikfthtele, Korb. siv. 87 ; — ei 
saata sanoa tnota, ettei se elamanlaatu olisi opiksi mnille, Korb. 
siv. 92; — toiset — puhnvat, ett' on oppi oivallinen maaban 
munttnnnt tavaksi, Korh. siv. 114; — ibme on ikftni ollut, minun 
kmnma mielestftni, ett'ei kiellft, Korb. siv. 117; — mina se toeksi 
tie&n, ett' olen itsekin ollnt taipnva tfthftn tapaban, Korb. siv. 157; 
— ela sitft valita, ettft oppi on vftbennyt, Korb. siv. 176; — tuosta 
tnnnemme toeksi, ett'ei ollnt ensimftinen, joka vaibtoi valtikkansa, 
Korh. siv. 171. 
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6. Adjekt. II partit. sing. — ILsen adjektiiviii yks. partit. 

Ei huoli heinapieles yli vuoen oltnansa, Kt. II: 57; — eipa 
huoli heinapieles yli vuoen oltnansa, Sn. 1302; — saatta sen sa- 
nottuanne, minka ilman oltnanne, Kt. II: 93; — joi hirvi janot- 
tuansa, Kt. IIT: 32: 33; — tultua tupahan itse tuossa arvelevi, Kt. 
Ill: 59: 28; — paljo saisivat sanoja, minun tyhjin tultnani, Kt. 
Ill: 51: 50; — enka ennen seisattaisi, kun mun "tultua kotihin, 
Kt. I: 34; — hyvin laait tnltuasi, Kl. 17: 593; — ethsta raahi 
raukaistasi, vaosin kolmin kuultuasi, ainoisin aneltuasi, Kl. 24: 207, 
vrt. Kt. I: 133; — nayta tuota naStaistasi, viisin vuosin kaytyasi, 
kaheksin katseltuasi, Kl. 25: 228; — kiitan ma emo sinua nuorna 
tuuviteltuasi, pienoisna pieltyasi, Kl. 24: 337; — oltua rakas ra- 
hoihin, kapas katta antamahan, ole nyt rakas rekehen, Kl. 22: 57, 
Kt. I: 149; — heponenki hengahtavi pitkan matkan menty&nsa, 
Kt. I: 125; — vetonenki vierahtavi joen polven juostuansa, Kt. I: 
125; — isoni piili, miehen murhan tehtyansa, Kt. Ill: 18: 40; — 
ennen luovun neiostani, knn paraasta konnnstani, rahan paljon pan- 
taani, Kt. Ill: 26: 29; — kyynaran ika knluvi — kuultua kevat- 
kakoisen, Sn. 3356, Kl. 4: 515, Kt. I: 61; — kaaritettna veno- 
sen, liitettya laian liitot uupui kolmea sanoa, Kl. 16: 113; — vietya 
vetoperansa, maajyvaset maksettna rekehensa rentoaikse, Kl. 35: 75; 
— suuri kiitos saatua lnpasanoman, Kt II: 281; — saalis saa- 
tuasi ota korvista kopeikat, Korh, siv. Ill; — taikka sirkan sy6- 
tyansa, taikka ilman oltuansa, Sn. 5718; — taikka sirkka syotyS, 
taikka ilman oltua, Sn. 5719; nalka hiukka sy5tya, naika ilman 
oltua, Sn. 4206 ; — hyva on jalkaki janista snden suusta saatnansa, 
Sn. I") 97 ; — tehty seiso tehtyansa, Sn. 5818; — ne on akkana 
akaset, vihaset vihittyansa, Kt. II: 244, Sn. 6081 ; — ett'ei ennen 
aanta paasta miehen mentya sivutse, Kl. 12: 377; — ellos tata 
ennen sy5k6 karjan mentya metsalle, Kl. 32: 31. 

Substantivum actoris. 

Naialle kahesti, Kt. II: 248; — toruja vaimo, Kt. II: 311. 
312. 308, tois.; — vetaja yarsa, Kt. Ill: 6: 218. 225 Kl.'50: 
318. 324; — kasvaja kananen, Kt. Ill: 13: 17; — koiran kul- 

12 
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kian, Kt. DDE: 25: 108; — hukan haiskajan, Kt. Ill: 25: 130; — 
karhun kaahlajan, Kt. Ill: 25: 152: — toruja akka, Sn. 2791, 
vrt. 5830; — vaimo riitelia, Sn. 4499. 5830; — kulkian urohon, 
KL 26: 764; — miehen etsian etehen, anelian saataville, Kl. 14: 
243; — emoltani kantajalta, Kl. 14: 418; — liikkuja (= liik- 
kuva, vv. 170. 182. 202. 242) kala lihava, Kl. 19: 246; — mie- 
hen laatian katehen, pyyt&nehen poivuksille, Kl. 40: 341 ; — mie- 
hen kyntajan kylelle, Kl. 22: 487; — lapsellen anelialle, Kl. 4: 
152; — emo tekia, Kt. II: 190, Sn. 1126; — tekia vaimo, Sn. 
1136, Kt. II: 26?; — kapehesta kantajasta, Kl. 1: 109. 343; — 
toruja poika, Kt. II: 182; — kulkian urohon, Kl. 26: 764; — 
j&n5n jaatajan, Kt. Ill: 25: 106, tois.; — revon reuhkajan, Kt. HI: 
25: 106, tois.; — paha mies makaelia, Sn. 4480; — viikon va- 
litsialle, kauan etsialle, Sn. 3603. 3605; — maan venyja, Kl. 5: 
18. 22; — tuhatlatvan tutkamista, meen maahan vuotajista, sima- 
tilkan tippujista, Kl. 9: 419; - pahan tekia, Kt. in: 14: 64; — 
— virkkaja vihasen aanen, Kt. II: 228; — mattahan makoajia, 
nurmen nnkkerehtijoita, veen viljan soutajia, jokien melastajia, Kt. 
II: 335; — heinau kasvaja, Kt. II: 234; — lSylyn kylvett&ja, Kt. 
II: 103; — kylan kavia, Sn. 6260. 6452. 6474; — voilla voita- 
jani, rasvoilla rakentajani, Kt. I: 7; — heitti heinan kantajansa, 
paksun leivan paistajansa, Kt. II: 149; — penkiu istujaksi, Kt. II: 
165; — varsan viejea vaolle, Kt. II: 179; — neien viejea vihille, 
Kt. II: 189: — tulialle vierahalle, saavalle kakeavalle, Kt. HI: 
10: 63; — tuo oli poukkujen pesia, rapahien raimyttaja Tuonen 
mustassa joessa, Kl. 16: 169; — joka lautsan laujajaksi, ikfcunan 
iloitsiaksi, Kl. 8: 47; — kivun kiinni ottajata, Kl. 8: 233; — kan- 
kahan elaja, Kl. 14: 254; — seisojaista, astujaista j. n. e., Kl. 25, 
158, vrt. 26: 351; — kantapaan kavian, Kt. HI: 6: 465?; — 
tulen tuojaksi tupahan, Kl. 5: 117; — sukkahansa suistujalle, ka- 
rahkahan kaatujalle, Kl. 4: 253; — oli teittensa ajaja, matkojensa 
mittelia VainSlan ahoilla, Kl. 3: 87; — oli ongella olia, aina sii- 
malla asnja, Kl. 5: 45 ; — oli ulkona olija, askareillansa asuja, Kl. 
21: 3; — oli eella ennattaja, Kl. 18: 662; — ilman olia, KL 21: 
381, Kt. II: 283. 293. 
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Nominalmodus med for- — Nominaali-modi kietto- 
nekningsverbum: verbin kanssa: 

1. Substantivus — Substantiivi: 

Olisi minun pitanna pitea pitempi mieli — ei teh& katuva 
kauppa, Kt. JI: 208; — sie vanno valat ikuiset et sotia kay&ksesi, Kl. 
11: 295, Yrt. v. 305: — vannon mie valat ikuiset en sotia k&yk- 
seni, Kl. 11: 301; — vannoivat valansa ei Ahin sotia kaya, eik& 
Kyllikin kylea, Kl. 11: 309; — sie vanno valat ikuiset et sotia 
kayaksesi, Kl. 28: 259; — vannon mie valat ikuiset en kesana 
ensimraaisna, tok' en vieia toisnakana saa'a suurihin sotihin, Kl. 28: 
266; — valansa vannoi ei tehaksensS, pahoa, ruveta rumille toille, 
Kl. 46: 413; — tehkame aula sovinto toinen ei toistansa viata, 
Kl. 30: 303; — tehkame sula sovinto, ei neitta vaella vieS, Kl. 
18: 458, vrt. v. 464; — pitaisipa poikienki yli paansa ymmarrellii, 
tulla ei tuhmasti tupahan, Kt. II: 189. 

2. Adjektivus — Adjektiivi: 

Tiesit kerran lahtevasi et aina kakeavasi, Kt. I: 137; — 
liekd nahty aia syovan, ei varahin nousevani, Kt. II: 219; — lieko 
nahty liion sy5van, vai tietty vaha tekevan, tahi ei nousevan vara- 
hin, Kt II: 86 ; — varattiin varastavani, ei varahin nousevani, Kt. 
II: 100; — sanoi ei saavani kotihin enampi elavin silmin, Kl. 10: 
25; — sanoit et k&yvasi sotoa, Kl. 43: 237. 



Passivum i si f. 3 pers. — Passiivi akt. mon. 3:nnen 
plur. akt: persoonan asemesta: 

Lahettihin katsomahan — yksi — Vainam5inen ; toinen Ilma- 
rinen, Kl. 10: 139; — alinomaiset kasakat illoin aamuin vaoteta- 
han, kerta keekipaivallaki katsellahan, kaannellahan, Kt. Ill: 12: 12; 
— jop J on minua jotki suotu, jotki suotu, kutki saatu silloiksi lika- 
sioihin (likasioille), Sn. 2052, Kt. I: 18; — koriat kotoiset naiset 
ei tulla likistamahan, kaya katta antamahan, Kt. I: 147, Kl. 23: 
777; — pirulaiset piinattibin, paha valta vaivattihin, Kt. Ill: 6: 
592; — orihitko oteltanehe suuren tallin lattialla, vai harat kisatta- 
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nehe uuen laavan lattialla, Kt. Ill: 31: 184; — ei oriit tapella- 
kana, suuren tallin lattialla, eika harkaset kisata mien laavan lat- 
tialla, Kt. Ill: 31: 188; — jo oli kehnot kekri pietty, mustat lin- 
nut muistinpaiva, Kt. Ill: 49: 106; — eika mua koirat kuultu, 
eika baukknjat havattu, Kt. Ill: 59: 64, vrt. Kl. 10: 183; — hil-. 
jan joutui juomakansa, kulettihin kuulut miehet, Kt. I: 109; — 
kaksi kantoista merella, upotaaD, kuplataan, Ar. 335; — kaksiortta 
metsikanoja, kohakkaa istutaan, Ar. 359; — viisi veljesta toinen 
toiselleen kauhtauaa paalta muutellaan, Ar. 1979; — laksit hillan 
poimintahan. Noita paiva poimittihin, ilta keolla istuttihin, yo le- 
vattihiu lebossa, Kt. Ill: 46: 4; — mentihin ulos pihalle, tavatti- 
hin lehman talja, levitettihin pihalle, senp' on paalla seistliksensa, 
Kl. 27: 335. 



TTTTKIMUS 



1642 ?:n MAIM KiMl KIELESTA. 



Kirjoittanut 



K. E. PETANDER. 
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Tutkimus 1642 v:n raamatun k&anntiksen kielesta. 

Kirjoittanut 

E. E. Petander. 



Ensimmainen suomennos raamatusta on Agricolan »Se 
ami Testaments j joka ilmestyi painosta v. 1548. Seuraa- 
vina vuosina julkaisi Agricola Suomenkielella muutamat osat 
vanhasta Testamentista, nim. ^Davidin psaltari" ja „ Veisut 
ja ennoshixet Mosesen laista ia Prophetista idoshaetut", mo- 
lemmat painetut v. 1551, sek& „Ne prophetat Haggai, Sa- 
Jcaria, MaleacJd; Mutpmat lughut Mosen rqmatuista" v. 1552. 
Ehk& olisi h&n jo ryhtynyt koko raamatun suomentamiseen, 
jos h&n telle yritykselle olisi voinut toivoa enemmftn kanna- 
tusta yleison puolelta. Mutta lukutaito ja taipumus kirjalli- 
sunden kayttamiseen oli maassamme siihen aikaan niin va- 
hainen, ett'ei edes raamatunkaan luultu voivan saadakylliksi 
lukijoita. Yasta vuonna 1642 — siis l&hes sata vuotta uuden 
Testementin ilmestymisen j&lkeen — julaistiin koko raamattu 
Suomen kielella. Hallitus oli site varten asettenut toimi- 
kunnan, johon kuuluivat professorit Eskil Petraeus ja Martti 
Stodius seka kirkkoherrat Henrik Joh. Hoffman ja Gregorius 
Favorinus. Ett'ei temaka&n kansallemme hyodyllinen yritys 
ollut Pietari Brahelle vieras, huomataan esipuheesta, jossa 
nimenomaan lausutaan, ette „. . . on Teidan Cuning:sen Maijitin 
ja hallitzevaisten Herrain puolest H&nen Armons Herr Petari 
Brahe Hisingborgin Grefwi etc tete tyote ruvetes Suomes 
General Gubernatorina ollesans, joca coco teste tyosta, sekS 
silloin ette sitte suuren Murhen on pitenyt, Consistoriumin 
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cansa, usein ja taydelia todella meita neuvonut". Kaannos 
on kuningatar Kristinan kaskyn mukaan tehty „Paaramat- 
tuin Hebrean, Grecan ja D. Lutheruxen Biblian (vuodelta 
1545) jalken". Myos ruotsalaista raamattua vuodelta 1618 
„on aina SUm&in edes pidetty ja Esipuheis, Summariais, 
Marginaliais, Concordantiais, Selityxis ja Registereis wisust 
waarin otettu". Taes „dediceratan u kuniagattarelle ja „omis- 
tetan Jumalan cunniaxi ja hanen pyhan seuracundans, cusa 
Suome puhutan, rakennuxexi" kuaingattarelle „ijaisexi Muis- 
toxi, Kijtoxexi ja Ylistoxexi". 

Tama raamattu painettiin valtion kustannuksella ja tuli 
valmiiksi, niinkuin jo mainittiin, v. 1642, jonka johdosta sa- 
mana yuonna Heinakuun 31:na p:na yietettiin yleinen riemu- 
juhla kaikissa Suomen kirkoissa. 

Kielensa puolesta ei 1642 v:n raamattu eroa paljon 
Agricolan uudesta Testamentista eika nykyajankaan raama- 
tuista niin paljon kuin voisi otaksua*). Kirjoitustapa on 
kumminkin verrattuna Agricolan teoksissa tavattavaan, yli- 
malkaan parempaa ja saannollisempaa, mutta ei ele suinkaah 
viela vakaantunut. Suurin epavarmuus vallitsee sanain tai- 
vutuksissa, joissa lansi- ja ita-Suomen murteiden muotoja ja 
niiden ohessa olemattomiakin on sekaisin kaytetty. 



Zyhyistd vokaaleista ei ole muuta huomattavaa, kuin 
etta &n asemasta usein kaytetaan e:ta, esim. meiden, teiden 
(teid&n), yhdexennes, vekevcit, lehdettya, liset y, in;, ja u:n ase- 
masta vaHsta v:ta, niinkuin sanoissa vhri, Joswa. 

JPitkat vokaalit merkitaan seka yksinkertaisella vokaa- 
lilla etta kaksois-aantiolla, esim. tarvidze, varyttH, jaOcen, 
amulla ) maahan, matcaan. Ii merkitaan aina ij:lia, esim. 
nijncuin, caickijn; pitka u-aani milloin u:lla, uurfla, milloin 
taas v:lia ja lauseen alussa Vu:lla, esim. idottu, puhu, muu- 
tetaan, vsi, vtiset, MVatamat. 

*) Verrattavana olen kayttanyt prof. Aklqvist'ia Kielettaren enMtt- 
m&isessa vifakossa loytyvaa kiijokuata Agricolan kielesta ja 1853 v:n 
raamatau kaanadsta seka Uutta Testamettia vuodelta 1874. 



185 



Diftongit ovat samat kuin nykyisessa kirjakielessa. Ai:n 
sqassa tavataan kuitenkin vaJista ae, esim. laewa, waewa, 
saeraue. Pietari on kiqoitettu Petari. 

Konsonanteista on huomattava: etta k-Mni kovan vo* 
kaalin ja konsonantin edella merkitaan c:lla, esim. canssa, 
awppa, cnuppi; kk aina ck:lla, esim. caicki; ks x:lla, esim'. 
wertauxen, opetuxexi\ ts:n asemasta k&ytet&Sn tz, esim. cutzui, 
witeauxet, vaan useimmiten dz, niinkuin sanoissa idze> akidr 
zelda, edzin, cadzoi, cadzoman. Agricolan yleisesti k&ytta- 
maft dh:ta dm asemasta (ehka merkitsema&n lansisuomen t&* 
risevaa di^anta) olen tayannut ainoastaan seuraavissa sa- 
noissa: edhes, meidhan, naidha, sanodhen, wijdlienneUa, ei 
pidha, pidhais, hMhdds (Mdhfts?), jotka sanan-muodot kum- 
minkin nseimmin tavataan ilman h.ta. Aani-yhteys It mer- 
kitaan aina ldilla; nt nd:lla, mp mb:lla, nk ng:lla, esim. yl- 
halda, wcildan, landen (lanteen), andeociandoi, jendmbi, lam- 
buri, olengo, cuinga, tunge (tunkee); np joskus nb:lla, esim. 
hmbci. J merkitaan toisinaan i:lla, niinkuin sanoissa ia, 
mrielcon, tijleia, pappeia. Lopuksi on viela manittaya, ettft 
kaksinkertaiset m. n ja 1-aanet usein on toimitettu yksin- 
kertaisella konsonantilla, esim. kymendd, tainet, cunnialinen. 
Tavallisesti on m:n ja n:n pft&lla t&llaisissa tapauksissa cir- 
cumflex-merkki osoittamassa etta nama kirjaimet ovat luet- 
tayat kaksinkertaisina. Edelleen jatetfi&n n usein pois sa. 
nain lopustakin, jolloin sita edellak&ypft vokaali saa saman 
pitennysmerkin, esim. minu, kcine,. Jcyynelitte, jcilke, etee y 
yhde, seidzeme. 

Sanojen jaosta on huomattava, etta kuin kaksi erin- 
laista konsonanttia sattuu yhteen, niin viedaan molemmat 
tavallisesti jalkim&iseen tavuusen, esim. todwfotoritta, suu- 
$tas, rctrskas, ca^swotj pij-spandens, pdarsnyt. TSsta saftn- 
nflsta lOytyy knmminkin paljo eroavaisuuksia ja useimmissa 
tapauksissa ei nay seuratnn minkaanlaisia sa&nt6j&, niinkuin 
seuraavat esimerkit osottavat: ca-rja, car-ja, pdrdlle, pitu- 
us, l$-as, i-samme, twp-sat, no-p$at, lap-set, la-psens. 

Konsonanttim pehrnennys on hyvin epfisa&nnollinen. K 
kahden vokaalin vUlilla saattaa joko kadota. esim. jam, jaoin. 
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nays, raos, loaxi, lain, coosa, pue, tee, teemme, tahi pehmeta 
g:ksi, esim. jagan, ndgys, aigoitta, aigoit, cogos, tegot, pigiUa, 
lugun, sugusta, jagamme, tahi muuntua v:ksi (o:n, u:n ja y:n 
ollessa edeM tahi jfiJjessa), esim. rauwennexi, sotvaistu, tawo- 
tan (ta'otaan), ndmys; harvoin (i:n ja e:n laheisyydess&) j:ksi, 
6sim. tujennut (sanasta tukea), mtijitta, tahi pysya muuttu- 
matonna, niinkuin sanoissa pijcan, pijcastas, pijcaxi; kk peh- 
menee ylimalkaan sa&nnollisesti, yaan loytyy poikkeuksiakin, 
esim. caickista, tilcain. Edelleen olen buomannut tavalliseksi, 
etta k l:n, h:n ja r:n j&ljessa pehmenee g:ksi, esim. polgit, 
jalgoittans, algusta, nahgoista, tahgolla, tvirgan, tmrgat, argot, 
purgit; l:n ja h:n j&lkeen v&list& v:ksi, esim. jalwoillan, ttih- 
wolda; usein k kokonaan katoo, esim. nahas, nahasta, pyhit- 
taman (= pyyMttam&n), tviran, tvirassa, paran. — T ei aina 
pehmene kahden vokaalin valiM, esim. catut, catutla, catulda, 
sydtd (inf. I), ei pita, hvXluten (gen.). V&list& on t pehmen- 
netty sellaisissakin tapauksissa, joissa sen oikeastaan pitaisi 
olla muuttnmatonna, esim. wapaudettu, tietdmtittomydens. 
Myos l:n, n:n ja r:n jalkeen on t:n pehmeneminen epasaan- 
nollinen, esim. It wuolduista, cuulden (my5s cuuMeri), luulden, 
woiddtuldas, ottaisin, coetelda; nt oxennaie, cannaisin, ivuosi- 
cunnaisen, mennais; rt yxirikerraisest, cumarraisit, ymmar- 
rdisity vaan my5s yxirikertaisest ja puserdettua, puserdetun, 
pnmardettdwtdn. Yhteydessa t:n pehmenemisen kanssa sopi- 
nee viela mainita, etta kun interrogatiiviset -ko, -ko liitetMn 
praesensin ja imperfektin toiseen personaan singularissa, niin 
muuttuu t useimmiten k-aaneksi, esim. ivihastuckos, sanockos, 
racastackos. Samoin voi t supistuvaisissa verbeissa muuttua 
optativin pftatteen -koon edeM, esim. jota cuolema cohta, sitd 
se cohdackon. Samoiten voi myos selittM kaksinkertaiseu 
k-a&nen liit&nnSisess& -kaan kuin se on yhdistetty aktivin 
toisen participin nominativiin, esim. mollmkaan, oUuckaan, 
vaikka tosin participimuotoja olla, cuoUu y. m. usein tavataan. 

P, joka nykyisessa kirjakielessSL kahden vokaalin va- 
lilla tavallisesti muuttuu v:ksi, on useimmiten, jos u on edeM 
tai seuraa, kadonnnt, esim. auxen, luatun, ylistuast. Joskus 
katoaa koko sidetavuu, esim. juoxis juovuksissa. 
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Kovat konsonantit pehmenev&t usein sufSxin liittyessft, 
esim. vanhemmans, tahdons, sugtms, sekft imperfektin ja kon- 
ditionalin i:n sulkiessa tavuun, esim. wdgoi, tahdoi, tapahdui, 
tieddisin, tartui, tapoi*). 

Nominien taimUus. Inessivilla on paittteet -s ja -sa, esim. 
sokeudes, pyhtis, cusa, hengesii, nijsd. Etta s-a&ni kummin- 
kin on alkujaan ollut pitka, buomaa siitft, ettfc -sa-pft&tteen 
edeUft olevassa tavuussa tapahtuu konsonantin pehmennys, 
esim. caikesa, corkeudesa. — Ablatiivitta on pa&te -Ida, esim. 
pedolda, tielda. V&lista kaytet&an ablativin asemasta par- 
titivia, esim. caunis varttansa, lyhyt varttansa. Elativin 
tavallinen p&ftte on -st, esim. hedelmcist, artnost, mutta usein 
15ytyy my5s taydellinen pfi&te -sta, esim. synnista, opieta. — 
Abessivilla on pftfttteeM -ta ja -t, joista sidetaynnssa olevan 
kovan konsonantin pehmennyksen suhteen on samaa vaarin- 
otettavaa kuin inessivin paatteenkin. — Adessivitta on useim- 
miten nykyinen p&&tteens& -11a, mutta v&lista my&s -1, esim. 
vaihel, jaljel, colmannexel, puold; hyvin harvoin -la, esim. 
matwunniUi. Adessivi k&ytetaan joskus allativin asemasta, 
esim. cosca jottaeuMa HerraMa tapahtui hcipia toisdda. — 
Essivin p&&tteest& j&tetfi&n usein a (&) pois, ja jos pS&tteen 
edeM kay n, saattaa koko paate kadota, esim. mermen yona, 
tanapaivan, nijn et sinft minust tietUvdns ole; Saul macais 
nuckunun. — Monikon genitivMd on pMtteet -in, -en ja -ten 
(-tten), esim. tecoin, waattein, Jumaldm, cuwehtens, vaatettens. — 
PartiUvi tavataan usein lyhennetyssft muodossa, esim. caicke, 
pcUckawake, Swme, scvrwe, joucko, waino, ttdtu („ Jacobin tultu 
Hebronijn"), ylimm&isi kdskyldisi, endisi atari, silitetyi, Bib- 
liat, candeleit, vapat ehtons, joita paitse lBytyy sellaisiakin 
muotoja kuin tyttarita, emanddtd. coottuta, caupungita, vaan 
myos s&&nn5llisia muotoja, esim. caickinaisia, jouckoa, juma- 
lisia, kfavia. — Illativissa on supistuvaisilla sanoilla singula- 
rissa useimmiten pititte -seen, esim. ptitittyswaatteseen, wwh 
teseen, huoneseen, murheseen, rengaseen, pluralissa seka -hin 



*) Vrt. harakka, harakoita y. m. subst, joissa monikon i vaikut- 
taa pehmennyksen. 
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ettft -sin jasyn, earn, cupeihins, parhaisin, waatteisijn, huonei- 
sijn. Muutefi on huomattava, etta h usein katoaa, vaikka seisoo 
kahden vokaalin j&Uess&, esim. cupeijn, ayndeijn, luotoijn, 
tverckoijn. Sfttanottomift muotoja ovat edelteen waimoin T 
rajoin, wapcum, cappaleen, cmga (kuhunka). Hyvin usein 
kftytetMn illativin pft&te supistumattomaaa, niinkuin sanoissa 
armohon, syd&mehen, hwnehm, cunniahans. N. k. lativi-8ijaa 9 
joka nykyisessft kirjakielessa on harvinainen, on hyvin usein 
kfiytetty allativin asemasta, esim. anna minun lapsia, tapah- 
dui minim; se on paha ihminen, joca ei tahdo ettfc ihmisten 
hywS, tehd&n; jaa waiwaisten; nijncuin eticka teke paha ham- 
masten ja sawn silmain. Joskus olen tavannut lativin ades- 
sivin ja ablativin asemasta, esim. mika cansan on, kysyi mitft. 
hdnen puuttu. 

Nimisanain taivutuksesta pnhnessamme on viela mai~ 
nittava, ett& kreikkaJais-latinalaiset vokativi-muodot ovatkfiy- 
tetyt semmoisenaan, esim. Jem Nazarene ) Zachee, Lazare r 
Philippe, Cornell, o Timothee! 

Sidevokacdin mutmnoksista pluralin ja imperfektin i:n 
edella on yhta ja toista vaarinotettavaa. I sidevokaalina 
muuttuu tallaisissa tapauksissa e:ksi, esim. tijlein, synnejans? 
tvadei, tohdeitte. Sidevokaali e voi i:n edella kaksitavuisissa 
sanoissa joko pysyft tahi kadota, esim. monein, weljeins, 
wdjiUens. Ja, -ja p&atteellisistft substantiveista katoaa koko 
tama p&&te monikossa, esim. andaille, teettaitten, wainoittes,. 
tietaita, kdraisa, sanoita, ambuita. Jos paatteen edeM kay 
i, saavat tekijaa ja olijaa merkitsevat substantivit p&&tteeksi 
ainoastaan a:n (&:n), joka myos h&viaa monikon i:n edellft, 
esim. tekijtd, tekijstims, tekijlle. Supistuvaiset saavat va- 
listft aspirationin asemasta h:n, joka voi pysyft muuttumatto- 
mana genitivin ja partitivin paatteen edella, esim. Carneh r 
carnehn, cuwehtens, huonehta, venehtd, hellehta. Hyvin usein 
tavataan t&h&n ryhmaan knulnvat sanat supistumattomina, 
esim. rakehita, murehisani, landehiUem. Ea-pa&tteelliset loy- 
tyvat useimmiten ia-paatteellisina ja muuttavat monikossa i:n 
edella a:n o:ksi ja &:n 5:ksi, esim. corkioitta, pehmioUla. Toi- 
sinaan on pa&te a kadonnut, esim. ylpe, soke, soket. 
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Noimnien johto. Kolmitavuisista -ta- ja -tta-pft&tteelli- 
sista varbetetft johdetut subsiantivit saavat tayallisesti pftflb- 
teen -tos (-t5$), esim. toddstas, ylistos, hapatos, elaios. Ute- 
ptttteettiset substantivit taivutetaaa usein -kse-pMtteellisinE, 
esim. cor&ettteetf, fangeuxes^ laupeuxestans, kijwauxella: Myite 
-ise-pfcattoellisistS, lBytyy valista outoja muotoja, niinkuin 
ykteidten, mieleizes, jotka ovat valimuotoja alkuperflisten yh- 
teitten, mieleittes ja nykyisien yhteisen, mieleises valilla*). 
Er&&ss& paikassa lBytyy, „yhden muruudeP, jossa adjektiivista 
joktunut omaisuuden nimi on kaytetty adjektivin asemasta. 
Substantivien adessivist* johdetut adjektivit p&atteell& -ise 
kirjoitetaan tayallisesti yhdelUL 1:11a, vaikka adessivin ptete 
-la on hyvin harvinainen. Ri-pMttoellisista on pilcuri ny- 
kyiselle kirjakielelle vieras; outo lienee my5s sickuri (= „brun- 
stigt djur" Lonnr.). O-pMtteelliset nominit tavataan useim- 
miten oi-paatteellisina, esim. orwoi, juoppai, cuckoi, cuuroi, 
ropoi 7 totoi. 

Vertaibi tapahtnu ylimalkaan saannolliseeti. V&listft on 
superlativi Hameen murteen mnkaan toimitettu komparati- 
villa jonkun apusanan kanssa, esim. caickein selkiamba 6ljyft, 
caickein tuoremmat; cmkein huonombita y. m., jotka mur- 
teellisuudet n&kyv&t j&fineen paljoa myohempiinkin raama- 
tunkft&nn5ksiin. 

Pronominit Persona-pronominit k&ytet&ftn tayallisesti 
suffiksin kanssa, esim. mmuni, minuani, meillem, sinus, si- 
nuas, fumettens, heitans. Eefleksivin itse asemasta tava- 
taan useimmiten persona-pronomini suffiksin kanssa, esim. 
Loth validzi Mnellens; sillft ei Mn 16yd& hanestins lohtotust; 
tevattakat teitan; cawata smuas. Toisen persona-pronominin 
jMnnflstft s:&& (= sina, s&) on k&ytetty paljoa laveammin 
kuin nykyisessa kiijakielessa, esim. siihen asti cuins maaxi 
tulet; ettas cuulit; jongas annoit ; cuinga wanhas olet; sijtas 
saat; sijttes saat; kenen edesds puhut; eUes tahdo; ota cum- 
bis tahdo t; mixes warjellut; ettes oppis; ja nijt&t cuin ets 
kylwtoyt (Luuk. ev. 19, 21). Omituinen on myos indest sijs 



*) Kts. Suom. kiel. rakennus § 113. 
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(tide siis Num. 23, 13). Interrogatiimsiin pronomineihin ja 
adverbiin -ko, -ko liitetMn tavallisesti, paitse s:&&, my5s ny- 
kyiselle kirjakielelle oudot lisftt -st, -sta, -stas, esim. mit&st 
mind, sinnlle annan; cusasta wysat owat; mittasta te olette 
castetut; yxikdst sionaus sinulla, on; ajatteletcostas cuningus 
olla. Relativism joka asemasta kSytetMn hyvin usein sanaa 

coin, esim. en lyo caickia cuin el&vftt; nijn tuli Jacob 

sen waen cansa, cuin h&nen cansans oli; ihminen ei woi pid& 
(= pitaft) cuin waadittu. Vanhentuneita demonstrativi-muo- 
toja nijnen ja nainen olen muutamia kertoja tavannut niin- 
den ja naiden asemasta, samoin myos joinen ja muinen joiden 
ja mniden sijasta. H&m&l&inen demonstrativi toi loytyy lan- 
seessa: „cadzo. toi unen nfikift tule" (Gen. 37, 18). Toisen 
Sam. k. 17, 20 loytyvSssa tuoin („tuoin ojan ylidze") lienee 
painovirhe. Indefinite!, muodoista ovat jocaidzen, jocaidzette, 
monicahdatj monkahdain, monicdhtoi, monicahtamita y. m. s. 
nyk. kirjakielelle vieraita. — Suffiksit ovat: l:nen pers. -ni, 
-n, pi. -mma, -mme ja useimmiten -m, esim. maatteni, isatten, 
isamme, lupauxernma, ty'&m; 2:nen pers. sing, -si ja -s, pi. -nna, 
-nne ja useimmin -n, esim. sinusi, pcdvelias, rajanna, iyonne, 
tuttaxen; 3:nella personalia on -ns, harvemmin -nsa. Joskus on 
n kolmannen personan soffiksista kadonnnt, jolloin edellft- 
k&ypa vokaali saa pitennysmerkin, esim. multuas. Valista 
k&ytetMn kolmannen personan sufllksia l:sen ja 2:sen per- 
sonan sufiiksin asemasta, esim. nyt t&ytyy minnn olla dial- 
lems; teidan pita alattans oleman; cadzo, te olette caicki tai- 
tawans (= taitavananne). 

Lukiisanain k&yt&nto on jokseenkin s&&nn5llinen. Or- 
dinalit ovat kumminkin enimm&kseen kaytetyt lyhennetyss& 
mnodossa, niinknin kymmendeen, seidzemenda, seitsem&nten&. 
Ordinalien translativien ensiksi, toiseksi j. n. e. sijassa ovat: 
ensin, toisen kerran j. n. e. 

Verbien personaptiatteet monikossa ovat hyvin vaihtele- 
vaiset. Ensimmaisen personan vanhinta mnotoa en ole ta- 
vannut muissa knin kieltosanassa, esim. en, me; muissa on 
n jo mnnttnnnt m:ksi, vaikka pa&tteen eri osat viela kirjoi- 
tetaan useimmiten erikseen, niinknin esim. tahdom me, olem 
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me, vaan hyvin usein myos: tahdomme, olemme. Samoin toi- 
sessa personassa mixet te; jos te saastutat; mita te tahdot; 
osotatte; napisetta. Indikativin imperfektin ja konditionaaliu 
praesensin kolmannen personan vanhempi paate t, jota useim- 
min on kftytetty, tavataan viela nykyajankin raamatunkaan- 
noksissa -vat pft&tteen asemasta. Kuin monikon ensimmai- 
seen perspnaan liitetaan interrogativinen -ko, -ko, tulee mo- 
lempain liittosanain valiin joskus n, esim. lackaammengo, me- 
nemmengo. 

Muutamat supistuvaiset verbit saavat tin ja siita muun- 
taneen s:u ja n:n edelle i:n, joten imperfekti ja konditionalis 
tulevat yhdenkaltaisiksi, esim. cohtais, rupeisit — palainnut, 
palaitcat. Ensimmdisestd infinitivista j&tetaan usein paate 
pois, esim. luke taita, saadan ricko, ei cucan woi wasten seiso 
(yrt. nom. partit.). Ehtimiseen tapaa — ei ainoastaan minun 
tarkastamassani kirjassa, vaan myos uusimmissa raamatun- 
kaannoksissfc — sellaisia lauseita kuin: sinun pitaa yhdis- 
tetta; nijn etta se taittin cannetta; andaxens siella tewras- 
tetta; joca asian lopusta ymmarrettd taitan, joissa passivin 
muotoa ensimmaisesta infinitiivista tarpeettomasti on kfiy- 
tetty aktivisen muodon asemasta. Usein on myos sama in- 
finitivi kaytetty passivin ensimmaisen participin translativin 
sijasta merkitsemaan teon tarkoitusta, esim. „Mixi Herra wie 
meita talle maalle miecalla surmatta"; „ettei Mn tullut can- 
san kasijii tapetta"; „eosca Mn waiwatta wietin"; „silloin 
wietin Jesus Hengelda corpeen Musatta", joissa, samoin kuin 
edellisiss&kin, ruotsinkielen vaikutus on silm&anpistavft. Toi- 
sen infinitivin tavallisin p&ate on -den, vaan usein myos -ten 
ja -in, esim. sanoden, qjaden, saattain. Valista on tama infi- 
nitivi muodostettu typistyneesta vartaJosta, esim. kielden, tie- 
ten, pyyten, pyyteBans, soutesans. — Ensimmaisella partici- 
pitta on enimmakseen afltuperftinen paate -pa, esim. luettapa, 
ymmdrtapd, pdjctttapa, vaan usein myos -wa, niinkuin sa- 
noissa andawa, oldawa, wattidzeiva. Samoin loytyy toisesta- 
kin participista seka vanhempia etta uudempia muotoja, esim. 
jddnyitten, oppemUe, oppenummist, cuottueni, cuottueen (illat.), 
aiotten (gen.), cuottexi, tainet, ruwenet Usein ont j&tetty pois 
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toisen participin yksik8n nominativista, esim. cuoUu, terjanop- 
penu, madanny *). Harvemmin katoaa koko p&ftte -nut, niin- 
kmn sanoissa covettu (Ap. Teot 28, 27), cuivettu (Mark. 8, 
1 ja 3). 

Kieltosanan taivutus eroaa melkoisesti sen nykyisestft 
taivutuksesta. Useimmiten on sita k&ytetty alkuperfiisessS, 
muodossaan **), esim. en me anna idzem pilcuritten kasijn, engft 
ilodze heidan cansa, silla me waellamme uscosa ja en cadzo- 
mises; ette ole yloncadzonet etka hyljannet. Usein on n plu- 
ralin ensimmfiisessft personassa muuttimut m-.ksi, esim. em ole, 
em kuolis, joita paitse loytyy uudempiakin muotoja. Yksikftn 
kolmatta personaa (kirjoitetaan joskus eij) kaytet&&n tavai- 
lisesti yastaavan monikonkin personan sijasta, esim. ei he 
usco eiM ole cuulet; nijlle usille, jotca ei ennen ollet, joita 
teidfin Isftn ei pelj&nnet; vaan myfts „nisu ja ruis eivttt tur- 
meldunet" (Ex. 9, 32). Usein tavataan kieltosana partikke- 
lina, niinkuin esim. lauseissa: ettei te cauas menis; jollei te 
viela sijtte cnule. Ep&sa&nn6llinen kieltfcv&inen imperfekti 
on lauseessa: „Mutta ei oli sydan cansa siina u (Exod. 24, 
selit.). — Personallisen passivin k&ytt&misesta en ole huoman- 
nnt kuin kaksi esimerkkia, nim. „Ett& me t&n&p&n dwnti- 
tamme" (Ap. Teot 4, 9). Sijtte me, jotca elftmme ja jftlken 
jaamme temmatam heid&n cansans yl5s pilvihin (1 Thess. 4, 
17). — Edella olen jo maininnut tavuitten poisheittamisesta 
sanain sis&sta. T&mft ilmi5 on tavallinen verbien passivi- 
mnodoissa, joissa samoin kuin iisein aktivinkin temporeissa 
ja muutamissa nomineissa sidetavuu katoaa, esim. kirjoitam, 
kirjoitetaan, sijrtan, loytan, loyttaisin, taittadsin, kieldm 1 ei 
teelda ei kieUetft, huuttin, loyttin, yletan ylennet&ftn, mur- 
tut, soring siwaUtu, kidty, loytty, leten lentSen, Slk&t kielled^ 
welhoidlans, oikeullans y. m. Verbeista p&atteellS, -nta ka- 
toaa tavallisesti n, esim. leta, kMta, wcicLta, rdketaxeni j. n. e. 
Verbien johtomuotoihin tultnamme mainittakoon viela, etta 
-hti ja -hta-paatteellisten verbien kiijoitus-tapa on horjuva, 

*) Myos t:ll& paattyvista adjektiiveista jatetaan tama konsonantti 
joskus pois, esim. lyhy ika (Viis. k. 15, 9). 
♦*) Vrt Kieletar I siv. 19. 
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esim. wurhettiman, murehtien, murehitit, cadetit, cadehtiman.; 
vapdhda, cadzahti, vaan useimmin: wapada, cavata, armada, 
wapadm wapadaisit. 

Syntaktisessa katsannossa olisi verbeista ehka viela 
ollut pajjokin sanottavaa. Muutamia omituisuuksia mainit- 
takoon tassa. Kysyd konstrueerataan melkein aina allati- 
viUa, esim. kysyi haneUe; meni kysymMn HerraMe. Samoi- 
ten saa myos hashed joskus objektinsa aUativiin, esim. minfi 
kasken sinuUe. Pitaa (= taytyy) kftytet&Sa milloin perso- 
nallisena,' railloin personattomana, esim. nijn pitti sinun tie- 
taman; . . . joiden jalken Papit . . . canssa opettaman pita. 
Kuin kollektivi-sana on subjektina, voi predikati valist& olla 
ptaralissa, esim. Ja canssa iikit sen yosen; ja hulk canssa 
laittivat sinun nimes. Rakennukseltaan outoja lauseita tapaa 
muutoin vaha vftliin, esim. nijn ei heid&n tarwittu myyman 
heidan maatans; nijden miesten ei tarwittu bmia tekemwn 
sijta rahasta; nmtta joca ei ole mitaan harjoitettu; mieheni 
on wanhutta woitu (= vanhentunut); Henna sinuas; muista 
endisen ajan paaUe y. m. Useat niista, niinknin kaksi viime- 
mainittaa ynna monet liitannaiset, esim. ylidzekayminmy edes- 
ottaminen, ulossyoxi, eteenkirjoitta, edescadzoi j. n. e., osoit- 
tavat etta ruotsalaista raamattua usein on liiaksikin tarkoin 
^Silmain edes pidetty". 

Partikkdeista ja niiden k&yt&nnost& on my6s muutamia 
omituisuuksia vaarinotettavia. -sti-pMtteelliset adverbit kh> 
joitetaan joko siten tahi paatteilla -st, -sta, esim. totisesti, 
tadtavast, hartaasta, irsfaasta; -in-p&&tteelliset joskus p&at- 
teella -an, esim. hartaamman y. m., joissa yksikon inatr. on 
kftytetty monikon instrm asemasta — Tacaperin ja (barvoin) 
taca ovat kaytettyina sanan takaisin aseraaeta, esim. loi ta- 
caperin: meni tacaperin; sai heagensft taca. Liittonainen 
-kin saa kaksinkertaisen k-aanen kuin se yhdistet&an aspi- 
rationilla paattyvaan sanaan, esim. isansackvn, tehdaxensackin. 
Disjunktaviset koiyunktionit eli — eli k&yteta&n kaksi vastak- 
kaistakin kasitetta eroittamaan ; toisinaan, etenkin kieltavai- 
sen predikatin j&lkeen, k&ytetaan eli — taicka, esim. ei sita 
cadzoman . . . eli medzistoita taicka cuvia; v&list& taas 
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taikka — elickft, esim. Ei Israel ottanut maata taicka Moa- 
bitereilda elided Ammonin lapsilda; harvemmin eik& — eli, niin- 
kuin lauseessa: ala anna ylpeyden hallita eika sinun sydft- 
mesfts eli sinun sanoisas. Useammin on eli — eli, taicka — eli 
ja eli — taikka kftytetyt sanojen joko — tahi asemasta, esim. eli 
sopiman eli olla ilman pnolisota; etta he taicka sijtft nimestft 
luopuisit eli heidans parannaisit; etta me johonguhun tnlisim 
eli Gibeaan taicka Bamahn. 

Sanoja toisessa merkityksessS kuin nykyisessft kielessfi: 
Huojistus huojennns (2 Cor. 8, 13); corja ylpeft; coreus yl- 
peys; luodelansi lonnas (Jes. esip.); muistuttele moista (Jes. 
Syr. 28, 6 y. m.); raitit raittiit (1 Thess. 5,8) rietta rietas 
(Col. 3,5); sucidtiistam sukukuntaamme (Ap. Teot 26, 7); 
armdtti erakkoinen (?) (Math. 24 selit.). 

Ontoja sanoja ja sananmuotoja. Aiwastans ainoastansa; 
asettuxen asetuksen (2 Aikak. k. 35, 5); enacuin enemmftn 
kuin (Num. 12, 3); erainnut (my5s erannut) eronnut (Num, 
14, 9 y. m.); erimaa eramaa; insiglatut sinetiM lukitut (Deut. 
32, 34); jttoocis juovuksissa; (vrt. edell.); cahlejani kahleitani 
(2 Tim. 1, 16); campaus*) kamppaus; catea kateellinen (Gen. 
17 sisallys luett.); caunembi, caunemmai; kikuri kikuli (Psalt. 
119, 61); colmilainen kolmenlainen; corgottaa koroittaa; cuJr 
daodzaladi kultainen otsalehti; Mijoja lahjoa (imperat.); loy- 
dickos ldysitkO (1 Kun. k. 21, 20); mittoman kuinka monta 
(Math. 16, 9 y. m.); monaist monasti; mwrtein nuorten (2 
Aikak. 10 sis&llys-luett.); ntirjammast nurjemmasti; nais- 
jtimala (2 Makkab. 1, 14 y. m.); oUeico lieneek5 (1 Cor. seiit.); 
<Awo olios (Psalt. 119, 12); oppea oj)jA&\ paramM, parammat, 
parantmin parempi j. n. e. (vrt. parampi, Renv.); paohatcan 
pauhatkaan (1 Aik. k. 17, 32); paolaan paulaan (Job. 18, 8); 
pyderrtin sekoitan, sotken (Hes. 32, 13 y. m.); rangaideia 
rankaisia (Ebr. 12, 19); sawuitan savustan (Exod, 30, 7); 
sinetin sinetti (Sinettimens painoit Neh. 10, 1); tatvoja ta- 
poja; terwetys tervehdys; wapahdexi tidla yapautetuksi tulla; 



*) Tassa sanassa on p-aani nahtavasti pitka, koska se ei ole 
muuntunut b:ksi m:n jfilkeen. 
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wdillens, veljillensS,; weljejcini, velji∋ wihei vihki; wojei voi 
(Exod. 17 selit.). 

Muutamia yll&Iuetelluista sananmaodoista olen tavannut 
niin harvoin, ett'en varmuudeUa voi pMttM, ovatko ne pai- 
novirbeita vai ei. Toisia, joita en ole huomannut k&ytetyiksi 
kuin jonkun kerran ja joista useammin 15ytyy s&ftnnSllisia 
muotoja, en ole ottanut huomioon, koska ne arvattavasti ovat 
huolimattoman korrektnnriluyan tnottamia. 

Vieraskielisia nimift ja mnita lainasanoja k&ytetft&n 
enimmfikseen alkuper&isissS, muodoissaan, saaden useimmiten 
kumminkin suomalaisen pft&tteen, esim. Biblia, Uadi, blyijy } 
bookstaivi, borgarit, dantzi, drotingi, diwmari, fati, froken 
forsti, forstinna, Greca, Qrecia, grefwi^ herttmnna, pwncti, 
Schotdu. Kansain nimet ovat kaytetyt -ri ja -eri-p&fttteelli- 
sin&, esim. Camnerit, Amalechiterit, Amorrerit, Coriniherit, 
Bomaritj Spanjorit, Morerit; vaan lSytyy toisiakin muotyja, 
niinknin ItaManit, Fransosit, EgyptMiset, Puoldkat j. n. e. 



Kielinaytteita 



Psalttarin esipuheesta. 

Monda pyhft M o?at erinomaisest mniden pyh&n Ra- 
matun kirjain snhten rakastanet ja ylistanet Psaltarita: Ja- 
on tosi, ty5 tekiftns kylla kijttft: tale cuitengin meidfakin 
sim kijttft ja yHstft. 

Muineisina vnosina on canneskeldu monda pyh&in 16- 
gendat Passionaleta, exempclkirja ja niilia mailma t&ytetty, 
ett& Psaltari oli nijn unhotettn ettft tusfcin yxi Psalmi ym- 
niarrettin. Joca cuitengin nijn jalost ja makiast hajais etta 
caicki jumaliset syd&met owat tundenet nSista tundematto- 
mista sanoista erinomaisen. waicutuxen ja halnn ja owat sen- 
tahden t&tft kirja racastanet. 

Ja totta minun mielest&ni ei ollut eikft taida olla cau- 
nemba pyhain exempelkirja eli legendat mailmas cnin Psal- 
tari on. Ja jos parhat cappalet cootaisin caikista exempel- 
kirjoista, legendaista ja historiaista ja parhalla jfirjestyxella 
sowitettaisin yhten nijn olis se kirja idze t&ma Psaltari. Silla 
en me loyda mita yksi eli caxi pyha tehnet ovat, yaan mita 
caickein pyhain paamies on tehnyt, ja viela kaikki pyh&t 
tekewat, cninga he idzens asettawat Jumalata, yst&wita ja 
wihamiehia wastan, ja cninga he idzens caikkinaisis waarois 
ja waiwois kayttavat, loytan myos sijna caickinaiset jumali- 
set, terwelliset kSskyt ja opit. 

Sent&hden pita meidan Psaltarita racastaman ja calliua 
pit&m&n, joca nijn selkiast ilmoitta Ghristnxen cuoleman ja 
nousemisen cuolluista, hfinen waldacundans ja coco Cristicun- 
nan tilan ja menon, ettft se kylla mahdetan cudzua w&haxi 
Bibliaxi, johon caicki sangen jalost ja lyhykaisest on coottu, 
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mita coco Biblias on, nyncuin jaloon ja lyhyk&iseen kasikir- 
jaan. Ja min& luulen ett& Pyhft Hengi on tahtonut idze otta 
sen waiwan piUUlens, cootax«s lyhykaist& BibKata ja exem- 
pelkirja coco Christicunnasta ja caikista pyhisftS: etta se, 
joca ei coco Bibliata lukeman kerkiais hanella olis tasa pa- 
rasten kappalden ydyin wah&n kiijaaa cootttu 

Paalisexi on tamft Psaltarin callis labja ja taondo etfca 
muut kirjat puhuwat paljo pyhain tegoista, mutta heidan sa- 
noistans juttelewat he sangen waMn. Siitft on myos PaaJ- 
tari kytettapa, etta han aijden sydftmet, jotca gtta lukewat,- 
nijncuin parballa hajulla wirgoitta, ettei ban ainoastans iuet- 
tele pyhain tecoja, mutta myos heid&n sanans, cuinga be 
owat nicoillet ja Jumalan cansa puhunet, ja wielS puhuwat 
ja rucoilewat ett& muut logendat ja exempelkirjat Psaltarin 
suhten ei muuta luettele coin rayckia pyhifc, mutta Psaltari 
naytta meille elawat pyb&t. Ja toein, myckft ihminen on 
pHimwaiserf suhten nijncuin puoli cuollut eika ole ibmisen 
callimbata tyota cuin puhua, josta han muista elaimista eroi- 
tetan, paljo paremmin cuin muodosta ja muusta tegosta: silla 
puukin saa ihmisen muodon sepan taidost, ja elaimet my5s 
taitavat nahda, cuulla, haista, laula, kayda, seiso, sy5d&, 
juoda, paastota, janota, isota, kylm&s olla, co walla maata etc 
cuin ihminengin. 

Teke myos Psaltari wiela en& ettei h&n meille luettele 
ainoastans pyMin halpoja ja yhteisia sanoja, yaan caickein 
parhaita, joita be taydesta todesta corkeimmis asiois Jumalan 
cansa puhuneet owat Josa han meille naytta ei ainoastans 
heidan tecojans ja sanojans waan myos heidan sydamens ja 
heidan sieluns salaiset tawarat, . etta me naemme heidfin sa- 
nains ja tecoins pohjan ja lahten, se on: heidan sydamjjos 
mitka heidan ajatuxens owat ollet ja heidan mielens caicki- 
naisis menois, waiwois ja waarois. Jota pyhain legendat ja 
exemplit ei tehda taida, jotca ainoastans heidan tecojans ja 
ihmeitans ylistav&t. Ja waicka mina jongun monet jalot 
tyot cuulen eli naen, niin en mina cuitengan tieda h&fte& 
mieldans. 
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6:des Psalmi. 

Davidin Psalmi edella weisattapa, cahdexalla kielella. 

Oi HERra, fiJft rangaise minua wihasas, ja ala minua 
"julmuudesas curita. 

HERra ole minulle arraollinen: silla mina olen heicko, 
paranna HERra minua: silla minim luuni owat peljastynet. 

Ja minun sielun on sangen hammftstynyt, voi HERra, 
cuinga cauwan? 

Kaanna sinuas HERra ja pelasta minun sielun, auta 
minua sinun hy wydes tahden. Silla ei cuolemas kengan muista 
sinua, cuca kijtta sinua Helwetis? 

Mina olen nijn wSsynyt huocauxista, mina uitan minun 
wuoteni yli yota, ja castan minun leposiani kyyneliliani. 

Minun muoton on muuttunut murhesta, ja on wanhen- 
nut: silla mina ahdistetan caikilda puolilda. 

Eritkat minusta caicki pahoin tekiat: silla IIERra cuule 
minun itcuni. 

HERra cuule minun rucouxeni, minun anomiseni HERra 
etta vastan. 

Caicki minun wiholliseni hapian saawat ja suuresf pel- 
jatetan, kaandawat heidans tacaperin, ja nopiast hawaistan. 

Mattheuksen Ewangeliumin 7:m&s Luku. 

. Alkat duomitco ettei teita duomitais: Silla milia duo- 
miolla te duomidzetta, pita teita duomittaman. Ja silla mi- 
talla jolla te mittatta pita teille myos mitattaman. Mixis 
siis naet raiscan weljes silmas, ja et acka malca omas sil- 
masas? Taicka, cuinga siua sanot weljelles: pidas, mina 
otan raiscan silmastas: ja cadzo malca on omas silmasas? 
Sina wiecas, heita ensin malca ulos sinun silmastas, ja cadzo 
sijtte, cuingas saisit raiscan ulos sinun weljes silmast. 

ALkat andaco coirille pyha, ja alkat teidan Pariyjanne 
heitt&ko sicain eteen, ettei he nijta joscus talla jalgoillans 
ja kaandawat nijn idzens teita wastan, ja repelewat teita. 

ANocat n\jn teille annetan: edzikat nijn te 15ydatte, 
colcuttacat nijn teille awatan: Silla jocainen joca ano, han 



199 



saa: ja cuca ikftn&ns edzi, hftn 15yt&, ja colcuttawalle awa- 
tan. Eli ongo teisft jocu ihminen, jolda h&nen poieans anois 
leipft, annaisco hftn hftnelle kiwenP Eli jos hftn cala anois, 
annasco hftn hftnelle kftrmen? Jos te, jotka pahat oletta, 
taidatte hywift lahjoja anda teidftn lapsillen, cuinga paljo enft 
teidftn Isftn, joca on taiwais, anda nijlle hywift jotca hftneldft 
anowat. 

Caicki sijs mitft te tahdotta ettft ihmiset pita teille te- 
kemftn uijn te myos heille tehkftt: sillft nftmft owat Laki ja 
Prophetat. 

Mengftt ahtast portist sisftlle, sillft lawia portti ja awara 
tie wie cadotuxeen, jota monda waeldawat. Ja se portti on 
ahdas ja tie caita, joca wie elftmfthftn, ja harwat sen loytftw&t. 

Cawahtacat sijs teitftn wftftristft Prophetaista, jotca tei- 
dftn tygon lammasten waatteilla tulewat, mntta sisaldft he 
owat raatelevaiset sudet. Heidftn hedelmistftns te tunnetta 
heidftn. Hakeco jocu wynamarjoja orjantappliroistP taicka 
. ficunita ohdackeista? Nijn jocainen hywft puu caswa hywftt 
hedelmftt, mutta mftdftnny puu hftijyt hedelmftt. Hywft puu 
ei taida haijyjft hedelmitft casva, eikft mftdftnny puu hywift 
hedelmita. Jocainen puu, cuin ei caswa hywft hedelmftt, ha- 
catan pois ja tuleen heitetftn. Sentfthden tutcat heitft he- 
delmistftns. 

Ei jocainen, cuin sano minulle: HERra, HERra, pidft 
tuleman taiwan waldacundaan, mutta joca teke minim Isftni 
tahdon, cuin on Taiwais. Monda sano minulle sinft pftivftnft: 
HERra, HERra, emmftko me sinun nimes cautta ennustanet, 
ja sinun nimellfts ajanet ulos Perkeleitft, ja olemme sinun ni- 
mes cautta monda w&kewfttft tyotft tehneet? Ja silloin minft 
heille tunnustan : en minft teitft ikftnftns tundenut, mengftt pois 
minun tykoni te wftftrintekiftt. 

Sentfthden jocaidzen, cuin minulda nftmftt puhet cuule, 
ja ne teke, wertan minft toimelliseen mieheen, joca huonens 
calliolle rakensi. Ja sade langeis, ja wirrat tulit ja tuulet 
puhalsit, ja sitft huonetta sysftisit, joca ei cuitengan cukis- 
tunut: sillft hftn oli calliolle perustettu. Ja jocainen cuin 
cuule minulda nftmftt puhet ja ei tee nijtft hftn werratan tyh- 
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man mieheeii, joca huonens sannalle rakensi. Ja sade lan- 
gete ja wirrat tulit ja tuulet puhalsit, ja sita kuonetta sysai- 
at, joca cukistui ja sen langemus oli suuri. 

Ja se tapahtui, cosca Jesus lopetti namat puhet, etta 
Canssat hammastyit h&nen oppians: sillft han opetti heita 
woimallisest, ja ei niincuiu Kirjanoppenet. 



VA10ISTA HAATAYOISTA 

OR1MATT1LAN PlliJiSSi. 

KlRJOITTANUT 



ERNST A. HAGFORS. 



Vanhoista haatavoista Orimattilan 
pitajassa. 

Tama kertomus ei tosin kasittele sen laveampaa alaa 
kuin yhden pitaj&n, mutta sen laatimisessa on kuitenkin 
ollut muutamia hankaluuksia. Silla ensinnSJdn on Orimatti- 
lan pit&j&n asema rajapitajana Uudenmaan snomen- ja ruot- 
sinkielisen vaeston valiM semmoinen, ettft siin& tuskin mit- 
ka&n tavat saattavat kauemmaksi aikaa juurtua ja vakaan- 
tua. Vaikka molemmat v&estot eivat pidft mainittavaa kanssa- 
k&ymista, taytyy kuitenkin otaksua, etta ruotsalaisten ta- 
voista aina jotakin on aikojen kuluessa siirtynyt suomalai- 
siin ja p&invastoin. Jo se seikka, ett& tanssis&veleet niin 
nopeasti kulkevat paikasta toiseen, antaa tukea tftlle arve- 
lulle. Toiseksi on Orimattilan MaUvoilla, ainakin tata ny- 
kya, paljon yht&l&isyytt& snomalaisten naapuripitajiens& kanssa 
ja toisin ei voinut olla menneinfika&n aikoina. Ttea kyhael- 
m&ss&ni olen kokenut karttaa naita yhtalaisyyksia niin pal- 
jon kuin mahdollista, p&ftasiallisesti silm&M pit&en Orimat- 
tilaisten omituisia tapoja. Taemmaksi ajassa en takdo men- 
na, kuin noin 60 vuotta, silJa ani harvoja vanhuksia loytyy 
elossa vanhemmalta ajalta, jotka en&fin hyvin muistaisivat 
mita heid&n nuoruudessaan tapahtui. 

Kokoellessani aineksia tahan kertomukseen huomasin, 
etta h&atavat pitajan lansiosassa ennen aikaan olivat mo- 
nessa suhteessa yksinkertaiseramat kuin it&isessft. Edelli- 
sessa ei niin tarkoin aina noudatettu kaikkia temppuja, jota 
yastoin j&lkimmSisess& kaikella tarkkuudella pidettiin huolta 
siitft, ettft esiyanhempien tapoja taydellisti seurattiin *). P&&- 



*) Tassa sopinee kertoa huvittava esimerkki, joka koskee 
juuri yllSmainittua seikkaa. Muuan talonpoika pitajan it&osasta oli 
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asiallisimmat tiedot olen saanut er&alta vanhaJta talon is&n- 
nSlt&, Peralalta Kakelan kylasta, joka nuoruudessaau paljon 
liikkui puhemiehena tahi muuten oli h&issft usein lasnft, joko 
kenkk&rina tahi muuten. Sen ohessa olen tietoja saanut 
useilta yksityisilta henkilflilta. 

Ryhdyn siis kertomukseeni, jonka olen jakanut neljaan 
osaan: tysyjaiset, kosijaiset eli kuvlijaiset, hddt ja lopuksi 
padnpeittdjdiset. 



Kysyjaiset. 

Harvoin poika naima-ikMn tultuaan itse valitsi kump- 
paninsa; tama toimi oli tavallisesti vanhemmilla naisilla r 
jotka ensin hanelle neuvoivat missa muka oli sovelias tyttik 
Vasta sitten rupesi poika itse tarkastelemaan ehdokkaita 
kirkkom&ella, tansseissa, kaissa ja muissa kokouspaikoissa. 
Kun oli mielest&ftn nfthnyt mieluisensa, otti hfin kaksi puhe- 
miesta mukaansa ja nyt lahdettiin nljaalla hevosella keJlo 
ateassa tytfln kotiin „kysyjaisille". Tulopaikassa tietysti 
beti arvattiin millft asialla vieraat olivat. Hevonen toimi- 
tettiin talliin ja vieraat kutsuttiin sis&fin, jossa ensin puhel- 
tiin yhtft ja toista, ennenkuin itse asiaan ryhdyttiin. Talon 
tytt&ret eivftt tulleet alussa nakyviin, vaan olivat silla valin 
pakeumassa. Vihdoin ilmoitti toinen puhemies asian van* 
hemmille ja saatuaan heidftn suostumuksensa meni han ky 
syma&n tytou mielta asiassa. Jos tftmft suostui, antoi puhe- 
mies Mnelle morsiuslahjaksi sormuksen ja silkin, joka viime- 
raainittu aina oli hyvin kirjava. Tfimftn jalkeen tali tytar 
muita vieraita tervehtimaan tuoden kumpaisellekin puhe- 



kerran koainut -talon tytarta l&nsipuolelta pitaj&S. Kosijaisia par*- 
aikaa vietettiin morsiamen kotona ja puhemiehet k&skiY&t antamaan 
olntta maun mnassa ,jalkavaellekin", mutta morsiamen isa ilmoitti 
.nyt, etta se ei ole heilla tapana. Silloin yksi puhemiehista veti lorn* 
pakkonsa esiin, 15i sen ptfytaan sanoen : „Tuossa on rahaa, ota mak- 
sna mitfi tahdot, mutta tapamme me pid&mme!" Tietysti nyt olntta 
annettiin, maksusta puhumatta. 
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firiebelle parin villasukkia siteineen ja sulhaselle paidan, 
jossa oli hopeaiset kuplanapit kauluksessa. Vieraita nyt 
kestlttiin; raavaanjalka, sianlape ja kaakkuja tuotiin poytSan 
kiiin myoskin yiinaa ja olutta. Sen jalkeen eivat kysyjat 
enMn kauvan viipyneet talossa, vaan laksivat jaahyvaiset 
sanottuaan kotiinsa. Kysyjaiset niinkuin haatkin tapahtuivat 
enimmiten joulunaikaan, luonnollisesti siita syysta, etta sil- 
loin oli talonpojalla joutilain aika ja silloin oli han my8s 
parhaiten varustettu, koottuaan aittaansa syksyn tuotteet. 

Noin viikon sulhasen kaynnin jalkeen meni morsian 
joko vanhempiensa tai jonknn sukulaisen seurassa sulhasen 
kotiin talon-katsojaisiin. Jos sulhasen vanhemmat olivat 
elossa, vei tytto niille kunipaisellekin sukat ja paitakankaan. 
Sukat siteineen ja paita eli paitakangas, kaikki kotona val- 
mistettuja, olivat aina tavallinen lahja morsiamen puolelta, 
jolla aina piti olla niita hyva varasto, koska hanen taytyi, 
niinkuin taonnempana saamme nahda, jaella niita muillekin 
kuin tassa jo mainituille henkiMUe. 

Tyton ollessa sulhasen kotona naimisliitto eli kauppa 
lopullisesti vahvistettiin ja sovittiin ensimmaisesta kuulutus- 
paivSsta, jolloin my5s kosijaiset oli pidettftv&t. 



Kosijaiset. 

Nama tapahtuivat aina viimeistaan kahden viikon ku- 
lnttua kysyjaisten jftlkeen ja pidettiin morsiamen kotona. 
Tavallise$bi kosijaiset alkoivat lauantai-iltapuolella ja kes~ 
tivat maanantakiin saakka. TallMn vei sulhanen tulijaisiksi 
appivaarilleen hopeahelaisen piipun ja tupakkikukkaron seka 
aneppimuorilleen nuuskarasian, jossa tavallisesti oli peililasi 
kannessa. Tilaisuuteen oli morsiamen puolelta kaikki suku- 
laiset kutsntnt, mutta sulhasen puolelta ei ollut muita kuin 
miesvSkea; ei edes hanen omat vanhempansa olleet lasna. 
Miehia, jotka sulhasta seurasivat, sanottiin kaikkia „puhe- 
miehiksi", ja usein niita oli toista kymmenta. Jokaisella 



206 



piti olla runsaasti tupakkaa mukana, kun pelimannin j&lessft 
ajettiin morsiustaloon. Aika kului sitten syoniisessft ja juo- 
misessa seuraayaan puoleenp&v&an asti eikft silloin vielft 
ollut muita l&sna kuin kutsuvieraat. Mutta pSivfiUisen j&l- 
keen sunnuntaina alkoi huoneet tayttja jalkav&esta *) eli 
kuokkavieraista ja pian oli vilkas polska taydessft vauhdissa. 
Puhemiesten tuoma tupakka oli poyd811&, josta jokainen sai 
yapaasti ottaa. Aina vahan v&liin kehoitti joku puhemie- 
hista lasnaolijoita: „tulkaa panemaan piippuhunne!" Puiset 
■olutkannut, joita kaksi „kenkkaria" alinomaa t&ytteli, kul- 
kivat Mdesta kateen. Iso hopeapikari ja viinapullo seisoi 
poydalla, josta se joka halusi sai ottaa ryypyn. Sita paitsi 
oli poydalla paistettu raavaanjalka, johon oli puukko isket- 
tyna; siita sai kukin leikata palan ryypyn pSalle. Eika 
siina liioin ujosteltu, silla se joka ujosteK jai pian osat- 
tomaksi. 

Tama kaikki kuului kutsayieraiden kestitsemiseen, mutta 
«eipa kuokkayieraitakaan unhotettu. Silla vahan v&li& kysyi 
Joku puhemiehista heiltfc: „Onko kuokkavieraat saaneet mi- 
ta&nP" johon aina vastattiin kovalla huudolla „on! M vaikk'ei 
yiela mitMn olisi annettnkaan. Siihen puhemies taassanoi: 
„No yastakin pidatte saaman", ja antoi jalkavftelle tuon 
tuostakin kannnllisen olutta kehoituksella: „kuoret takaisin!" 
Se joka nyt toi „kuoret" (tyhj&t kannut) takaisin sai siitfi 
yaiyastaan ryypyn isosta hopeapikarista. Silla valin oli koko 
ajan ahkeraan tanssittu; polskassa oli osallisina seka nuoret 
-ettft yanhat. 

Baokailu. Koska kaikki siirtomaan tuotteet, tupakkaa 
lukuun ottamatta, siihen aikaan olivat talonpojalle tuntemat- 
tomia, niin oli luonnollisesti ruokakin yksinkertaista. Ta- 
vallisia pitoruokia oli: lohkosoppa, hernerokka, ohraryyni- 
puuro ja yelli. Juomana oli kototekoinen olut ja yiina seka 
n&ist& jonkunlainen sekakeitto, karhun juoma, jota niinkuin 
oluttakin juotiin puukannusta. Poyt&veitsia ja kahveleita ei 
tunnettu; joka paikassa oli puuvadit, puulautaset, puulusikat 



*) Vanhempi nimitys. 
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ja kukin arvasi edeltapfiin vieda puukon mukaansa. Jolla 
ei sitft ollut, Mn sai odottaa kunnes sai naapuriltansa. Kai- 
ken rauan yalmisti itse em&nta kiiyttamatta minkaanlaista 
kokkia apunansa. Ruuan kantoi naisvftki poytaan, kenkkSL- 
rit oluen ja viinan. — PSytMn kaydess& luki puhemies siu- 
nauksen ja samaten aterian lopussa seka lauloi p&atokseksi 
sopivan virren varssyn. Sen vuoksi koitettiin aina puhe- 
miehiksi saada laulukuntoisia miehifi. Sen j&lkeen toi kenk- 
kari pftydalle lautasen kehoitellen: „muistakaa yaiyasia", 
jolloin sulhanen ja morsian ensin panivat siihen osansa, sen 
j&lkeen muut. Kun olutkannu yield, kerran oli kiert&nyt 
miehest& mieheen, nonstiin poydasta. Jos vieraita oli niin 
patfon, ettei kaikki mahtuneet yhteen poyt&&n, niin sydtiin 
kahdessa osassa. Vasta viimeiseksi soi talon isanta ja emanta 
seka man v&ki. Aina rnuan paalle alkoi tanssi. 

VahM ennen poisl&htoa kutsuivat pnhemiehet apin, ano- 
pin, sulhasen ja morsiamen erikseen pflyd&n p&ah&n ja ky- 
syiv&t yieraiden puolesta, mita oltiin taloon velkaa, ja samalla 
my5s, oliko rait&an pahennusta eli yahinkoa tehty. Siihen 
isanta vastasi lyhyesti, etta maksusta ei ole puhetta. Nyt 
kysyi puhemies uudelleen: „Mit& me sitten ollaan saamassaP" 
Silloin appi luetteli mita kaikkea aikoi antaa myotaj&isiksi. 
Siihen aikaan oli tapana antaa kauniisti maalattu suuri 
arkku, hevosia, lekmia, lampaita, yiljaa, joku snmma rahaa 
y. m. ? jota vastoin huonekaluja ei annettu, kuten nyky aikaan; 
se tapahtni yaan haryoin. Eninka paljon kutakin appi aikoi 
antaa, sen han nyt ilmoitti t&ssa tilaisuudessa ja lopuksi 
viela, montako „orpanakuormaa" aikoi l&hetta& tyttarelleen*). 
Sen j&lkeen toi morsian sulhaselle seka kullekin puhemiehelle 
paidan. Usein sattui, etta saaja veti t&man lahjan heti kohta 
yllensa ja kulki siina asussa kotiinsa asti. Lopullisesti joku 
puhemiehist& astui esiin ja kiitti soveliailla sanoilia talon 



*) Orpanoimiseksi sanottiin sita kun morsiamen vanhemmat 
engi kerran harden j&lkeen menivSt nuoren pariskunnan luo kestiin; 
silloin veivftt he tavallisesti mukanansa 1, 2, 3 eli useampia orpana- 
kuormia, joissa oli kaikenlaista tavaraa. 
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v&kea hyvftsta vieraanvaraisuudesta. Sitten otettiin jftfthy- 
viiset ja kukin lftksi kotiinsa. — Sen enempaa ei ole kosi- 
jaisista sanomista. 



Haat. 

Jonkun aikaa taman jalkeen meni sulhanen morsiamen 
luo „haaliitoille" s. o. tiedustamaan milloin hSit£l piti vie- 
tettaraan, jolloin han viipyi appilassa tavallisesti seiiraavaan 
paivaan. Sulhasen snhde morsiameen, sen jaikeen kuin heita 
oli kuulutettu, oli aivan niinkuin aviouiiehen vaimoonsa; 
semmoinen oli tapa, jonka vuoksi se olkoon t&ssa mainittu. 
Maarattyna haapaivana kokoohtuivat vieraat, morsiamen puo- 
lelta morsiustaloon ja sulhasen puolelta gulholaan, jonka jal- 
keen lahdettiin kellojen ja kolkusten kilinftlla pappilaan, 
tai, jos oli pyhapaiva, kirkkoon vihille. Kun haita tavalli- 
sesti vietettiin juhla-aikoina, jouluna, juhannuksena ja hei- 
luntaina, niin oli usein 7— 8 raunupaata yht'aikaa alttarin 
edessa. Sulhasella oli aina kaksi kantapoikaa, morsiamella 
vaan yksi, mntta sen lisaksi kaksi tai nseampiakin nuoren- 
neittyeita, jotka vastaavat nykyajan marsalkkeja ja morsius- 
neitoja. Koko ajan soittoniekat soittivat marssia, kun kirk- 
koon astuttiin, ei kuitenkaan l&hemmas knin kirkon portille. 
Vihkimis-aikana kaksi kantapoikaa ja kaksi nuorenneittyetta 
kannatti morsinsparin pa&n paalla silkkia tahi yalkeata vaa- 
tetta. Jos vihkiminen tapahtui pappilassa, levitettiin per- 
mannolle ryijy ja sen pMlle asetettiin vihkim&pallit. Morsian 
oli aina mnstassa puvussa, silkkiliina kaulassa ja iso hopeai- 
nen solki rinnassa. Mutta tarkeimpana osana morsiamen 
puvussa oli ruunut, jotka olivat samaa mallia knin Uudella 
maalla yleiseen ennen k&ytettirn : alhaalta kapeat, mntta le- 
venivat sitten ylflspain. Ne olivat noin kolme korttelia kor- 
keat. Yla-reunasta riippui pitkia kultapaperi-liistakkeita, 
jotka ruunuille antoivat mnhkean muodon. Ennenkuin ne 
pftahan pantiin, neulottiin hiuksiin vaate, johon sitten ruunut 
vasta kiinnitettiin. Pitajassa loytyi useoita rnunaaja-ammia, 
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jotka kulkivat morsiamia pukemassa ja maksua vastaan lai- 
nasivat ruunujansa. N&iden kaytt&minen on vasta viime 
aikoina havinnyt Orimattilasta. Muutamia vuosia sitten nain 
viel& itsekin „ruunupaista" morsianta vihittavau kirkossa, 
lapsuuteni aikana se oli hyvin tavallista. * 

Mita sulhasen pukuua tulee, niin oli siinakin oraitui- 
suuksia. Tarke& esine oli musta p&allystakki eli kaprokki, 
jonka kauluksen alta lahteva kappa ulottui kupeille asti. 
Pukuun kuului myos valkea vyo, joka oli kaaritty kaulan 
ja yartalon ymparille. Kaprokkia ja vyota ei saanut ottaa 
paaltMn ennenkuin vihkimiseu jalkeen. 

Tamftn toimitoksen per&sta laksi haajoukko morsius- 
taloon ja koko matkalla ajettiin kovasti. Kylissa, joiden 
lapi joukko kulki, oli sytytetty tien viereen suuria olkinuo- 
tioita, Matulia. Se jolla oli uljas hevonen ajaa karautti atna 
tulen yli. Pyssyjakiu paukutettiin haanaatkueen kunniaksi. 

Kun oltiin noin puoli virstaa ha&talosta, niin matkue 
pys&htyi. Edellfc kulkevat puhemiehet ajoivat nyt yksin 
,,l&mposen ottajina u eli „rauhamiehina" taloon, jossa isanta 
ja kenkkarit olivat portailla heit& vastassa. Lamposen ot- 
tajat tervehtiv&t: „hyvaa paivaa ja rauhaa!" Isanta yastasi 
tavan mukaan: ,,JumaTantakoon! tf ja kysyi: „mita mieliia 
te olette?" Tulyat vastasivat: „011aan (sielta ja sielta) ja 
olemme niinkuin Iisakin palvelijat hakemassa Aaprahamin 
tyttftren tyt&rta, jota on kolmena sunnuntaina kirkossa ju- 
listettu. Meita on nyt iso joukko lahteayt sita hakemaan 
ja pyydamme rauhaa ja rahtamenttia ihmisille ja hevosille." 

Isanta antoi haamatkueelle luvan tulla ja kaski sano. 
maan tulijoita tervetulleiksi. Samassa kenkkarit toivat rauha- 
miehille kannullisen olutta ja viinaa hopeapikarissa, joiden 
kanssa lie palasivat odottavan haajoukon luo ja nayttivat 
sille lupausmerkkia. Nyt lfthdettiin taas liikkeelle, ensin 
ajoivat rauhamiehet, sitten soittajat, heidan jaljessft morsius- 
pari ja lopuHisesti muu haajoukko, mutta sulhasen ja mor- 
siamen vanhemmat eivat milloinkaan olleet mukana t&lla ret- 
kella. Joka kylassa, jonka lapi kulettiin, soittoniekat soit- 
tivat, samoin nyt haakylaan ja haataloon tullessa. Usein 
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oli morsiamen kotikyla kauniisti koristettu siten, etta huo 
neiden maantienpuoleisiin seiniin oli ripiistettu ryijyja, peit- 
teita ja silkkeja. Kun pariskunta oli saapunut portaiden 
eteen, levitettiin pihalle ja portaille ryyy, jota myflten sai- 
vat astua haatiipaan. Toisinaan oli tapana etta joku kanta. 
pojista seisoi portaiden vieressa piiska kadessa hosuen joka 
suunnalle, ettei sivulliset paasseet liian lahelle silloin kuin 
nuori pariskunta astui sis&an. 

Haatupa oli myBs koristettu; katto ja seinat olivat 
peitetyt valkeilla raideilla, joiden paalle oli seiniin vielfi ri- 
piistettu silkkeja ja ryijyja. Katosta riippui puuruunu, jossa 
oli tavallisesti 4 talikynttilaa; seiniin oli pistetty pareesta 
tehtyja haarukoita, joissa niinikaan paloi kynttiloitfi. 

SisaSn tultua morsiamen vanhemmat ottivat sLsken vi- 
hityt vastaan ja saattoivat heidat haatuvan peralle, jossa 
vieraat saivat menna heita tervehtimaan. Sen jalkeen aJkoi 
aterioiminen, samalla tapaa kuin kosijaisissakin, mutta sen 
lMksi oli nyt pflydalia kokonainen sianlape, kauniisti pape- 
riin kaarittyna; siihen ei kukaan saanut kajota. Raavaan- 
jalasta sita vastoin sai kukin mielin maarin leikata. Ate- 
rian loputtua alkoi tanssi, mutta ennenkuin kukaan muu sai 
tanssia, otti sulhasen kantapoika morsiamen ja tanssi hanen 
kanssaan polskan, samoin morsiamen kantapoika ja sulhanen, 
jonka jalkeen sulhanen ja morsian tanssivat yhdessa. Vasta 
taman jalkeen antoivat kantapojat yleisolle luvan tanssia. 
Vanhat ukot istuivat erikseen haastellen pitajan asioita seka 
maistellen olutta ja viinaa, jota kenkkarit vahan paasta 
tarjoilivat, mutta kukin poltti siihen aikaan omaa tupak- 
kaansa. 

KuokkavSki sai myos osansa; heille vietiin pihalle olutta 
tynuorissa eli saavissa ja myoskin viinaa. Ulkona paloi lapi 
yflsen iso tervasvaJkea, jonka luona erityinen kenkkari jakeli 
juomaa. Jos joku kaytti itsensa sopimattomasti, oli kanta- 
pojalla oikeus kaskea rauhan hairitsija pois ja hanta ehdot- 
tomasti toteltiin. Kantapojat taas helposti tunnettiin, silla 
heilla oli rinnassa kultainen lehti, jonka ruunaaja oli siihen 
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kiinittanyt silloin kuin morsianta sMlittiin *) tahi myohem- 
min. Pihalla seisovista ^einahakeista sai kukin vieda heinia 
hevosellensa, silla heidankin „rahtamenttians& u muistettiin. 

Aamupuolella y5ta saatettiin nuori pariskunta musikin 
kanssa nuoren muorin aittaan**), tahi, ellei semmoista ta- 
lossa ollut, johonkin muuhun eri suojaan. TBllOin sulhasen 
kantapoika riisui jalkineet sulhaselta, morsiamen kantapoika. 
taas morsiamelta, josta vaivastaan saivat ottaa riisumansa 
sukkasiteet. Ennen maata-panoa riisui ruunaaja morsiamelta 
ruunut, matta aamulla pantiin ne taas paahan. HMvieraistfr 
ei muut sina yona levanneet kuin naisvaki, silla miehet ta- 
vallisesti viettivat yonsa juomisessa, tupakoidessa ja jupa- 
koidessa aamuun asti ja viuluniekkain taytyi vuoroitelleir 
lakkaamatta soittaa. 

Seuraava paiva aljettiin vahvalla aterialla. Tanssissa 
ja oluen juonnissa kului sitten paiva, kunnes tuli aika lah- 
tea sulhasen kotiin. Ensin laitettiin morsiamen tavarakuor- 
mat menemaan, jonka jalkeen haajoukko valmistausi lahtftftn. 
Puhemies kysyi nyt, niinkuin kosijaisissakin, isannaita, mita 
vieraat olivat taloon velkaa, ja pyysi saada palkita mahdol- 
lisia vahingoita. „Jos taloa olette kuluttaneet, niin se ef 
ole tapahtunut maksun edesta", vastasi siihen isantH. Sen 
enempaa ei siina sitten haasteltu, vaan otettiin jMhyvaiset 
ja haajoukko laksi samassa jarjestyksessa kuin oH tullutkin, 
mutta tyton vanhemmat eivat tulleet mukaan, he ilmestyivat 
vasta seuraavana p&ivana toiseen haataloon, tulijaistaJoon, 
niinkuin saamme nahda. Ennen perille tuloa lahetti mor- 
sian vuorostaan rauhamiehet eli iamp5sen ottajat kysymaan 
lupaa, jonka jaikeen ajettiin taloon viulujen vinkuessa ja 
pyssyjen paukkuessa. Seurasi sitten syflmiset, juomiset, tanssr 
ja maata-saatto samalla tavalla kuin edellisena iltana. 



*) Saaiia = pukea, vaatettaa; varustaa, valjastaa. Esim. Kuka- 
sielia oli morsianta sa^limassa? Saali hevonen valjaisiin! 

**) Joka talossa oli tavallisesti rakennettu tyttaria varten eri- 
tyinen aitta, jossa he saivat sailyttaa vaatteitaan ja muuta omaisuut- 
taan. Sita sanottiin nuoren muorin aitaksi ja siina tuli nuoren paris- 
kunnan viettaa haa-yonsa, olipa sitten kesa tahi talvi. 
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Paanpeittajaiset. 

Seuraavana paivana vietettiin pa&npeittfij&isifi. Ensin 
ajettiin nuori pariskunta soiton kaussa varhain ylos. Sittea 
menivat naiset, tavallisesti morsiajuen laheisia sukulaisia, 
aittaan pukemaan nuoren muorin tykkimyssyyn. Kuu t&mft 
oli saatu paahan, antoi joku vaimoista muorille korvapuus? 
tin, sauoen: „muista lakkisi, ettet avop&ana kavele!" San 
jalkeen kuljetettiin paanpeittajaiskalut soiton kaussa aitasta 
hMtupaan, johon kaikki vieraat jo olivat kokooatuneet. 
Kantapojat kutsuivat nyt saapuville morsiamen appiyau- 
hemmat, joille tama antoi paanpeittajaisryypyn hopeapika- 
rista. Kaksi naishenkiloa tarjosi juustoa ja rieskaa ryypyn 
paalle. Sitten sai appi minialtaan paidan kuplanappineen, 
sukat ja omituisesti neulomalla valmistetut neulakintaat, 
anoppi sai paidan ja sukat. Jos sulhasella oli veljia ja si- 
saria, niin sai kukin heista paidan ja sukat. Saman lahjaa 
saivat myoskin kantapojat, kenkkarit ja soittoniekat. Sil- 
loinen tytto ei siis joutanut liioin laiskoittelemaan, jos tah- 
toi olla varustettuna kaikilla tarpeellisilla aaitimilla, jotka 
sen ajan vaatimusten mukaan piti oleman kotona tehtyja, 
silla ei mitaan ostettu. — Lopullisesti rupesi morsian jaka- 
maan paanpeittajaisryyppyja kaikille yleiseen, seka pito- etta 
jalkavaelle, ja koko ajan soittivat viuluiiiekat marssia. 

Yht'akkia joku kantapojista kaski polskan soimaaa, 
jolloin naineet miehet tarttuivat kiini sulhaseen, joka vaki- 
sin pantiin tuolille istumaan ja siina tanssitettiin.aika lailla 
ja liuudettiin : „pois poikien joukosta aijien joukkoon!" Mutta 
aijien joukkoon ei hanta viela laskettu niin vahalla: hanen 
taytyi ensin luvata jotakin paastakseen tuohon uuteen ar- 
voon, ja tavallisesti luvattiin ryyppyja lunnaiksi. Sen jal- 
keen joutui nuori muori vuorostaan vaimojen kasiin ja ha- 
nelle liuudettiin taas: „pois tyttftjen joukosta muijien jouk- 
koon!" Naita temppuja tehdessft syntyi usein aika melske, 
silla asiaan kuului kova niskoitteleminen ja esteleminen ; ku- 
kaan ei tahtonut hyvalla menna uuteen seuraan. Kun nyt 
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pojasta oikein virallisesti oli tehty ukko ja tytflstfi muga, 
alkoi taas tanssi ja sen j&lkeea murkinan sydnti. 

PttHpeitt&jftisi& seurasi viipym&tt& kertojen juonti 
Pdyd&lle tuotiin sukkaeiteillft vyotetty pytty, joka oli oluella 
t&ytetty, s*ki viraapullo hopeapikarineen. Niin ikft&n oli 
p5yd&U& kaksi vatia, toiseen kootut rahat kuuluivat nuorelle 
pariskumalle, toiseen koottiin vaivaisille. Samalla kert&a 
kaatoivat morsian ja samat vaimot, jotka olivat paanpeitta- 
miflen taimittaneet pftydftlle morsiamen valmistamia tava- 
roita, paitoja, sukkia, liinar ja muita kankaita, jonka j&lkeen 
puhemiehet astuivat p&ydto taakse ja lyhyesti kuuluttivat: 
„t£&& alkaa nyt kauppa naoren pariskunnan hyv&ksi", ja 
ilmoittiyat samalla ta varan himian, joka tavallisesti oli hy- 
vin kallis. Paita esim. m*ksoi 5 riksift, aukat 3 riksia j. 
n. e. Se joka enemm&n antoi, sai pari kannua olutta. 
Muuten jokainen ostaja sai aina olutta tahi ryypyn viinaa, 
mutta samassa puhemiehet, jotka olivat juomaa jakamassa, 
viekkaasti velkoivat maksua juomisesta. Puhemies saattoi 
taas sanoa: „ota nyt ryyppy rahasi pa&lle u , mutta oli taas 
valmis vaatimaan maksua, jos toinen otti. Siten saattoi se, 
joka halusi useampia ryyppyja, panna vahftn rahaa ker- 
rassaan. 

Samassa kuin kuulutus tapahtui, ilmestyivat morsia- 
men vanhemmat ha&tupaan, tervehtivat vavyaan ja tytar- 
tMn ja panivat pdyd&lle rahasumman sek& muitakin anti- 
mia. Itse kertojen juonnin alkoivat molemmat appivanhem- 
mat, jonka j&lkeen yasta tuli maun yleison yuoro. Kutsu- 
vieraita huudettiin nimeltft esiin, jota vastoiri kuokkayieraat 
saivat itse tulla esiin siina j&rjestyksessft kuin kukin tahtoi. 
Tassa tilaisuudessa ei aina rahaa kaytetty yksinomaan mak- 
sun v&litt&j&na, vaan usein annettiin lupanksia; yksi lupasi 
viljaa, toinen lehm&n, lampaan eli muuta ja t&ma lupaus oli 
myos pidett&v&. Esimerkk& loytyi, ettSl sulhanen oli oikeu- 
teen h&ast&ttaniit niitft, jotka olivat unhoittaneet lupauk- 
sensa tahi eiv&t tahtoneet sit& t&yttfla, ja aina h&n oikeu- 
dessa yoitti. Siina kohden oli edis vanha tapa tullut ylei* 
seksd laiksi. T&ss& tilaisuudessa karttui usein suuria sum- 
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rain, kofei taktafcoikii taktoi oaotttfaa anMfcfinutta, ei 
h&n liioin surrut kakktvaanaa. Paljoa c&y&a riippai nttfi, 
kaiaka vikkei* oli primate. Seavaokai ei enrinkiili ollnt 
handnafeta, «fct& rikas takm isluu aukaei eaim. paidasta 
uaeita kynaaenia rikaiJL, tautta sanaaa, paid kia sea ajtfft 
yUeng* ja yfolateli atiaft pmrafisa koke ajaa. Kim jekaioaa 
kertaaseea (uit& nitai) t* k&yayt maistaaaasfca, jokea piwa 
oK kataaat fttapfaotaen ja mm itaaa asti, leppui keitojan 
jwmti. Sftttea taassittiia tM& lfiHMHaaasit ja lopoBiflesti sai- 
vat vienaat lfifatanmaa. Enolm tateta i&hdettiia, teki 
taas puhemies Mntttvaeile tavttua&kafaen kysymyksea, attn- 
kaia kesijaisisaa ja vibneka IfikagttMafassa oieiaaie nahaeet. 
Vielft kiitti hfta talenv&ke& hyv&tfft koktektata ja kiki lapul- 
lisesti siunaaksen ja veistasi saptvau vkrea v&rssyn, joteh 
kaikki lfcmftoiyat yhtyiv&t. Sea j&Ikeen seuuali hy vfistyAtto 
ja kaMn palasi kotiiasa. 

Parin kolmen viikon knhittaa ttinia jaikeea, taki jo 
viikoiikin kntattaa, jos sittoin satfcui olemaaa jahla- taipykft- 
piiv&, mem nucri parisfeunta k&ym&an manriamen kotiia. 
Bteitft Mksivftt sitten apjayenbemmat kotiin saatiamaaa ja 
samassa Udtettiin mukaau luvatnt orpanakaormat 



Lopuksi vielfc sana&en kaosan h&ft- eM jaklapavoiata 
yanhaan aikaan. Emmnatea oitdin kotokatoiaigsa vaatteiaaa, 
ainoastaan silkit olivat ostot&varata. Niitt saaftiin kontti- 
rystfltft, jotka siikea aikaan esteett&m&ati saivat toilkea. 
Naisten puku old kyvin kfatfava ja siiheii kualai: paSsfca silkki, 
rinnaasa iso kopetaen riusktfsolki, lyhyt jaavikas kame ja 
jaloissa kengftt. 

Mtesten paka dli emmmiten taraaa ja sahea faralui: 
pfitaft korkea, sametfcinauhoilla koristettu, kapeareunukaiaeii 
vitttikatta; kyvin kirjavat KiVit, jetka ttlottniyat kahdella 
nappirivillft ylds asti, mat etta r paidasta ei ottat muuta &aky- 
vissft kain korkean kawfetksen laidat, jotka pistivat esiia 
silkkisen kaulakuivin alta. Takk^a oli k^deidaaria, jeko 
amtn lyhytliepeiria, tafai sommoina^ .joidw liepeet ulottuivat 
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niftkaan asti ; ne olivat liepukkatakkeja. Molemmissa oli 
kaulus hyvin leve& ja hiat kapeat. Vanhemmilla miehillft 
oli aina polvihousut siihen kuuluvine kenkineen, solkineen, 



Sen aikoiset tanssit olivat polska, tuo nuorten ja van- 
hain lempitanssi, sekft minuetti; it&puolella pit&j&ft tanssit- 
tiin myOs ahkerasti „kasakkaa". Se oli jonkunmoinen vuoro- 
tans si> jossa nelja paria (kaksi aina kerrallaan tanssi vas- 
takkain) oli tanssimassa. L&nsiosassa ruvettiin ensin tans- 
simaan isoa neliotanssia, katrillia, joka sitten levisi pitSj&n 
muihinkin osiin. Valssi tuli myohemmin tunnetuksi ja vii- 
meksi polkka, joka p&Ssi suurempaan suosioon ja sysasi edel- 
liset syrjftftn. Niinpft nykyinen polvi kateelee kummastellen, 
jos joskns joku vanhempi pariskunta tanssii nuoruutensa 
tattua, polskaa. 



T£ss& nyt olen koittanut kertoa p8£piirteit& Orimatti- 
laisten vanhoista ha&tavoista, koristelematta mitMn, jonka 
vuoksi ne semmoisinaan ovat yksinkertaisia. Tosiseikkana 
ilmestyi taail&kin, ettft harvoin tavattiin avioliittoja, jotka 
perustnivat keskinfiiseen taipumukseen, siM itse el&m&nlaa- 
tn ™ pakoitti nuorukaista etsimftftn itselleen sellaista kump- 
JOste oU talolle aineellistakin apua. Ihmek5 siis, ettft 
nkkaan talon tyttd ennen mnita oli nuorukaisten toiveitten 
esme. Lnonnollisesti kukin valitsi sen, joka h&nta enin miel- 
mi joko flasfiUisiua tahi ulkonaisffla ominaisuuksfflaan, mutta 
vaikka tSma elfim&n liitto melkein aina tapahtui toisten toi- 
m wta, o n lauitaya^ etta onnettomat avioliitot eiviit siihen 
aucaan olleet lufaiisempia kuin tftta nyky&. 



Suomalaisen 



Kirjallisuuden Seuran 



KESKUSTELEMUKSET 



v. 1884—1886. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kes 
kustelemukset v. 1884—1885. 



Yilikekoas ItotHskMa 81 p. 1884 

Bra. S#stmiw iljnotttj, et$ sarujsa ayy oli variant vilikokouk- 
pijbajpista, Dim. asfcettaia tullui sworn Seu^n kuflnia^sUfuahen^ 
kaosliaaeuvo* JjSnnrotin fcuoleoiasta, jpnka johdosta Seuran nyt tuli 
ajatella, knjnka Seuran bftnen, hautajaisiseaan, jotka luultavasti ta- 
pahtuisivat Huhtikuun 3;na pcna, soveli^imnun ec(ustettajsiiih Sen 
ohessa, etta Seuran puolesta seppele vainajan arkulle laskettaisiin, 
oMotteli bra Emmies, etta Setjra kuoliapesalta pyjtaiai soada kan- 
taa baneu ruuraijosa kkkosta hautaan. Ja paafti Seura, oaita ebr 
dotuksia kaikin puolia, hyvakayea aek$. nmatoin asian johdosta, l:k$t, 
etta, koska tiedettiin Seuran vara-esimiehen, prof. J. Forsmanin, ole- 
van yliopiston ISbettilaftksr mfiaratyn, Seuran jasenista kanta- 
jiksi pyydettaisiin lira Esimresta, senatori Y. S. Forsmania, broja 
prof. S. G. Elmgrenia, allekiijoittanutta sihteeria, rahavartiaa kam- 
rteri A. BoebHHft, arkistonhoitajaa fcri A. A. GranfeMia, tutkija- 
kuntien j&seaia tiri J. Krofciiia, lectori B. F. Godenfcjehnia ja prof. 
F. Per&nleria, joitten lisaksi varamiebiksi valiitiin t:ri E. Aspelin, 
lehtori A. Almberg, prof. J. B. Aspelin, prof. 0. Donner, asessori 
E. SlOOr ja maisteri F. Ablman; 2:ksi, etta rahavartia ja sihteeri 
yhdessa seppeleen hankkimisesta huolta pitaisivat, jonka seppeleen 
bra Esimies sitten oli muutamilla sovelialla sanoilla arkulle las- 
keva; 3:ksi, etta bra Esimieben ehdotuksen mukaan tirehtCori L. N. 
AehtSta pyydettaistia oppilafttegea joukosta valitun k05rin avulla 
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pitamaan huolta hautajaisissa toimitettavasta kirkkoveisusta, ja oli 
Seura sita varten tarpeelliset matkakustannukset suorittava; 4:ksi, 
etta Seuran virkamiesten olisi valta orain neuvoin ryhtya niihin va- 
haisempiin lisatoimiin, joita asianhaarat ehka vaativat. 

P5ytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 

*\ Huhtikuun 9 p. 1884. ' t : 

• s i * . •• . . ■ * • ' . . • 1 7 ' ' ~ ;J 

1 §. Oikaistavaksi luettiin poytakirjat Seuran kokouksesta 

viime Maaliskuun. 5:na p:na, vaosikokouksesta saraan knun 17:na 
seka valikokouksesta 21:na p:na. 

2 §. Lahjaksi ilmoittftftn tnltoea tohtori J. 0. 1. Rancken'ilta: 
Atten Reeth n:o 598. 

3 §. Seuran tiedoksi saatettiin, etta kunnia-esimieheii, kans- 
lianeuvos E. LOnnrot vainajan haatajaiset olivat ma&rattyna pai- 
vana, taman kuun 3:na Sammatin kappelin kirkkomaalla tapahtu- 
neet, ja paatettiin pOytakirjaan panna hanen kuolemansa johdosta 
Seuralle tulleet, nam kuuluvat sahkdsanomat: 

Unkarin Tiede-akadeWiia, taysi-istuntoon kokoontuneena, ilmaifr- 
taa Suomalaisen RirjaJlisuuden Seuralle haikean myOtatnntoisnntensa 
Elias Lonnrotin, akademian ' kunniaj&senen, knoleman johdosta. 

Kreivi Melchior Lonyay, 
Akademian presidents. 

„Eesti Kirjameeste Selte a auree yhdessa Suomen veljien kanssa 
sydammellisesti kunniajasentansa, rakasta, kaliista isaa Elias L5nn- 
rotia, ja pitaa hanta i'ati kunnioittayassa ja kiitollisessa muistossa. 

Praesident Weske. 

Suomen laulu-isan Ldnnrotin kuoleman johdosta otamme me- 
kin osaa Suomen veljien suruun. Rauha kalliin miehen tomulle! 

Wirolaisten Ylioppilaitten Seura. 
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Suomen suurin is&mnaasfxrika on kaolemaan vaipunai Kii- 
tosta ja kunniaa uutteralle, yasymftttftntile, fcarkalle kaasallisen itae- 
tajunnan kamiaftajaU», arvoisaUe isaainaanyatftv&lle, suurelle ihmi- 
seHe. OiiMlliiMa se maa, joka tjymiytU tt ja jetia an maistettavana 

lapsia senkaltaisia. 

J. Hurt 

Hengessft seisomme suurimman Suomalaisveljemme haudan par- 
taalla ja tunneinme sita kaihoa, joka hanen poismenonsa johdosta 
Suomen kansan sydaniesU sanoiksi pyrkii. Kaikkien valppaiden 
Wirolaisten rukoukset ovat eilen yhtyneet Elias LOnnrotin hauta- 
knmmulle. Eoko Suomenheimon ikuiseksi voitoksi han on elanyt, 
ja nuljoonain sydamessa pysyy himmenem&ttOm&ssa loistossa h&nen 
muistopatsaansa. Elias LOnnrot ei ole kuollut, ja me vanhukset 
odotamme pian paasevamme yhteen hanen kansaansa Jumalan kas- 
vojen eteen. 

J. W. Jannsen. 

Koko henkemme ja sydammemme puolesta olemme eilen ol- 
leet Suomen veljien senrassa kalliin isan Elias LOnnrotin hautajai- 
sissa ja ilmoitamme syvfta myOtatuntoisuuttamme Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuralle. 

Tallinnan oppineitten Wirolaisten nimessa 
Heinrich Rosenthal, Harry Jannsen. 

4 §. Luettiin „Vertm far Thiiringisch* GtschkkU und Alter- 
thumskunde" nimiaelftft seuralta Jenasta tullut, keskin&ista kirjan- 
vaihtoa ehdottaya, nam kuuluva kirjoitus: 

Einer verehri. Fmslca Litter atar-Saltekapet 
m Helsingfors 

beehrt sich der „Verein fur Thuringische Geschichte und Alter- 
tbumskuride" einen vollstandigen oder teilweisen Schriftenaustausch 
vorzuschlagen. 

Der Verein publiziert alljahrlich zwei Hefte B Zeitschrift u , yen 
denen vier einen Band bilden in einer Starke von ca. 36 Bogen, 
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>rdm ooflh ni lot* fWgft ffrillMinlrrial mr ttovingischen 



Sir Yercun wtato gw bertH atnv seaa frftheren 8draH«i 
stattJMh ed«r tettmee g«g«r Where* PufaliMiaMa Hirer Q*~ 
sellschaft auszutanschen. 

Jena, im M&rz 1884. 



Jfe p&fttti Setira eMofaltseen snoetna, nun etfta alvksi tithta 
asti ilmestynemtft teoksista mita soveHaiksi katsettffn mtthritone 
aHromaan setirsfle Metott&ieiin. 

5 §. Lnettiin Helsingin snomalaisen alkeisopiston jobtokmt- 
nalta tnHut, mainifan oppilaitoksen perostajien vastaista edustamista 
Seuran kautta koskera, nam kuulnva kirjoitus ynna pflytfikirjan ote: 

Helsingin Alkeisopiston 
JOHTOKUNTA SvtomeHaisen KtrjaMisuuden Seuratle. 

Huhtikuun 7 p. 1884. Helsingin Alkeisopiston perustajain 



v&n& 1884, tetadyn p&atftksen Hra*ae», jonfea kokouksen pdytfikir- 
jasta tfth&n liitamme otteen, on allekirjoittaneilla, Alkeisopiston joh- 
Mnninaa nf kyfeilU j&eentUi, kumria kpayi Snanalaiaen Kjrjallisuu- 
den Senate, j*e Soma, niudata opiate* perastapfc o?ai k»?*a#et, 
ottaa vastaisina aikoina edagtaekaenea effete* pemetaji* opieten ja 
sen omaisuuden snhteen sen mukaan knin mainitnssa kokouksessa 
tehdyt ja p&ytakirjassa ltytyrftt ohjee&ftandt bMMyM. 




Der Yorstand des Yereins ffir Thliringische 
Geschichte and AUerthumskunde. 
L A, 

Profewot Dr, Dietrich Sofc&fer, 



viime kokouksessa, Helmikmm 5:na pai- 



Alfr. Eihlman. 



Th. Bein. 

Earl Ferd. Ignatius. 
A. W. Melart. 



Jaakko Foreman. 

F. K. Nyboro. 

Bw F. aodfttthjelm. 
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JtyMfcfrpr, tohfy Bdeingm SuomenkieKsen Al- 
Im&opinton peru$tajam kefamksessa Htfamhrnn 5.-nd pmti 
2884. 



2 %. 

Kokous ryhtyi lopnllisesti piStt&maan siita ehdotuksesta Hel- 
singtn Alkeisopistora penwtajain opiston omaisuutta koskevan oikeu- 
den siirtamisesta, sekft niista pernsteista joiden mttkaan tStft omai- 
stratfe olisr kaytttainen, jtmta sit& varten valittu valiokunta edel- 
lisessft kofcouksessa Tammikuun 15 p:nS 188*4 esiintoi, ja josta jo 
sffiWn fowkusteltKn. 

Naiti syntyneen keskustelun johdosta pSatti kokous noudatet- 
tavaksi seuraavat : 

w Ohjesaann5t Helsingin Alkeisopiston omaisuuden hoitamiselle. 

l:ksi. Halaragia Alkeisoptsfcon karta&oa ja mania omaianirfcta 

hallitsee johtokunta, johon kuuluu viisi (5) varsinaista- ja kolme 
(3) vanr-jasenta. Taman johtokunnan, joka astuu toimeensa 1 p:sta 
Syyskuuta 1884, valitsee aina 5:ksi vnodeksi, ensi kerran opiston 
pera8tajain kevaalla 1884 pidettava vuosikokous, ja sen jalkeen 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikokous. Silla valin tayden- 
taa johtokunta itse itsensa valitsemalla nusia jasenia niiden sijaan, 
jotka syysta tahi toisesta johtokunnasta luopuvat. 

2:ksi. Suonniaisen Kirjallisuuden Seura ednstaa kaikkina 
aikoina opiston perusiajia; sen suostumus on tarpeellinen opiston 
kiintean omaisnnden myOmiseen tahi luovnttamiseen. 

3:ksi. Johtokunnan take joka Tnosi ennen 16 p. Maalis- 
knnta antaa Seuralle kertomns kuluneen vooden tarkeiiaJDista^ sen 
toimialaan kuulurista tapauksista, jossa myOs mainitaan keita jase- 
nia on jofatoknnnassa entiselta&n, keita vuoden kuhiessa on luopu- 
nut ja keita sijaan valittu. Samalla antaa johtokunta raha-tilin, 
jonka Seura tarkastaa ja joke suo jehtekunnaito tilin p4as*6n tahi 
ei* seki, jos se haomaa aiihen syyta olavan, paoee johtokuanan 
ksnteen ahriseksi. 
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4:ksi. Johtokunnan talee sen hoidettmtoi oskotusta omaisuu- 
desta kaytt&a, pttonaa Y&hentftnitti, ainoastaan vuotnisia tuloja, 
ja kaytettak65n n&mat tnlot etap&&ss& ja niinkauan, kuin aaianhaa- 
rat sita vaativat, suomenkielisen klassillisen lyseon rinnakkaislnok- 
kien perostamiseksi ja yllapitamiseksi. * Siita, mikft t&m&n tarpeen 
tayttamisesta j&& j&lelle, kaytett&kOOn joku maara stipendioiksi op- 
pilaille vasta-mainitussa oppilaitoksessa, johtokunnan m&&r&yksen 
mukaan. Ne varat vihdoin, joita johtoknnta. kunakin vuonna ei ole 
sanotulla tavalla tahi muuten kaytettaviksi maarannyt mainitun op- 
pilaitoksen hyvaksi, lis&ttak65n p&aomaan. 

5:ksi. Niitft perosteita omaiauuden kayttamieelle ja johto- 
kunnan toimelle, jotka 4:ssa koh^assa mainitaan, tulee johtokunnan 
mnnttamatta nondattaa. Jos knitenkin aikojen kuluessa jtsiain haa- 
rain pakko tekisi jonkun mnntoksen siihen, mita nyt on saadetty, 
tarpeelliseksi, niin tehtakoOn siita Kirjallisnuden Seuran vuosiko- 
kouksessa ehdotus, josta pa£tettak56n toisessa aikaisintaan kuukau- 
den kulnttna pidettavassa Seuran kokouksessa. Enmroinkin ovat 
t&ssa puheena oJevat varat kaikkina aikoina kaytettavat snomen- 
kielisen oppineen sivistyksen hyv&ksi Suomen pSftkaupungissa". 

3 §. 

Opiston johtokunnalle annettiin tehtavaksi kysya Suomalaisen 
Kirjallisnuden Seoralta, ottaisiko Seura edustaaksensa opiston pe- 
rn stajia gen mukaan knin nyt tehdyt, ylla olevat saanndt sisaltavat. 



In Mem: 
Adolf V. Streng. 

Edella olevan pOytakirjan-otteen yht&pitavaisyyden alkuper&i- 
sen pSyt&kirjan kanssa todistavat: 

Gustav Grotenfelt. Adolf V. Strong. 

Ja piatti Seura, etta asia tnlevaksi kokouksekai pOydftlle pan- 
taisiin seka etta erin&inen komitea asetettaisiin sit& silla vftlin tut- 
kimaan. Taman komitean jaseniksi valittiin Seuran bra Esimies, 
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herrat kunnallisnenros E. Avellan, kamreeri A. Boehra, tobtori A. 
A. Gran felt ja allekhjeitUnut. 

6 §. Uutta Snomalaisen lakiteoksen painosta varten asete- 
tun komitean pnoleeta allekirjoittannt ilmoitti, ett&, koska ei oltu 
saavntettn yksimielisyyttfi lehtori 0. Favlnin kanssa sen mftirfin 
snbteen, jossa muntoksia itee lakitekstissa tali toimeen patina, ko- 
mitea oli tyObta pyytftnyt filos. maisteria A. W. Ervftstia, joka oli 
ottannt sita Senran antamien ma&r&ysten mnkaan toimifctaaksensa 
seka toivoi vuoden knluessa sen perille pSasevansft, ja kateoi Senra 
t&m&n toimen hyv&ksr. 

7 §. Senran rahavartia, hra kamreeri Boehm ilmoitti saa- 
neensa paitsi nrauta H&meenlinnan norraaalikoulusta lnotettaria tie- 
toja siita, etta puute Latinais-suomalaisesta sanakirjasta vabitellen 
oli kayuyt niin suureksi, etta siita opetnkselle oli haittaa, ja eb- 
dotti sen vuoksi, etta Seuran knstantama teos muuttamatta uudes- 
taan painatettaisiin, jobbn ehdotukseen . myoskin latinan kielen opet- 
tajat vastamainitussa koulussa olivat tehdyn kysymyksen johdosta 
kirjallisesti yhtyneet. Suomalaisen Kirjallisnuden Senran kirjapaino 
oli sitonnut ensi Syysknuksi painamaan pnbeenalaisen teoksen niilla 
paa-ebdoilla, ett'ei siina sunrempia muutoksia tehtaisi ja korreb- 
tuuria pnoli paino-arkkia paivaansa suoritettaisiin seka Ablmanin 
sanakirjan kokoiselta paino-arkilta maksettaisiin paperineen paivi- 
neen l,000:sta kpleesta 110 m., 2,000:sta 134 m., 3,000:sta 158 
m., 4,000:sta 182 m. ja 5,000:sta 206 m. — Nain esiin tuodun 
ehdotnksen Senra hyvaksyen knuli, mutta paatti ottaa undestaan 
esiin asian tnlevassa kokouksessa, jossa myCskin painoksen snuruu- 
desta, joko painatettaisiin kamreeri Boebmin ebdotuksen mukaan 
5,000 kpletta vai vabempi maara, esm. 3,000, lopnllinen paatds 
tehtaisiin. 

8 §. Allekirjoittannt ilmoitti Senran saaneen vastaan-ottaa : 
l:ksi kokoelman arvoituksia (notn 300) leskironva Minna Gantbilta; 
2:ksi kokoelman sananlaskuja (noin 400) ylioppilas K. Saarelta; 
3:ksi satnja, loitsnja jms. berroilta A. Hyvariselta ja A. Jalka- 
selta; 4:ksi ybden kansansavelten naytteen bra J. Kabmalta; seka 
5:ksi ylioppilas A. B. Makelalta selityksia ennen sisaanjatettyyn 
sananlasknkokoelmaan. 

9 §. Luettiin Senran valitsemilta berroilti tilintarkastajilta 
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tnllut, nta knulaKa kezta*tia, jonka jdMosta lfly*»Hinea tibwapaBB 

viirae tilivnodelta annettiin rahavartialta, kamrwi A. BoilnuHfr: 

Allekirjoittaaeet, jotka 6uoma]aia*n Iiijalliffiutai Sec ran 
vuottkokoBkeestt viime MaaMskaon 17 .p:nft valittitn flUloia piitty- 
neen iilivoodes tilikirjojen aekft vaha- ja kirjavawjin tarkastatfikti, 
orat aueriUaneet tilMarjqjen ja rahavarofen terimfokeen, ja nfikMfit 
seka kirjat kaikia puelin oikeikfli ja baatella pidetyiksi etta nan* 
kirj<qjan nrokawiksi. 

Taman tarkastukserome nojalla saamme kwrakm ehdettaa, afcft& 
Seuran rahavartialle, naiateri A. Boehmille, annettaiaim tagrdellinen 
tilivapaus rahastqjen hoidoeta asken piftttyiMan& titiruoana. Hel- 
singissa 9 p. Hahttkouta 1884. 

J. Enlund. Theodor Schvindt. 

10 §. POytakirjaan pantiin, etta ensimmainen vihko maisteri 
J. A. Hahnssonin ruotsalais-snomalaisesta sanakirjasta oli ennen 
vuosikokonsta kirjakaupassa ilmestynyt. 

11 §. Paatettiin, etta Suomi-kirjassa julkaistavasta prof. F. 
J. Petersen vainajan lauseopillisesta ainekdkoelmasta 300 kpleen 
ylipainos otettaisiin. 

12 §. YHopiston vahtimestarille J. Paleniukselle paatettiin 
Seuran kassasta antaa viisikolmatta (25) markkaa vahaiseksi palk- 
kioksi Seuran kokouksia varten nahdysta vaivasta. 

13 §. Senran jaseneksi esiteltiin bra kanppias Vihtori Nie- 
minen Toijalasta. 

14 §. Rahavartia, kamreeri Boehm luki nain kuuluvan kassa- 
tilin, ilmoittaen samalla, etta Senran kassakreditiivi-velka Suomen 
pankissa teki 17,260 m.: 

Kassatili Hnhtikunn 9 paivana 1884. 

Vastattavaa: 

Siirtovarat edellisesta tilivnodesta: 

Jnokse valla tililla Pohjoismaiden Osakepanklssa 291: 89. 

— Sanaa kaseasea 41: 46 333: 35. 



1884. Maalfck. $2 p. A. PriWhfttt, wyydyifltft kit- 
jofeta 11: 70. — A. A. Gratffolt, d» t<*8: 05. 

— A. V. Jafewaon, d:o 675: 60. — Clouberg 
& C:o, d:o 833 m. — 0. Palander, d:o 1,038: 33. 

— 24 p. P. W. Illberg, d:o 23: 50. — C. 
Facen Kiqafraqppa, d:o 60 m. — Huhtik. 2 p. 
C. W. Alopaeus, d:o 407: 67. — A. W. Gr6n- 
holtn, d:o 650: #0. — A. & A. Antell, d:o 150: 
60. — W. Wemata, d:o 24: 82. — 0. Gran- 
strOm, d:o 72 m. — Pehr Kajander, d:o 53: 27. 

— 5 p. Emil Hagelbergin Kirjakauppa, d:o 649: 
03. — C. Backmanhi Kirjakatippa, d:o 35: 02. 

— 9 p. Osk. Jalander, d:o 646: 09, — Anion 
Lindeberg, d:o 358: 56. — G. Ignatius, d:o 

10: 03 5,802: 67. 

Yhteensa $mf 6,136: 02. 



Vastaavata. 
Menoja. 

1884. Maalisk. 20 p. A. <E. Favorra, nitomiBtytotil 
308 m. — 21 p. C. G. Svan, Englantilais-suoma- 
laisen sanakirjan toimituspalkkaa 100 m. — 24 p. 
Kaarlo Forsmah, ennakkopalkkiota Ahlmanin sana- 
kiijan nuden painoksen toimittamisesta 125 m. — 
29 p. Suomen Pankki, maksu Seuran rahalip- 
paan talletuksesta 36 m. — Huhtik. 2 p. C. G. 
Svan, Englantilais-suomalaisen sanakirjan toimi- 
tuspalkkaa 100 m. — 5 p. D:o d:o 52 m. — 7 p. 
Maria Bjftrk, kuvien piirt&misest& Melan Kaavion 
toista painosta varten 42: 50. — 8 p. H. Lan- 
dehn, d:o d:o 51 m. — 9 p. Inkeri sanomalehden 
tilausraha 11: 33. — Makatja Elias Lta&rtfm 
hantajaiaien jobdosta 635: 05 ..... • l»4€d: 88. 
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Siirtovarat tuievaan kassatiliin: 

Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osakepankissa 4,670 m. 

— Rahaa kaasassa 5: 14. 4,675: 14. 

Yhteenrt ttnf 6,136: 02- 

Helsingissa, Huhtikuun 9 paivana 1884. 

A. Boehm. 

Pttytftkiijan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 

Huhtikuun 19 p. 1884. 

1 §. Edellisen kokouksen pOyt&kirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Julki luettiin ja hyvaksi katsottiin Seuran hra raha- 
varfcian, kamreeri A. Boehmin tekema, n&in kuuluva lasku nykyisen 
tilivuoden tuloista ja menoista: 



Umpiarvoinen lasku 1884 — 1885 v. tuloista ja menoista. 





Tuloja. 










Apurahaa Hftnen 


Majesteettinsa Keiearin kasikassasta 1,200 










Myydyist* kiijoi6ta 


20,000 












. . . . . . . . ... . 500 






Shf 36,400 












Yhteensa Sinf 64,000 





Menoja* 

Sanakirjalliset teokset: 

Englantilais-suomalainen sanakitja . . . 5,500: — 

Uufei Ruotealais-euomakunen sanekiija . . 1,500: — 
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Vanhan Buotsalais-suomalaisen sanakirjan 

uusi painos 6,500: — 

Uusi Latinais-suomalainen sanakirja . . 4,000: — 
Vanhan Latinais-euomalaisen sanakirjan 

nusi painos 11,500: — 

Suomalais-saksalainen sanakirja . . . . 1,300: — 30,300: — 

Lakiteos 5,000: — 

Kalevalan toisinnot '. 5,400: — 

Kalevalan Albumi 2,000: — 

Melan Kas?io 4,000: — 

Luonnonkirja 700: — 

Suomi 1,500: — 

Shakespeare'n Dramoja 3,000: — 

Kirjallisia palkintoja Kalevalan juhlan johdosta . . . 1,500: — 

Kilpasuomennoksia 2,000: — 

Virkamiesten palkkoja 3,800: — 

Heoneenhyyryft ja lftmmitysta 940: — 

L&hetyskustannuksia, kassakreditiivikorkoja ja sanoma- 

lehtien tilansrahoja 1,360: — 

Kaikellaisia maksuja, muun muassa Kalevalan juhlaa 

varten 2,500: — 



Yhteensa ftnf 64,000: — 

. 3 §. Batkaistavaksi otettiin viime kokouksessa esiin tuotn, 
Senran Latinais-suomalaisen sanakirjan nudestaan painattamista kos- 
keva asia, ja paatti Seura, ett& Kolmetuhatta (3,000) kappaletta 
puheen-alaista teosta painatettaisiin Snomalaisen Kirjallisuuden Sea- 
ran kirjapainossa sielta talleen knstannuslasknn noadattamalla seka 
etta. korrehtuurin-luvuBta hra pankin-kirjanpitajalle M. Tavaststjer- 
nalle kpko paino-arkilta maksettaisiin kaikkiansa viisikymmenta (50) 
markkaa. Knstannnkset 50:n paino-arkin kokoiseksi luetusta teok- 
sesta laskettiin nonsevan ll,400:teen a 11, 500: teen markkaan, sii- 
hen luettuna hinta l,000:n kappaleen kansiin sitomisesta, ja toivoi 
Seura saattavansa myyda taysivalmiin kirjan 10:sta markasta kap- 
paleelta. 

4 §. Luettiin Runoustoimikunnalta tullut, nain kuuluva lause, 
johon Seura puolestaan yhtyi, suoden leskirouva Minna Canthille 

16 
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ja talollisen pojalle J. Jalkaselle knmmaltekin kirjoja 30:n inarkan 
arvosta heidan lahettamistansa arvoitus-, satu- j. n. e. kokoelmista: 

Runoustoimikunnalle tutkittavikgi annetusta parista kei$al«&eta 
saamme antaa senraatan lausunnon : 

Eouva Canth on labettanyt #72 Jyvaskylftsea koottaa arvoi- 
tusta. Ovatko ne siella maakansalta saadut vai, niinkuin on Vah&n 
syyta luulla, seminaarilaisilta, jotka ovat mika mistakin maakunnasta, 
ei ole, paha kyllft, mainittu. Joukossa nakyy olevan parikymmenta 
eeminaarin huvitnsta varten erittain tehtyft uutta. Koska kuitenltin 
enin osa tuntuu olevan vanhaa kansan luomaa, niin ebdoitamtne 
hanelle siita annettavaksi 30 markan edesta Seuran kirjoja fcaaen 
oman vaalinsa mukaan. 

Talollineu Jcdkanan Eautalammilla on lahettanyt 5 eatoa, 44 
arvoitusta, 10 sananlaskua, 43 taikaa ja 28 loitsua. Taman ke- 
raelman arvoa lisaa se, etta han on ilmoittanut Baaneensa sen er&Mt& 
ukolta, joka on muualta kotoisin, joten ei voi pettya, hrattesstian 
nauiat Eautalammin omiksi, josta muuten ei tammoista ole saatu. 
Jalkasellekin ehdoittaisin siis saman palkinnon kuin ronva Canth'ille. 

Runoustoimikunnan puolesta: 
J. Erohn. 

5 §. Senran jaseneksi esitehiin hra professori Edvard Imma- 
nuel Hjelt 

PcJytakiqan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



ToukokHun 7 p. 1884. 

1 §. EdelHsen kokouksen p5ytakirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Norjasta: 0. P. Mon- 
rad, En liden Krands til Ltithers Minde; Folkevennen. 1883. Ny 
raekke, VII, 6. h) Tanskasta: Fordiske Oldskrift-Selskab'in Aar- 
boeger. 1884. L; Tillaeg til d:o. Aargang 1883. c) Saksasta: 
Germanische Museum'in „AnzGiger tt , 1883, seka 29:s „Jahresbe- 
richt". d) Wirosta: J. Kunder, Laste raamat; J. Kurrik, Laste 
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arvuvald, HI, ja Laste arvuvalla voti. e) Suomen Laakariseuralta : 
Handlingar. 1884. XXVI, 2 j) Snomen tiedeseuralta: Acta. Tom. 
Xm. g) bra Th. Sch vindt'ilta : Kansantamja Laatokan luoteis- 
rannikolta. 

3 §. Julki luettiin nain kouluva Keisarillisen Senatin Sivili- 
toimiknnnalta tullut kiertokirje: 

CIYILEXPEDrnONEN 

i Till Finska LitteratwsallskapeL 

KEJSERLIGA SENATEN , A . _ , ... A 

Emedan dot sarskilda ganger rotraf- 

FINLAND ^ n Gm ^* sver fe» SO^ 1 nndfft 6X6111- 

t i plar af Finlands ffirfattningssamling, an- 

KUingfar,, den is Jan. 1884. markningar derom att nagon nummer af 

ffirfattningssamlingen till dem ankommit 

N:o 94. i otillrackligt antal exemplar blifvit Civil- 

Expeditionen meddelade sa sentida att 
m5jligen forelupet misstag ej vidare kunnat afhjelpas, bar Kejser- 
liga Senaten ffirordnat, att hvarje sandning af f&rfattningssamlin- 
gen, fran bSrjan af argangen 1884, skall atffiljas af reversal upp- 
tagande antal och nummer pa de exemplar, som sandningen om- 
fattar, och att namnda reversal bdr inom atta dagar efter dess in- 
handigande atersandas till Civil-Expeditionen, qvitteradt af behorig 
emottagare, eller med atecknad anmarkning om till&fventyrs vid 
expedierandet fSretepet misstag, saframt afseende vid dylik anmark- 
ning skall fastas; bvilket Civil-Expeditionen, jemlikt Kejserliga Se- 
natens beslut, far Finska Litteratnrsallskapet harigenom meddela, i 
afseende a vederb5rande tjenstemans ffirstandigande. 

Th. von Helle.ns. 

Alexis Gripenberg.- 

4 §. Seuran hra Esimies tiedoksi saattoi, etta herra kans- 
lianeuvos ja ritari Carl Gustav Borg hanelle oli jattanyt oikeaksi 
todistetun kopian kanslianenvos Elias L5nnrot vainajan elaissaan 
tekemasta testamentista Hnhtiknun 27:lta p:lta v. 1882 ynna sii- 
hen kuuluvasta lisakirjoituksesta nykyisen vuoden Maalisknun 8:lta 
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p:lta, jotka molemmat asiakirjat nyt Seuraa koskevista kohdista julki 
luettiin ja kokonaisuudessaan kuuluivat seuraavalla ta valla: 

Afskrift. 

Frivilligt och efter mogen 5fverlftggning ffirordnar jag genom 
detta testamente betralfande all den I5sa och fasta egendom, som 
jag vid min d5d efterlemnar, pa" ftljande satt: 

l:o. Finska Litteratursallskapet i Helsingfors erh&ller med 
full egande ratt alia mina till annan man icke 5fverlatna tryckta 
och mojligen tinder tryckning varande arbeten, afvensom alia mig 
tillhoriga mer oiler mindro tryckfardiga manuskripter, af hvad inne- 
h&ll och beskaffenhet do an vara ma, mina dagboks- och resean- 
teckningar deri jemval inbegripna, derest de finnas, samt alia andra 
s&dana interfolierade bScker, anteckningar och papper m. m., hvilka 
genom sitt inneh&ll p& nagot vis kunna anses hafva varde f5r Sail* 
skapet 

2:o. Fr&n mitt bibliothek far min dotter Ida framst for sig 
nndantaga alia de bScker, hvilka for henne ega nagot affektions- 
varde, eller hvilka hon annars anser sig behOfva. Sknlle bland 
mina bocker finnas n&got eller nigra s&dana arbeten, som Univer- 
sitetsbibliotheket i Helsingfors onskade erhilla, ar detta Bibliothek 
dernast berattigadt att desamma efter eget val ntbekomma. Hela 
mitt Sfriga bibliothek tillfaller ofvannamnda finska Litteratursall- 
skap, som deraf mi behalla hvad det anser sig behofva, men alia 
de Sfriga bSckerna skola af Litteratursallskapet fordelas emellan si- 
dana bibliotheker vid landets laroverk och folkskolor, der Sallska- 
pet anser dem kunna gora st&rsta nytta. 

3:o. Mina kapitaltillgingar, hvarmed jag ftrstir de mig till- 
hSriga obligationer ra. m., kvilka kansliridet Carl Gustaf Borg se- 
dan langre tid tillbaka haft och fortfarande har under sin fria f5r- 
valtning och vard, och som for narvarande uppgi till inemot sextio- 
tusen finska mark, samt efter hand torde tillvexa, voro till en bor- 
jan amnade att bilda en liten sparpenning for mina fyra dOttrar. 
Men di FGrsynen allaredan bortkallat tre af dessa mina barn f5re 
mig och de ursprungligen smi besparingarna nara nog utan min 
vetskap sminingom vaxit till en vida stOrre summa, in min enda 
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numera lefvande dotter fOr sin goda utkomst bebOfver, heist bon 
har att pS.rS.kna pension bS.de fran Civilstatens Enke- och Pupill- 
kassa och fran Universitetet, samt hela kapitalets dfverlemnande 
at henne saledes mdjligen sknlle astadkomma endast bekymmer och 
oro, afvensom m&handa f&ranleda ledsamma fSrluster, har jag an- 
g&ende dessa model efter moget dfvervagande stadnat vid ftljande 
beslut: 

Jag anhaller Sdmjnkast att till Kejserliga Senaten f5r Fin- 
land fa Sfverlemna dessa kapitaltillgangar till sadant belopp, som 
de vid mitt franfalle af deras forvaltare uppgifvas utgOra, for att 
atminstone till en bOrjan h&llas pa formanligaste satt rantebarande. 
Af rantan skall framst till min dotter Ida nnder hela hennes lifs- 
tid, antingen hon ar gift eller ogift, .heist qvartalsvis utbetalas en 
summa af tretusen (3,000) finska mark om aret. Skulle nagon- 
ting sedermera atersta af rantan, lagges detta ofverskott arligen 
till kapitalet. Yore deremot arsrantan mindre an 3,000 mark, 
fylles det bristande fran sjelfva kapitalet. 

Efter min ofvannamnda dotters franfalle anhaller jag att Kej- 
serliga Senaten later anvanda det da aterstaende beloppet af ifrSga- 
varande kapital till inrattande och underhallande af en finsksprakig 
folkskola f6r flicker i Sammatti kapell,. framst f5r elever af detta 
kapell och fran Karislojo inoderkyrkoffirsamling, men dernast afven, 
i njon af ntrymme, ftr barn fran andra nargransande fSrsamlingar. 

— Alia bestamningar angaende skolans organisation, ffirvaltning 
m. m., afvensom angaende det f5r skolan disponibla kapitalets hand- 
hafvande och anvandning, vare sig s&lunda att hnfvndstolen kapi- 
taliseras och endast den dera upplupna rantan anvandes, eller an- 
norlunda, utbeder jag mig att med fullt ffirtroende fa ofverlemna 
till Kejserliga Senaten, som sjelf i arendet kan med full frihet 
tidsenligt forfara och genom SkolDfverstyrelsen samt andra Senaten 
underlydande myndigheter bast fSrmar draga ftrsorg om detsamma. 

— Endast den anordning beder jag fa g5ra, att vid skolan ma beredas 
icke blott kostnadsfri nndervisning, utan afven fri bostad och fritt 
nnderh&ll nnder laseterminerne at atta a tio fattiga skolbarn, framst 
fran Sammatti kapell, ftr hvilket skolan narmast ar afsedd. 

Likaledes tillater jag mig att endast framhalla Onskvardhe- 
ten deraf, att stdrsta m6jliga nppmarksamhet vid skolan kunde 
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egnas at f5r allmogen l&mpliga qvinnoslBjder och handarbeten, ty 
s&som sjelf utgangen fran ett allmogehem, har jag Iftrt mig inse 
den stora betydelse, som qvinnans bildning, arbetskunnighet och 
praktiska insigter i allm&nhet, hafva afven inom allmogeklassen, 
och derigenom fflr hela vatt folk. 

4:o. Skulle den ftr min dotter i nastftreg&ende moment be- 
st&mda lifrantan af tretusen mark om aret annorlunda blifva henne 
tillffirsakrad och fullt garanterad, berattigas Kejserliga Senaten att 
genast vidtaga atgard om hela det i sagda moment omordade ka- 
pitalets anvandning endast till forenamnda flickskolas i Sammatti 
inrattande och underhallande pa ofvan antydt satt, hvarjemte min 
f5rhoppning ar, att Kejserliga Senaten i hvarje fall till&ter afven 
andra landsman att genom penningetillskott till detta grundkapital 
bidraga till skolans astadkoramande och underhall, ifall nagra der- 
till hugade personer sjelfmant skulle erbjuda sig. 

5:o. All min 5friga qvarlatenskap saval i ldst som i fast, 
af hvad namn och beskaffenhet den an vara ma, tillagger jag min 
annamnda dotter Ida, att af henne med full egander&tt besittas, 
endast med den anhallan, att hon efter min d6d till en hvar af 
mina brorsdottrar Wilhelmina, Amalia och Sofia LOnnrot fran boet 
utgifver en gafva af trehundra (300) finska mark och derut&fver &t 
den f5rstnamuda af dera, Wilhelmina L5nnrot, som en langre tid 
varit mig afven en synnerligen trogen och tillgifven tjenarinna, ett 
halft dussin silfver matskedar, forsedda med l&mplig inskription p§, 
finska spraket. 

Detta af mig upprattade testamente, som inneh&ller min yt- 
tersta vilja, har jag till yttermera visso i dag, i tillkallade vittnens 
n&rvaro, med min egenh&ndiga namnunderskrift och mitt sigill for- 
sett, som skedde i Helsingfors, den 27 April 1882. 

Elias LSnnrot. . 
(Sigill). 

Att Professor emeritus Herr Kansliradet Elias LOnnrot med 
sundt ffirst&nd och af fri vilja ftr undertecknade, derfOre tillkallade 
och p& en gang nftrvarande vittnen ftrklarat ffirestftende afhand- 
ling, hvars innehall icke ar oss narmare bekant, innefatta hans 
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yttersta vilja och testamente, saint att Herr Kanslir&det dess rik- 
tighet erkant och testamentefc i v&r narvaro egenhandigt under- 
skrifait och med sitt sigill forsett, intyga, Helsingfors den 27 
April 1882. 

Osv. Wasastjerna. And. Joh. Malmgren. 

Professor. Inspektflr f8r fiskerierna. 

(SigiU). (Sigill). 
G. W. Edlund. 
Bokhandlare. 
(Sigill). 

Afskriftens riktighet bestyrka: 

Victor HOckert, 
Ombudsman. 



C. Lille, 
f. d. Lektor. 



Afskrift. 

Efter mogen Ofverl&ggning och noga Degrundande finner jag 
nftdigt g6ra ftljande andringar och till&gg i det testamente, som 
af mig den 27 April 1882 i Helsingfors npprftttats angaende den 
qvarlatenskap, jag vid min ddd efterlemnar, nemligen: 

l:o att alia i mitt bo befintliga. manuskripter och bref, af 
hvad namn och beskaffenhet de an vara ma, bdra af kansliradet' 
Carl Gustaf Borg, som dartill fSrklarat sig villig, samvetsgrannt 
genomg&s och darvid allt s&dant af honom fr&n dem utgallras och 
f$rst6ras, som han anser onftdigt eller mindre lampligt att p& i 
testamentet foraskrifvet satt till Finska Litteratursallskapet i Hel- 
singfors Ofverlemnas, ntan att han for detta sysslande pa n&got 
vis behOfver afgifva redo och rakenskap. Detta galler isynnerhet 
en m&ngd till mig bade saaom lakare, famUjefar och personlig be- 
kapt skrifna enskilda brief, hvilka sedan langre tider tillbaka fin^as 
hos mig samlade, men ingalnnda ntan asidosattande af grannlagen* 
hetens . fordfingar kunna i annans ago dfverlemnas, hvarftre jag 
afven alltid haft f5r afsigt. atfe sjelf narmare genomga och utgallra 
dem, ehnrn mina nnmera svaxt medtagna krafter framdelee foga 
torde sta nt darmed. Skulle ater Borg fare mig hadankallas, ffir- 
pligtar och berattigar jag min dotter Ida, att till detta sysslande 
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i bans st&lle kalla n&gon annan s&dan person, heist af mina aldre 
bekanta, som hon d&rtill finner hugad och lamplig. 

2:o att annamnde kanslir&det Borg, som under en l&ngre filjd 
af &r st&tt mig n&ra, bor ombetros att vara executor testamenti och 
utredningsmah i mitt bo, till den del s&dant kan vara af hdden. 

Ofvanst&ende testamentstillagg har jag i nedanskrifhe till- 
kallade vittnens n&rvaro ffirklarat inneh&lla min yttersta vilja, hvar- 
efter jag, i samma vittnens narvaro, till yttermera visso under det- 
samma tecknat mitt namn och l&tit trycka mitt sigill, som skedde 
& Lammi hemman i Sammatti kapell den 8 Mars 1884. 

Elias Lonnrot. 
(Sigill). 

Att Professor emeritus, Herr Kanslir&det Elias LSnnrot med 
sundt fOrst&nd och af fri vilja fftr undeftecknade, derfore tillkallade 
och p& en g&ng nar varan de vittnen forklarat ofvanst&ende testa- 
mentstillagg, hvars inneh&ll vi icke narmare kanna, innefatta hans 
yttersta vilja, samt erfant dess rigtighet och afhandlingen i v&r 
narvaro egenhandigt underskrifvit, afvensom derunder l&tit trycka 
sitt sigill, intyga, Sammatti den 8 Mars 1884. 

Sigrid Ellinen, Mathilda Holm, 

bosatt i Karislojo moderkyrko- folkskoUararinna; vistas f9r nar- 

ffirsamling. varande i Sammatti. 

(SigiU). 

Att Herr Kanslir&det, Professor emeritus Elias LOnnrot med 
sundt ffirst&nd och af fri vilja i dag afven for mig fSrklarat f5re- 
st&ende testamentstillagg, hvars inneh&li jag ej narmare kanner, 
inneh&lla hans yttersta vilja och fSrordnande, samt att ban egen- 
handigt underskrifvit detsamma och l&tit trycka sitt sigill derunder, 
s&dant f&r jag af Kanslir&det LCnnrot derom sarskildt anmodad, 
h&rmedelst, s&som vittne intyga och bekr&fta. Sammatti den 15 
Mars 1884. 

Osv. Wasastjerna, 
Medicine Doktor, Professor. 

Afskriftens riktighet bestyrka: 

Victor Hockert, C. Lille, 

Ombudsman. f. d. Lektor. 
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Asiakirjat kuultuansa Seura syvftlia kiitollisuudella vastaan- 
ottain viimeisen osotuksen entisen kunnia-esiiniehensa hyvantahtoi- 
suudesta kaikin puolin suostui niin testamentin kuin sen lisakirjoi- 
tuksenkin maarayksiin, sikali kuin ne Seuraa koskivat, ja paatti 
testamentin-valvojaksi pyytaa horra kanslianeuvos Borgia seka jos 
han, niinkuin Seura varmaan toivoi, tahan toimeen suosiollisesti ru- 
peaisi, antaa hanelle tarpeellisen valtuuskirjan. Asiasta oli kans- 
lianeuvos Borgille tieto annettava pSytakirjan-otteen kautta, jonka 
vuoksi poytakirja tassa kohdassa heti oikaistavaksi luettiin, ja katsoi 
Seura sen hyvaksi. 

5 §. Eeskusteltavaksi otettiin menneen Huhtikuun kokouk- 
sessa esiin tuotu Helsingin Suomenkielista Alkeisopistoa koskeva 
asia, jonka pa&kohta oli kysymys, ottaisiko Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seura erinaisten, maarattyjen ohjesaant5jen noudattamalla opis- 
ton perustajia vastaisina aikoina edustaaksensa, ja ilmoitti nyt hra 
Esimies silloin asetetun eri komitean puolesta, etta komitea piti sita 
mielta, ettei Seuran kavisi talla haavaa mihinkaan toimeen ryhty- 
minen, koska puheen-alaista ehdotusta Seuralle tehtaissa on edelly- 
tetty, etta hallitus ottaa oppilaitoksen hoimiinsa, joka perustajien 
kasitys muun muassa selvasti nakyy siita, etta mainituissa saan- 
noissa etupaassa puhutaan vaan koiilun „kartanon ja muun omai- 
suuden" hoidosta, mutta tama nain edellytetty asianlaita ei viela 
ole hallituksen puolelta toteutunut ja opiston hoito siis suittaa kayda 
aivan toisenlaiseksi, kuin mita nyt on ajateltu. Tahan komitean 
mielipiteesen Seura yhtyi ja asia niinmuodoin nyt raukesi, joka ei 
kuitenkaan Seuran mielesta estanyt sita vastedes uudestaan tutkit- 
tavaksi ottamasta, jos opiston perustajat tai johtokunta silloin muo- 
dostuneitten asianhaarain mukaan tahtoivat Seuralle tarpeellisen esi- 
tyksen tehda. Johtokunnalle p5ytakirjan-otteen kautta annettavaa 
vastausta varten tama poytakirjan pykala heti oikaistavaksi luettiin, 
ja katsoi Seura sen hyvaksi. 

6 §. Julki luettiin filos. kandidaatilta X. Krohnilta tullut, 
hanen nykyisin toimittamaansa sadunkerays-retkea seka Seuran sa- 
dunkerays-tointa ylimalkain koskeva, nain kuuluva kirjoitus: 
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Kunnioitettavalle Suomalaisen Kitjallisuuden Seuralle! 

Koska Seuran matka-ohjelmassa oli yleensa Efcela-Pohjanmaa 
maaratty kerattavaksi alueeksi, niin valitsin siita sen osan, jonka 
ltralin saduista rikkaimmaksi ja joka Minna liittyi edelliseen ke- 
raykseeni Kajaanin kihlakunnassa, nimittain Haapajarven kihlakun- 
nan. Taman alan olen jotenkin tarkoin lapitutkinut, paitsi Kar- 
samakea ja etelaista Piippolaa, jotka kiertokoulun opettaja Keranen 
on tarkkaan kerannyt. Ylivieskassa Saloisten kihlakunnassa kavin 
pikimmalta saamatta mitaan, ja Sievista olen tutkinut etelaisen 
osan, Kiiskilanpaankylan. Lestijarvella ja Perhossa olen ainoasti 
pari paivaa ollut: siella niinkuin Halsnassakin olisi viela paljo saa- 
tavaa. Sitavastoin jondnin sattumuksen kautta keranneeksi suurim- 
man osan Karstulaa, jossa saalis olikin erin-omaisen runsas. Myl- 
lymaen kautta mennessani satuin naet lukukinkerille, en voinut olla 
nain etnisaa tilaisnutta hyvakseni kayttamatta, siita syysta olin 
5:11a kinkerilla kirjoittamassa milt'ei aamusta iltaan. Paluumat- 
kalla jouduin juuri Paasiaisviikoksi Kivijarvelle Einnnlan kylaan, 
jossa minun taytyi viipya koko viikko alituisessa tyOssa. Sen ky- 
lan kertomista tulee yksistaan jo 100 arkkia puhtaaksikirjoitusta, 
osaksi erittain arvokasta. Mina toivon, ettei Senra pane pahakseen 
tata poikkeusta suunnitelmasta, koska aikakin, jonka matkaani pa- 
nin, sen kautta vahan piteni ja kustannukseni nousivat noin 100 
markkaan yli sen, mita oli matkarahoiksi maaratty. 

Kaikkiaan on minulla talta matkalta saalista 250 stenogra- 
feerattua arkkia, josta tulee ainakin 600 arkkia tavallista kirjoi- 
tusta, jos huonoimpia karsittaisiinkin pois. Kuinka monta satua ja 
toisintoa on taydellisesti kirjoitettua, en voi viela sanoa, luulisin 
niita olevan 1,000 vaiheilla. Lyhyita muistiinpanoja saduista on 
sita paitsi pari tuhatta. Niiden arvo on oikeastaan topograafinen. 
SilS paitsi on muutamia satoja loitsuja ja samaten talkatemppuja. 
Naiden puhtaaksi kirjoittaminen veisi vahintain puolen vuotta: mi- 
nun on siita syysta mahdoton siihen itse ryhtya. Pyytaisin siis, 
etta Seura hyvantahtoisesti puhtaaksikirjoituttaisi taman kokoelmani. 
Puhtaak6i kirjoitus tulisi maksamaan noin 1: 50 p. arkilta, koska 
stenogrammeja on vaikeampi lukea kuin tavallista kirjoitusta, mutta 
vertausty58ta, joka on tuiki valttamatOn, en tahdo mitaan palkkiota. 
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Mita sadun kei$ykseemme ylipaataan tulee, niin toivon tam&n 
matkani todistavan 

1) etta kaneamme povessa lflytyy viela paljo aarteita kat- 
k&sufc. Tarkoin kerattya alaa on vaan vy5hyke, jonka voi vetaa 
suoraan Baumalta Suomussalmelle asti. 

2) etta sadut ovat tam&n vuosikymmenen kuluessa keratta- 
vat, sillft monessa paikoin oli jo niiden viimeinen hetki kasissa, 
esim. Haapavedelia ja Nivalassa, puhumattakaan Ylivieskasta. 

3) etta talvimatkat ovat, etenkin pikakirjoittajalle, paljoa 
tnottelijaammat, silla viimme matkani tuotti enemman knin 4 sen 
vertaa, knin kesamatkani Kajaanin seuduilla. (Tietysti tulee sil- 
loinen taitamattomuntenikin lukuun ottaa). Kesamatkat ovat kui- 
tenkin sopivimmat Venajfta-Karjalasea, Lapissa seka mnntamissa 
paikoissa Soomeakin, jossa vaan heina-aikana poissa kotoa ollaan. 

Mutta matkustavainen sadunkeraaja, vaikka kninka tarkka ja 
ahkera, ei voi kerrallaan aluettansa pntipuhtaaksi kerata. Siita. 
syysta pitaisi Seuralla olla joka pitajaassa yksi tai useampi asia- 
mies, joka Seuralle toimittaisi, mita milloinkin tarvitaan, satuja, 
taikatemppnja y. m., koska han paikalla asnen voi helposti saada 
kasiinsa kaikki taitavat kertojat* Yllamainituissa pitajissa on mi- 
nnlla milt'ei jokaisessa asiamiehia hankittuna, jotka lahetyksillansa 
milloin hyvansa voivat Seuran tarkoituksia edistaa. Talla tavalla 
on jo Virossa runoja keratty niin loistavalla menestyksella. 

Mutta saadakseen asiamiehia, tfiytyy Seurankin muntamiin toi- 
miin ryhtya. Se seikka, etta kaikki pienimmatkin labetykset jou- 
tuvat kaunotieteellisen tutkijaknnnan k&siin, jolla muutenkin on niin 
kovin paljo ty6ta, vaikuttaa sen, etta keraajat saavat kauvan vas- 
tausta odottaa, josta tietysti heidan intonsa laimentuu. Mina roh- 
kenen siita syysta ehdoittaa, etta asetettaisiin erityinen toimikunta, 
joka voisi olla alituisessa kirjevaihdossa asiamiestenaa kansea, ja 
jolla olisi valta ehdoittaa pariinkymmeneen markkaan asti nonsevia 
kirjapalkintoja (ja kentiesi suorastaan m8&r&takin vaikkapa vaan 5 
tai 10 markkaan asti esimieben ja sihteerin suofitomoksella). Sun- 
remmat palkimiot jaisivat tietysti saraalle kannalle kuin ennenkin. 

Vielakin voisi saada satuja aitioasti puht&aksikirjoituksen bin- 
casta, jos saataisiin sopivat miehet ker&am8*n kaikki vankilat maas* 
samme, etenkin Oulun linnan. Toinen sopiva kerfcyspaikka olisi 
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reservin harjoituskokoukset, niissft paikoin, missa paljo satuja on 
viela liikkeella. 

Useasti kuitenkin tottumattomat keraajat lahettavat kaiken- 
laista joutavaa ; heille tulisi ensiksikin vahan opastusta antaa, jom- 
moinen jo 16ytyy Seuran kehoituskirjeessa, vaikka siihen voisi viela 
vahan lisata. Mutta ennen kaikkia on toimitettava luettelo Seuran 
satuvaroista, etta jokainen tietaisi, mita hanen paikkakunnastaan on 
saatu ja minkanakOista viela puuttuu, ja minkalaatuista yleensa tu- 
lee kerata. Taikatempuistakin voi laittaa aivan pienen kerays-oh- 
jelman, jonka mnkaan niita on helpompi kysella. Mina olen valmis 
ryhtym&an heti kohta tahan tyoh5n, jos Senra sen ottaa painat- 
taakseen, kalliiksi ei se tale, ja samalla aijon jarjestaa taman luet- 
telon siten, etta tiedemiehillakin olisi siita apna. Sen voisi sitten 
painattaa Suomikirjaan samalla, mutta suotavaa olisi, jos tata luet- 
teloa jo kesan alussa voisi maaseuduille, kykeneville ja halukkaille 
miehille levittaa. 

Pyyt&isin siis Seuraa lausumaan mielipiteensa 

1) Satujeni puhtaaksikirjoittamisesta. 

2) Erityisen toimikunnan asettamisesta satuja varten. 

3) Satuluettelon toimittamisesta. 

Suurimmalla kunnioituksella 
Kaarle Krohn. 

Ja paatti Seura 1 :ksi, etta kandidaati Krohnin vastakeraa- 
mat, stenografeeratut sadut Seuran kustannuksella puhtaaksi kirjoi- 
tettaisiin; 2:ksi, etta luettelo Seuran satuvaroista hanen kauttansa 
ja hanen ehdottamallansa tavalla toimitettaisiin; seka 3:ksi, etta 
hanen ehdotuksensa sadunkerayst& varten asetettavasta erinaisesta 
toimikunnasta lahetettaisiin Bunonstoimiknnnan mietittavaksi. 

7 §. Samoin julki luettiin nam kuuluva lause, jonka fcri K 
Aspelin Runoustoimikunnan puolesta oli aisaanjattanyt ja johon Seura 
nyt puolestaan yhtyi, maaraten ylioppilas K. Saarelle palkkioksi ha- 
nen sananlasku-kokoelmastaan Viisikymmenta (50) markkaa rahaa, 
sek& alkeisopistolaiselle K. F. Anderasonille samoin sananlaakuko- 
koelmasta kirjoja Xolmenkymmenen (30) markan arvosta ja eraalle 
Nimett6m&lle arvoituksista, saduista jma, myOskin kirjoja Viidfln- 
toista (15) markan arvosta: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Tarkastettuansa allamainitut l&hetykset on Runoustoimikun- 
nalla kunnia niiden palkitsemiseen n&hden ehdottaa, etta 

Ylioppilas K. Saarelle 400:sta sananlaskusta (Lappajarvelta, 
Tampereen seuduilta y. m.) annettaisiin 50 markkaa rahassa; 

Alkeisopistolaiselle K. F. AnderssonUle 343:sta sanardaskusta 
(Lopelta) kirjoja 30 markan arvosta, ja 

MmetMmdUe Raakkylasta, joka on lahettanyt 63 arvoitusta, 
35 sananlaskua, kymmenkunnan satuja ja juttuja, kansantapoja ja 
taikoja (paitse arvottomia, uudenaikaisia lairluja), niinikaan kirjoja 
15 markan arvosta. 

Sita vastoin ei K. J. Halosen kokoelma (4 uudenaik. ru- 
noelmaa ja muutama pikkn kertomus Kihovauhkosesta) eika 

J. W. Wartiaisen lahettamat muistoonpanot (taikoja, kan- 
santapoja, pari satua y. m. Salmista ja Karjalasta) ole sen arvoi- 
sia, etta niita kannattaisi palkita. Helsingissa 7 p. Toukokuuta 1884. 

Runoustoimikunnan pnolesta: 
Eliel Aspelin. 

8 §. Allekirjoittanut ilmoitti ylioppilas A. Hjeltin pyytaneen 
saada lupaa erasta nykyisin perustettua seuraa varten kopioita 
mnntamia Senran kirjastossa olevia Porthanin kirjeita, ja suostui 
Seura tahan pyyntdSn. 

9 §. Samoin ilmoitti allekirjoittanut Maisteri J. A. Hahns- 
sonin pyytaneen saada Seuralta lnpaa vastedes itse tai muitten 
kantta undestaan painattaa Seuran toimittamassa Novellikirjastossa 
ennen julkaistua, HaapakaMio nimista kertomusta, ja snostni Seura 
tahan pyyntOGn. 

10 §. LisSksi ilmoitti allekirjoittanut 1 :ksi, etta Maisteri P. 
Oajanderin suomennos „ Julius Caesar" nyt oli valmistunut, ja p&fttti 
Seura, etta se samalla tapaa ja samoilla ehdoilla, kuin ennen il- 
mestyneet „Shakespearen dramat", painatettaisiin heti kuin Runous- 
toimikunta siita oli hyv&ksyv&n lauseen antanut; 2:kei, etta herra 
A. Makelaiselta tulleeksi ilmoitettu matkarahan-anomus l&betettaisiin 
Runoustoimikunnan mietitt&v&ksi; sek& 3:ksi, ett& Seura oli „Ha- 
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meenlinnan Normaalilyseen toverikumialta" saanut vastaanottaa run- 
saan kokoelman satuja ja muuta kansanrunoutta, niinkuin myftskin 
Kansakonlun-opettajalta A. Tiitiseltft kerftelm&n satnja jms., ja oli- 
vat molemmat kokoelmat RunoustoimikHnnan arvosteltavaksi tthe- 
tettav&t. 

11 §. Senran jaseneksi esiteltiin Asemamies Abel Lindroos 
Helsingistft. 

12 §. Senran raharartia, kamreeri A. Boehm julki luki n&in 
kuulu?an kassatilin, samalla ilmdittaen kassakreditiivivelan nyt te- 
kevan 17,260 markkaa: 

Kassatili Toukokuun 7 paiv&na 1884. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisesta kassatilista: 

1884. Huhtik. 10 p. JuoksevaUa tililla Pohjoismaiden 

Osakepankissa 4,670 m. — Rahaa kassassa 5: 14. 4,675: 14. 

Tuloja. 

1884. Huhtik. 10 p. V. Nieminen, jasenrahansa 25 m. — 
G. L. S6derstr5m, myydyista kirjoista 98: 10. — 
23 p. V. Weurlander* d:o d:o 1,000: 05. K. 
Montin, d:o d:o 112: 87. — 26 p. V. Weman, 
d:o d:o 23: 97. — 30 p. WickstrGm & do kirja- 

kauppa, d:o d:o 1,273: 84 2,533: 83. 

Yhteensa 9kf 7,208: 97. 

Vastaavata. 
Menoja. 

1884. Huhtik. 10 p. 0. Collin, avustansa Hahnssonin 
Ruotealais-suomalaisen sanakirjan tyftssa 20 m. — 
J. Palenius, palkkio Senran kokonksia varten nah- 
dysta vaivasta 25 m. — 12 p. M. Tavaststjerna, 
korrehtuurin lokemisesta Rothstenin Latinais-suo- 
malaiseen sanakirjaan 224 m. — 15 p. Saoma- 
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laisen Kirjallisunden Senran Kirjapaino, Hahns- 
sonin ruotsalais-suomalaisen sanakirjan painafos- 
kustannnksia 795 m. — 19 p. A. Siegberg, li- 
saysten kirjmttamisesta nutta Ahlmanin sanakir- 
jan painosta varten 40 m. — 21 p. K. Bjdrn, 
postiknlutnksia 10: 60. — 24 p. P. W. Roth- 
sten, Latinais-suomalaisen sanakirjan toimltus- 
palkkaa 2,590 m. — C. G. Svan, Englantilais- 
suomalaisen sanakirjan toimitnspalkkaa 100 m. 

— 28 p. Helsingfors Dagblad, ilmoituksesta 1: 60. 

— 30 p. P. Cajander, ennakkopalkkiota Shake- 
spearean Julius Caesarin suomennoksesta 500 m. 

— H. Lande'hn, knvien piirtamisesta Melan Kas- 
vion toista painosta varten 52 m. — Suom. Kirj. 
Seuran Kirjapaino, Lat.-suom. sanakirjan paina- 
tuskustannnksia 1,190 m. — Tonkok. 3 p. 
Kustannuksia Elias L5nnrotin hautajaisia varten 
166: 45. — 6 p. Nest. Kumlander, W. Porkan 

runojen puhtaaksikirjoitus-maksua 31: 50. . . 5,746: 15. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 
1884. Toukok. 7 p. Juoksevalla tilillS. Pohjoiamaiden 

Osakepankissa 1,462: 82. 

Yhteensa Mnf 7,208: 97. 
Helsingissa, Toukokuun 7 paivana 1884. 

A. Boehm. 

Ptiytakiijan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Eesaknnn 4 p. 1884. 

1 §. Edellisen kokonksen pOytakirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin Senran saaneen sy vftllft alamai- 
sella kiitollisnudella vastaanottaa tam&nvuotisen toisen kolmannek- 
sen, 400 m., Hanen Keisarillisen Majesteettinsa snomalaisesta kftsi- 
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kassasta Seuralle suotua vuotista apurahaa, josta kuitti oli asian- 
omaisille toimitettu. 

3 §. Lis&ksi ilmoitettiin Seuralle labjaksi tulleen a) Nor- 
diske Oldskrift-Selskab'ilta: Aarboeger. 1883, HI — IV; Tillaeg 
til d:o 1882. b) bra prof. G. StephensiliS: n The Old-Northern 
Runic-Monuments of Scandinavia and England. Part. HI", c) 
Kansanvalistus-seuralta: Toimituksia, XLIV, ruotsiksi ja suomeksi, 
seka XLV, suomeksi. — Oli Seuralle my5skin tullut kutsumuskirje 
Antwerpin nayttelyyn v. 1885. 

4 §. Senran hra Esimies julki luki Pariisin Maatieteelliselta 
Seuralta tulleen kirjeen, jossa tama kiitti saamistansa kirjoista ja 
lupasi Seuralle lahettaa julkaisemansa toimitukset vuodesta 1875 
alkain. 

5 §. Senran tiedoksi saatettiin, etta bra vuorimestari E. H. 
Furubjelm oli Seuran nahtavaksi lahettanyt muutamia kenraali 0. 
Furubjelm vainajan testamenttia koskevia venajankielisia tileja, jotka 
bra asessori K. Sl65rin byvantahtoisen toimen kautta oli kopioittu 
ja osaksi suomennettu, ja p&atti Seura, etta asiakirjat lahetettaisiin 
bra tirebtori E. Boebmille Pietariin seka etta asessori Sloor vaivan- 
naftstaan soveliaalla tayalla palkittaisiin. 

6 §. Allekirjoittanut ilmoitti Shakespeare'n ^Othello'n* suo- 
mennoksen valmyna maisteri P. Cajanderilta Seuralle tulleen, ja 
paatettiin, etta sen subteen meneteltaisiin samoin kuin edellistenkin 
Sbakespeare'n dramojen suomennosten, ja siis painoon pantaisiin, 
kun Runoustoimikunta siita oli byvaksyvan lauseen sihteefille jattanyt. 

7 §. Piakkoin valmistuvaksi ilmoitetun Melan kasvion myyn- 
tibinnan valtuutti Seura virkamiehensa maaraamaan, arvellen, etta 
kentiesi Neljassa markassa olisi kohtuus. 

8 §. Allekirjoittanut ilmoitti l:ksi, etta kansakoulun-opetta- 
jalta E. Keraselta Karsamaelta oli Seuralle tullut kokoelma satuja 
jms., joka jo oli Bunoustoimikunnan arvosteltavaksi lahetetty, ja 
2:ksi, etta kirjakauppias Werner SOderstrom oli pyytanyt bankkeissa 
olevaan antbologiaan saada painattaa kymmenkunnan Kantelettaren 
runoja seka jonkun loitsurunon, jobon Seura suostni. 

9 §. Seuran bra Esimies ilmoitti varatuomari S. Aejmelaeuk- 
selta saaneensa sen tiedon, etta kauppias G. F. Ablgren vainajan 
testamentin maaraamista rahoista melkoinen osa ensi kesan ku- 
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hiessa tulisi nostettavaksi, ja ahtoi Setrra Esimiehen,' rahavartian ja 
sihteerin toimeksi vastaanottaa rahafr seka edulltommalla tavalla si- 
joittaa ne, sikdi kuin syksyllft Seuran oKsi trlaisuus niitten suhtoenf 
tehdft tarkempia maftrftyksift. : v 

10 §. Seuran hra rahavartia, kamreeri Boehm ehdotti, etta 
Seura keskusteltavaksi ottaisi, kavisikC alotettua Kaleralan albumin 
hanketta sikseen jftttaminen, koska Seuran nykyisin oli ollut kah- 
teen runsasmaksuiseen sanakirjalliseen toimeen ryhtyminen ja my5s- 
kin Kalevalan toisintojen painatus oli suuria kustannuksia vaativa. 
Asiasta keskusteltuaan Seura ei kuitenkaan luullut voivansa eutisesta 
pftfttSksestaan luopua, vaan lausui sita toivoa, etta puheeri-alaista 
albumia ei laitettaisi ulkonaiselta asultaan perati komeaksi eika se 
fliis perati paljon maksaisikaan. Sitft varten jo asetetulta komi- 
tealta Seura odotti syksyllft saavansa tarkempia tietoja, kuinka' yri- 
tys otti muodostuaksensa. 

1 1 §. Seuran hra Esimies ilmoitti, etta saatuja tietoja my5- 
ten Suomen hypoteeki-yhdistyksen obligationit luultavasti ennen pit- 
kaa konvertattaisiin, jonka vuoksi tuli ajatella. kuinka Seuran hal- 
iussa olevan Stenbergin rahaston kahden tamftnlaisen arvopaperiu 
fiuhteen tehtftisiin, ja antoi Seura virkamiehilleen toimeksi myydft 
nftmftt seka tftyttft takausta vastaan ja muutoin edullisella ja luotet- 
iavalla tavalla lainata ulos pftft-oman. 

12 §. Runoustoitnikunnan lausuntoja noudattain, jotka hra 
tohtori J. Erohn suullisesti esiin toi, Seura pftfttti l:ksi, ettft kan- 
sakoulun-opettajalle E. Kerftselle hftnen satu-, arvoitus- ja runoko- 
koelmastaan palkkioksi annettaisiin Safcakolmekymmentft (130) mark- 
kaa; 2:ksi, etta „Hftmeenlinnan Normalilyseen toverikunnalle 1 * an- 
nettaisiin sen satukokoelmasta kirjoja Kuudenkymmenen (60) mar^ 
kan arvosta; 3:ksi, ettft privatisti A. Mftkelftiselle hftnen matkara- 
toan-anomuksensa jobidosta vastattaisiiri, ett'ei Seura luullut voivansa 
«iihen suostua, koska Seura jo oli iottunut varsinaisilta l&hettilail- 
tftan saamaan oivallisesti toimitettuja kerftelmift ja sen vuoksi tay- 
tyi asettaa vaatimuksensa entista 'suuremtniksi, varsinkin mitft pika- 
kirjoitus-taitoon tuli; seka 4:ksT, ettft Bunbustoimikunta saisi sadun- 
kerftystointa varten asettaa itselleen erinaisen ala-o6aston, joka tySs- 
kentelisi tohtori E. Aspelin'in johdolla ja jonka jftseninft muutthn oli- 
sivat kandidaatit E. Erohn ja J! Mustakallio sekft ylioppilas J; Sj6ros. 

17 
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W. $wm, frfiwtti wWtw> bm kwfipia* otto sy^t 

H §• 9*u*w rubaiwtia, bra kawreeri.A. Boehin, julki laki 
kwUuw kNwtUto, mpalja. ilwoMaea Sown* kas*akreditim- 
yelan nyt tekevan 17,000 markkaa: 

foWNtili Hpbtikaua 4 pAUinjl 1884. 

Vastattama. 
Siirtovarat edellisesta kassa t ilis ta: 

)894. Tonfcok, 7 p, Juokwr&ljA tiliUa, Pphjaismaiden 

Owk*p*nkiwa 1,462; 82. 

Tuloja. 

1384. Tonkok. 12 p. Korkoa Lahjoitusnwiden Lunas- 
tuslainan obligationeista 225 m. — 16 p. Frenc- 
kelljn kirjakaupya, myydyista kirjpista 500 m. 

— G. W. Edlundin kirjakauppa, d:o d:o 1,910: 52, 

— 19 p. Takaisin jatetjtiin A. W. Odenvallin 
korrehtgurin apujaistointansa varten saama en- 
nakkomaksu 60 m. — . 21 p. Hanen Keisarilli- 
sea Majsateettinsa apurahaa 400 m. — 31 p. 

A. A. Granfelt> myydyista kirj oista 150 m. . . 3,245: 52- 

Ybteans* Shfi 4,708: 34. 

Vastaavala. 
Menoja. 

1884. To^kok. 10 p. K. Saari, b&nen toimittamas- 
taqsa. sananlaskukokoelmasta 50 m. — C, G. 
SWt E»gla,Dtilai^uoma)ai8en sanakirjau toimi- 
tuspplkka 1&2 m. — 17 p. H. Landehn, kuvien 
purt^nusesta^ MeJap Kasvion toist* painosta var- 
ies 100 w. — 19 p- A. W. Odenvall, apulais- 
tydsta EngJautilais-suomaiaiseD sanakirjan kor- 
wbtuurin lu'ussa 20 m. — 20 p. A*, W. Fors- 
BOftfl, AWmanin sanakirjan uuden painokseu toi- 
mifaspalkka* 200 m. — 21, p. Kassakreditivi- 
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tilin korko 507; 40. — 43 p. A* ,W. Ery*«# k 
ennakkopalkkio Suomakusf n Lakiteokqen nudqn . . / 
painokseu toimittami$«sta 400 m. — P. Caj^p- 
der, ennakko-palkkio „Othellon M suotnepnolqiestft , 
500 m. — Palovakuutufr-yhtiO Fennia* vafrwta** 
raba viideksi vuodeksi 504 m. ; — 26 P», .C. Ha- 
nemann & Pojat, tyypeja Kalevptoq T*>isintgja& 
painatusta varten 290: 75. — 29 p. K. Elragren^ 
hyyry& 225 m. — 31 p. F. W. Rotyrtin, palk- 
kaansa 375 m. — A. A. Graufeit, d:o ^O .m, 
— K. Bj6rn, d:o 150 m. — A. B|Qj?h»» d:o 
100 m. — Emelie BOnnltmd, arkiston ja Juijas- 
ton huoneitten karjtrassa pidosta GO m. ..— ft.G., 
Svan, Englantilais-snomalaisen sanakifjan ^oimi-. i. 
tnspalkkaa 100 m. — E. AsoU^ifly vuos^maksii 
Kiijaqkustantaja-yhtiolle £6 nv — $e$ak.,,3 p.* 
Kaarlo Forsman, Ahlmanin sanakii^n. ftiwten pai- 
nokseu toimituayalkka^ 160 ptu — 4 p. G 
Swan, Englaatilais-suomalaisan sanakirjaa to^mv- 
tuspalkkaa 103: 20. — E. Kekonj, kuvista Me- . 
Ian Kasviota varten 42: 90 , . , . , ; * 4,876: %fc 
Tonkok. 21. Sisaan pantiin Kassakreditivi-tUiin Snoipei 

Pankissa ... 260:-**- 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 
1884. Kesak. 4 p. Juoksevalla tililla Pohjoismaiden 

Osakepankissa . " . . '. . 172: 09. 

YUnim &nf 4>70fr 34. 

HolsipgUea, Ketfkwm 4 p, 1884. 

A. B*eh»« 

POytaki^jan vajuudeksi: 
' tf. W. Rothsten. 

gftsttitta 10 p. 1884. 

1 §. Edellisei kokoukscm pdjta&rj* wkwteTakft toetiti* 
ja byv^ksi katsottiin. ... 
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2 §. Lahj&kti iitnoitettmi tulleen a) Wirosta: fllefildne Kir- 
javara. N:o 18 ja 14—15. b) Itorjasta: Y. Nielsen, Norges Hi- 
storic efter 1814. II, ; 1; Folketennen, 1884. TUT, 1—2. c) Bans- 
kasta: Socifltf d« geographic. N:o 13—14. 1884. d) Itameren 
maakuntien HfetoriaHiselta Seuralta: Sitzungsberichte aus d, Jahren 
1877—1881. e) Rnotsista: Bidrag till Sveriges officiela Statistik. 
A) Befolkningea^tietik. XXIV. ir 1882. f) Suomenmaan Virallinen 
Tilasto. VI. VWtitovtm Tilaetoa. 10. Myflskin ruotsiksi. *g) Vuori- 
hallitukselta : C. P. BoKtander, Om bruksr6relsen och bergshandte- 
ringen i Ostra Finland; Finlands geologiska undersSkning : Be- 
skrifhing till kartbladdt N:o 7 af K. Ad. Moberg. h) Laakintd- 
hallitukselta: 'UnderiNLnig Berattelse om Medicinal verket i Finland 
ar 1882. i/Snomen Laakarisenralta : Tftrhandlingar vid motet i 
H:fors den 1*3, 14 o. 15 September 1883. # bra E. Beauvois'lta : 
L'Elysee transathntkfue et I/Eden occidental par E. Beauvois ; Cou- 
rier du Nord, ' srvv. 635 — 644. Jc) hra profi S. G. Elmgrenilta: 
J. G. von Bonsdortfrfeta; P. Cygnaeuksesta, E. LOnnrotista ja J. V. 
Snellmanista pidetyt muistopuheet; Land&kapet Edens floder; B&tta 
artalen f&r Kristi fofielse ocb dGd. I) hra prof. K. G. Leinbergilta : 
Michael Agricolan Abcfciria. m) ht*a prof.' 0. Donnerilta: Tercen- 
tenary of the University of Edinburgh. 

3 §. Luettdin Keisarillisen Senatin Kirkollis-Toimikunnalta 
tullut, toimitettavaa Suomalais-venalaista sanakirjaa koskeva, nain 
kuuluva kirjoitus: 



Till Finska LitteratursaUskapet. 



Ecfclesjastik-Expeditionen 

. ' -i ■ ■ 

KEJSERLIGA SENATEN 

aT Sedan frfiga Mifvit vfickt om utgif- 

FINLAND. vande i tryck af ett finskt-ryskt lexikon 

— w» — f5r tillgodo8eendet af det narmaste be- 

HeUingfors, den 12 Juli 1884. hofvet i stallet for ett derffirinnan ifra- 
■ gasatt dylikt arbete enligt en vidlyf- 

N:o 697. ^ tijpirB ^ Litteratar-Sallskapot, 

pa gif?en anledning, uti skrifvelse till Ecklesiastik-Expeditio- 
mn af den 9 Januari 1884 tillkftnnagifvit att om h&nsyn toges 
endast till det vanliga tal- och skriftepraket tillhSrande ord samt 



fraseologin inskranktos till dot qddrtodigaste, a& att,*tt$a*t kacMr 
och mili tar -termer ri&got telrikare , uj^tof 09, iftte*WWfl° Wkete 
antagligen ej komme att omfatta mer^a ft* 96 tryckta arfc, aajntatt 
Sallskapet vore beredvilligt att ataga sig, utgifva^fat a$nft4yUk* 
lexikon och skrida till arbetets .^tforandf sa quart $&l)flkapet ftwne 
en derffir fullt lamplig person, mot vilkor att ( ett ftwfcgftf 16*Q(K> 
mark staldes till Litteratur-Sallskapyets fOrfoga^e, att efter; Wwrf 
lyftas, samt att Sallskapet for ftfrigt erhOlle pill faai^gtftitot;* 
detta arende. ., . 4 v . 

Efter det Hans Kejserlig* Majestjitt. numeja, p4 dawn ©ord 
underd&nig framstallning, at JFinska Lifoyatiu^llpkapefc flr irtgtf- 
vande i tryck af ett finsktrryskt handlerikoi^ i ,^er bev$at eftt 
anslag af femtontnsen mark, ha,r Kejserliga Senalan, ?id.i dag skedd 
ffiredragning af detta arende velat hafra At Litjteratnr-gaU^pet 
ofverlemnadt att, dess ftrbertrda atagande lilfjpatigt, iit(&rpi .aapda 
arbete; egande Sallskapet & Ny lands l&ns landtr&ntari, efter b$iM>& 
f5r namnda andam&l lyfta ofvansagda belopp; hvilket Ecklesiastik- 
Etpeditionen ffir, enligt fcteskrifk, Litteratur-S&llskapet till kanne- 
dom och for vidtagande verkstallighets atgarder, h&rigenom meddela. 

Chr. Oker-Blom. 

Gustaf Sanckan. 

Taman johdosta Seura ensi aluksi paatti asettaa erinaisen 
toimikunnan, jonka tuli kuulustella tekiaa ja muihin valmistaviin 
toimiin ryhtya. Toimikunnan jaseniksi valittiin hrat kunnallisneu- 
vos A. Heurman ja asessori K. Sl66r seka allekirjoittanut sihteeri. 

4 §. Samoin julki luettiin Kirkollis-Toimikunnfdta tullnt, 
asetettavaa Arkeoloogista Eomissionia koskeva, nam kuuluva kirjoitus: 

Eddetiastllt-Ex^vAlenen 

1 Till Finska Litteratursattskapei. 

KEJSBRLIGA 8ENATEN 

Wr . . . Seden Jtfadig K«ng6relfle, attgteada 

Finland. inrattaode af en Aikeojogiak. Konwris- 

— ^ — , lion ftr v&xde? af laadefrftrnamnen* 

Helsingfors, den 19 Juni 18Q4. « n der denne . dag. . Qtferdats aant atafc 
■ for aagde kemmiafion blifni fost*tald> 

N:o 627. g £ oc fa enar g enom n&mnda Kung5- 
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rtte* ffowWaats, bland amat, ej mlndre att Arkeologiska Kommis- 
%ionen trigtaes af "sju tedamGter, bland hvilka statsarkeologen ar 
ert&adig ledamot och de flfriga tillsattas f5r tre ar i sender salunda, 
toft Ytmki Teftenskaps-Sbcieterten utser tv5, saint Alexanders-Uni- 
wsfceteto' Xonsistorhim, Knsfra LitteratureaTlskapet, Hnska Porn- 
fliittnesfftrewftgdh och Findka Historiska samfutidet en Iedamot hvarje, 
lift ait dessa Val understaHas Bkonomie-Departementets i Eejserliga 
Seft&twi fttotatftllelse, livai-efter Senaten till ordftrande i Kommis- 
sionen utser en ibland de valde ledamdterne, har Kejserliga Se- 
mMn h&rf£enom vehrf anmoda LitteratursaTlskapet att, efter kom- 
Ttttmikatton med Ofrige rederbGrande der s& nodigt finnes, vidtaga 
4en pa Mteratnrsallskapet i omf5rmald matto ankommande atgard, 
-tftrand* KaiuHingarna t arendet, 1 afeeende a valets stadfastelse, 
eedermera tilf Kejserliga Senaten insandas. Hvilket Ecklesiastik- 
Hkjtoditioneii fir, enligt f&reskrift, Litteratursallskapet till iaktta- 
fftfifte raeddela. 

Cb* Ok*r-Blo?a. 

Gustaf Rancken. 

Ja pifiiti Senra myflskin tata asiaa varten asettaa erinaisen 
toimikunnan, jonka tnli tarpeellisista valmistustoimista huolfca pit&a 
seka Seuralle ehdotella, keta se mainittuun komisgioniin valittavaksi 
katsoi. Toimikunnan jaseniksi valittiin Seuran vara-esimies, hra 
professori J. Forsman seka hrat kaipreeri A. Boehm ja maisteri 
V. LOfgren, ja oli, jos asianhaarat niin vaativat, Seura valikokouk- 
seen kutsuttava. 

5 §. Seuran herra Esimies, muistutettuaan, etta maisteri 
Swanin Englantilais-suomalaisen sanakirjan ; p&pai*ts tibi» asB oli 
kaynyt vaxsin hitaasti — sita ei ollut vie la kuin 21 arkkia 
valmistunut — seka vastedes oli vielft hitoasmnia ktyvfi, knn 
Mai vft oli varetoffiseen feoiifavirkaan ruvennut, laasni, etta hanta 
ttofin oheaaa ja pAa-asialRsesti hnMetti itse teekaea laatu, sem- 
jnonma kfcitf a* nyt ilmestyy. Kfijaa varten jo alusta asetettu 
talttikmsta, jfiaenina paitsi murta Esimies itse, hrat professori' 
0* Daahff ja lfcbfori F.'F. Gfodenhjelm, oli jo ennen huoman- 
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tmt sen kasravati atktijwrehta ja sttot&m tnMtfiA (tadto 6b a W 
Jtfkkia) aatfttttnaksi ja paitsi ffltiuta viiitid IfeVfkna HsMUMA 
trtiHto nimeti-omaati huomatittetittt, ilmati etta hah oii totoiitt**- 
tapaansa sattottavasti muttttannt. Bsimiehen lafckna tkjtfhn Ml 
'tods yfimtfetefiMb patad-arttkfen tatalla iaafiittotos fcasvava 
liitftg&iAin 110 arkin tookoisek&i, jamiaofeena aft teti ostafft* 
*«ka lifen kaflBksi etta tnyOskin ^pamokavatet kayttt*. Naffer 
to! asiaiti johdosta ja koska tnaisteti S*an ei oH*t imika*ftttrtrtrt 
tttaftlle asatettuihfti saanftihin, aroli Etehnies, e'tt& Seuinii toll kaV 
taffeta tiliwa h&irtn kattisaafi, ja hopm ijfte puolastataSa tah&n- 
Sstisesta tarka^tajan-toimest^ati, jattaen asian montolh Sfctittfo bid*, 
tatm ja ebdobellen, etta toimiktinta asetettafeito, jonka tali tntkia, 
fi&issa maattissa puheen-alahrtu teos on semmoineft, ettft Sflura iM 
voi hyvakfcyft. ¥ftmm&wen toimikuntoan Seura nyt pfiatti a&fft&i, ja 
faHttita sen jaaenfkri hrat maiateti P. AMmau, kamreeti A. Boehm 
ja astftsori K. SM5r. Tohoikunnan mietteeti ktrtiltuaatt oli S&nra 
iteian ratkaiseva. 

6 $. Malfikotilnn-opettaja A. Pietifeainftfa oli allekitjtitta- 
tteelte ilmoittanut mtmtattiin lapsia ja nnornkaisia varten toimitta- 
toiinsa "kifjasiin painattaneansa joitakuita Kantelettaren runoja, johoh 
Seuralfe, kun asia ayt esiteltito, ei ollat inita&ti mui&tuttamfeta. 

7 §. Pfivatisfti A. MAkelaisen pyynt5oti erinaisifla dhdoilla 
saada lmrastaa itsetleeti kirjoja Seutiem varastosta Saura, asiaa e^i- 
teltaissa, ei ltmllnt voivanaa snostua. 

8 §. Wytakirjaati patttihi Itonotistoimikunnalta trtBut, Shakfc- 
speare'n „ Julius Caesarin" ja .Othellon* stiomfctmdkaia ktiskfcta, 
naift kuulura laustf: 

Runoustoimikunta hy*ftksyy paiaettavfrtei P. Cajtttdwlft kA&fe* 
t&mat Sbakespearen draamat Othellon ja Jul. Caesar'in. 
Helsiogisea Keaftk, 11 p. 1884. 

Ruuousfoimikunnan puolesta 
J. Krohn. 

9 §. All6kirjo1ttanut ilmoitti l:ksi, 6ttfc sata-, arvoifag- j. n. e. 
kokoelmia olivat Seuralle lahettanedt kieftokoliltittaja & ' Hyn- 



amen Hanfrhruortlta, nuorukainen A* Hyf&rinen Raakkylasta, Ink- 
karinpoika A, Lyytinen Wesannoltaja loismies J. To&savaineu Pio- 
laredeltt* jolta riime;iiainifalta myflskin oli tallat kaksi vanbaa rar 
baa, ja pft&tti Seura labettaa kokoelmat Ennoustoimikunnan arvoa^ 
teltavaksi *#k& toimittaa mainitut rabat Muuuismuisto-ybtiolle; 2isv 
etta Melan Ka$vion ja Latinais-suemalaiaen sanakigan toiaen pai- 
DOS askettain olivat kiijakanpa&sa valmiina ilipeatyaeet, edelliaaD 
aidottana 4:n ja samoin j&lkun&inen 10:n markan hinnasia; 3:kai, 
etta maisteri Mela oli sanonut aikovansa nyt ryhtya Lonnrotio Kas- 
vion imden laitoksen snojittamiseen; seka 4:ksi, etta paraikaset 
ty5t kixjapainoasa olivat niin edistgrneet* etta Lakiteosta oli val- 
miina labes 40 arkkia, Swanin Sanakirjaa 21, Ablmanin Sanakiijan 
nntta lattosta 26, Kalevalan Toisintqja 4, .Julius Caeaaria" 2, 
Suomi-kiijaa 12, seka Suomalais-saksalaista saoakjrjaa IQ 1 /* ark- 
kia. N&jnat kuultuansa Seura lausui mielihy?aaii8a siita nopeudesta* 
jolla Latinan Sanakirja oli valmistunut ja Lakiteosta toiinitettu. 

10 §. Lisftksi ilmoitti allekirjoittanut, etta hra ase&ori Sloor 
ei ollut oftanut mitaaa p^lkkjota viime kokoiksen pdytakirjassa 
n^ainitusta, vaivau-na58ta kenraali 0. Furubjelm vainajan testamentiii 
paperein selittftmUesea^ ja pyysi Seura. nyt saada suullisesti 'aseasori 
SlGGrille kUtoUisuuttansa. lausua, koska oli kokouksessa saapuvilla* 

U i Seuran rabavartia, bra kamreeri A. Bpehm, mainit- 
tuansa* ettft varsinkin sanakirjaJlieet tyot olivat Seuran varoja va- 
hentftneet, pyysi saada Seuran puolesta , ottaa 15,000 a 20,000 
markan suuruisen hypoteeki- tai fyssakreditiivilainaji, johon ehdo- 
tukseen Seura suostui. 

12 §. Seuran hra rahavartia luki nain kuuluvan kassatilin, 
lisftten siihen sen tiedon, etta 1877 vuoden maisterit olivat LOnn- 
rotin rahastoon labjoittaaeet 75 markkaa: , 

Kassatili Syysknun 10 pairfttia 1884. 

Vastattavaa: 

Siirtovarat edellisesta kassatilista: 

1884. Kesak. 5 p. Juoksevalla tililla Pohjoismaiden 

O&akepankisea 172: 09. 
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Tuloja< 

1884. Ees&k. 5 p. Wasefttas'en kirjakatippa, tnyy- 
dyista klrjoiato 326: 97. — W p. Valtioapu* • 
2,500 m. — 14 p. Cargerin ratart GOG W. — 
27 p. Tromeon seminari, kirjbista-90: 03. — - 
JJeinak. 1 p. Weilin & GRtos, tayf&jhfa kir- . 
joista 1,S6&: 39. — J. Th. Akerman, dro HO m. 

— Kupflfcfcfcista 609: 95. — 11 p. J. C. ta- 
gerspetz, myydyfstft kirjoista 594: 15. — 28 p. 
Kupongwsta 262: 50. — Syysk. 6 p. Valtio- 
apua 2,50O : m. — E. Wesander, myydyiatl kir- 
joista 1W: 68. — A. A. Granfelt, d:o 100 m. 

— 10 p. D:o d:o 120 m 9,458: 67. 

Xesak. 11 p. Nostettira kaBsakreditmtifiHft Snomen 

Pankissa 3,000: — 

Hein&k. 28 p. Collanin Rabasto lainasi 2,000 m. — 

Torsten Churbergfo Rahasto d: o 1,000 m. . . 3,000: — 

Yhteensa Mnfi 15,630: 76. 



Vastaavata. 
Henoja. 

1884. Kesak. 5 p. E. F. Ldnnback, koteloista 10: 50. 

— Suom. Kirj. Seuran kirjapaino, Suomi-kirjan 
ylipainosta 30 m. — 11 p. Wilbo Sederholm, 
W. Porkan nmokokoelmien puhtaaksi kirjoitta- 
misesta 72 m. — Herman Landehn, kuvista 
Melan Kaavioon 110 m. — 12 p. J. Krohn 
& A. A. Boreoius, ennakkopalkkio Kalevalan 
toisintojen toimiHamisesta .400 ip. — J. Krohn, 
kopioimistarpeisin Kalevalan Toisintoja varten 
100 m. — 20 p. F. Lamnainen, apulaistoimesta 
Kalevalan Toigintojen korrehtqurin ln?ns8a 46 m. 

— 21 p. M. Tavaststjerna, Latinais-suomalaisen 
sanakiijan korrebtuurin lnkemisesta 1,000 m. — 
28 p. E. Keranen, satu-, arvoitus- ja taikako- 
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koelmasta 130 m. — Heinak. 1 p. C. G. Swan, 
EnglantU^suogtatoten sanakii'ia* tojftitugpalk- 
kaa 120 — Herpiw) Land An, kimwt piir- 
t&misest& Mftlaa Kasvioon 69: 50. — 2 p. C 
Hanemann & Pqjafc, tyypeiata Kalevftlan Toiefti- 
tojen painatnata vartw 139: 14. — 3 p. A, W. 
Ervasti, «udei Spomajawen Ijfcitfoksen pai&ok- 
sen toiuutasp&lkkaa 200 m. — 4 p. C H. Sp< 
melin, etnografillisista kuyista 315 m* — A» 
Siegberg, lis&ykaista TOtaen Ahlmanm Sawtkir- 
jan laitokteeu 50 m. — K. Bj6rn r poatikita- 
tuksista 16: 95. — Aivar Wialen, Porkan sfa- 
nogrammien puhtaaksi kirjoittaroispsta 25: 50. 

— lip. F. HfttomareB, attwawlQr6«<» 24: .64. 

— 17 p. Herman Landehn, kuvista Melan Kas- 
viooh 63: 50. — 19 p. Uuai Suometer, ilmoi- 
tuksista 61: 78. — C. a. Swan, EtgiaiitilaiB- 
suomalaisen' sanakirjan toimituspalkkaa 15 m. 

— 25 p. D:o d:o 57: 80. — A. Siegberg, 
lisayksista uuteen Ablmanin sanakirjan laitok- 
seen 50 m. — 28 p. Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuran kirjapaino, ennajtkomaksoa Latinais- 
suomalaisen sanakirjan painatuskustannuksista 
3,000 m. — Kaikellaisia pikknkustannuksia 
viime Maalfekuun 17 paivasta tahan paivaan 
saakka 51: 20. — 31 p. A. W. Ervasti, uuden 
Suomal. Lakiteoksen painoksen toimituspalkkaa 
700 m. — Elok. 1 p. C. G. Swan, Englanti- 
lais-suomalaisen sanakirjan toimituspalkkaa 120 
m. — 7 p. M. Eintala, palosakeista arkistoofi 
13: 13. — 8 p. C. H. Nummelin, kuvista Me- 
lan Kasvioon 539: 21. — 9 p. A. Siegberg, 
lisayksista uuteen Ablmanin sanakirjan laitok- 
seen 50 m. — F. Hatnnerin nitomisty5sta 15: 20. 

— 11 p. Maria BjGrk, kuvista Melan KasVioon y 
109: 37. — 16 p. A. Siegberg, lisayksista 
uuteen Ablmanin sanakirjan laitokseen 100 to.— 
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21 p. K. ForsmftD, uu#enr Attfttafeift sanakirjan 
laitoksen toimitnspalkkaa 245 m. — 22 p, E. 
Bjflrn, haloista arkistoon 42 m. — 27 p. E. 
Ervast, Suomalais-saksalaisen sanakirjan korreh- 
tuuri-apulaisia varten 230 m. — 29 p. A. J. 
Mela, Kasviopin ja Kasvion uuden laitoksen toi- 
mituspalkkaa 1,606 m. — 30 p. Iff. Tavast- 
8tjerna, loppupalkkio Latinais-suomalaisen sana- 
kirjan korrehtuurin lukemisesta 1,625 m. — 
P. W. Rothsten, palkkaansa 375 m. — K. 
BjSrn, d:o 150 m. — Syysk. 1 p. Emmy Lind- 
fors, arkiston hyyryi 225 m. — 2 p. A. W. 
Ervasti, ennakkopalkkio Saomalaisen Lakiteoksen 
uuden painoksen toimittamisesta 200 m. — C. 
G. Swan, Englantilais-suomalaisen sanakirjan toi- 
mituspalkkaa 65 m. — 4 p. A. E. Favorin, 
nitomistySstS, 300 m. — 5 p. Oskar Lindblad, 
paperista 14: 40. — 6 p. A. Siegberg, lis&yk- 
sista uuteen Ahlmanin sanakirjan laitokseen 
50 m. — A. A. Granfelt, palkkaansa 200 m. 
— A. A. Granfelt, l&hetyskustannuksista y. m. s. 
91: 37. — A. Boehm, palkkaansa 100 m. — - 
9 p. Elvira Forsgren ja Hulda Henriksson, en- 
nakkopalkkio E. Krohnin satukokoelinan steno- 
grammien puhtaaksi kirjoittamisesta 300 m. — 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, 
Latinais-suomalaisen sanakirjan painatuskustan- 
nuksia 1,786: 50 ... . 15,404: 67. 

Siirtov&rat tuleyaan fcassatiliin: 

1884. Syysk. 10. JttQksevalla tiliH* Potojowmaidan 

Osttawkupa ...... 2&fc 09, 

Yhteensft %c 15,630: 76. 
Sftlaingigaa,' Syyekutm 10 pfiivaia 1884. 

A. Boehm. 



P&yt&kirjMi TEkmideksi: 
F. W. Rothsten. 
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Lokatan* 8 + im. 

' * . i ' • 

1 §. Edellisen kokouksen pflytakirja oikaistavaksi luettiin 
ja byvaksi katsottiin. . , * 

2 §. Seuran tiedoksi saatettiin, etta Seura alamaisella kii- 
tollisuudella oli saanut vastaan-ottaa tftmanvuotisen kolmannpn kol- 
manneksen, 400 m., Hanen Keisarillisen Majesteettinsa saomalai- 
sesta k&sikassasta Seuralle Armollisesti suodusta apurahasta sek& 
etta kuitti rahoista oli asian-omaisille toimitettu. 

3 §. Sen obessa ilmoitettiin, etta Seuralle oli tullut tieteel- 
linen teos, nimelta „Uralalt^ische Volker und Sprachen von Dr. 
Heinrich Winkler" silla pyynnolla kustantajan puQletta, etta Seura 
ottaisi sen aikakauskirjassaan arvostelta?aksi, ja paatettiin lahett&a 
se professori 0. Donnerin tutkittavaksi. 

4 §. Seuran hra Esimies ilmoitti, etta Eanslianeuvoe Eiias 
L&nnrot vainajalta Seuralle testamentteerattu kirjasto nyt.oli Sam- 
matista t&nne tuotu, ja paatti Seura, etta kuljetuskustannukset Seu- 
ran kassasta suoritettaisiin seka .etta kirjastonhoitaja tohtori Granfelt 
kirjat vastaan-ottaisi ja myOta seuraavan luettelon mukaan katsas- 
taisi, josta toimesta hanen piti tulevassa kokouksessa Seuralle an- 
taa tarpeellinen kertomus, ja oli Seura silloin kirjaston vastaisesta 
talletuspaikasta keskusteleva. 

5 §. Samalla hra Esimies puheeksi saatti soveliaan hauta- 
kiven toimittamisen Elias L5nnrotin haudalle, johon toimeen jo yk- 
sistaan syv& kiitollisuuskin Suomalaisen Kirjallisuuden Seuraa ennen 
muita velvoitti. Eoska ei kuitenkaan Esimiehen mielesta ollut so- 
veliasta Seuran kassaan tata varten turvata, ehdotti han, etta eri- 
n&inen toimikunta asetettaisiin, joka ottaisi rahoja keratakseen, kui- 
tenkin vaan Seuran jasenten kesken, ehdotellen toimikunnan j&se- 
niksi hroja KanslianeuYos C. 6. Borgia ja Maisteri A. Schaumania. 
Esimiehen kiijalliseen kysymykaeen oli rainajan tytftr, neiti Ida 
LQnntot, vastaukseksi lahett&nyt t&h&n alipuoleHe liitetyn kirjeen, 
joesa hftn lauaui •uostaTatasa Seuran toimeen ig&ns& hautapateaan 
suhteen sek& itse Seuran jftseneni ollen aitft vartni potbstansa 
mi&r&si Kolmesataa markkaa. NSm&t kuultuansa Seura yksimieli- 
sesti hyv&ksyen hra Esimiehen ehdotusta pS&tti asettaa toimikun- 
nan, joka tarpeellieUn rahankerays- ja muihin valmistaviin toimiin 
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ryhtyisi, valiten hrat Kanslianeuvos Borgin ja Maisteri Schaumanin 
sek& rehtori A. W. MSlartin tam&n toimikunnan jaseniksi siina toi- 
vossa, etta be siihen suosiollisesti rupeisivat. Toimikunnan mietit- 
tav&ksi jatettiin, ulotettaisiinko rahankerays ulkopuolelle Senran ja- 
senten piirift, mutta lausuttiin 86 ajatus, etta hautakivi kaikissa ta- 
pauksissa oli Senran nimessS, pystytettava. Ja oli ylhaalla mai- 
nittu kirje nam kuulnva: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Senran Herra Esimiehen pyyn- 
nftatft suoattm min& ptrolestaiii siihen, etta Seuran toitnella isa vai- 
najani hanta Sammatin kirkkomaalla vamstetaan soveliaalla mutsto- 
kivella, ja pyytaisin Seuran jaseneha, mintm puolestairi, siihen tar- 
koitukseen saada m84rftt& 300 markkaa. 

Ida Lonnrot. 

6 §. Luettiin ^(Jeseilschaft far Geschicfcte uad Alterthums- 
kuade der Ostoe«provims6» Busdaode zu Biga" seuralta tallut kut- 
aumnskuje soman seroaro enai Jookkuun 18;na viettttavaan viisi- 
kyBamen-TUQtis«en jnWaan, ja pft&fcettUn vastaukeeksi aikanansa safer 
k&sanomalla kdmittoa^ sowsluw oaaenioivotue. 

7 §. : Imattiin Maittori C. Swaain Baglantilais-euomalaista 
sanakirjaa rari*i viime kokoukaessa asetefculta . koanitealta r tullut, 
nain Meushm lawe: ■. • . . 

Suomqlawm/Kirjdiisuud&i Seuralle. . 

Allekirjoittaneilla, jotka ovat Seuralta saaneet toimekseen tut- 
kia, misst maarin Herra C. G. Swan'illa tehtavana oleva Englanti- 
lais-suomalainen sanakirja tnliee vastaamaan tarkoitustansa,'mita sen 
maarattyyn laajnuteen tnlee, oh kunnia tftten antaa seuraava'lausunto: 

Ensin katsottna, kninka snnren osan koko kirj'asta jo paine- 
tut 21 arkkia tekevat, on havaittu, etta saman snunnitelman mu- 
kaan valmistettuna koko arkkilnku tnlisi olemaan vahintaahkin 149. 
Sitte on laskettu, montako sivua kasikirjoitusta vastaa 1 painoark- 
kia, ja saatn tulokseksi 52 tahi vahan vahemman paikoittain loy- 
tyvan hienomman ja tiheamman kasialan vuoksi. Kun sitte on 
verrattu tahan asti kirjantekijalta Seuran haltuun tulleitten, viela 
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painamattomain kasikirjoitus-arkkien lukn askenmainittnun maaraan, 
niin on nabty niista tulevan 69 painoarkkia; joka. laskento sea li- 
saksi on osottanut, etta, painamatta olevaa kasikirjoitnsta tebtaessa 
on joinkin maarin noudatettn suotavaa snppeampaa suunnitelmaa. 
Samoihin snhteisin perustettu laskn on vibdoin nayttanyt, etta jal- 
jella oleva osa on tekeva 29 painoarkkia eli hiukan vabemman 
knin neljanneksen koko teoksesta. Nain muodoin tnlisi koko sa- 
Bakirjan snnruus olemaan 119 (= 21 + 69 + 29) kahdeksantait- 
teiata arkkia. 

Viimmeksi jnainittn tulos oaottaa, kuinka erinomaiaen pafyo*. 
la^eammaksi Senran viimweisekai myOwiyUamaa axkkilukua eli 70 
painoarkkia teos mnodostniai. Koaka njrt selva&ti on aivan mah~ 
dotonta nykyisen kasikirjoituksen karaimiseUa ja vaataisen mitt ah- 
taimpiin rajoihin sovittamisellakaan saada teosta niin sapistetuksi, 
etta se mahtnisi sanottuun arkkiluknun, kirjan tnlematta ylen stra- 
rella toimitnstavan epatasaisundella varsin pilatuksi, ei ole muuta 
Mnoa knin sallia arkkimftftran noosta 80:n paikoille, jota strarempi 
Englaotilftis-cttottialaineo sanaki*j* ei suifltouni raeilla ole yldaeen 
tapeestn kiyttimOllinen eika men* kanpo*kei. Natulan anpfetotam 
miodon aikaansaamiaakai on Biie tietysti vafttUftfttodtft kaiktesa iMfc^ 
dollisissa kobdissa tehdi melktiflfi* tAheitrrksttL TAban kateoen* 
ottamt alleknjoitfentMt ebtofaakeensa, «*la poig jfttotaan: 

1) ybdysperaiatsta saftoisfe ne, Jtffla #i crle twattpia : u§rki~ 
tyksia knin mita sanan eri osista syntyy eika siit& prikkoavairfa; 

2) johtoper&isten jonkosta ne t jotka ovat kantasanoista saan- 
n5llisesti johdettaja eftatka ole toerkitykwnai poolesta poikkeavai- 
sia taikka erittain tarkeita ja paljon kaytettyji; 

3) semmoiset sanat, jotka tarkoittavat varsin yksityisia, ai- 
noastaan paikkakunnallisia tabi mnoten torbanpuolisia seikkoja; 

4) joka maara kaikissa kielissa yleisia, enimmakseen latinasta 
ja kreikasta lainattuja sanoja; 

5) kaikki vahapat5isempain sanain toisinnot; ja 

6) sanain snomalaisten merkitysten jonkosta liialliset synony- 
mit seka ne, jotka ovat yleisessa kirjakielessa outoja tabi harvinai- 
sia taikka murteellisia taikkapa albaista rabvaan kielta. 

Varsin valttamatdnta on myos rajoittaa fraasien paljonttaa si- 
ten, etta otetaan ainoastaan tarkeimmat ja vain ne, joissa sanoilla 
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ei pysy tavallinen m*rkityksens&. Sen ofces^a aaadaan tasga koh- 
den tuiki tarpeellista supistusta toimeen sillakin, etta, poiketen kir- 
jantekijalle annetusta ohjelmasta,, pannaan kaikki samaa tiet&v&t 
lauseparret perakkain, huolimatta niideu aakkosellisen jSugesJyksen 
vaatimista erinaisista paikoista, eika siis panna samoja wrkityg- 
sanoja useaan kohden eika my6s vain viitata toisesta fraaakta toi- 
seen ja nain aina matktta samoja sanoja monta kertaa. 

Siihen kysymykseen, lieneek® pnheena oleva sanakiija-ty6 oy- 
kyiaen tekijftn jatkettava vai jollakulle* toigell* annettava, pitavat 
allekhjoittaneet ainoana tata nykya tyydyttftyana ja kelpaavana vas- 
tauksena sen, etta nykyinen tekija valmistakooa lopunkin teoata,, 
mutta silla valttamattflinalla ja jyrkalla ehdoUa, etta jo valmifl, pai- 
namaton k&sikirjoitus kaikenkaltaisella lyhentamisella ja vasta tea- 
tava kasikirjoitus suppeampaa suunnitelmaa noudattaaalla saatetaan 
sen laveuisiksi, jotta mahtuvat noin kuuteenkymmeneen (60) paino- 
arkkiin ja siis jo painettujen arkjuen kanssa tekevat yleropana ai- 
noaksi mahdolliseksi sanotun m&aran eli 80 arkkia. 

Kkjantekij&n palkkiosta on allekirjoittaneitten ajatus seuraa- 
vainen. Run tekija jo . on nostanut lahes 14,000 markkaa jp Senra. 
siis hanelle maksanut likinunitt&in 70 arkin eli oman panemansa 
maar^n hinnan, lienee kohtuullista, etta Herra Swan jaljella ole- 
vasta tyfisttns&, s. o. jo valmiin k&sikiijoitnksen aupistamiaaeta ja 
lqppuosan valmistamiseeta, saapi, ennen maarattyjen 200 warkan 
mukaan pajnoarkilta, yhteensa viela noin 2,000 markkaa, sittenkuia. 
on asianmukaisella tyvalla tarkastettu, etta snpistuksen ehdot ovat 
taytetyt Mi ten ja miUoin tama jaljilla oleva palkkio on snpritet- 
tava, riippukoon uudesta sopimuksesta SQuran ja kirjantekijan valilla* 

Helsingiasa 6 p:na Lokakunta y. 1834* 

Kaarlo Sldftr. A. Boehto. Perd. Afclttfttt 

Taman lauseen Senra hyvaksi katsoi, ja oli se sanakirjan te- 
klan tietoihin saatettava seka hanen vastanksensa tnltua asia undes- 
taan esiin otettava. Painatus oli tbistaiseksi seisautettava. 

S §. „Arkeoloogi8en komissionin* asiaa varten oli Seura viime 
kokouksessa asettanut erinaisen toimiktuman, jonka puolesta kam- 
reeri A. Boebm nyt snuHisesti ilmoitti, etta toimiknnta pyysi saada 
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ehdotella professori S. G. Elmgrenifc j&seneksi mainittuun komis- 
sioniin. Vaan koska t&ssa tilaisuudessa my&skin professori E. G. 
Palmfo'ia muistettavaksi esiteltiin, katsoi Seura hyv&ksi ratkaista 
asian vaalilla, joka toimitettiin suljetuilla lipuilla ja p&&ttyi niin, 
«tt& kahdestakymmenesta &anest& prof. Palm6n sai viisitoista ja 
prof. Elmgren viisi. T&m£n johdosta oli Keisarilliselle Senatille 
tieto annettava, etta professori Palmen Seuran puolesta oli jase- 
neksi usein mainittuun koniis&ioniin valittu. 

9 §. Herra V. A. Dela Montague, eraan Alankomaiden aika- 
kauskirjan toimittaja oli professori E. G. Palmenilta kirjallisesti 
pyyt&nyt saada Hollannin kielelle ka&ntaa osia hanen kirjastaan 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 50-vuotisesta toimesta, johon 
pyyntOQn Seura, asiaa nyt esiteltaissi, puolestansa suostui. 

10 §. Samoin Seura suostui siihen t:ri J. Krohnin pyyn- 
tSCn, etta eras hanen sukulaisensa saisi tieteellista tarkoitusta var- 
teu saksaksi julkaistavaksi kaantaa jonkun maaran kandidaati K. 
Krohnin keraamift, painamattomia satuja. 

11 §. T:ri J. Krohnin ehdotuksesta Seura, mita Kalevalan 
toisintojen julkaisemistapaan tuli, suostui siihen, etta eri jaksoihin 
sulautuneita osia saisi taydellisemmin painattaa, kuin mita alkuansa 
maHra oli. 

12 §. Allekirjoittanut ilmoitti l:ksi, etta hra K. Hamalai- 
nen nyt oli painovalmiiksi suorittanut prof. P. J. Petersen vainajan 
lauseopillisen ainekokoelman, ja oli teos Kielitieteellisen Osakunnan 
tarkastettavaksi lahetettava sek&, jos se hyvaksi katsottiin, suoras- 
tansa painoon pantava; 2:ksi, etta hra A. 0. F. LSnnbohm'in kautta 
oli Seuralle tullut Asikkalah emannan Olga fcampisGn keraSmia sa- 
tuja, arvoituksia ja sananlaskuja, lyseolaisen V. Juutilaisen toimit- 
tamia kieton-naytteita Puumalasta seka hra L5nnbohmin itee ko- 
koamia oudonpuolisia sanoja varsinkin Kajaanin seuduilta, ja oli 
ensinmainittu kokoelma lahetettava Runoustoimikunnalle, toinen Kie- 
litieteelliselle Osakunnalle ja kolmas talteen Seuran Ark is toon; 3:ksi, 
etta Shakespeare'n „ Julius Caesarin" suomennps oli painosta valmis- 
tunut seka samoin „Othellon" valmistumaisillaan, ja paatettiin, etta 
edellisen myyntihinta olisi Kaksi (2) markkaa 50 pennia kappaleelta 
seka jalkimaisen suhteen hra Esimies ja sihteeri tarpeellisen hin-' 
nan-maarayksen tekisi; 4:ksi ja viimeiseksi, etta tohtori A. Genetzin 



kirjoittama ^unuksen murteeji tutkimus oli kirjakaupas$a ilmes- 
tynyt. 

13 §. Seuran jaseniksi esiteltiin ta&ll& olevan YQ&l&isen 
sotav&en l&ttilais-virolaisen seurakunnan saarnaaja pastori Alfpns Jo- 
ban Ldnnroth, filosofian maisteri August Wilhelm Ery*sti ja filoso- 
fian kandidaati Eljas L6nnrot. 

14 §. Seuran rahayartia julki luki n&in kuuluyan kassa- 
tilin, sen ohessa ilmoittain, ett& kassakreditiivi-velka nyt teki 12,000 
markkaa: 

Kassatili Lokaknun 8 paivina 1884. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisestfc kassatilistfc: 

1884. Syysk. lip. Juoksevalla tililla Pohjoismaiden 

Osakepankissa 226: 09. 

Tuloja. 

1884. Syysk. 11 p. A. Makelainen, kirjoista 4 m. 
— 13 p. Kupongeista 676: 54. — 17 p. A. 
Malin, kirjoista 224 m. — Kupongeista 50: 28. 
Lokak. 1 p. H&nen Keisarillisen Majesteettinsa 
apurahaa 400 m. — 6 p. J. P. Olan, kirjoista 
64 m 1,418: 82. 

Syysk. 19 p. Otettiin Suomen Pankilta bypoteeki- 

laina — Seuran obligationit panttina. . . . 20»000: — 

Thteensa $nf 21,644: 91. 

Vastaavata. 
Menoja. 

1884. Syysk. 11 p. P. E. Ervast, Suomalaisen Laki- 
teoksen korrehtuurin lukemisesta 370 m. — 

12 p. A. E. Favorin, nitomistySsta 481: 25. — 

13 p. Suomalaisen Kirj. Seuran kirjapaino, La- 
tinais-suomalaisen sanakirjan painatuskustannuk- 

18 
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sia 3,000 m. — 15 p. A. Genetz, Aunuksen 
murteen tutkimuksesta y. m. 270 m. — 19 p. 
Suomalaisen Kirj. Senran kirjapaino, loput La- 
tinais-suomalaisen sanakirjan painatuskastannuk- 
sista ja Melan Kasviopin ja Kasvion painatus- 
knstannukset 5,000 m. — 22 p. C. G. Swan, 
Englantilais-snomalaisen sanakirjan toimitnspalk- 
kaa 55 m. — 25 p. C. Hanemann & Pojat, tyy- 
peistft Kalevalan Toisintojen painatusta varten 
10: 35. — 29 p. A. W. Ervasti, Suom. Laki- 
teoksen uuden laitoksen toimittamisesta 500 m. 
— K. Basilier, kollationeerauksesta Snom. La- 
kiteoksen uutta laitosta varten 51 m. — Lokak. 
2 p. £. Bj6rn, postikulntnksista 11: 35. — 4 p. 
A. Siegberg, lisaysten kirjoittamisesta uutta Ahl- 
manin sanakirjan laitosta varten 100 m. — 8 p. 
Kulutukset Elias Ldnnrotin kirjaston toimitta- 
misesta ja kuljetuksesta Lammilta t&nne 191: 50. 10,040: 45. 
Syysk. 19 p. Pantiin kassakreditivi-tiliin Suomen Pan- 

kissa 8,000: — 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

1884. Lokak. 8 p. Juoksevalla tililia Pohjoismaiden 

Osakepankissa 3,604: 46. 

Yhteensa Mnf 21,644: 91. 
Helsingissa, Lokaknnn 8 p&ivana 1884. 

A. Boehm. 

Ptfyt&kiijan vakuudeksi: 
P. W. Rothsten. 



Marrasknnn 5 p. 1884. 

1 §. Edellisen kokonksen pdytakirja oikaistavaksi luettim 
ja hyv&ksi kateottiin. 
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2 §. Labjaksi ilmoitettiin tulleen a) „Verein fflr thtiringische 
Gescbichte u. Alterthumskunde" seuralta Jenasta: Zeitschrift, 11 
sidetta, 4 vibkoa knssakin; TbHringiscbe Gescbichtsqoellen, 3 si- 
detta ja „Neue folge", I; Rechtsdenkmale aus Thftringen, 5 vih- 
koa; Codex Thuringiae Diplomatics, I; A. L. J. Michelsen, Jobann 
Friedrich's des Grossmttthigen Stadtordnung far Jena, seka viisi 
juhlaprogrammia. b) Soci&e de Geographic seuralta: Bulletin, 94 
vihkoa, ja Compte rendue, N:is 1 — 21 v:lta 1882, 1—18 y:lta 
1883 ja 1—8 v:lta 1884. c) Tilastolliselta virastolta: Suomen- 
maan Virallinen Tilasto. n. Katsaus Suomenmaan taloudelliseen 
tilaan. 4; Bidrag till Finlands officiela statistik II, 4. d) Suomen 
Tiedeseuralta: w Bidrag u . H. 39. 

3 §. Seuran tiedoksi saatettiin, etta Maisteri 0. G. Swanilta 
oli tullut kirjallinen vastaus sen lanseen johdosta, jonka Seora viime 
kokouksessa hanellft tekeilla olevan sanakirjan suhteen oli byvaksi 
katsonut, ja pa&tettiin lahett&& kirje saman komitean tutkittavaksi 
joka oli mainitnn lanseen antannt. 

4 §. Julki luettiin tobtori K. Forsmanilta Hameenlinnasta 
tullut, nain kuuluva Homeeron Sanakirjan ehdotus, joka Seuran 
paatOsti. myftten oli l&hetett&va Eielitieteellisen Osaknnnan ynna 
herrojen dosentti E. Tndeerin ja rehtori A. Strengin tutkittavaksi: 

Ehdotus 

Suomalaisen Homeeron sanakirjan sunnnitelmaan. 

Jos Suomalaisen Kirjallisuuden Senra nskoisi Homeeron-sana- 
kirjan laadinnan allekirjoittaneelle, ebdottelisin sita seuraavaan suun- 
taan laadittavaksi: 

Sanakirjan tarviteisi olla niin lavean ja taydellisen, ettei se 
ainoastaan tyydytt&isi lyseolaisten tarvetta, vaan myOskin, ainakin 
aluksi, riitt&isi tutustuttamaan ylioppilaita Homeeron lanluihin. Sita 
varten sopisi yleens& mallina noudattaa E. E. Seiler'in oivalliseksi 
tunnettua „Vollstandiges Griecbisch-Deutsches WSrterbuch fiber die 
Gedichte des Homers nnd der Homeriden", joka selityksiss&an ehti- 
miseen pit&fi silmaila sankarikanden perheellisia, uskonnollisia ja 
valtiollisia oloja, seka tarkoin selitt&a vaikeimmat paikat ja aina 
esittaa uusimman lingvistisen ja filologisen tieteen tuloksia. Eoska 
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kuitenkin Seilerin sanakirjan koko (&8 paioos on 652 si?ua suurta 
oktaavia) meidan oloihin katsoen ep&ilematta on liian lavea, t&ytyy, 
missa vaan sanakirjan tarkoituksalle haittaa tekemattft suinkiu so- 
pii, ryhtja eupistuksiin ja lyhennyksiin. Ja sellaisia saakin luyl- 
lakseni useissa kohdin helposti toimeen. 

Niinpa Seilerin on tapana artikleinsa etupaassa luetella kaikki 
ne eri taraodot, misaa kulloinenkin sana esiytyy Homeerossa, jopa 
numeroilla merkita kirjat ja varssyt, missa mikin muoto ilmestyy. 
Ymmarrettavaa on, etta varsinkin enemmin kaytetyista verbeista 
naita muotoja karttuu sangen paljon ja niiden luettelu vie usein 
kymmenift rivia. Tim& on minusta tarpeetonta koulusanakirjassa: 
mita oppilas siita hyotyy, jos ban tietaa, etta se tai se imperfekti 
kaikkiaan ilmestyy Homeerossa 11 kertaa, se tai se aoristi 4 ker- 
taa? Paa-asia on, etta ban verbin eri-mnotoja vertaamalla nakee, 
esim. epasaannollisissa verbeissa, mika on alkuperainen vartalo seka 
miten t&ma on muissa temporeissa muuttunut ja laajentunut. Yaan 
siihen riittaa 3 a 4:n temporin s. o. tavallisten teemamuotojen mai- 
nitseminen, eika ole tarpeellista luetella katkkia muotoja, saatikka 
paikkoja, missa mikin esiytyy. Tietysti, jos on joku oudompi muoto, 
jota oppilaan ei ole niin helppo ensi silmayksella tuntea — jom- 
mOisia epillisessa kreikankielessa kylla kosolta ldytyykin — on 
tarpeen sanoa, mika se muoto on. Yaan tahan kaikkeen ei tarvita 
kuin korkeintaan pari rivia* 

Toinen lyhennys saattaa syntya puheenparsissa ja siteerauk- 
sissa. Tavallisesti Seiler hy?in runsaasti luettelee homeerisia fraa- 
seja, usein byvinkin sanakkaita, esittaen sanojen erin&isift, missa 
milloinkin lOytyvia muotoja kulloisinekin raerkityksineen ja verbien 
alia viela lisaksi mainiten, mita objekteja tai maareita verbi mil- 
loinkin liittaa itseensa, jotka lauseet sitten tavall. tyystin kaanne- 
t&fin. Tassakin voi supistaida siihen, mika on valttamattdman tar- 
peellista, jattamalla sikeeen ja selittamatta kaikki belpommat, itses- 
taan ymmarrettayat Homeeron-lauseet ja puheenparret, ja selittaon 
ainoaeti ne, jotka todella kaipaavat selitysta. Tietysti taytyy my&s 
yiime-mainittuin alia siteerata niiden ilmestyspaikka — kirja ja sae. 
Toisaalta taas ei tarvitee mainita kirjaa ja s&etta, silloin kun sana 
kuuluu johonkin n. s. ^seisovaan" fraasiin, joka useammin palajaa 
ja on aina samoin ymmarrettava (esim. alempana dtitqQ ottwQtvog, 
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ati&aaltas yovv xdpsttetv y. m.). Jos jollakin sanalla on vaaa 
yhn merkitys, tai merkintSryhma, missa eri merkinn5t ovat hyvin 
lahella toisiaan, ei ole tarpein siteerata eri Homeeronpaikkoja, koska 
kaikkialla sanan merkintft on melkein yhtalainen eika siis saata 
erhetysta syntya. Mutta jos sanan eri merkinn5t melkoiaesti ha- 
jauvat toisistaau, niin etta niita taytyy eroitella eri jaokeiin 1), 
2), 3) j. n. e., silloin taytyy kylla siteeraamalla panna Homeeron* 
paikat kukin oikean jaksonsa alle. Vaan eipa naissak&an tarritse 
mainita itse Homeeron sanoja; siina kylla, etta varesy numerolla 
viitataan ja nftytetaan, kumpi sanan eri merkinnOistft siina tnlee 
kysymykseen. (Esim. dygog sanan alia ensin sanoiaan sen, paitet 
tavall. merkintOftftn pdto, vainio, myds merkitsevftn ketoa. Ja tftl*- 
lainen paikka mainitaan II. 5, 137, jottei knkaan siina kfiantaisi 
dyqm vft&rin „vainiolla tf , vaan w kedolla"). 

Naita ja mnita sopivia eupistnksia tekemalla ja yleensa otta- 
malla sanakirjaan vain mika on tarpeellista tai tarpeellieinta, voipi toi- 
voakseni Seilerin 650 sivna snpistua noin ^aan e ^ n °i n 40(hM* 
sivnnn. Mntta vielft 100:11a sivnlla lyhenee kirja siten, etta nuo mo- 
nen monitniset tieteelliset viittankset ja otteet eri teoksista, nno kri» 
tiikit, joissa nsein verrataan nseiden oppineiden mielipiteita keske* 
nSan, sanalla sanoen, nno pitkat viitakkeet ja mnistntnkset tekstin 
alta jaavat pois, ja niista otetaan itse ydin ja hedelma, se paatelma 
tai hypoteesi, mika milloinkin nftyttaa paraimmalta ja otollisimmalta, 
koski se sitten sanain syntya ja johtoa, tai jonknn hamaran paikan 
8elityst& tai jotain seikkaa antikviteetein alalta. Erittftin tarkeata 
on mielestani, etta sanain etymologiaa oikein esitetaan ja etta sum* 
kirja siina kohden saapi hyv&kseen kaytt&a vertailevan kielitieteeo 
sunria keksinn&ita. Se tapahtuu mnkavimmin siten, etta kohta ar- 
tiklin alknpa&faan sulknjen vftliin mainitaan ne heimekielten sanat, 
joihin kreikkalainen sana lahinna on verrattava, seka mainitaan yh- 
teinen indogermaninen jnuri, milloin se on tiettavisea. Tarkemmat 
tiedot taytyy jattfta opettajan selitysten tai vastaisfcen omain lnke- 
misten varalle. Noinkki lyhyina nno etymologiset tiedot knitenkin 
elahyttavat oppilaan opin-intoa, knn han niista n&kee kielten sisft^* 
list& eiam&a ja sita wrarta sakulaissidetta, milla ne yhdistavat 
toiBiinsa kankaisimmat kansat ja ajat. 

Noin 300:aan sivnnn tai 20:een arkkiin sunrta oktaavia luttU- 
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sin siis ehdotukseni mukaan tehtavan taydellisen Homeeron-sanakir- 
jan mahtuvan. 

Seuraavat eri paikoilta poimittujen sanain selitykset selvitta- 
kdflt tarkemmin ajattelemaani suunnitelmaa: 

dyqog [skt. agras, lat. ager (vrt. agro), gotb. akr-s] 
petto, vainio; keto, nurmi; maatUa Od. 23, 139. 24, 205; plur. 
us. i&ukset; dyQw kedolla II. 5, 137; ist dyqov maalla (s. o. ci. 
kaupungissa) Od. 1, 185. 190, samoin dyQcp Od. 11, 188. 

danfjq €qo$, a proth. [zd ftare, lat. stella (pro sterula), 
goth. stair-no, sks. stern, junr. ehka star (lat. ster-no, G*o- 
Qsvvvpi), sirottaa: tahdet = „taivaalle sirotetut"], pi. dat. dtitqatii, 
tdhti; dtft. ostWQtvog syyskesan tahti, Sirins; ilmanraana, meteori 
H. 4, 75. — Sanaa kayt. eritt. vertauksissa. 

dtsxdtiioq (dtfgtdCofJMxi tervehtia, toivottaa tervetulleeksi), 
3-, joskus 2-paatteinen. 1) UrvetuUut, towottu, midmaa TL 10, 35. 
8, 488. Od. 5, 394. 9, 466. 11, 431. 23, 233; — 2) Uoinen, 
tyytyv&inen* mieUhyvtUd&n oltva; dtfxdtitQt fjl&ov saapuivat ilo- 
mielin 11. 21, 607 y. m.; dtixdtitov tovys slvcav (lasten) rie- 
muksi Od. 5, 397. — Adv. daxaaicog toivotusti, miduisasti; ddx. 
tiS xatedv q>dog fjsUoio, hanen mielihyv&kseen aurinko laski, 
mielnista hfinelle oli etta a. 1. Od. 13, 33; nMeUMn 9 riemumieUn 
H. 18, 270. Od. 4, 523 y. m.; da. yovv xapxteiv, halukkaasti 
notkistaa polviansa lepoon; a. avast v si v hengahtaa helpommin U. 
11, 327. 

Svvvfii [alkup. SSavvfit, vrt. ja juuri vee, skt. vas, lat 
ves (s:ssa ves-tis, vestire), goth. vas-ti puku], fut. ep. Irtto, 
aor. &Gtfa, imp. l(Stiov> inf. taacu, pass. pf. elpat, iaacu, efacu, 
pqpf. Saao, Sti&yv, elato y. m. f kaikissa mnodoissa eleilla. 1) 
Akt. pukea, verhoa, vaatettaa; tivd t$ jkn paalle jtkin, jku jllakin, 
€%(*(**<*, %XaXvav II. 5, 905. Od. 14, 154 y. m.; — 2) Med. 
pukea yUensdy verhoa 1. vaatettaa itseadn (Jllakin f*), §wov Avxoio 
snden taljalla, <pccQO$ vaipalla j. n. e.; kOdriytyH jhJdn Od. 4, 299; 
— (sota-asuista pnhnen) varuetaida, hankJdutua; dastldeg fiatfcu 
aQMftct* — 6<f<sdfi€Vo§> varustettuina mita paraimmilla kilvilla H. 
14, 372; puettava ruumiinosa dat. tai prep, kera: %qot %ahtov 
vartalo puettuna vaskeen II. 19, 233; steql %qot II. 7, 207 y. m.; 
dpq? (tifjboitii d&Q(ia II. 10, 177; varsink. pass. pf. ja pqpf.; 
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*6V%6a sipivog aseilla Yarustettuna, %qvtSsa si fiat a kultavaattei- 
8in (puettuna); xaxot 1. detxia d<S$at olla kehnosti 1. kuijasti 
vaatetettuna; — kuvallisesti: xs Xdivov Stitio yjrt&va sina ver- 
hottaisiin kivitakkiin, 8. o. sina kivitettaisiin H, 3, 57; slpiva 
%aXxm vaskella silatut, vaskitetut (seipaat) H. 15, 389; eifUvog 
veyiXfjv pilveen verbottuna; yqstilv sip. dlxyv mieleltaan puet- 
tuna uljuuteen, mieli hehkuen uljuutta H. 20, 381. 

Hameenlinnassa 28 p. Lokakuuta 1884. 

Kaarlo Forsman. 

Tainan obessa allekirjoittanut ilmoitti, tekian maksukseen aja- 
telleen Sataviisikymmenta (150) markkas suurelta oktaavi-arkilta 
seka koko teoksen, jos ae sis&lt&isi 20 paino-arkkia, Seuralle mak- 
savan kaikkiansa 7,000 a 8,000 markkaa. Ja oli asia valitun tut- 
kqakunnan lauseen valmiiksi tultua uudestaan esiin otettava. 

5 §. Samoin julki luettiin Elias LOnnrotin hautakivea varten 
yiime kokouksessa asetetulta toimikunnalta tullut, nain kuuluya 
kiqoitus: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Sewralle Helsingissa. 

Suomalai8en Kirjallisuuden Seuralta suosiollisesti saatuamme 
asiaksi, ruveta keraamaan rahoja Seuran jaseniltft ja rybtya muibin 
valmistaviin toimiin muistokiven bankkimiseksi Seuran kunnia-esi- 
miehen Elias L6nnrotin haudalle, on velvollisuutemme Seuralle il- 
moittaa, etta jo olentme kayneet ensim&isiin yksinkertaisen, mutta 
jalolle Tainajalle soveliaan bautapatsaan bankkimis-toimiin. 

Mutta kun tebtyjen luonnosten ja luvunlaskujen mukaan kus- 
tannukset semmoisesta bautapatsaasta nousisivat korkeintansa viiteen 
tubanteen markkaan, robkenemme Seuralle ebdotella, eik6han naiden 
kustannusten suorittaminen mahdollisesti voisi tapabtua Seuran kas- 
sasta, jobon vainaja aikanaan on kirjateostensa kautta niin run- 
saasti varoja lisannyt. Jos Seura kuitenkin katsoisi, ettei kassan 
varoja sovi t&han tarkoitukseen kayttaa, niin pitaisi mielestamme 
rabojen keraaminen siten jarjestettaman, etta Seuran kaikki jftse- 
net, ei ainoastaan Helsingissa, vaan myos maaseuduillakin, saisivat 
tilaisuuden, jos niin tabtovat, paasta bautapatsaan kustannuksiin 
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ofe&h&iksi, Ja olisi taefttt sttfeen u&hden asianmnkaista, etfe HdkAil- 
kfer&ysHstoja Ifihetettaisiin seka t&ssa kaupungissa liikkeelle, Wtti 
mjfosWn Seur&n aslamifehille maaseuduilla, ei meidan sattihnaifitte 
t6hnlVuntajaseiiteD, vaan Seuran vakinaisen edusmiehistan kautta, 
j& %tt& Seuran rahavartija ottaisi keraytyvat rahat vastaan ja tfekM 
nii^ta tain. fielsingissa, 4 paivana Martaskuuta v. 1884. 

Carl Gust. Borg. Aug. Schauman. A. W. M61art 

Asiasta kGsknsteltiiaan Senra ei luollut itsellaan olevan syytft. 
poiketa ennen tehdysta paatflksestaan, vaan jatti virkamiehist&llensa. 
tottneksi miettia soveliainta rahain ker&amistapaa Seuran jasenten 
kfcsken tulevalla kertaa sita varten esiin tuoda tarpeelliseh 
dMtnuksen. 

6 §. Seuran hra Esitniehen ollessa muitten tointen ytiOksx 
estettynft kokoukses&a enaa lasna olemasta ja vara-esimiehen, bra 
prof. J. Forstoanfti astnttna hanen sijaansa, tohtori E. Aspelin Eu- 
Aotrstoifoiknnnan pnolesta t&hftn liitetyn lanseen johdolla eh46tti r 
ettft Seuralle lahetetyista kansanrnnouden kokoelmista kiertokotiltn- 
opettaja 0. Hynninen palkkioksi saisi Viisikymmenta (50) markkaa 
rahaa, Asikkalan emanta Olga Lampinen kirjoja 15:n, kansalaiset 
Matti Uljna ja A. Lyytinen kumpiki* aamoin 12 a 15:o, J. Tossa- 
vamen ja A. Hyv&rmen kumpikin samoin 3 a 5:n markan ar?osta* 
Ja katsoi Seura n&mfit ehdofokset hyyiksi. 

Suomalaisen KmyaSisunden Skuratte. 

Rnnonstoimikunnan ala-osaston pnolesta annettn lansnnto Sen* 
ralle lahetetyista satn- ja rnno-kokoelmista: 

Kiertokonlnn-opettajan O. Bynnism kokoelma sisaltaa satnja, 
rnnoja, sananlasknja ja arvoitnksia Bankivnoren tienoilta 25 Ya ark- 
kia. Kokoelma on hyvin toimitettu kansan kielen mukaan, josta 
syysta ehdotetaan keraajalle palkkioksi 50 mk. ja kehoitetaan yas- 
taisiin ker&yksiin. 

Emanta Olgd Lampisen kokoelma sisalt&H 7 arkkia satuja> 
sananlasknja ja arvoitnksia Asikkalasta, joista ehdotetaan kirjoja 
palkinnoksi 15 mk. arvosta. 

Bertokonlunopettajan M. Vtjuan kokoelma Pyh&j&rveltt ja 
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fnlkkilasta sisaltaa labes 4 tiheaan kirjoitettua arkkia satuja ja 
loitsuja, kansan kielen mukaan hyvin kirjoitettuja, joista ehdote- 
taan kirjoja palkkioksi 12 — 15 markan arvosta. 

A. Lyytiaen kokoelma sisaltaa 4 arkkia loitsuja ja taikojft 
Iteiteleesta; ja sits, paitsi 7 arkkia satuja, jotka kuitenkaan eiV&t 
ole kansan kielella kirjoitetut; niista ehdotetaan sama palkkio Mil 
edelliselle. 

£ Tossavaisen kokoelma loitsuja Pielavedeltft, ja A. Eyvdri- 
sen kokoelma sananlaskuja ja arvoituksia RaakkylastS, sistUI&viit 
kumpikin arkin verran. Niista ehdotetaan kummallekin palkkioksi 
kirja 3 — 5 mk. arvosta. 

Tutkijakunnan puolesta: 
& Krohn. 

7 §. Allekirjoittanut ilmoitti, etta herra kanslianeuvos C. <3L 
Borgin antaman neuvon mukaan Seuran tali mabdollista testamen- 
tin kumonsta varten toistaiseksi jakamatta pit&a* kanslianeuvos Elias- 
Ldnnrot vainajan testamentteeraama, Seuran haltuun nykyisin jatetty 
kirjasto, seka ensi toimeksi vaan katsoa, mita Seura mieli siita itse 
pita&, mita pois antaa. 

8 §. T&h&n liitetyn kirjoituksen kautta ja siina mainituUl 
ebdolla kandidaati K. Krohn Seuran omaksi antoi runsaan kokoel- 
man kanstamnontta, josta Seura hanelle lauBui harrasta kiitolli- 
suuttansa: 

Suomalaisen KirjaUisuuden Seuralle! 

Allekirjoittanut, joka on kerannyt kansanrunoutta Yli-opiston 
sekS osaksi omalla kustannuksellaan tana syyskesanft Salmin kihla- 
kunnassa ja Himolan pitajassS Aunuksessa, pyyt&isi saada tarita ne 
S. Kirjallisuuden Seuran omaksi sill& tapaa, etta Seura ottaisi ne 
pubtaaksikirjoituttaak8een, koska ne kuitenkin Seuran tallessa ovat 
paraiten ja sopivimmin g&ilytetyt. 

Helsingissa" 4 p. Marrask. 1884. 

Eaarle Krohn. 

3 §. Allek i ij oit t an e eu kysyttyft paatettiin, etta Suomi-kirjan 
XVlLteen osaan, joka muutoin oli valmistumallaan, viela painettai- 
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siin kandidaati Krohnin tekeilla oleva luettelo Seuran satuvaroista 
4*k&. ett& kirjan myyntihinta olisi Kolme (3) markkaa kpleelta. 

10 §. Allekiijoittanut ilmoitti l:ksi, ett& Oulun suomalaisen 
lyseon rehtorin A. 0. Forsmanin kautta oli Seuralle tullut kokoelma 
sananlaskuja ja^ outoja sanoja, joita saman lyseon oppilaat I. A. 
Esko, K. A. Lauri, B. Ajo seka 0. Hackzell hanen kehoitnkses- 
taan olivat toimittaneet; 2:ksi, ett& ylioppilas M. Tarkkanen ja 
opettajakokela8 A. Tiitinen my5skin olivat Seuralle l&hettaneet ko- 
koelmia kansanrunoutta, ja olivat kaikki n&mat Runoustoimikunnan 
arvosteltavaksi l&hetettavat; 3:ksi, ett& ylioppilas V. Malin oli Suomi- 
kirjaa varten sisS&njatt&nyt „Kielellisen ja sanastollisen tutkimuk- 
*en Ljnngo Tuomaanpojan laink&anndksestft", joka tutkimus oli 
Eielitieteelliselle Osakunnalle lahetett&vfi; seka 4:ksi ja viimeiseksi, 
•etta Shakespeare n Julius Gaesarin ja Othellon suoxnennokset olivat 
kiijakaupassa ilmestyneet, edellinen Kahden (2) markan 50:n pen- 
Bin, jaikimainen Eolmen (3) markan myyntihinnalla. 

11 §. Seuran j&seneksi esiteltiin hra filosofiankandidaati Gus- 
tav Ferdinand L6nnbeck. 

12 §. Seuran rahavartia, hra kamreeri Boehm luki nain 
kuuluvan kassatilin, samalla ilmoittaen, etta Seuran kassakreditiivi- 
velka nyt teki 12,000 markkaa: 

Kaesatili Marraskuun 5 p&ivanft 1884. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestfc kassatilist&: 

1884. Lokak. 9 p. Juokse valla tililia Pohjoismaiden 

Osakepankissa 3,604: 46. 



Tuloja. 

Lokak. 9 p. K. H. Kahelin, kirjoista 80 m. — 15 p. 
E. Wesander, d:o 36 m. — A. A. Granfelt, d:o 
240 m. — Marrask. 5 p. E. L6nnrot, jftsenra- 
hansa 24 m 380: — 

Yhteensa $nf 3,984: 46. 
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Vastaavata. 
Menoja. 

1884. Lokak. 9 p. E. Leander, kollationeerauksesta 
uutta Snom. Lakiteoksen laitosta varten 18 m. 
— Herman Liikanen, d:o 60 m. — 11 p. Ha- 
meen Sanomain Osake-yhtio, Suom.-saksalaisen 
sanakirjan painatuskustannuksia 1,764: 20 . . 1,842: 20. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

Marrask. 5 p. Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osake- 

pankissa 2,142: 26. 

Yhteensa $nf 3,984: 46. 
Helsingissa, Marraskuun 5 paivana 1884. 

A. Bo«hm. 

Poytakiijan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 

Joulukuun 3 p. 1884. 

1 §. Oikaistavaksi luettiin ja hyvaksi katsottiin edellisen 
kokouksen p6yt&kirja. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Tarton yliopistolta: 
Saksan- ja latinankielisiS, jnhlapuheita Joulakuun 12:na 1883; Hen- 
kilo- ja Lnento-lnetteloita 1883 vnoden toiselta semesteriM; vai- 
tOskirjoja, muun muassa: E. von Stern, Catilina, ja D. Nagnievski, 
De Juvenalis vita observv. b) Arch. f. die Gesch. Liev-, Est- und 
Cnrlands. Neue Folge. B. X. c) Socifte de Geographic. 1884. 
N:o 15 & 16. d) Prof. J. Budenzilta: Az ngor nyelvek dsszehason- 
lito alaktana, I. e) Akateemikko F. J. Wiedemann'ilta: Gramma- 
tik d. Syrj&nischen Sprache. f) Pastori J. Hnrtilta: Vana kannel. 
Toine kogu. g) Wirosta: Eesti Kirjameeste Seltsi aastaraamat 1883; 
Cleuldne kiijavara, N:o 5, K) Folkevennen. 1884. VIH, 3. %) Suo- 
men Historiallisen Seuran julkaisemat Tnrnn Akademian Protokol- 
lat, I, 2. k) Suomen Laak&riseuralta; Handlingar. 1884. XXVI. 
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3 & 4. I) Snomen Talous-seuran „Handlingar" vv. 1878—1883, 
I. m) Kansanvalistusseuran Toimituksia N:o XLV (ruotsiksi) ja 
Kalenteri 1885. n) Trri J. 0. I. Rancken'ilta: Johan Reinhold 
Bergstadi. o) hra W. Sdderstrdnrilta: WainOla. 

3 §. Julki luettiin seuraava Maisteri C. G. Swanin tekeill& 
olevaa Englantilais-suomalaista sanakirjaa varten viimeiseksi asete- 
tulta komitealta tnllut selitys, ja paatettiin, ett& tekiftn tuli tyOnsa 
jatkoksi Seuran nykyisin hyv&ksym&n, suppeamman suunnitelman 
mukaan valmistaa uutta k&sikirjoitusta joku isompi jakso, esm. wi- 
den painoarkin verta eraltansa, joka valmistunut jakso sitten toi- 
mitustavan poolesta ja tehtavan maksunmft&r&yksen johdoksi asian- 
mukaisella tavalla joka kerta tarkastettaisiin: 

Suomalaisen KirjaUisuuden SeuraUe. 

Sen jobdosta, mita Maisteri C. G. Swan kirjeessa 4 prltfc 
viimeis Marraskuuta on lausunut sita mietintfla vastaan, jonka alle- 
kirjoittaneet komitealaiset hanen tekeilla olevasta englantilais-suo- 
malaisesta sanakirjastansa tata ennen ovat antaneet, pyydfimme saada 
esiin tuoda: 

l:ksi ett'ei komitea ole nahnyt olevan mitaan perusteellista 
syyta poiketa laskuistansa puheena olevan sanakirjan mahdollisesta 
laajnndesta; 

2:ksi etta ehdotettujen supistuskeinojen seassa komitean so- 
pivaksi mainitsema „poikkeus kirjaatekyfille annetusta ohjelmasta" 
fraasien sijoittamisen snhteen tietysti tarkoittaa vielft kirjoittamatta 
olevaa osaa; ja 

3:ksi etta siis kysymys jonkinmoisesta eri palkkiosta ylem- 
pana viitatusta fraasien toiseen jarjestykseen asettamisesta jo val- 
miissa kasikirjoitaksessa aivan itsestaan raukee. 

Helsingissa 2 p:na Jouluknuta v. 1884. 

Ferd. Ahlman. A. Boehm. Kaarlo Sl55r. 

4 §. Saatna kaskya noudattain Seuran virkamiehtetft <Ai 
miettinyt soveliainta rahankeraystapaa Elias L&nnrotilte aijoifoa 
hautakivea varten, ja luki hra Esimies nyt julki tfth&n lntetyn ktr- 
joituksen, jonka esiintuomat efadotnkset Seura hyvfiksi katsoi, paAt- 
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titan, etta se Eaimieben ja sihteerin allekirjoittamana sanomaleh- 
diasa julkaistaisiio samalla kuin tarpeelljsia listoja aeiamiehille maa- 
seuchrille lahetettaisiin ja Seuran jasenten kesken paakaupungissa 
levitettaisiin, taman ohessa hyvaksyen ja toimeen pantua jasenten 
lWUuettelon painatusta. Ja oli vastamainittu kirjoitus nam kuuluva: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kunnioitettaviUe jasenille. 

Suomalaieen Kirjallisuuden Seura, joka on suureen kansalai- 
seemme EUas LdnnroHin hanen elaissaan ollut kaikilla kunnioituksen, 
rakkauden ja kiitollisuuden siteilla liittyneena, on myftskin hanen 
lnioltuansa tuntenut kalliiksi velvollisuudekseen pystyttaa niuistokiven 
hanen handallensa. Siina yarmassa luottamuksessa, etta kaikkien 
niitten mielesta, jotka Senran yhteyteen kuuluvat, yleiseinpi osan- 
otto tahan knnnian-osotukseen parhaiten vastaiai sita likeista valia, 
jossa jalo vainaja ja Snomalaisen Kirjallisuuden Seura aina ovat 
toistensa suhteen olleet, on tahdottu Seuran jasenille niin paakau- 
pungissa kuin maallakin tarjota tilaisuutta semmoiseen osan-ottoon. 
Samalla siis, kuin taalla listoja pannaan kiertamaan, on erinaisia 
kunnioitettavia kansalaisia pyydetty maaseuduilla suosiollisesti vas- 
taan-ottamaan itsekunkin paikkakunnassa keraytyvia rahavaroja. 
Mydskin Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran rahavartia, herra kam- 
reeri A. Boehm vastaan-ottaa rahoja puheen-alaista tarkoitusta var- 
ten, ja sopii niita lahettaa suorastansa tanne osotteella: Suomalai- 
sen Kirjallisuuden Seuralle Helsinkiin. — Kerays-aika ulottuu tu- 
levan 1885 vuoden Huhtikuuhun asti. Tilia tekeva luettelo kaikista 
antajista ja karttuneista rahamaarista julkaistaan Seuran Suomi-ni- 
misessa aikakauskirjassa. 

Mita lisia muut arvoisat kansalaiset haluavat Lonnrotin muis- 
ton kunnioittamiseksi antaa, Suomalaisen Kirjallisuuden Seura mie- 
lellansa vastaan-ottaa siina toivossa, etta tapa, jolla Seura yhteisen 
asian perille saattaa, yleisdn puolelta hyvaksytaan. 

5 §. Allekirjoittaneen ilmoitusta my5ten Seuran Yleisessa 
Tutkijakunnassa oli lausuttu epailyksia niitten kilpapalkintojen ajan- 
ja asianmukaisuudesta, joita Seura lahes viisitoista vuotta sitten 
paatti mallikelpoisista suomennoksista antaa, seka muun muassa ar- 
veltu, etta kentiesi olisi syyta tulevan tilivuoden kulunki-arviosta 
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poistaa tahan kuuluva rahanmaar&ys, ja pa&tti Seura ottaa asian 
keskusteltavaksi ensi Tammikuun kokouksessa, edeltapain arvellen, 
etta paatos, jos rauutos nykyisessa asianlaidassa tehtaisiin, olisi sa- 
nomalehtien kautta erittain tiedoksi saatettava. 

6 §. Hmoitettiin, etta hra valtioneuvos W. Mainov oli Suomi- 
kirjassa julkaistavaksi Seuralle ilmaiseksi tarinnut venajan kielella 
tekemaansa kirjoitusta Mordvalaisten oikeustavoista, ja vastaan-otti 
Seura kiitollisuudella taman tarjouksen, paattaen, etta teos Suomi- 
kirjaa varten suomennettaisiin, jos se tutkittuna havaittaisiin siihen 
sopivaksi, seka pyytaen, etta tohtori J. Krohn tarpeellista tilaisuutta 
saatuansa hyvantahtoisesti siina kohdin Seuralle lauseensa antaisi. 

7 §. Asian-omaisen tutkijakunnan puolesta hra filos. kandi- 
daati E. Krohn julki luki nain kuuluvan lauseen, jonka Seura puo- 
lestansa hyvaksi katsoi, paattaen, etta siina, ehdotetut palkinnot erir 
naisille kansanrunouden keraajille annettaisiin: 

Suomalaisen KirjaUisuuden Seuralle. 

Kaunotieteellisen tutkijakunnan ala-osaston lausunto Seuralle 
tulleista satukokoelmista : 

Tliopp. M. Tarkkasen kokoelma sisaltaa 17 arkkia satuja, lau- 
luja, sananlaskuja ja arvoituksia Jurvasta ja on erin-omaisella huolella 
toimitettu. Siita ehdoitetaan 80 markan suuruineu kirjapalkinto. 

Lyseolaisen JuutUaisen kokoelma sisaltaa 7 1 / 2 arkkia taikoja, 
loitsuja, runoja, satuja, arvoituksia ja sananlaskuja ja on huolella 
toimitettu. Siita ehdotetaan 30 markan suuruinen kirjapalkinto. 

Kansakoulun-opettajan TUUsen kokoelmat, toinen jo kevaalla 
ja toinen syksylla tullut, sisaltaa 11 arkkia taikoja ja loitsuja Bau- 
talammilta ja Impilahdelta, joista ehdotetaan 35—40 markan suu- 
ruinen kirjapalkinto. Sitavastoin on 9 arkkia sisaltava satuko- 
koelma arvotoD, koska ei ole noudatettu kansankielta, vaan sita 
muodostettu. 

Ndj&n Otdun lyseolaisen kokoelmat sisaltavat 4 arkkia sanan- 
laskuja ja loitsuja Turtolasta ja Muhoksesta, joista ehdotetaan an- 
nettavaksi kirjoja 25 markan arvosta. 
Helsingissa 3 p. Jouluk. 1884. 

Tutkijakunnan puolesta: 
Kaarle Krohn. 
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8 §. Allekirjoittanut ilmoitti l:ksi, etta Kielitieteellinen Osa- 
kunta oli hyv&ksi katsonut sen tavan, jolla prof. Petersen vainajan 
j&lkeen jattama lauseopillinen ainekokoelma oli painettavaksi suori- 
tettu, jonka vuoksi tama teos jo oli painoon pantu; 2:ksi, etta 
kilpasnomennoksena oli sisaanjatetty kaannos Goethe'n Egmontista^ 
3:ksi, etta filos. kand. Eljas LSnnrot oli Seuralle lahjaksi antanut 
kokoelman satuja; seka 4:ksi, etta ylioppilas Taa /i Lehtinen oli 
Seuralle lahettanyt kokoelman sananlaskuja, niinkuin myOskin kansa- 
koulnn-opettaja J. A. Klemola Loimaalta, talollinen H. Konvo Kle- 
milta ja kansalainen S. Pirila Ilmajoelta kokoelmia satuja ja muuta 
kansanrunoutta, jotka viimemainitut nelja kokoelmaa olivat Runous- 
toimiknnnan arvosteltavaksi l&hetettavat. 

9 §. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm, joka oli 
estettyna itse olemasta kokouksessa saapuvilla, oli ilmoittanut, etta 
Seuran oli tarve ottaa Viidentoistatuhannen (15,000) markan suu- 
ruinen hypoteeki-iaina, ja paatti Seura taman lainan ottaa, j&ttaen 
hra Esimiehelle ja rahavartialle asian toimeenpanon. 

10 §. Luettiin Senran rahavartian sisaanjattama, nain kuu- 
luva kassatili, jonka ohessa ilmoitettiin, etta kassakreditiivivelka 
nyt teki 15,000 markkaa: 

Kassatili Joulukuun 3 paivana 1884. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisesta kassatilista: 

1884. Marrask. 6 p. Juoksevalla tililla Pohjoismaiden 

Osakepankissa 2,142: 2 6* 

Tuloja. 

Marrask. 19 p. A. W. Ervasti, j&senrahansa 24 m. — 
27 p. Telen & C:o, kirjoista 465: 75. — 28 p. 
Korkoa lahjoitusmaiden obligationeista 225 m. 714: 75- 

Marrask. 22 p. Nostettu Kassakreditivi-tililta Snomen 

Pankissa 3,000: — 

27 p. Lainannut Blombergin Rahastosta . . . 1,500: — 

YhteensE &nf 7,357: 01. 
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Vastaavata. 
Menoja. 

1884. Marrask. 6 p. J. Holm, kirjoittanut puhtaaksi 
E. Krohnin kerfiamiS satuja 45 m. — 10 p. 
Aino Winter, d:o d:o 78 m. — 8 p. P. Ca- 
jander, loppupalkkio Shakespearen Julius Caesarin 
ja Othellon suomennoksista 1,100 m. — 10 p. 
K. Hamalainen, alkupalkkio Prof. F. J. Petersen 
vainajan lauseopillisen ainekokoelman suorituksesta 
300 m. — 12 p. 0. Hynninen, palkkio h&nen 
toimittamastansa kansanrunous-kokoelmasta 50 m. 

— 14 p. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kir- 
japaino, Julius Caesarin, Othellon y. m. painatus- 
kustannuksia 2,678: 40. — 15 p. G. W. Edlund, 
lahetyskustannuksista 11m. — 17 p. W. Forsman, 
uuden Ahlmanin sanakirjan laitoksen toiraitus- 
palkkaa 150 m. — 19 p. A. W. Ervasti, uuden 
Suomalaisen Lakiteoksen toimituspalkkaa 700 m. 

— 26 p. W. Molander, kirjoittanut puhtaaksi 
W. Porkan Inkeriste kokoamia runoja 18 m. — 
28 p. N. Kumlander d:o d:o, 50 m. — 29 p. F. 
Warfo, d:o d:o 20 m. — 27 p. Weilin &G66s, sito- 
mistySsta 900 m. — 29 p. E. Lindfors, hyyrya, 
225 m. — F. W. Rothsten, palkkaansa 375 m. 

— A* A. Granfelt, d:o 200 m. — K. Bjdrn, 

d:o 150 m. — A. Boehm, d:o 100 m. . . . 7,150: 40. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 
Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osa kepankissa . . . 206: 61. 

Yhteensa &nf 7,257: 01. 
Helsingissa, Joulukuun 3 paivani 1884. 

A. Boehm. 

Pdytakujan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Tammiknun 8 p. 1885. 

1 §. Kokouksen puheenjohtajana oli Seuran vara-esimies, 
bra Prof. J. Foreman, 

2 §. Oikaistavaksi lnettiin ja hyvaksi katsottiin edellisen 
kokouksqn p&ytakirja. 

3 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Soci&l de Geographic 
seuralta: Bulletin, 4:e trimestre 1884; Compte rendu, 1884, N:o 
17; Tableau de diverses vitesses exprimfos en metres par seconde. 
b) Nordiske Oldskrift-selskab'ilta: Aarboeger. 1884. III. c) Norjan 
Kansanvalistus-seuralta: Prof. Dr. Lochmann, Alkohol; N. Land- 
mark, Fra MaStgaskars Vestkyst. d) Eesti kirjameeste seltsilta: 
J. Kunder, Eesti muinasjutud; Yana kannel. II, 1, 2. e) Suomen 
Tiedeseuralta: ff Ofyersigt". XXVI. 1883—1884. f) hra H. Phil- 
lips'ilta Philadelphiasta: Supposed runic, inscription near Yarmouth, 
Nova Scotia, g) hra t:ri J. Erohnilta: Suomalaisen Kirjallisuuden 
historia. Ensimmainen osa. Jalkimmainen vihko. h) Suomen His- 
torialliselta Seuralta: Historiallinen Arkisto. VIIL 

4 §. Edellisessa kokouksessa oli pnheeksi otettu ne palkin- 
not, jotka Seura v. 1871 mallikelpoisia suomennoksia varten asetti, 
ja silloiu paitsi muuta arveltu, etta kohonneen yksityisen kustan- 
tajantoimen vuoksi seka siihen tapaan katsoen, jolla kirjalliset 
olomme olivat kehittyneet, mainitut palkinnot eivat ainakaan nykyi- 
sessa muodossaan olleet valttamattfiman tarpeelliset, ja paatti Seura 
nyt asiasta uudestaan keskusteltuansa, etta sanottuja palkintoja var- 
ten vuosikulunkiin tahan asti otettu rahamaara toistaiseksi siita 
poistettaisiin, josta Seuran paatdksesta tuli sanomalehdissa antaa 
erinainen tieto samalla kuin asian-omaisia kirjailioita kehoitettiin 
Seuralle ennen tulevaa vuosikokousta ilmoittamaan, jos kenella jo 
oli palkittayaksi aijottu kaannSs tekeilla. 

5 §. Paatettiin, etta kohdakkoin vietettavaa, Ealevalan juhlaa 
varten erinainen komitea asetettaisiin, jonka tuli ensi kokouksessa 
Seuran eteen tuoda ehdotus paivasta, esitelman pitajasta ynna 
mnista jnblaan koskevista asianhaaroista. Ja valitsi Seura taman 
komitean jaseniksi hrat lehtori A. Almbergin, prof. J. E. Aspelinin 
eeka filos. maisterra fij. BasilieriB, valtuottain komiteaa tarpeen 
vaatiessa jaseoluknansa lisaamaSn. 

19 



278 



6 §. Bunoustoimikunnan puolesta herra tohtori J. Krohn luki 
seuraavan lausunnon, jonka hra E.N. Setala toimikunnan valiaikai- 
seksi apujaseneksi otettuna oli kirjoittanut ja jossa ehdotettiin, etta 
lahetetyista kansanrunouskokoelmista palkkioksi annettaisiin kirjoja 
hra T. Lehtiselle 40:n, J. A. Klemolalle 30:n, S. Pirilalle 6:n a 
8:n ja H. Kouvolle 3 a 5:n markan arvosta, ja katsoi'Seura namat 
^hdotukset hyvaksi: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle.- 

Bunoustoimikunnan puolesta olen yksissa neuvoin fil. kand. 
Kaarle Krohnin kanssa tarkastanut T. Lehtisen, J. A. Klemolan, 
S. Pirilan ja H. Kouvon kokoelmat ja saan niista antaa seuraavan 
lausunnon: 

1) Hra Taavi Lehtisen sananlaskukokoelma nakyy olevan 
huolella tehty ja sisaltaa suurimmaksi osaksi ennen painamattomia 
sananlaskuja, joiden kayttamisesta on selityksia annettu ja joita on 
verrattu L6nnrotin kokoelmassa tavattaviin. Ehdotetaan, etta Seura 
hanta palkitsisi antamalla hanelle kirjoja noin 40 markan arvosta. 

2) J. A. Klemolan 8:n arkin suuruinen satukokoelma nayttaa 
johonkin maarin uskollisesti aanneopillisestikin kansan puhetapaa 
kuvailevan. Palkinnoksi hanelle ehdotetaan Seuran kirjoja noin 
30:n markan arvosta. 

3) S. Pirilan pie d est a loitsukokoelmasta ehdotetaan palkin- 
noksi pari Seuran kustantamaa kirjaa yhteensa noin 6 — 8 markan 
arvosta. 

4) H. Kouvon pieni kokoelma sisaltaa! lastenlauluja, sanan- 
parsia y. m. Hanelle ehdotetaan annettavaksi yksi 3 — 5 markan 
arvoinen kirja. 

Helsingissa 5 p. Tammik. 1885. 

E. N. Setala. 

7 §. Taman ohessa tohtori J. Krohn ilmoitti, etta tohtori 
E. Aspelin hankki lahtda ulkomaille, ja pyysi Seura, etta Bunous- 
toimikunta tulevalla kertaa ehdottelisi soveliasta apujasenta hanen 
sijaisekseen. 

8 §. Suomalais-venalaista sanakirjaa varten asetetun komi- 
tean puolesta allekirjoittanut ilmoitti, etta komitea oli ruvennut 
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keskusteluihiti taitavan raiehen kanssa ja banelta askettain saanut 
vastaan-ottaa naytteen ynna tyota koskevan ehdotuksen kanssa, 
mutta etta asia ei viela ollat niin valmistunut, etta siita saatti 
Seuralle tarkempaa selkoa tehda. Komitea oli naytetta tutkiva ja 
vastedes Seuralle tarpeellisia tietoja antava. Ja katsoi Seura taman 
hyvaksi. 

9 §. Seminaarinlehtori K. Baitio oli allekirjoittaneen kautta 
pyytanyl saada Seuran lupaa „Pyhan Eustakiuksen merkillisten ela- 
manvaihetten" uudestaan suomentamiseen ja painattamiseen, johon 
asiaan, kun se nyt esiteltiin, Seura suostui. 

10 §. Allekirjoittanut ilmoitti l:ksi, etta Seuran Jasenluet- 
telo vuodelta 1875 oli niin vahiin kaynyt, etta tuli uuden toimit- 
tamista ajatella, ja paatettiin pyytaa rautatien tilastollisen toimiston 
paallikkoa, hra filos. maisteria P. E. Ervastia tahan ty5h5n; 2:ksi, 
etta keraystoimi Elias Lonnrotin hautapatsasta varten oli Seuran 
maaraysta myoten alkuun pantu; seka 3:ksi, etta Seura oli saanut 
vastaan-ottaa vahaisen kokoelman sananlaskuja nuorukaiselta A. 
Hyvariselta Baakkylasta. ja pari kolme satua Aunuksen murteella 
seminaarin-oppilaalta Sutiselta, jotka kokoelmat olivat arkistoon tal- 
teen pantavat. 

11 §. Seuran jaseniksi esiteltiin hrat Filos. maisteri Hjal- 
mar Wladimir Basilier, kauppiaat Aatami Pylkkanen ja Karl Fred- 
rik Pondinen, komissionimaamittari Wilhelm Wahlman ja tehtai- 
liat Hemming ja Robert AstrSm. 

12 §. Seuran tiedoksi saatettiin, etta rahavartia, hra kam- 
reeri A. Boehm oli ulkomaan matkalla, jonka vuoksi kassatili oli 
taytynyt jattaa tulevaksi kertaa. 

POytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Eothsten. 

Helmikuun 4 p. 1885. 

1 §. Oikaistavaksi luettiin ja hyvaksi katsottiin edellisen 
kokouksen p5ytakirja. 

2 §. Julki luettiin seuraava sanoma norjalaisen kirjailian 
P. Chr. AsbjOrnsenin kuolemasta: 
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Med dyb Sorg opfylde vi den tunge Pligt att underrette Dem 
om, att v&r kjare garale Yen, Forstmester Peter Christen Asbftrn- 
sen afgik ved Deden i Christiania den 6te Januar 1885 af Lun- 
gebetondelse, ni Dage for sin 73de Fodelsedag, uden at efterlade 
Familie. 

Moltke Moe. Alfr. Sinding- Larsen. 

3 §. Saraoin julki luettiin osa maisteri P. Saloniukselta tul- 
leesta kirjeesta, jossa han anoi Seuralta Kolmesataa markkaa mat- 
karahaksi Halikon ja PiikkiSn kihlakuntien kielimurretta ensi ke- 
sana tutkiaksensa, ja paatti Seura tulevalla kertaa tebtavaa paa- 
tosta varten kuulustella Kielitieteellisen Osakunnan mielta asiassa. 

4 §. Ilmoitettiin, etta Seura syvalla alamaisella kiitollisuu- 
della oli saanut vastaan-ottaa tamanvuotisen ensimmaisen kolraan- 
neksen, 400 m., siita apurahasta, joka Hanen Keisarillisen Majes- 
teettinsa suomalaisesta kasikassasta on Seuralle suotu, seka etta 
kuitti siita oli asianomaisille toimitettu. 

5 §. Lahjaksi ilmoitettiin sen ohessa tulleen a) Itameren 
maakuntain historialliselta seuralta: Mittheilungen aus d. livlandi- 
schen Geschichte. XIII, 3; H. J. B5tffthr, Die Livlander auf aus. 
wartigen Universitaten, Erste Serie; Sitzungsberichte aus den Jah- 
ren 1882 und 1883. b) Suomen Talousseuralta: Handlingar ftr 
&ren 1878—1883. Andra haftet. e) Society de Gfographie seu- 
ralta: Compte rendu. 1884. N:os 18 & 19. 1885. N:o 1. 

6 §. Kalevalan juhlan viettamistavasta maisteri Hj. Basilier, 
viime kokouksessa asetetun, nyt toimensa suorittaneen komitean puo- 
lesta luki tahan liitetyn mietteen, johonka Seura puolestansa yhdis- 
tyi, paamarsalkeiksi juhlaa varten valiten brat kandidaati Hj. Ap- 
pelgrenin, maisteri Hj. Basilierin ja Ylioppilaskunnan talouden-boi- 
tajan P. Tb. Schvindt'in seka heidan varamiehekseen kandidaati J. 
W. Messmanin. Erityisseikkoja varten tuli pa&marsalkkein keskus- 
tella Seuran sihteerin kanssa ja oli niista mySskin bra Esimiebelle 
tieto annettava. Oliko sanomalebtienkin kautta yleisSa jublaan kut- 
suttava, se kysymys jatettiin asianbaaroista riippuvaksi. Ja kuului 
ylhaalla mainittu miete nain: 



281 



Snom. Kirjall. SeuraUe. 

Se toimikunta, jonka Snom. Kirjall. Seura viime kokonkses- 
saan asetti miettima&n ja ehdotusta tekem&an Kalevalan 50:den 
vuotisen juhlan viettainisen suhteen, pyytaa, ennen Seurassa tehty- 
jen ehdotusten johdolla ja neuvoteltuaan Seuran sihteerin Maisteri 
F. W. Rothstenin kanssa, saada Seuralle antaa nain kuuluvan lau- 
sunnon : 

Mita ensinnakin p&iva&n tulee, niin on toimikunta sekin 
puolestansa katsonut, etta juhlan viettamiseksi 28 paiva t&ta Helmi- 
kuuta olisi sopivin; sina paivanS, vuonna 1835 on Kalevalan en- 
simmaisen painoksen esipuhe Kajaanissa allekirjoitettu ja voitanee 
sit& siis paraiten pit&a Kalevalan ilmestymispaivana, varsinkin kun 
paiva, jona Kalevala painosta valmistui, ei ole tarkoin tunnettu. 
Helmikuun 28 paiva on lanantai ja senkin puolesta sopiva; siksi 
paivaksi ei my&skaan muita juhlia ole tiedossa kuin Savo-Karjalai- 
sen Tliopp. osakunnan vuosijuhla. Tama pideta&n illalla Ylioppilas- 
huoneessa eika niinmuodoin ole minaan esteena aiotulle Kalevalan 
juhlalle, jota toimikunta ehdottaa vietett&v&ksi edelta puolen paivan 
klo 11 Yliopiston juhlasalissa. Tliopiston sali on myos siksi pai- 
vaksi saatavana. 

Toimikunnassa on ollut keskusteluja siita, olisiko Yliopiston 
sali juhlaa Varten koristettava. Siihen nahden, etta mainitun salin 
suurempi koristaminen tulisi maksamaau tuhansia markkoja, ehdottaa 
toimikunta, ettei muita dekorationeja toimitettaisi kuin seuraava: 
suuriruhtinas Aleksanderin rintakuva katetaan ja sen sijaan tehdaan 
pieni transparent^, jonka keskella olisi nimi Kalevala ja vuosilu- 
vut 1835 — 1885 seka molemmilla puolilla kilvet joihin olisi maa- 
lattu seuraavain vanhempain runonkeraajain nimet: Z. Topelius, 
Elias Lonnrot, J. Fr. Cajan, M. A. Castren, D. E. D. Europaeus, 
A. E. Ahlqvist, Fredr. Polen, Z. Sirelius ja H. A. Reinholm. Tam- 
mftinen yksinkertainen dekorationi huomauttaisi yleisoa kohtajuhla- 
saliin astuessaan, minka johdosta juhlaa vietetaan, eika se tulisi 
paljoa maksamaan. 

Yhteydessa juhlasalin koristamisen kanssa toimikunta ehdottaa, 
etta musiikki-estraadi jatettaisiin paikoilleen ja etta kapellimestari 
R. Kajanuksen orkesteri soittaisi talla estraadilla. Yliopiston juh- 
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lissa ovat tavallisesti soittajat ja laolajat olleet asetetut lehterille. 
Mutta paitsi etta Hra Kajanuksen orkesteri, jossa on 37 miesta ja 
joka yksin&an tulisi pitamaan huolta jublan soitannollisesta puolesta, 
ei suurine soittokaluineen kunnollisesti sopisi lehterille, on toimi- 
kunnan mielesta toinenkin syy maarata orkesterin paikaksi estraadi, 
se nimittain, etta soitanto tassa jnhlassa ei tulisi olemaan tavalli- 
sena kaupantekiaistavarana, vaan yhtena jnhlan paa-osista, koska 
naet Hra Kajanus vasta varten tahan tilaisuuteen Senran toiinesta 
valmistaa uuden suuremman musiikkikappaleen, „Aino" nimisen sym- 
foonisen savellyksen. Ennen on Hra Kajanus saveltanyt „Kullervo- 
marssin a ja „Suomalaisen rapsodian", jotka tosin jo ennen ovat 
Helsingissa soitetut, vaan jotka kuitenkin kansanrnnondestamme ja 
-lauluistamme otetuilla aineillaan varsin hyvasti soveltuvat „Ka- 
levalan" jnhlassa soitettaviksi. 

Esitelmanpitajaksi jahlaan ehdottaa toimikunta Hra tri Julius 
Krohnia, joka mydskin on suostunut vastaanottamaan taman toimen. 

Juhlaa ehdottaa toimikunta vietettavaksi seuraavan ohjelman 
mukaan : 

1. Orkesteri soittaa Hra Kajanuksen johdolla w Kullervo- 
marssin". 

2. S. K. Sea ran esimies avaa juhlan. 

3. Orkesteri soittaa „Aino" nimisen symfoonisen savellyksen. 

4. Tri Krohn pitaa esitelman. 

5. Orkesteri soittaa „Snomalaisen rapsodian". 
Lopuksi toimikunta ehdottaa: 

a) etta juhlaan kutsuttaisiin maamme valtiopaiville kokoutu- 
neiden saatyjen jasenet, senaatin pnheenjohtaja, varapuheenjohtajat 
ja jasenet ynna prokuraatori, yliopiston rehtori ja opettajat, julkis- 
ten virastojen paallikot, kaupungin papisto, koulujen rehtorit, yli- 
opettajat ja opettajat, kaupungin pormestarit, raatimiehet ja val- 
tuusmiehet, niin myos yliopiston oppiva nuoriso miehissa ynna ne nai- 
set ja herrat, joille, sita mydden kun tila sallii, paasylippoja jaetaan ; 

b) etta ylerapanft mainittu juhla-objelma painetaan kutsumus- 
kortteihin ; 

c) etta Seura valitsisi 3 ylimarsalkkia, jotka sitten Ylioppilas- 
kunnan jasenista pyytaisivat 9 tammftisiin toimiin tottunutta miesta 
juhlaa valmistamaan ja lopullisesti jarjestamaan. 
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Toimikunnassa on mySskin ollut puhetta, etta varsinaisen 
juhlan jalkeen syStaisiin yhteiset paivalliset. Niista emme kaiten- 
kaan katso sopivaksi muuta mainita kuin etta olisi syyta edelta- 
kasin jo hyvissa ajoin pyytaa joitakuita henkildita valmistamaan 
naihin puheita, niinkuin esim. prof. Peranderia „Paivan merkityk- 
sesta ja Kalevalasta", P. Paivarintaa „Isanmaalle M y. m. Paival- 
lisen jarjestamisen ehdotamme myoskin jatettavaksi marsalkeille. 

Helsingissa 3 p. Helmikuuta 1885. 

J. B. Aspelin. A. Alraberg. 

Hj. Basilier. 

7 §. Seuran herra Esimies ilmoitti, etta maisteri J. A. 
Hahnsson, koska ban oli huomannut, ett'ei han saattanut hanelle 
nskottua Ruotsalais-suomalaisen sanakirjan tyota jatkaa silla mak- 
sulla, 200:11a markalla painetulta, Ldnnrotin Sanakirjan kokoiselta 
arkilta, jonka Seura oli hanelle maarannyt, oli pyytanyt, etta han 
kolmannestatoista paino-arkista alkain saisi Kolmesataa (300) mark- 
kaa paino-arkilta, ja osotti Esimies taman pyynnOn olevan hyvin 
oikeutetun seka muutoin, etta siihen maksunmaaraan, 250 markkaa 
Ahlmanin Sanakirjan kokoiselta arkilta, katsoen, jolla Seura Suo- 
malais-saksalaisen sanakirjan toimitusta palkitsi. Myftskin muut 
Seuran lasna-olevat jasenet lausuivat melkein yksimielisesti sita aja- 
tnsta, etta pyynto oli kohtuullinen ja myDnnettava, mntta jatettiin 
lopullinen paatSs tulevaksi kertaa, ja sopi sita varten ehka vali- 
kokons pitaa. 

8 §. Allekirjoittanut ilmoitti, etta Suomikirjan Toisen jakson 
17:8 osa oli painosta valmistunut, ja ehdotti, etta siina ilmesty- 
neesta Satnkokoelraien lnettelosta kandidaati K. Krohnille toitnitus- 
palkaksi maksettaisiin Kaksisataa-viisikymmenta (250) markkaa seka 
„Taikanuota8ta" samoin hra 0. A. F. LSnnbohmille Viisikahdek- 
satta (75) markkaa, jotka ehdotakset Seura hyvaksi katsoi. 

9 §• Samoin ilmoitti allekirjoittanut, etta Suomalaisen Laki- 
teoksen uusi painos oli valmistumallaan ja etta kustannnkset siita 
nousivat 18,000:n markan vaiheille, nim. paino ja paperi 3,000 :sta 
kpleesta a 62 arkkia: noin 10,000 m.; toimitnspalkka lanes 4,000 
m.; sitominen 3,600 m.; korrehtuurin apu noin 700 m. Ja paatti 



284 



Seam, ett& myyntihhmaksi tiysivalmiilta kappaleelta pantaisiin Kak- 
sitoista (12) markkaa. 

10 §. Ulkomaille lahteneen tohtori E. Aspelinin sijaan Senra 
Bunoustoimikunnan apnjaseniksi pyysi saada varsinkin kansanrn- 
Bouden tutkimista varten hrat kamreeri A. Boebmin ja ylioppilas 
E. N. Set&lan. 

11 §. Seuran arkistossa talletettavaksi oli ylioppilas G. W. 
Molander sisaanjattanyt „Bidrag till historik dfver Mantyharju for- 
samling under 18:de arhundradet, samlade ur arkiv". Paatettiiu 
pyytaa hra kamreeri A. Boehmia tutkimaan, eik6 kirjoitusta kavisi 
Suomi-kirjassa julkaiseminen. 

12 §. Ilmoitettiin, etta ylioppilas K. F. Anderssonilta oli 
Seuralle tullut kokoelma satuja, tarinoita ja sananlaskuja Lopelta, 
talon-em&nta Olga Lampiselta Asikkalasta samoin satuja ja hra K. 
J. Haloselta Wesannolta taikoja ja arvoituksia. Jotka kokoelmat 
olivat Bunoustoimikunnalle lahetettavat. 

13 §. Paatettiin, etta hra Esimies ja sibteeri yhdessa mSa- 
r&isirat Kalevalan albumiin aijotun kand. A. 0. Heikelin laatiman 
kansatieteellisen kirjoituksen painatusta koskevat asianhaarat. 

14 §. Kalevalan juhlan johdosta maflrattyja kilpapalkintoja 
varten ilmoitettiin tekian sisaanjattaneen novellit „Rautatie" ja 
„Muudan Markkinamies". 

15 §. Seuran j&seniksi esiteltiin pastori Trjd Julius August 
Ask, lektori Aleksanteri Hellgren ja hftnen rouvansa Olga Charlotta 
Hellgren, pastori Karl Henrik Lindgren, kauppaneuvos Albert Os- 
kar Snellman ja kirkkoherra Anshelm Waldemar Wall in. 

16 §. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm Inki nam 
kuuluvan kassatilin, samalla ilmoittaen, etta Seuran hypoteekkilainat 
nyt tekivat 35,000 in. ja kassakreditiivivelka 10,000 m.: 

Kassatili Helmikuun 4 paivana 1885. 

Vastattavaa: 

Siirtovarat edellisesta kassatilista: 

1884. Jouluk. 4 p. Juoksevalla tililia Pohjoismaiden 

Osakepankissa 206: 61. 



Tuloja. 



1884. Jouluk. 5 p. Valtioapua 2,500 m. — 19 p. 
Alfons Lonnroth, jasenrahansa 24 m. — 30 p» 
Salaniminen lahetti Elias Ldnnrotin hautakivea 
varten 10 m. — 1885. Tammik. 21 p. Hanen 
Keisarillisen Majesteettinsa apurahaa, ensimmai- 
nen kolmannes 400 m. — 23 p. Kasvua viime 
vuodelta juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osake- 
paDkissa olleista rahoista 93: 57. — 26 p. W. 
Wahlman, j&senrahansa 24 m. — 27 p. Kupon- 
geja (Suomen Hypoteekki-Thdistyksen 5% 1**- 
nan) 275 m. — Helmik. 2 p. A. Pylkkanen, 
jasenrahansa 24 m . . 3,350: 57. 

1884. Jouluk. 18 p. Suomen Pankki, hypoteekkilaina 

Seuran Obligationit panttina . . . . . . 15,000: — 

Yhteensa &mf. 18,557: 18- 

Vastaavata. 
Menoja. 

1884, Jouluk, 8 p. Josefina Holm, kirjoittanut puh- 
taaksi K. Krohnin keraamia satuja 51 m. — 
10 p. K. Foreman, Ahlmanin Sanakirjan uuden 
laitoksen toimituspalkkaa 300 m. — 12 p. A. 
Siegberg, Ahlmanin Sanakirjan uutta laitosta 
varten kirjoitetuista lisayksista 100 m. — 13 p. 
J. A. Hahnsson, Ruotsalais-suomalaisen sana- 
kirjan toimituspalkkaa 400 m. — A. W. Er- 
vasti, Suomalaisen lakiteoksen uuden laitoksen 
toimituspalkkaa 300 m. — Hulda Henriksson, 
kirjoittanut puhtaaksi 57 arkkia K. Krohnin 
satukokoelmasta 85: 50. — 22 p. N. Kumlan- 
der, kirjoittanut puhtaaksi W. Porkan Inkerissa 
keraamia runoja 50 m. 23 p. — H. Liikanen, 
kollationeerauksesta Lakiteoksen uutta laitosta 
varten 21 m. — 24 p. Pikkukustannuksia, 
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ajalta »/ 7 — 84 56: 05. — 1885. Tarn- 

mik. 2 p. E. Bjorn, postikolotoksista 18: 95. 

— 7 p. A. Borenios, Ealeralan Toisintojen toimi- 

tospalkkaa 224 m. — 7 p. G. A. Uggelbergin 

elakeraha 200 m. — 8 p. J. Krohn, Ealeva- 

Ian Toisintojen toimitospalkkaa 126 m. — Jose- 

fina Holm, kiijoittanut puhtaaksi E. Erohnin 

sata- ja taikakokoelmia 50 m. — 10 p. Sano- 

malehtien tilaoksesta 163: 60. — 17 p. 6. W. 

Edlundin kirjakaoppa, kirjoista 84: 55. — 1 9 p. 

Helsingfors Dagblad, ilmoitoksista 5 m. — 22 

p. Morgonbladet, d:o 6 m. — 23 p. Uusi Soo- 

metar, d:o 18: 54. — 26 p. Lang & Stahlberg, 

paperista y. m. 139: 05. — P. £. Ervast, 

Soomalaisen Lakiteoksen korrehtunrin lokemi- 

sesta 200 m. — 31 p. Soomalaisen Eirjalli- 

8unden Seoran kirjapaino, Suomi-kirjan toisen 

jakson 17 osan painoknstannuksista 1,637: 60. — 

Helmik. 2 p. F. Lamminen, korrehtunrin avnsta 

Soomalaisen Lakiteoksen nutta painosta varten 

50 m. — Earl Ervast, Snomalais-saksalaisen 

sanakirjan toimitospalkkaa 1,300 m 5,586: 84. 

1884. Jonlok. 18 p. Pantiin Eassakreditiiri-tilille Suo- 

men Pankissa 5,000: — 

1884. Joolok. 18 p. Maksettiin Blombergin Bahastolle 
Yleisen Kassan velka viime voodelta 5,400 m. 
D:o d:o 84 1,500 m 6,900: — 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 
Jooksevalla tililla Pohjoismaiden Osakepankissa . . 1,070: 34. 

Yhteensa &kf 18,557: 18. 
Helsingissa, Helmikoon 4 p. 1884. 

A. Boehm. 



P5ytakujan Y&knudekai: 
F. W. Bothsten. 
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Maaliskuun 4 p. 1885. 

1 §. Edellisen kokouksen pdytakirja oikaistavaksi luettiin ja 
hyvaksi katsottiin. 

2 §. Labjaksi ilmoitettiin tulleen a) Societe de Geographie'n 
Compte rendu, N:o 2 & 3, 1885. b) Folkevennen, 1884, VIII: 
4 — 6. c) Aarboeger for nord. oldkyndighet etc., 1884, IV. d) 
Soomen Laakariseuran „Handlingar". 1884. XX: 5 — 6. e) Suo- 
menmaan Virall. Tilasto. VIII. Sokeain jne. tilasto. 2. MySskin 
ruotsiksi. f) P. W. Hannikainen, Metsien hoidosta, 1 ja 2 vihko. 

3 §. Ratkaistavaksi otettiin viime kokouksessa esiin tullut, 
maisteri J. A. Hahnssonin tekeilla olevan Ruotsalais-suomalaisen 
sanakirjan toimituspalkkaa koskeva asia, ja vahvisti Seura silloin 
tehdyn hyvaksyvan paatoksensa. Tahan paatokseen pyysi Seurati 
rahavartia, hra kamreeri A. Boehin saada panna vastalauseensa, ja 
oli se poytakirjassa merkittava. 

4 §. Julki luettiin Suomalais-venalaista sanakirjaa varten 
asetetulta koraitealta (kunnallisneuvos A. Meurmanilta ja asessori 
K. SloOrilta seka allekirjoittaneelta sihteerilta) tullut, nain kuuluva 
lausunto : 

Suomalaiscn Kirjallisnudcn Scuralle. 

Suomalais-venalaista sanakirjaa varten asetettu komitea saa 
kunnian taman kautta ehdottaa, etta tama sanakirja uskotaan herro- 
jen valtioneuvos V. Mainov'in ja ylioppilas K. S. Ahoniuksen toi- 
mitettavaksi silla tapaa, etta he yhdessa ty5n tekevat, molemmat 
siis puolestansa yhta paljon siihen osaa ottavat ja yht& suuressa 
maarassa siita vastaavat. Palkkioksi Seura heille maksaa kustan- 
tamansa Ahlmanin Sanakirjan tapaiselta paino-arkilta kaikkiansa 
Xaksisataa-vii'sikymmenta (250) tnarkkaa, josta hinnasta he myos- 
kin tarpeellisen korrehtuurin lukevat, tyOn painatusta millakaan 
lailla viivyttamatta. Tata palkkiotansa he tyon aikana saavat myOs- 
kin ennalta nostaa, site my5ten kuin teosta valmistuneeksi todis- 
tetaan ja Seuran Esimies hyvaksi katsoo. Jos kasikirjoitus havai- 
taan jotenkin nopeasti, esim. kolmen vnoden kuluessa kokonaan val- 
mistuvan, ei Seura vaadi, etta painatustyohon kaydaan, ennenkuin 
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kasikirjoituksessa on perille pfiaaty, johon menetykseen olisi Seuran 
puolelta se hyv& syy, etta tallft kertaa tarvitsisi ajatella mukavam- 
paa (esira. Weberin Englantilais-saksalaisen taskusanakirjan, jollei 
viela vahempaa) kokoa, kuin mita tah&n asti on sanakirjoissamme 
tavallisesti kaytetty, mutta ko'on m&araaminen vasta kay laatuun, 
kun arkkiluku varmaan tiedetaan. — Pnheen-alaisen teoksen suun- 
nitelina on jo ennen tarkasti maaratty. Suomalais-ven&laista sana- 
kirjaa tulee ajatella vaan kasisanakirjaksi, jossa silmalla, pidetaan 
ainoastaan tavalliseen pnhe- ja kirjakieleen kuuluvia sanoja seka 
fraseologiia snpistetaan valttamattSman tarpeelliseen maaraan, ettei 
mnita kuin virkakieleen ja sotilastoimeen koskevia lauseparsia run- 
saammalta lukuun oteta, jolla tapaa sepitettyna teos on laskettu 
mahtuvan noin 35:teen ylla mainitun Ahlmanin Sanakirjan tapaiseen 
paino-arkkiin. Semmoinen on hallituksen ja Senran nimen-omaan 
lausuttu ajatus, mita suunnitelmaan tulee. KaytSllisen tarpeen 
tyydyttaminen, se siis on taman sanakirjan tarkoitnksena pi- 
dettava. Koraitea pnolestansa on aj ate! lot, etta teoksen hy5ty 
sunresti enentyisi, jos kavisi mySskin asioitsia-liikkeen, ainakin kau- 
panteon alaa, siina erittain huomaaminen, kokoa kuitenkaan suu- 
resti paisuttamatta. Tama viimemainittu kohta olisi siis komitean 
mielesta tekiain hnomioon saatettava. — Etta tassakin sanakirjassa 
ne suomalaisten sanain muodot, joissa vartalo on konsonanttien pno- 
lesta snuremmassa maarassa mnuttunut, ovat erikseen nakyviin pan- 
tavat ja niista paamuotoon viitattava, esm. genetivi ajan (aika), 
presens aijon (aikoaj, on itsestaan selva, niinknin myftskin, etta 
sulkumerkkeihin asetetuilla suomalaisilla sanoilla koetetaan lyhyelta 
selvaksi tehda venalaisten merkitys-sanain eri vivahdukset, missa 
on tarve panna nseampia venalaisia sanoja yhta snomalaista paa- 
sanaa vastaamaan. Etta venalaiset sanat ovat aksentilla varustet- 
tavat, tnskin tarvinnee muistuttaa. — Lopuksi ehdottaa komitea, 
etta Seura kohtnullista palkkiota vastaan Suomalais-venalaisen Sana- 
kirjan tydn johtajaksi ja tarkastajaksi asettaa semmoisen Suomen 
ja Wenajan kielta osaavan miehen, joka tallaisen kaytQllisen sana- 
kirjan laadan hyvin ymmartaa ja, jos mahdollista, itsekin on sana- 
kirjallista tyOta harjottanut. Hanen toimensa kestaa siksi kuin Seura 
voi luottaa siihen, etta varsinaiset tekiat ovat ty6hdnsa taydellisesti 
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perehtyneet. Muulla tapaa, kuin . nyt ehdotetulla, komitea ei luule 
tyon kayvan laatuun. Helsingissa 25 p. Helmikuuta 1885. 

Koraiteau puolesta: 
F. W.Rothsten. 

Asiasta keskusteltuaan Seura siina toivossa, etta Suomalais- 
venalaisen sanakirjan ty5, kun arvoisat toimittajat komiteau ehdot- 
tamalla tavalla siihen nyt ryhtyivat, taysin tyydyttavasti menestyisi, 
hyvaksyi komitean lausunnon, jattaen kuitenkin paatOksen, mita 
teoksen painatus-aikaan koski, asianhaaroista riippuvaksi. Siihen 
johtajan- ja tarkastajantoimeen, josta lausunnossa puhuttiin, sihtee- 
rin tuli Seuran puolesta pyytaa hra kunnallisneuvos A. Meurmania. 
Tarpeelliseksi lausuttiin, etta toinen sanakirjan toimittajista, herra 
Ahonius, koettaisi siita suomenkielisesta kirjallisuudesta, joka meilla 
oli olemassa, poiraia yleiseen kaytantoon paasneita kauppatermeja. 

5 §. Esiin otettiin Seuran toimitettavaksi ehdotetun Homee- 
ron Sanakirjan asia, ja luki nyt hra rehtori A. Streng 5ita varten 
erittain asetetun komitean puolesta tahan alipuolelle liitetyn lau- 
suunon, jonka kuultuaan Seura paatti ottaa asian tuonnempana uu- 
destaan keskusteltavaksi : 

Siita ehdotuksesta, jonka tri Kaarle Forsman viime vuodeu 
lopulla teki Suomalaisen Eirjallisuuden Seuralle. Kreikkalais-suoma- 
laisen sanakirjan toimittamisesta Homeeron lauluja varten, ja jonka 
Seura jatti kahdella jasenella lisatyn kielitieteellisen osaston tar- 
kastettavaksi, saarame taten antaa seuraavan lausunnon: 

Koska Homeeron laulut, ainoana, mutta ihanana kuvaaksena 
Kreikan kansan sankarikaudesta ja samalla jonakin esitarhana yleis- 
eurooppalaiseen sivistyshistoriaan muodostavat aivan itsenaisen ja 
merkitykseltaan n. s. enemman yleis-inhimillisen osan Kreikan kir- 
jallisuudesta, ja ne myoskin kielellisessa suhteessa suuresti eriavat 
saman kirjallisuuden muista tuotteista, nayttaa erityisen sanakirjan 
toimittaminen niita varten jo sen puolesta oikeutetulta. Samalla 
on niiden sanavarasto erittain sovelias johdattamaan nuorisoa ver- 
tailevaan kielitieteesen, jonka tahden tata puolta silmalla pitava 
sanakirjallinen teos meilla tarjoaisi ensimmaisen mukavan tilaisuu- 
den tutustua mainitun, meidan aikoinamme niin kukoistavan, tieteen 
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tuotteihin, ja semmoinen ansaitsisi siis siltakin kannalta katsoen 
Seuran kannatusta. 

Oppikouluillemme taas, joissa lyhyt Kreikan kielen kurssi ra- 
joittuu paaasiallisesti Homeeron lukemiseen, olisi Homeeron sana- 
kirja tuiki tarpeellinen ; silla talla alalia ei ole opetuksella apuneu- 
voja alnksikaan olemassa. Tahan asti on sen tahden ollut tayty- 
mys panna oppilaitten kateen eras ruotsalainen Aminsson'in toimit- 
tama koulu-editioni selityksineen, sanakirjoineen, jeka sisaltaa ai- 
noastaan Odysseian 8 ensimmaista rhapsoodiaa, ja naita samoja 
rhapsoodioita on taytynyt jauhaa vuosi vuodelta, oppilas-polvi toi- 
sensa peraan, voimatta siis tutustuttaa oppilaita rauibin Odysseian 
osiin, puhomattakaan koko Iliaadista, jonka sisallys kuitenkin pal- 
jon suuremmassa maarassa olisi omansa nuorison mielia viehatta- 
maan. Ne opettajat taas, jotka kuitenkin ikavystyen tuohon liian 
supistuneesen alaan ovat Iliaadia luettaneet, ovat saaneet tyytya 
itse olemaan oppilaittensa sanakirjaua, joka tietysti on liiaksi su- 
pistanut ; ennatetyn kurssin maaraa, — taikka siihen, etta muuta- 
mien oppilaitten on yksityisella toimella onnistunut hankkia joita- 
kuita kappaleita kokonaan vanbentunutta Hertzbergin sanakirjaa — 
ruotsalainen sekin — joka keino ei ole juuri paljoa parempi se- 
kaan. Vaan buolimatta ruotsinkielistenkin oppikirjojen puutteelli- 
suudesta, ymmartaa jokainen asiaa ajatteleva, mika haitta ja han- 
kaluus on inuutenkin tySlla rasitetulle nuorisolle siita, etta sen, it- 
sessaankin vaikeata kielta opiskellessaan taytyy viela valittajana 
kayttaa kolmatta kielta: puolta suurempi tyo ja rasitus ja kuiten- 
kin enempi tahi vahempi epavakaisuus sanavaraston omistamisessa 
seka epaselvyys kielen hienompien valivaiheiden kasittamisessa ovat 
siita valttamatt5mia seurauksia. 

Naista syista. ja koska lisaksi mainittua puutetta poistamaan 
nyt on tarjoutunut koulumies, jonka Kreikan ja Suomen kielen taito- 
seka runollinen kaannOskyky ovat tunnetut, joka Anabasin Sanakir- 
jan ja tata nykya uuden Ahlmanin sanakirjalaitoksen toimittajana 
on tankaltaiseen ty5h5n hyvin harjaantunut ja joka siis on pubeena 
olevaan tebt&vaan erinomaisen sovelias, seka banen ebtonsa ovat 
sangen kohtuullisina pid etta vat, emme voi muuta kuin hartaasti 
toivoa, etta Seura suostuisi toimittamaan suomalaista sanakirjaa Ho- 
meeron lauluja varten ja uskoisi sen tekemisen tri Forsman'ille. 
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Mita siihen suunnitelmaan tulee, jonka mukaan mainittu sa- 
nakirja olisi laadittava, tulisi ylla mainittujen nakdkohtien mukaan 
ottaa kysymykseen sen seka tieteellinen etta konlnn tarvetta pal- 
veleva tarkoitus, ja sen mukaan oli myOs tri Forsman'in alkuperai- 
nen ehdotus suuniteltu. Koska kuitenkin naiden kahden tarkoituk- 
sen yhdistaminen kaytanndlliselta kannalta kavisi, joll'ei mahdotto- 
maksi, niin kuitenkin varsin haitalliseksi, on mielestamme pakka 
jattaa toinen enemman syrjaan. On huomattu, etta kirja tieteellis- 
ten opintojen tarvetta taysin tyydyttaaksensa karsisi niista supis- 
tuksista, jotka tekija oli ehdottanut tehtavaksi Seiler'in sanakirjassa, 
joka muuten tulisi sen mallina olemaan. Ne vaikuttaisiyat sen, 
etta ylioppilaat arvattavasti yhtahyvin tulisivat mieluummin mainit-. 
tua saksalaista teosta kayttamaan, ja nain tulisi jonkun vuoden 
paasta sita enemman laita olemaan, kun tasta taas uusi parannettu 
painos ilmestyisi, joka nykyistdn Homeeron alalia jatkuvien vilkas- 
ten tutkimusten kautta saattaisi paljonkin uutta sisaltaa. Suoma-. 
lainen sanakirja siten jaisi syrjaan. Koulun tarpeibin taas se sem-_ 
moisenaan olisi liian laaja s. o. liian kallis, jota ei lyhytta Kreikan 
kielen koulukurssia varten kannattaisi ostaa. Kun taman lisaksi 
filoloogiset opinnot yliopistossa yhtakaikki tapahtuvat enimmaksi 
osaksi saksalaisen tieteellisen kirjallisuuden avulla, nayttaa silla 
alalia tanlaisen suomenkielisen teoksen puute vahemman tuntuvalta. 
Kouluopetuksessa sita vastoin sama puute on varsin kipea ja mita 
pikemmin poistettava, kuten ylla on koetettu osoittaa. Sen tahden 
tasta kirjasta mielestamme on tehtava etupaassa kunnollinen koulu- 
sanakirja, laadittu samaan tapaan kum samankaltaiset saksalaiset, 
esim. Autenrieth'in hyvaksi tunnettu „W6rterbuch zu den Homeri-. 
schen Gedichten, far den Schulgebrauch", jota jo nelja painosta on 
ilmestynyt. Kuitenkin olisi ylla mainituilla perusteilla ja tekijan, 
alkuperaisen ehdotuksen mukaan tassa sanakirjassa etymologiia esi- 
tettava vertailevan kielitieteen kannalta, niin etta sen taattuja he- 
delmia, kuitenkin vaan lyhyelta, esiin tuodaan. My6s tulisi tata 
tehdessa ottaa lukuun, paitsi perustavaa kielta, Sanskriitia, ainoastaan 
meilla etupaassa tutut kielet: Latina, Saksa ja Ruotsi. Niinikaan, 
nayttaa suotavalta, etta sanakirjassa sankarikauden antikviteeteja 
silmalla pidetaan enemman kuin tanlaisissa koulukirjoissa on taval-, 
lista, jotenka erityisia kommentaarioita opetuksessa ei kaivattaisi. 
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Kirjan muoto tulisi olemaan sama kain Autenrieth'in sana- 
fcirjan eli vahaista suurempi kuin LOnnrotin w Kasvion". 

Kustannusten on laakettu nousevan seuraaviin maariin, jog 
otetaari 2,000 kppleen painos, ja sen koko, kuten arviolta on 
laskettu, tekee 24 painoarkkia: painosta ja paperista a 167 mkkaa 
arkilta = 4,008 m.; toimituksesta ynna korrehtuurieta a 150 m. 
= 3,600 m., eli yhteensa 7,608 m.; kannet lisaksi, jos se sido- 
taan samanlaisiin kuin esim. Gruben Kertomukset, a 10 pnia kpie 
= 200 m.; siis kaikkiansa 7,808 m. taysivalmiista 2,000 kplsta. 
— 1,000 kpln painos taas maksaisi samanlaisten laskojen mukaan 
<24X 135 = 3,240; 3,600; 100) taysivalmiina 6,940 mkkaa. 

Kieli tieteellisen Osakunnan puolesta: 
Adolf V. Strong. 

6 §. Kalevalan-juhlan vast'ikaan tapahtunutta viettamista 
mainittuaan allekirjoittanut ehdotti ja Seura paatti, etta poytakir- 
jaan pantaisiin sen johdosta Seuralle tulleet adressit ja sahkosano- 
mat, jotka kuuluivat nain: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Kun Suomalaisen Kirjallisuuden Seura on paattanyt juhlallisdsti 
Tiettaa Kalevalan viisikymmenta vuotta sitte tapahtuneen ulosantami- 
sen muistoa, on se silla liikuttanut kielta, joka varajaa jokaisen suo- 
malaisen isanmaan-ystavan Tinnassa, jobdattaessaan hanta mutstamaan 
tata Suomen kansan samean muinaisuuden jaloa sankarirunoa. Silla 
Kalevalan laulut, joiden Suomen kansan hunlilta keraamisesta ja jar- 
jestamisesta meidan koko kansamme hellasti rakastetun ja korkeasti 
kunnioitetun ffiias LdnnroUn nimi ensin tuli kuolemattomaksi, ei- 
vat airioastaan jokaiselle suomalaiselle todista hanen kuuluvan kam- 
saan, joka omistaa ikivanhan viljelyksen, vaan herattavat myos ha- 
nessa varman toivon, etta niin vanba viljelyskansa, kerran p&as- 
tyaan kristinuakon siunauksen osallisuuteen, on alati pysyva kan- 
fiain joukkoon korotettuna. Kasittaessaan osaltaan olevansa tamin 
kansallisen aarteen, Kalevalan runoin, omistajan, taytyy siis jokai- 
sen suomalaisen tuntea sydamen iloa ja kiittaa Jumalaa, semminki 
kun tietaa monien voimallisien kansain sita vastaavan puutUessa 
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kadehtivan vahaista Suomen kansaa nun arvoisan kansallisen san- 
karirunon omaajana. 

Kalevalan laulut kun koko kansallemme ovat suuriarvoiset, 
on katsottu tarpeelliseksi johdattaa maamme koulunuorisoa enem- 
min tai vahemmin tuntemaan tata kansallisrunoa, Suomen muinai- 
sen kansan hengen tarkeinta tuotetta, silla semmoinen tieto jo it- 
sestaan on sopiva nuoruuden iasta alkain herattamaan ja voimis- 
tuttamaan kansaliisia harrasfcuksia. Ei saatt&ne kuitenfcaaii maamme 
mistaan oppilaitoksesta tahan nahden osottaa niin viljavaa ja sopi- 
vaa kokemusta knin Snomen ensimaisesta opettaja- ja opettajatar- 
seminarista, jonka nimikirjaan jo yli 1,200 oppilasta on kirjotettu 
ja josta enampi knin 650 opett&ja- ja opettajatarkokelasta on saannt 
paastdkirjan, astuaksensa Suomen kansalle levittamaan korkeamman 
valistnksen sateita. Voimallisina ovat Suomen sankarirunon yksin- 
kertaiset, jalot kansamme mninaisuuden kuvaelmat alati vaikutta- 
neet taman laitoksen nuorison mieliin. Mutta Kalevalan lukemi- 
nen, jota laitoksessa on aina sen perustamisesta saakka harjotettu 
tarkeana aineena ja jolle siita syystS, on annettu jommoinenki tun- 
timaara, ei ole ainoastaan tutustuttanut nuorisoa esi-isaimme oloi- 
hin, vaan on myos ollut erittain sopiva samassa nuorisossa heratta- 
maan, kehittamaan ja vahvistamaan omaa kansaa ja maata rakas- 
tav&a mielta seka epailematta siUa auttanut, ett& maamme kansa- 
koulun opettajain ja opettajattarien vaikutup ylimalkain on kulke- 
nnt kansallisesti itsetietoista suuntaa, isanmaanrakkauden virkista- 
massa hengessa. 

Kiitollisena tunnustaen ne monet jalot, isaanmaalliset hera- 
tykset, jotka mainitusta kansamme sankarirunosta ovat tulleet taman 
laitoksen nuorison osaksi, on Suomen ensimainen kansakoulun opet- 
taja- ja opettajatar-seminari tuntenut itsensa" kehotetuksi tana pai- 
vana erityisella* kirjoituksella nSyrimmasti kantamaan Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuralle, jolle oli suotu onni puoli vuosisataa sitte 
silloisilla v&hilla varoillaan julkisuutpeu saattaa Kalevalan laulut, 
on&ittalnn siita iloisesta syysta, joka on t&man juhlan alkuna, kuin 
myos lampimimmin toivottamaao, etta Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran jo niin suurenmoinen toimi yha edistyisi. 

Helmikuun 28 p. 1885. 

Jyvaskylan Seminarin puolesta: 
E. G. Leinberg. Ch. Lydecken. J. Lankela. 

20 



294 



Budapestistd. 

Tervehdys Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle! Te vietatte 
jnhlallisesti suomalaisen Homeroksen paivSa; sydamestaan iloiten 
toivottaa siihen onnea Tonavan rannalla asuva heimolainen, viel&pa 
tana&n koko Europa katselee osan-otolla puoleenne : Me naemme Ka- 
levalan, tuon suuren Pohjan valon. 

Unkarin tiedeakatemian puolesta: Kisfaludy Seuran puolesta: 

Paavo Hunfalvy, Paavo Gyulai, 

ensimaisen osaston esimies. esimies. 
Ferdinand Barna, Joos«ppi Szinnyei, 

Kalevalan k&antftja. Snomen Helen ja kujalttsuuden do- 

sentti Bndapestin yliopistossa. 

Jooseppi Budenz, 
Altailaisen vertailevan kielitieteen professori. 



Parisista. 

Tulkoon Suomen kansan tulevaisuus niin ihanaksi, kuin sen 
muinaisuus kuvastuu Kalevalassa! 

Aspelin. Antell. Becker. Elin DanieUon. Sigrid af 
Forselles. Ida Granath. Anna Sahlsten. August Hjelt. 
Edvard Hjelt. Tallqvist. Gr&ndahl. 



Haminasta. 

Kalevala Kansan kielen 
Kalliona kestakoh5n! 
Kalevampa kieli kaunis 
Kiiruhusti kiivetkShSn 
Kunniansa kukkuloille! 

Olli Wuorinen, Miletti ja Earl Brotherus, Emmy jaOtto 
Florell, Leila ja Atle Genetz, Elin ja Oskar Hypen, Mili 
ja Agathon Lindholm, Elise ja Bobert Selin, Marie ja 
Leonard Sohlman, Julia ja Viktor Sohlman, Mili ja Wal- 
ter Forsius, Hanna Lilius, Lina ja August Spare, Jo- 
hannes von Schantz, Ivar Alopaeus, Juho K5n5nen. 
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Porista. 

Tunnustaen Kalevalan arvoa mailman kirjallisuudessa eepoksena 
ynna osviittana Suomen kielen ja kirjallisuuden kehkeytymisess& 
osaa-otamme juhlallisuuteenne ja vietamme julkista Kalevalan puoli- 
vuossadan muistoa Porissa. 

Jnhlatoimikunnan puolesta: 
Brander, Farling, Jaakkola, Krook, Nisonen. 

Porvoosta. 

Hyvin tuntien Kalevalan ilmestymisen merkityksen Snomen 
kirjallisundelle ja isanmaalle pyytaa myOskin Porvoon Suomalainen 
Seura t&nii juMap&iviin& saada lahettaft hartaimman tervehdyksens&. 

L5nnberg. 

Sortavalasta. 

Seuduilta, joilla viela kxiullaan haipnvan runolauhm v&r&j&vi& 
saveleita, l&het&mme tervehdyksemme teille, jotka t&nf&n kanssa 
mnun Kalevan kansan muistelette sita paivSS, jolloin palasi vanha 
WainamSinen tuoden kansalle ilon iknisen, Laulnt suuret lapsillensa. 

Sortavalan Suomalainen Senra. 
Turusta. 

Viett&essansft Kalevalan mnistojnhlaa onnittelee Turun Suo- 
malainen Seura Suomalaisen Kiijallisuuden Seuraa. Varsin voimal- 
linen ja valtava on sankarirunossamme Suomen kansan luova henki. 
Varttukoon se nykyisess& ja tulevissa sukupolvissa! 

Seuran puolesta: 
Helander. 

7 §. Ilmoitettiin, etta kand. A. 0. Heikelin kirjoittama 
„Kansatieteellinen Sanasto kuvien kanssa 11 oli Kalevalan juhlaksi 
painosta valmistunut, ja pg&tti Seura teki&npalkaksi siitft maksaa 
Sata-seitsemftnkymment&vii8i (175) markkaa. T&m& ylipainoksena jul- 
kaistu kiijoitus oli alottava Suomi-kirjan Toisen Jakson 19:tta osaa. 
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8 §. Lis&ksi ilmoitettiin, ett& Suomi-kirjan 18:tta osaa alot- 
tava prof. F. J. Petersen vainajan Lauseopillinen esimerkki-ko- 
koelma oli painosta valmistumaisillaan, ja maarattiin sen myynti- 
hinnaksi ylipainoksena Yksi (1) markkaa 50 pennia kpleelta. Toi- 
seksi kirjoitukseksi oli tahan osaan pantava prof. Petersenin luet- 
telo mists, sanomalehdista, joissa tavataan Suomen kielta koskevia 
kirjoituksia, ja kolmanneksi Fil. kand. E. E. Petanderin tutkimus 
1642 vuoden raamatun-kaanndksen kielesta sek& lopuksi nykyisen 
tilivuoden pdyt&kirjat. Ennen painatusta oli vastamainittu luettelo 
annettava hra kamreeri A. Boehmin silmailt&vftksi ja kielentut- 
kimus niin-ikaan lahetettava Eielitieteellisen Osakunnan arvostel- 
tavaksi. 

9 §. Luettiin hra maisteri Hj. Basilierin viimekevaisU ru- 
nonkerays-retkeS, koskeva, nain kuuluva kirjoitus: 

Maisteri Hj. Basilier on tuonut Salmin kihlaknnnasta saa- 
mansa saaliin, 192 runoa, parhaan rurionlaulajan sukuhistorian ynna 
luettelon runoista minulle, ja ovat runot jaetut Senran runovarojen 
eri vihkoihin kunkin sisallysta mydten. 

Helsingissa Maalisk. 3 p. 1885. 

J. Erohn. 

10 §. Samoin luettiin Bunoustoimikunnalta tullut, Seuralle 
jatetyita kansanrunons-kokoelmia koskeva, nain kuuluva lause, jonka 
Seura puolestansa hyvaksi katsoi ja jonka mukaan hra ylioppilas 
E. F. Andersson oli saava Senran kustantamia kiijoja noin 70:n ja 
talon-em&nta Olga Lampinen noin 20:n markan arvosta seka hra 
E. J> Halonen jonknn 3:n tahi 4:n markan hintaisen teoksen: 

Suomalaisen Kirjallisuuden SewraUe. 

Bunonstoimikunnan tarkastettavaksi lahetetyista E. F. Anders- 
sonin, Olga Lampisen ja E. J. Halosen kokoelmista saan kunnian 
antaa seuraavan lausunnon: 

1) E. F. Anderssonin kokoelma siBfiltfift 14 arkkia sxteja 
sekft 260 arvoitnsta selityksineen aakkosellisessa j&rjestyksessa, ja on 
tftma kokoelma omansa osottamaan, etta Etel&-H&meest& vielft on 
satuja saatavana. Kokoelma on sunrella huolella tehty, ja ovat 
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seka sadut etta arvoitukset, mikali mina Lopen murretta tunnen, 
muoto-opillisessakin suhteessa uskollisia kansankielen kuvia. H&nelk 
ehdotetaan sen Tuoksi annettavaksi Seuran kirjoja noin 70 markan 
arvosta vahaksi palkinnoksi ja kehotukseksi. 

2) C%a Lampisen kokoelma Asikkalasta sis&H&a pari runon- 
katkelmaa, joissa V&inamSisen nimi tulee esiin, sek& satuja ehka 
6:n kirjoitus-arkin verran. Kokoelmassa kyllfi on puutteellisnukBia 
(ei ole esim. tietoja satujen kertojista), mutta ehdotetaan kuitenkin, 
etta Seura hanelle kehotukseksi antaisi kustantamiaan kirjoja noin 
20 markan arvosta. 

3) K. J. Halosen kokoelma Vesannolta sisaltaa muutamia tai- 
koja (niiden joukossa on eras loiteu), pari satua, jotka silminnah- 
tavasti ovat laiteltuja eivatka kansan kertomistavan mukaan kirjoi- 
tettuja, muutamia arvoituksia seka yhden Anna Reetta Korhosen 
runon. Kokoojalle, joka ennenkin on jotakin v&haarvoiata sen- 
ralle lahettanyt, ehdotetaan lahetettavaksi jokin 3 — 4 markan hin- 
tainen kirja. 

Helsingissa 4 p. Maalisk. 1885. 

Eemil N. Set a la. 

11 §. P&yt&kirjaan pantiin, etta „Suomalainen Lakiteos" oli 
kirjakaupassa ilmestynyt seka etta edellinen osa hra lehtori H. 
Panlin saksalaisesta Kalevalan-ka&nnSksesta oli Kalevalan juhlaksi 
painosta valmistnnut. 

12 §. Seuran tiedoksi saa/fcettira, etta Kielitieteellisen Osa- 
kunnan enemmisto ei ollut ltrallut voivansa annettavaksi ehdottaa 
viime kokonksessa mnrteentutkimusta varten kirjallisesti anottua 
matkarahaa, ja yhtyi Seura tah&n ajatukseen. 

13 §. Sunrempia ja v&hempi& kansanrunous-kokoelmia, var- 
sinkin sananlaskuja ilmoitettiin Seuralle l&hett&neen lyseolainen 2L 
N. Jarvinen ja talollisen poika S. PirilE seka ylioppilas A. Kin- 
nunen ja hanen toimestansa kansalaiset K. M. Nyr&nen, A. Bytk5- 
nen, J. Tirkkonen ja O. Tolonen, jotka kaikki kokoelmat olivat 
Eunoustoimikunnan tutkittavaksi lahetett&vat. 

14 §. Seuran j&seniksi esiteltiin Amerikassa asuvat kansa- 
laiset J. 0. Eliasen ja J. Ojanpera, jotka jo olivat Seuralle jasen- 
rahansa lahettaneet, ja paitsi heita provasti Gust. Gideon Forsman, 
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tehtailia Nikolai Boman, tyftnjohtaja Johan Halonen, raatalimestari 
Bob. Jansson, kauppakirjuri Matti Lattu, kultaseppft Wilhelm Pet- 
tersson, kaupunginkamreeri Hjalmar Bydman ja kauppiaat Viktor 
Bydman ja Iivari Lindroth. 

15 §. Seuran hra rahayartia luki n&in kuuluvan kassatilin, 
samalla ilmoittaen hypoteekilainojen olevan entisellfi&n seka kassa- 
kreditiivivelan nyt tekev&n 17,000 m.: 



Kassatili Maaliskaun 4 p&ivan& 1885. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisesta kassatilista: 

1885. Helmik. 5 p. Juoksevalla tililla Pohjoismaiden 

Osakepankissa 1,070: 34. 



Tuloja. 

Helmik. 7 p. Hemming AstrSm, j&senrahansa 24 m. 
— 12 p. J. 0. Eliasen, d:o 24 m. — J. Ojan- 
perS, d:o 24 m. — 14 p. K. J. Moberg, myy- 
dyista kirjoista 33: 34. — 17 p. Korkolippuja 
(Suomen Valtion 1863 v. 4 1 /* % lainan) 809: 
95. — 18 p. D:o (Suomen Hypoteekki-Yhdis- 
tyksen 1865 v. 4 l / 2 % lainan) 593: 01. — 
21 p. A. Hellgren, j&senrahansa 24 m. — Olga 
Charlotta Hellgren, d:o 24 m. — 28 p. 0. von 
Fieandt, myydyista kirjoista 78 m. — Mess- 
manin kirjakauppa, d:o d:o 68: 47. — Maalisk. 
2 p. A. 0. Snellman, jasenrahansa 24 m. — 
B. Astr&m, d:o 24 m. — • 3 p. Korkolippuja 
(1874 v. rautatielainan) 50: 28. — 4 p. Val- 
tioapua 2,500 m 4,301: 05. 

Helmik. 19 p. Nostettiin Kassakreditivi-tililta Suomen 

Pankissa 7,000: — 

Yhteensa 9hf 12,371: 39. 
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Vaataavata. 
Menoja. 

1885. Helmik. 5 p. F. Lamminen, korrehtuurin avusta 
Suomalaisen Lakiteoksen uutta painosta varten 
85 m. — 6 p. 0. A. P. Lfoinbohm, toimitus- 
palkka Suomikirjassa ilmestyneestS n Taikanuo- 
tasta" 75 m. — 11 p. A. Siegberg, lis&yksistS, 
uutta Ahlmanin sanakirjan laitosta varten 65 m. 

— K. Krohn, Suomikirjassa ilmestyneen Satu- 
kokoelmaluettelon toiroituspalkka 250 m. — 13 p. 
Elvina Forsgren, kopioinut K. Krohnin tuomia 
runoja 45 m. — Hulda Henriksson, d:o d:o 
126 m. — N. Kumlander, kirjoittanut pub- 
taaksi W. Porkan Inkeriss& kokomia runoja * 
55 m. — 16 p. Josefina Holm, kopioinut K. 
Krohnin pikakiijoituksia 52: 50. — 17 p. A. 
W. Erva8ti, Suomalaisen Lakiteoksen uuden pai- 
noksen toimituspalkkaa 875 m. — 18 p. G. A. 
Bingqvist, kabdesta tuolista 14 m. — Hj. Ba- 
silier, korrebtuuri-avusta Suomalaisen Lakiteok- 
sen uutta painosta varten 137 m. — 19 p. 
Suomalaisen Kiijallisuuden Seuran kirjapaino, 
Suomalaisen Lakiteoksen uuden laitoksen paina- 
tuskustannuksia 7,000 m. — 23 p. F. Lamminen, 
loppupalkkio korrehtuurinluvusta uutta Suomalai- 
sen Lakiteoksen painosta varten 105 m. — 26 p. 
A. E. Favorin, nitomistydst& 292: 50. — Maalisk. 

2 p. F. W. Bothsten, palkkaansa 375 m. — A. 
Boehm, d:o 100 m. — K. BjOrn, d:o 150 m. 

— Hyyrya 225 m. — 4 p. V. E. Ahlgren, kus- 
tannuksia Kalevalau juhlaa varten 48: 75 . . 10,075: 75. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 
Juoksevalla tiliUa Pohjoismaiden Os akepankissa . . 2,295: 64. 

Yhteensa Skf 12,371: 39. 
Helsingissft, Maaliskuun 4 p&ivtaa 1885. 

A. Boehm. 
Poytakiijan vakuudeksi: 
F. W. Eotbsten. 
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Vnosikokous MuUskui 16 p. 1885. 

1 §. Seuran Esimies, herra senatori YrjO-Koskinen, muis- 
tutettuaan nykyisin vietetysta Kalevalan juhlasta ja lausnttuaan sita 
toivoa, etta vuosikertomus oli osottava Seuran herkeSmatta toin- 
tansa jatkaneen, kehoitti taman kertomuksen julki lukemiseen, ja oli 
se nain kuuluva: 

Snomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikertomus 
Maaliskuun 16 p. 1885. 

Kun mieleensa johdattaa Snomalaisen KirjaDisnuden Seuran 
nyt paattyvan • neljannenkuudetta tiliruoden asioita, ei saata olla 
erittain huomaamatta sita suurta yireyttfl, jolla vanhan kansanru- 
noutemme aarteita j&lleen on meillft kaikkialla ruvettu kokoomaan ja 
Senran sailystBOn l&hett&ma&n. Varsinkin niista ajoista saakka r 
jolloin tohtori E. Aspelin Jonlnkunn kokonksessa v. 1879 esiin toi 
mietteensa siitft tavasta, jolla Senran nloeantama kokoelma „Suomen 
Kansan Satuja ja Tarinoita" olisi uudestaan toimitettava, n&yttsa 
silta, kuin sam'a into, jolla kolme vuosikymmenta takaperin koetet- 
tiin esi-isien hfenkistt perintoft h&Ti&m&stft pelastaa, taas olisi syt- 
tynyt, oivallisia hedelmia tnottain nyt, nimkuin ennenkin. Joten- 
kin t&ydellista ja ajanmnkaista kokoelmaa varten, joka semmoisena 
tieteen vaatimuksia tyydyttaisi ja yleistft tamntntkinrasta edistftisi, 
tohtori Aspelin munn muassa arveli, etta alnksi tnlisi satuja etsia 
niilta seuduilta, esim. Yarsinais-Suomesta ja koko Pohjanmaalta, 
jossa tamm5isen saaliin hanssa tafikin vielft ensinka&n oli kayty. 
Hanen ehdottamansa viisi retkeft Seura vuoeina 1880 — 1882 pan* 
toimeen, osaksi melkein odottamattomalla tnenestyksefla* Niinpa 
Filosofian kandidaatit Jooseppi Mastakallio ja Kaarle Erobn toivat 
pohjanpnoliselta Pohjanmaalta, edeflinen 144, jalkimmainen 274 
satna paitsi paljon munta ikihyraa, kansan mnistissa kfitkytfa ta- 
varaa, runoja, arvoituksia j/ m. 8 , ja ylioppilas Jnho SjOros poimi 
Varsinais-Suomesta kokoon 206 kappaletta siB&ltavan arvokkaan satu- 
kimpun. Ee?a&ll& v. 1883 Seura tohtori Aspelinin kehoituksesta 
paatti entisten lisaksi kustantaa keraysretken Suu-Pohjaan, jonka 
retken kandidaati Krohn viime vuoden alknpuolella suoritti, palaten 
kotiin tayteen ahdetulla vakalla. Vakassa oli tuhansittain „tutkel- 
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mia", nim. todellakin noin l,000:n vaihtilla satuja ja satutoisin- 
toja, pari tahatta satuja koskevaa muistoonpanoa, muutaniia satoja 
loitsuja ja samoin taikaterappuja, kaikkiansa 250 stenografeerattua 
arkkia, joita Seura paraikaa puhtaaksi kirjoituttaa ja joista lahte- 
nee noin 600 tavallista kirjoitusarkkia. Matkastansa Seuralle Tou- 
koktrun kokouksessa kertoessaan kandidaati Krohn ehdotti ja Seura 
p&Stti, etta tarpeenmukainen luettelo kaikista Seuran huostassa ole- 
vista satukokoelmista keri&jille ja tutkijoille johdoksi laitettaisiin 
seka etta erin&inen ala-osasto laajentuneen sadunkerayksen hoidoksi 
Runoustoimikuntaan asetettaisiin. Tam& osasto oli tohtori Aspelinin 
johdolla tySskentelevfi, ja valittiin sen j&seniksi muutoin herrat K. 
Erohn, J. Mustakallio sek& J. SjCros, joiden varamiehena tilivuoden 
loppupoolella herra ylioppilas S. N. Set&la suosiollisesti on Seuraa 
palvellut, niinkuin mydskin herra rahavartia, kamreeri A. Boehm 
byv&ntahtoisesti on apuansa luvannut siksi aikaa, knin tohtori As- 
pelin nykyisella nlkomaan matkallansa viipyy. Syyspuoleen, myOs- 
kin viime vuonna, kandidaati Krohn lisaksi kavi osittain yliopiston, 
osittain omalla kustahnuksellaan kansanrunoutta Salmin kihlakun- 
nassa ja Himolan pit&jassa Aunuksessa keraamassa ja sitten jalomie- 
lisesti Seuralle ilmaiseksi taritsi koko runsaan saaliinsa. Eika ole 
vastamainitulta ala-osastolta suinkaan tydtft puuttunut, yhta vah&n 
knin ennen itse Runoustoimikunnaltakaan, sita kansanrunouden pal- 
joutta tutkiessaan ja arroskellessaan, jota Seuran yha on ollut ilo 
saada vastaan-ottaa erisaatyisilta kansalaisilta, miehiltft kuin naisilta, 
oppineilta knin oppimattomiltakin. Satuja ja tarinoita, sananlasktija, 
arvoituksia, loiteuja tai munta sellaista ovat t&na tilivnonna Seuralle 
eri paikoilta kantta maan lahettftneet paitsi muita ylioppilas £. F. 
Andersson, leskironva Minna Canth, herra K. J. Halonen, kiertokou- 
lnttaja 0. Hynninen, nnornkainen A. Hyvarinen, H&meenlinnan nor- 
maalilyseen toverikunta, taloDinen J. Jalkanen, lyseokuset V. Juu- 
tilainen ja K. N. Jarvinen, kansakoulunopettajat J. Kahma, E. Ke- 
ranen ja J. A. Klemola, ylioppilas A. Kinnonen (puolitoista-tuhatta 
sananlaskua), taloHihen H. Kouvo, talon-emanta Olga Lampinen, 
ylioppilas Taavi Lehtinen, lnkkarinpoika A. Lyytinen, filosofian kan- 
didaati Eljas L&nnrot, Maanviljelysoppilas K. M. NyrSnen, Oulun 
suomalaisen lyseon oppilaat B. Ajo, I. A. Esko, 0. Hackzell ja 
K A. Lanri* rehtorinsa A. Q. Forsman'in toimesta, talollinen S. 
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Pirila\ maanviljeli&t A. BytkSnen, J. Tirkkonen ja 0. Tolonen, yli- 
eppilaat K. Saari ja M. Tarkkanen, kansakoulnnopettajat A. Tiiti- 
nen ja Matti Uljua, itsellinen J. Tossavainen. Niinmuodoin nel- 
jatta kymmenta lfthettaj&&. — L&hella on tassa se kysymys, mita 
Seura kaikista noista kokoelmista, joissa varmaan ldytyy joutavaa- 
kin joukossa, on saanut maksaa. Vastaus kuuluu: verrattain san- 
gen v&h&n. Varsinaisille lahettiiaille on matkarahaksi poikkea- 
matta annettu Kolmesataa (300) markkaa. T&han on toisinaan 
tuloksen laatua ja paljoutta mydten lisatty noin pari sataa mark- 
kaa. Mntta muille kerailiflille on rahallista palkkiota annettu vaan 
silloin taJlOin, enimmiten sen sijaan kiitollisuuden osotteeksi Seuran 
its© knstantamia kirjoja. Sill& tapaa ei ole koko tilivuoden ku- 
luessa tahan mennyt muuta knin v&ban paalle kahdensadan mar- 
kan puhdasta rahaa. Labjoitettnjen kirjojen arvo tebnee vaban 
enemm&n knin 500 m. — Josko ja pianko Seuran on tilaisuus 
yieisan eteen tuoda tana ja edellisina tilivuosina karttuneita kansan- 
runoutemme kasoja, se tietysti rippnn varojen m&arasta. Etupaassa 
on, niinknin ylh&aila havaittiin, ajatelta nnden satukokoelman ai- 
kaansaantia. Sita on ollnt pateva syy ajatella, koska vanhasta, 
Eero Salmelaisen toimittamasta, Ensimmamen^ Kolmas ja Neljas 
osa jo on kokonaan loppnnn myyty, ja siis ainoastaan Toinen osa 
jaljella. Mntta yhta snnresti kaivataan nntta sananlasknjen lai- 
tosta, koska lahes kolmekymment& vnotta on knlnnut siita, knin 
ensimmainen laitos oli ostajan saatarana. Puhe on lis&ksi ollnt 
n. k. taikojen jnlkaisemisesta. Nekin ovat kansan tieto-aitasta il- 
moille vedetyt ja niiden snorittamisessa kasvatus-opin kandidaatr^ 
0. A. F. L6nnbohm jo kanan aikaa on tyftskennellyt seka yha ah- 
kerasti tyftskentelee. — N&istft viittauksista ymmartavainen kyllaksi 
huomaa, kninka laaja yksistansa tama Senran toimi-ala on, ja ban 
myOskin oivaltaa, kuinka suotava olisi, etta Seuran varat yha li- 
sa&ntyisivat eika tarvitsis kauemmaksi kaihoon jatt&a sen vainion, 
Suomen kansan faengen tuotteita, jonka luontoperainen kasvivoima 
on ollnt yhta ibmeellinen kuin sato uhkea, ja jonka muinoinen vil- 
javuus isanmaan ystftvassa synnytt&a hyvin oikeutettaa toivoa vasta 
nousevista ihanista touoista omantakeisen kansallisen kiijallisnuden 
kylvoksilia. Varmaan kansanrunouden keraamis-into viela enentyisi, 
jos julki saataisiin osa siita uudesta tavarasta, joka Kalevalan, 
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Kantelettaren ja Loitsujenkin ilmestymis-ajoista on talteen pantu. 
Ja moni aarnihauta ehka viela vaan odottaa avaajaansa. 

Vuosikertomuksissa tayallisiin tiedon-antoihin kayd&ksemme, 
Seuran kustannuksella t&n& tilivuonna on 

Painosta ibnestynyt: 

1) Lyhyk&inen Kasvioppi ja Kasvio. Koulnja varten toimit- 
tanut A. J. Mela. Toinen, korjattu ja lisatty painos. — Tata 
yleiseen meilla kaytettyS, oppikirjaa on nyt painettu 4,000 kappa- 
letta, joista knstannukset ilman kansitta nousevat noin 7,000:teen 
markkaan. Kirjan entinen myyntihinta on alennettu 50:11a pennilla 
kappaleelta. Ensimmainen, 2,000:n kappaleen painos ilmestyi 
v. 1877. 

2) Latinais-Suomalainen Sanakirja koulujen tarpeeksi. Toi- 
nen painos, jonka Senra viime keva&n& katsoi tarpeelliseksi toimit- 
taa, tiedon saatuansa siita, ett& pnute semmoisesta sanakirjasta va- 
hitellen oli k&ynyt niin suureksi, ett& se opetnsta haittasi. Ajan 
lyhyys ja viela enemm&n se asianlaita, etta paraillaan Seuran kns- 
tannuksella toimitetaan toista, lis&tty& ja parannettua, mutta vasta 
useamman vuoden per&st& valmistuvaa latinais-suomalaisen sanakir- 
jan laitosta, tekiv&t, ett'ei junri minka&nlaisiin muutoksiin ja kor- 
jauksiin talla kertaa ryhdytty, vaikka ne kylla olisivat hyvaan tar- 
peesen olleet. Puheen-alainen, 52 arkkia sisaltava kirja valmistui 
painosta ennen viiden kuukauden knlnttna ja saatiin siis aikanansa 
koulnlaisia varten jaetuksi. Knstannukset 3,000:sta kappaleesta 
nonsivat l&hes 1 2,000 :teen markkaan, l,000:n kappaleen sitomis- 
maksu siihen Inettona. Seuran on nyt tilaisuus myyda kirja kan- 
nellisna samaan hintaan kuin ennen nidottuna. Ensimmainen, l,000:n 
kappaleen painos ilmestyi v. 1864 ja on jo l&hes kymmenkunnan 
vuotta ollnt loppuun myytyna. 

3) ja 4) Shakespearean dramoja. V. Julius Caesar. VI. Othello. 
Suomentanut P. Gajander. Seuran Toimitusten 60:s osa. 5:s ja 6:s 
vihko. — Kustannukset tekevat yhteensa noin 3,200 markkaa. 
Painoksen snuruus: 1,000 kappaletta. Ennen on t&ss& sarjassa 
julkaistu Hamlet, Borneo ja Julia, Venetian kauppias ja Euningas 
Lear. Paraikaa arvoisa suomentaja tyoskentelee Macbeth'in kaan- 
tamisessa, joka kappale hanelta valmistunee ensi syksyksi. 
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5) Tutkimas Aunuksen kielestft. Kielennaytteita, aanakirjaja 
kielioppi. Tehnyt Arvid Genetz. — Ylipainos Suomi-kirjasta. 

6) Suomi. Kirjoituksia isaamaallieista aineista. Toinen Jakso. 
17:s osa. — Ainehistona: a) taasa l&hinna edella mainittu kiijoi- 
tus. b) Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Keskustelemukset v. 
1883 — 1884. c) Luettelo Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Satu- 
kokoelmista. Johdoksi kansansatujemme keraajille toimittanut K. 
Krohn. Liitteena: Taikanuotta eli opas taikojen keraajille. Toi- 
mittanut 0. F. Mustonen. Viimeksi mainitueta kirjoituksesta on 
ylipainos toimitettu, jota Seura, kun siita Seuran arkistossa anomns 
tehdaan, ilmaiseksi jakaa kansanrunouden, varsinkin cndun kerayk- 
sen harrastajille. Kandidaati Krohn'in luettelo ei ainoastaan tee 
selkoa erinaisista satukokoelmista lukumaaran puolesta, se mainitsee 
myoskin itse kerailiat ja kerays-ajat, lisaksi se luokittelee sadut si- 
sallystansa my&ten — saadaan siis nahda, montako sataa meilla on 
esim. Elainsatua, montako n. k. Kuninkaallista satua, paljonko jut- 
tuja Piruista, jattilaisista ja haltioista y. m. — ja lopuksi nimittaa 
tarkasti saantipaikat. Se on niinmaodoia vahainen kappale kirjal- 
lishistoriaa. Sen mukaau meilla viime syksyna oli noin puoli kol- 
matta tubatta kansansatua talteen korjattu. Ainakin toista sataa 
on sittemmin lisaksi tullut. 

7) Buotsin Yaltakunnan Laki, hyvaksytty ja noudatettavaksi 
otettu valtiopaivilla vuonna 1734. Ynna niiden lisaysten, muutos- 
ten ja selitysten kanssa, jotka ovat voimassa Suomen Suuriruhtinan- 
maassa. Toinen painos, joka ensimmaisestft, G. Cannelin'in suomen- 
tamasta ja Jaakko Forsman'in tarkastamasta eriaa alkulauseen mu- 
kaan paa-asiallisesti siina, etta tahan on lisatty aeetukset 1876 
vuoden alusta viime vuoden loppuun asti seka niiden johdosta asiaa- 
omaisiin lain paikkoihin tehty tarpeelliset muutokset Nykyisen 
painoksen on Filosofian maisteri A. W. Ervasti toimittanut. Kus- 
tannukset 3,000:sta taysivalmiista kappaleesta tekevat labes 18,000 
markkaa. Sidotun kappaleen myyntihinta en sama, kuin nidofan 
ennen oli, nim. 12 markkaa. 

8) Eansatieteellinen Sanasto kuvien kanssa. Vahainen alku- 
koetus muutamien Kalevalassa mainittujen esineitten settttamiseksi. 
Tehnyt A. 0. Heikel. Ylipainos Suomi-kirjasta. 

9) Professori F. J. Petersen vainajan Lauseopillinen Esi- 



305 



merkki-kokoelma, Suomen vanhemmasta kansanrunoudesta keratty. 
Tekij&n knoleman jalkeen painettavaksi snorittanut E. HamSlainen. 
Ylipainos Suomi-kirjasta. 

Se toivo, jota yuosi takaperin kerreimme yliopiston-khtorin 
H. Pani'in pitavan saksalaken Kalevalan k&&nn5k6ens& valmktuisi- 
sesta Kalevalan jnhlaksi, on ilahnttavalla tavalla totentunut. Maara- 
aikana ilmeetyi „Kalevala, das Volksepos der Finnen, tibersetzt von 
Herrmann Pad", edellinen osa,. kasitt&in 25 runoa. Nimkuin tie-, 
detaan, Seura en pnolestansa koettannt tftta tyOta edist&&, rahan- 
avrro, Viidensadan markan, maaraamisella Snomen kielta osaavan 
apulaisen hankkimkeksi. Siita syyeta on nyt kirjan nimi taban 
sarjaan liitetty. 

Painossa on: 

1) Yliopettaja K. Ervastin Suomalais-saksalainen Sanakirja. 
34 pnoliarkkia valmiiksi painettu; latomisessa ehditty L-kirjaimen 
alknp&ah&n, kasikirjoitukeessa plasty kappale eteenpain P-kirjai- 
mesta. Kirja on lasketfcq pamettnna kaikkiansa kaaittavan noin 
50 kahdeksanlehtista arkkia. 

2) Uusi, parannettu Ahlman'in Sanakiijan laitoe. 38 koko- 
arkkia (sanaan QumnokSn) painettn. Valmktunee keraftmpana. Niin- 
knin exrnen on selitetty, Senra osifctain siihen katsoen, etta jom- 
moinenkin aika viela knhra* ennenknin maisteri HaimasorfiHa te- 
keilla oleva lavea ruotsalais-snomalainen sanakirja kokonaan val- 
mistnn, osifctain siihen, etta vahalantaisempi, huokeammalla hintaa 
saatava teos, jossa sent&an fraseologiia on jotenkin ransas, olisi 
kbulunuorisolk ja inuaUekin ylekMle hyvin terafailliii, on paatta- 
nyt hankkia puheen-alaken pasnoksen, jossa on maara etnpaassa 
virheita oikaista ja li&ka&akia sanoja ynna puheenparsia poistaa, 
samalla knin siina takelta taholta tarpeellisia lisayksia tehdaan ja 
oikokirjoitas mnntamissa kohdin mnntetaaa. Valmisfcuneesta osasta 
nakee jo nyt, ett'ei nasi laitos kasva knin noin kolmea arkkia snn- 
remmaksi knin vanha, jossa on lakes 62 koko-arkkia. 

3) Snomi. Todsen jakson 18a osa, jotoon asken mainitnn 
Professori P. J. Petersen vainajan LauseopiUisen ainekokoelman 
jalkeen on maara mnnn mnassa pasna saman vainajan elaksaan 
toimittama lnettelo nikta maamme sanemalehdista vnosilta 182$ — 
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1856, joissa tavataan Suomen kieltft koske?ia kirjoituksia. Seuran 
pdyt&kiijat nykyiseltfi, tilivuodelta pi&tt&v&t puheen-alaisen osan. 

4) Kalevalan toisinnot Viisi L&nnrotin Sanakirjan kokoista 
puoli-arkkia painettu, kuudes valmiiksi ladottu. Erinomaista huo- 
lenpitoa, tarkknutta ja malttia kaikin pmolin, niin k&sikirjoitaksen 
snorittamisessa, jossa vieia monta tietoa tftytyy enttsten lis&ksi eri 
haaroilta hankkia, kuin korrehtuurin-luvussakin vaativa tyO edistyy 
yaan verkalleen, jonka vnoksi myds on vaikea tarkoin edelt&pain 
sanoa, milloin ensimm&inen vihko, joka k&sitt&& Wienan Id&n&n 
Sampo-jak$on ja taytt&nee 12 & 14 pnoli-arkkia, painosta valmis- 
tanee. On kuitenkin hyyft toivo, ett& vielft t&n& kevS&nS. tatkijat 
sen kasiinsa saavat. Toimitusty6n on Semra nskonut tohtori J. 
Krohn'ille ja Fil. maisterille A. A. Boreniukselle. 

TekeiUa on: 

1) 'Unsi E. Ldnnrotfin ja Th. Saelan'in Suomen Kasyionlai- 
tos Pilos. maisterilla A. J. Melalla, joka toivoo saavansa ensi ke- 
sana tilaisuutta teht&y&&ns& ryhty&. 

2) Yleinen kirjallishistoria tohtori K, Bergbom'illa. 

3) Lis&vihko Ldnnrotfin Suomalais-ruotsalaiseen Sanakirjaan 
Fil. kandidaatilla A. H. Kalliolla, jonka tyfl on niin edistynyt, ett& 
h&n toivoo saavansa tulevana kevft&n& puheen-alaisen teoksen paino- 
knntoiseksi. 

4) Uusi, jftijestyksessft kahdeksas Luonnonkirjan painos. Va- 
rustetaan Seuran pg&tOstfi mydten entistft enemman knvilla ja tar- 
kastetaan suomennoksen sek& mnntenkin sisftllyksen puolesta. Sit& 
varten on ennen asetettn erin&inen komitea, tohtorit A. A. Granfelt 
ja J. Krohn sek& professori, vapaaherra J. A. PalmSn ynn& el&issafin 
kirjapainon faktori G. F. Sil&i j&seninfi. Suosiollisesti on kunnioi- 
tettava teki& itse jo teoksen katsastannt, niitt mnistntoksia silm&Ua 
pitaen, joita hrat kenraali A. A. Jfirnefelt ja proff. J. A. Palm6n 
seka A. F. Snndell ovat tehneet. Uudet kuvat ovat my5skin jo 
osaksi ma&ifityt hra Fil. Maist. Hj. Schulmanin ehdotnksen mukaan. 
Kielen puolesta Maist. P. Cajander uudistnstydn toimittaa. Eiija 
toivotaan ensi Byksyn knluessa valmistuvan. Edellinen painos v:lta 
1878 oli 10,000:n kpleen sunruinen. 
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5) XJusi Sananlaskujen painos, jota on aijottu entista ehom- 
maksi, ei ainoastaan siihen katsoen, etta se kasvaa kenties kahta 
vertaa taytelfiisemm&ksi, vaan my6s siihen, etta sananlaskut nyt si- 
sallyst&nsft myOten jaetaan eri laokkiin ja teoksen loppuun liitetaan 
aakkosellinen luettelo, jonka avulla haettavansa helposti I5ytaa. 
Tohtori E. Aspelin'in johdolla viime tilivuonna alotetnssa jarjesta- 
misty6s8a ovat talla haavaa osallisina Pilos. kandidaatit Hj. Appel- 
gren, A. W. Foreman, K. H. Hornborg ja J. W. Messman, seka 
ylioppilaat E. Erkko, P. Hartikainen, M. Kurikka, T. Lehtinen, A. 
B. Makela ja A. Tdrnqvist. LOnnrot'in julkaisema Sananlasku-ko- 
koelma on jo uutta laitosta varten paasta paahan katsastettu, niin- 
ikaan jomnioinenkin maara Senran hallnssa olevista vanhemmista 
keraelmista, ja toivotaan, etta taman lukukauden kulnessa saadaan 
kaikki kaytettavina olevat sananlaskut ensi kertaan lapikaydyiksi, 
mutta lopnlliseen suoritnsty0h5n arvellaan viela tulevan lukuvuoden 
hyvinkin kuluvan. 

6) Suomalais-franskalainen Sanakirja Fil. kandidaati Sakari 
Yrj5-Koskisella. K&sikirjoituksessa saatu enemman kuin pnoli K- 
kirjaimesta valmiiksi, ehditty KohdeUa sanan ohitse. 

7) Englantilais-suomalainen Sanakirja Fil. maisterilla C. G. 
Swan'illa. Valmiiksi on painettn 42 pnoli-arkkia (Comfortableness- 
sanaan asti), k&sikirjoituksessa ehditty sanaan Ship-owner. 

8) Rnotsalais-suomalainen Sanakirja maisteri J. A. Hahns- 
son'illa. Ensimmainen, Bdjd sanaan nlotta?a vihko painettn. Kasi- 
kirjoitnksessa kolmen paino-arkin vaalu toista vihkoa valmiina. 

9) Latinais-suomalainen Sanakirja allekirjoittaneella. 17 koko- 
arkkia painettn (cdebvitas sanaan asti). Kasikirjoituksesea ehditty 
lahes puolivaliin O-kirjainta. Aikomus on syyspnoleen jatkaa pai- 
natnsta. 

10) Suomalais-ven&I&inen Sanakirja valtioneuvos W. Mainow'illa 
ja ylioppilas K. S. Ahoninksella. Yasta alotettn. — Mita snnnni- 
telmaan tnlee, tata teosta ei ole aijottn kuin kayttllista hy6tya kat- 
sovaksi kasisanakirjaksi, jossa lnknnn otetaan ainoastaan tavalliseen 
puhe- ja kirjakieleen kuuluvat sanat seka lauseparsisto supistetaaii 
valttamattSmao tarpeelliseen ma&raan virka-, sotilas- ja, jos mah- 
dollista, asioitsiantoimen alalia. Kirjan on maara kasittaa noin 35 
Ahlman'in sanakirjan kokoista paino-arkkia ja kasikirjoitnksessa 
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valmistua ennen kolmen vuoden knlntfoa. T&ra&n sanakirja-hank- 
keea on mftamme hallitos alknun paannt ja mahdoUteeksi tehnyt, 
site varten valtiovaroista Seuran k&ytettav&ksi mfiarfcten 15,000 
markkaa. SnosiolHseeii herra knnnallisnenvos A. Menrman on Seu- 
ran pyynn6st& ottaant tyOtft alnsaa objataksensa ja tarkaetaaksensa. 

11) Unsi lueti-elo Seuran jasenista Filos. maisterill* P. E. 
Ervaetilla, joka mytekin on edeUisen luettelon vdta 1875 toiaitta- 
nut. Valmistuu ensi kes&ksi. 

Nflitten jo alotettajen tai nimen-omaan til&ttnjen teoetenjak- 
soon 3opii lig&tft se ylbft&lla mainittu unsi n Sttomen Kansan Satujen 
ja Tarinain" laitos, joka jo viidetta vnotta on Seuralla hankkeisaa. 
Sen toimitostavasta teht&neen nyt alkavana tilivnonna lopnllinen 
p&&t6s ja ratkaistaan, tnleeko sii& syntya etupaassa tatkijain tar- 
vetty silm&lla pit&va vai sunren yleisfln lnettavakai sopiva teos. — 
Ylh&£U& puhnttiin niin-ika&n jo EH. Maisterin Paavo Cajander'in 
Macbet'in suomennoksesta. 

Niinmnodoin on nykyiaena tilivuonna 9 teoata painosta val- 
mistnnnt, 4 on painossa ja 11 varainaisesti tekeilla. Herra raha- 
vartian suosiollista tiedon-antoa myftten menot t&ta kirjallista tointa 
varten ovat noosneet noin 56,000.*teen markkaan. 

Tekeill& olevista t6ist& ajatns melkein itsestaan johtnn Itihim- 
mdssd tulevaimudtssa isktaviin tai jatkettavun. Homeroon Sanakirjan 
hankkimiata on erin&inen komttea Seuralle h&rtaasti ehdotellut, 
selv&sti osottain, kninka snuresti tervetnllut ja kovin tarpeellinen 
tama kirja oppivalle nuorisolle oltei, kninka kunnollinen toimittaja 
on tarjona ja kninka hnokeat h&nen makeon-ehtonsa. Asia on par- 
aikaa p6yd&U&. — Kantelettaren nimi — mik& muisto ja kaipank- 
sen tonne siiben t&ll& kertaa yhtyy! L5nnrbt'in kasi on vaipnnut 
Kuka h&nen sijaansa nnden painoksen toimittajaksi astnn, site ei 
ole vieft rohjettu ajatellakaan. Etta vainaja oli kasikirjoituksessa 
ennftfct&nyt loppupnoleen, se on kaikilla tiedoesa, niinkuin myOskin, 
ettii tam& painoe on entista monin tavoin etevammaksi h&nen kant- 
tansa nuodostannk — Toiaen snoren kansalaisen, SneUmanin, 
nimi on liittynyt siihen lnetteloen „Snomalaiflesta Eirjallisnndesta 
1544—1877% joka Valfrid Waseniuksen k&desta labti v. 1878 ja 
jobon eitten v. 1880 yksi vihko lisattiin. Senran oli alnsta aiko- 
mns, jos mahdollista, vuosittain julkaista samankaltainen lnettelo 
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tonkin edelliaen vuoden kirjallisista tuotteista. Yksityiaen kuetan- 
tajan toimi teki, ett'ei ollut varsinainen tarve panna taiineen tuota 
tnumaa. MutU jos Seuraa varat sallisivat, olisi rahalliseltakin kan- 
ualta hy?a syy nyt ajatella viisivuotisten luetteloin toimittamista, 
niin ett& tuleva&a vuonna 188fi ensimmainen semmoinen valmis- 
.tnisi. Ettfi, Seuran kustatitamat kirjaluettelot ovat tarkoitukseltaan, 
laadultaan ja arvoltaan aivan toista, kuin yksityisten, sen kasittaa 
helposti jokainen. — Kokouksessa Maaliskuun 5:na 1879 Seura 
nimen-omaan pa&tti, etta vuosittain joku summa ma&ratt&ifiiin lause- 
opilliaten tutkimusten harjottamiseksi maaseuduilla. T&man paa- 
ttksen hedelm&na ilmestyi v. 1883 E. N. Setalan »Lauseopillinen 
Tutkimus Koillis-Satakunnan Kansankielesta". Jos Seuran onnis- 
toisi aikaaneaattaa tamantapaisia tntkimuksia viisi kirasi, eri maa- 
kunnista, niin jo varmaan ottaisi Sampo, s. o. tails kertaa Suomeu 
kielen lauseoppi synty&ksensa, ja Seura olisi koonnnt itselleen un- 
hottumattomia ansioita oman kieleuune viljelemises8&. — Herra ar- 
kistonhoitajan arvelua my&ten lienee easi tilivuonna t&ytymys ru- 
veta ajattelemaan uusia painoksia helppohintaisesta Kalevalasta ja 
Kreikan Kieliopista, joista painettiin edellisestft v. 1877 5,000 
kappaletta ja j&kijn&iaesta v. 1881 1,000 kappaletta. „Ei ty&t 
tehden puutu, virrat vuotaen vahene". 

Kasihrjoitukmta puhuaksemme, lukuisat satu-, sauanlaeku-, 
arvoitus- ja muut kansanrunouden kokoelmat jo ovat mainitut. — 
Seuran antamalla matkarahalla Fil. maisteri Hj. Baeilier viime ke- 
v&an& kavi rnnoja Suoj&rven seuduilla keia&maaa& ja onnistui ha- 
nenkin viela saada rouutamia hyvia lisia entiseen varastoon. Kaik- 
kiansa ban paperille pani 192 num. — Kokoelman oudonpuolisia 
sanoja, varsinkin Kajaanin puolelta, on herra 0. A. F. LSnnbohm en- 
tisten antimiensa lisaksi Senralle hyv&ntabtoisesti lahjoittanut. — 
ArkiStossa tailetettavaksi herra ylioppilas G. W. Molander samoin 
on siBaftuj&ttftpyt >Bidrag till historik ftfver Mantyharju firsamling 
under 18:de &rkua4radet, samladp to* wkiV. — Seuran kaaikir- 
joitus-kokoelma sfeUiia jo nyt suuiualta kultaista tavaraa, sem- 
moista, ett'ei mabdoUiaesti .kohtaavaa vabmkoa mik§&n milloinkaan 
-saattaisi korvata. Vaan kuitfflikin apn arvoa tulevana tilivuonna 
korottaa, g&rett&rofisti korotta* se lisaye, jota Seura ikimuistetta- 
van kunnia-esimithensa tpstomentin jobdosta saa odottaa. Kanelia- 
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neuvos Lftnnrot vainaja on el&issft&n s&atftnyt, etta Seura saa paitsi 
mnuta kaikki h&nen enemm&n tai y&hemmfin painokontoiset kasi- 
kirjoitukBensa, oliyatpa minkft aineisia tai laataisia tahansa, paiva- 
kirja- ja matkapiirrelmat niihin luettuna, niinknin mySskin kaikki 
semmoiset valilehtiset kirjat, mnistoonpanbt ja paperit, joita sopii 
sisallyksenaa pnoleBta katsoa Senralle t&rkeiksi. T&mnrfisen perin- 
n6n kelvollinen sailytys on oleva niitft velvollisnuksia, joita Seura 
ei sninkaan laiminlyOne. Ja onkin jo mfi&ra ensi tilaisnndessa ot- 
taa puheeksi koko kirjaston vastainen huoneisto, jaijestykseen pano 
ja hoito, koska painettujenkin kiijojen jonkkoon, joka ennest&n si- 
salt&& I&hes 9,000 nomeroa, tnlee ehka tohansia lisaksi saman ja- 
Ion yainajan testamentin kantta. Kasikirjoitnsten katalogiseerank- 
seen Filosofian kandidaati E. Grotenfelt Seuran pyynnflst& taman 
edellisena tilivnonna ryhtyi ja on nyt hyy&ntahtoisesti vnosikerto- 
musta varten antanut seuraavat tiedot: .Niiden 249 nnmeron li- 
s&ksi, jotka ynosi takaperin oli lnetteloon panto, on nyt lneteltu 
lainopilliset k&sikirjoitukset (8), kielitieteelliset (78), soitannolliset 
(9), ja nndemman-aikniset katmokirjalliset (suomenkielisia 140, 
joista 11 laveampaa kokoelmaa; yieraskielisia 13). Kan edelli- 
set sarjat ty6n edistyessa ovat y&h&n kasvaneet, on nyt lnette- 
loon pajitn knndetta sataa kSmkirjoitnsta. Jftljella' on ainoastaan 
yanhan kansanrnnoatemme k&sikirjoitnkset ja knn n&m&t, jos kohta 
lnkui&at, jo ennaltaan ovat hyvassft j&rjestyksessft, voi toivoa, etta 
ty6 pian on loppnnnsa saatettn". 

Muita t&rkemtpia askrita kertoaksemme, meillS jo on kaik- 
kialla sanomalehtien kantta tiedossa Senran alottama toimt soyeliaan 
muistokiyen hankkimiseksi Lftnnrot'in handalle. MnUtakin kansa- 
laisilta, knin omilta jSseniltft&n Seura sit& tarkoitnsta yarten yas- 
taan-ottaa rahoja, varmana siita, etta se tapa, jolla Senra asian 
penile saattaa, yleisflft tyydytt&L Kerays-aika nlottnu ensi'Huh- 
tiknnn alknun, jolloin ensi tydksi tarpeellinen piirustas teete- 
ta&n. — Eohonneen yksityiaen knstantajatoimen vnoksi seka sii- 
hen laatann katsoen, jolla kirjalliset olomme ovat kehittyneet, Senra 
on pftatt&nyt toistaiseksi lakkanttaa ne palkinnot, jotka v. 1871 
mallikelpoi8i8ta snomennokai8ta sft&dettiin, ja knnnioitettayille kir- 
jailioille t&m&n pi&t&ksensft myOskin jolkisesti Omoittannt — Viime 
ynonna asetettnnn n. k. Arkeoloogiseen komissioniin Senra pnoles- 
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tansa jaseneksi valitsi professorin, vapaaherra £. G. Palm6n'in. — 
Ehdotettuun taydelliseen kirjanvaihtoon Seura on ruvennut „Verein 
far Thuringische Geschichte und Alterthumskunde" nimisen searan 
kanssa Jena'ssa ja niin-ikaan ruvennut kirjalliseen yhteyteen w So- 
ci6t6 de G6ographie" senran kanssa Parisissa, molemmilta vastaan- 
ottaen varsin arvokkaita teoksia kirjastonsa lis&ksi. — Ennen teh- 
tya p&&t5st& myOten Seara vastamenneen Helmikuun viime pai- 
vftnft vietti erinaisen juhlan Kalevalan ilmestymisen muistoksi viisi- 
kymment& vuotta takaperin. Niit& kirjallisia palkintoja varten, jotka 
v. 1882 p&&tettiin saman tapauksen johdosta antaa semmoisista 
alkuperaisista suomenkielisista teoksista, jotka kansallisen kirjalli- 
suutemme arvoa korottavat, on m&&r&-aikana, ennen nykyista vuosi- 
kokousta, erin&isia teoksia, niin painetuita kuin k&sikirjoituksessa, 
sisa&njatetty. Niita varten on Seura kaiketi erin&isia kilpatuoma- 
reita asettava. 

Senran taloudtn asioihm eritt&in kajotaksemme, ylhaalla jo 
kerroimme 56,000 markkaa menneen kirjojen painatnkseen ja te- 
ki&npalkkioihin elikka varsinaiseen kirjanknstannns-toimeen. Tili- 
vuoden alnssa esiin tuodun umpi-arvoisen lasknn mukaan tulot non- 
sivat 36,400:teen, menot 64,000:teen markkaan. Nykyisesta ase- 
masta on Senran herra rahavartian tili tana iltana selkoa tekeva. 
— Kanslianenvos E. L5nnrotin tekeman testamentin valvonta on 
Senran ollnt etu saada nskoa h&nen ja Senran vanhalle yst&v&lle 
herra kanslianenvos C. G. Borg'ille. — Lahjaksi Senra syvall& ala- 
maisella kiitollisnudella yh& on saannt vastaan-ottaa sen vuosimaa- 
r&n, 1,200 markkaa, joka Hanen Keisarillisen Majesteettinsa suo- 
malaisesta kasikassasta on Senralle jo kauan ollut Armollisesti sno- 
tuna. — Kuinka snnresti se 10,000:n markan suuruinen, vnotinen 
apuraha, joka Snomen sa&tyjen pyynndsta v. 1878 kymmeneksi 
vnodeksi valtiovaroista Senralle my&nnettiin, on Searan vaikutns- 
voimaa enent&nyt ja kninka sunresti Senran toimi siita vastedeskin 
riippuu, sita ei ole tarve eritt&in selitt&a. 

Tuonen saalis on ollut tavallista kalliimpi, mita Senran j&se- 
niin tnlee. Elias LDnnrot ei ole en&&n joukossamme. H&nen ase- 
mansa etevyytta ja h&nen toimensa arvoa Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Senrassa ei selitet& parilla sanalla ja v&h&U& aikaa. Syd&m- 
mellisella kiitollisnudella on Seura vastaan-ottanut viimeisen todis- 
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•tuksen kunnia-esimiehensa ainaisesta hyvansuonnista, sen testamen- 
tin, jossa han on Seuran omaksi maarannyt kirjastonsa ja k&sikir- 
joituksensa. Hellft, melkein perheen tapainen hanen ja Seuran 
-keskinainen vali oli. Eika ollut siihen kateoen kuin luonnolliata, 
•^tta ajateltiin jokaisen Seuran jasenen tahtovan puolestansa yhtya 
hanello aijottunn kunnian-osotukseen, jo mainitnn muiatokiven pys- 
tyttaraiseen hanen viimeiselle leposijallensa. — D. E. D. Europaeus 
•ja Rietr. Polln ovat hekin manalan majoille muuttaneet, haakit- 
iuaan itselleen pysyvaisen nimen kirjaliisuutemme historiassa. — 
Paitsi Ldnnrot'ia on kaksi mnutakin Seuran perustajaa, piispa Ro- 
bert Valentin Frosterus ja vuorineuvos Gustav Laurell, ta&lta erin- 
nyt. — Muista tuonelaan raenneista mainittakoon provastit Aksel 
Emanuel Berner, Robert Toussaint Enckell ja Eaarle Eristian Ste- 
nius, Filosofian maisterit Elis Adolf Blomstedt ja Kaarle Kristian 
Lundenius, piispa Johan Viktor Johnsson, rusthollari Kaapo Jussi- 
lainen, lehtori Gottlieb Leopold Pesonius, kirjapainon faktori Gustav 
Ferdinand Silln, hovioikeuden asessori Gabriel TengstrOm. 

Seuran ulkomaisten j&senten joukosta kuoli kuuluisa norjalai- 
nen kirjailia Peter Christen AsbjOmsen tam&n vuoden Tammikuun 
6:na p:na, vuodesta 1856 oltaaan Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
yhteydessa. 

Varsinaisikei jdseniksi ovat seuraavat kansalaiset jasenmak- 
sunsa suorittamalla ruvenneet: 

Elias&i, J. 0. y Amerikassa asuva kansalainen; Ervasti, Au- 
gust Wilhelm, Filosofian maisteri; Hellgren, Aleksaafceri, Lehtori; 
Hellgren, Olga Charlotta, Lehtorin rouva; Hallstrom, Gustav Emil 
af, Ylioppilas; Lindroth, Iivari, Eauppias; Ldnnrot, Eljas, Filosofian 
kandidaati; Ldnnroth, Alfons Johan, Pastori; Nieminen, Yibtori, 
Eauppias; Ojanpera, J., Amerikassa asuva kansalainen; Pylkkanen, 
Aatami, Eauppias; Snellman, Albert Oskar, Kauppaneuvos; Wahl- 
man, Wilhelm, Eomissioni-maamittari ; Wallin, Anshelm Waldemar, 
Kirkkoherra; Astrom, Hemming, Tehtailia; Astrflm, Robert, Tehtai- 
lia. Lukuansa niinmuodoin 16. 

Helsingissa 16 p. Maaliskuuta 1885. 

F. W. Rothsten. 
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2 §. Samoin rahavartia, hra kamreeri A. Boehm julki luki 
seuraavat tilit: 

Summittainen tili 

Suomalaisen KirjaUisuuden Seuran yleisesta Jcassasta 
vuodelta 1884—1885. 

Vastaitavaa. 
Siirtovarat vuodelta 1883—1884. 
Seuran juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osakepankissa 

291: 89. — Bahaa kassassa 41: 46. . . . 333: 35. 

Tuloj a. 

Apurahaa H&nen Majesteettinsa Keisarin k&sikassasta 
1,200 m. — Valtioapua 10,000 m. — Myy- 
dyisia kirjoista 16,806: 63. — Jasenrahoja 385 
m. — Kaikellaisia tuloja 660 m. — Eoottuja Elias 
Ldnnratin hautakivea varten 403 m. — Korko- 
rahoja Rabben Rahastosta 1,000 m. — D:o 
Blombergin d:o 2,980: 05. — D:o Sir&iin d:o 
222 m. — D:o Kellgrenin d:o 181: 50. — 
D:o Scheningin d:o 128: 25. — D:o Torsten 
Churbergin d:o 362: 08. — D:o Elis Holmin 
d:o 90 m. — D:o juoksevalla tililla olleista ra- 
hoista 93: 57* — Eoronkorvausta konverteera- 
tuista obligationeista 39: 37 34,551: 45. 

Siirtovelka vuoteen 1885—1886. 
Kassakreditivi-tililta Suomen Pankissa nostetuista 
20,000 m. — Suomen Pankin antamat hypo- 

teekki-lainat 35,000 m. . 55,000: — 

Yhteensa Mnf 89,884: 80. 

Vastaavata. 
Siirtovelka vuodelta 1883—1884. 
Kassakreditivi-tililta Suomen Pankissa nostetuista 
17,260 m. — Velka Blombergin rahastolle 
5,400 m. — D:o Torsten Churbergin d:o 1,000 m. 23,660: — 
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Menoja. 

Erjantekijfiin palkkioita ja korrehtuuriluusta 22,251: 
75. — Kirjanpainatos- ja nitomiskustannuksia 
35,203: 69. — Virkamiesten ja palvelijain palk- 
koja, arkiston huoneen-hyyrya ja lammitysta 
4,302 m. — Sanomalehtien tilaamista 174: 93. 

— L&hetyBkustannuksia ja postikulutuksia y. m. 
678: 62. — Kassakreditivi-tilin korkoa 507: 40. 

— Kaikellaisia maksuja 3,010: 70 ... . 66,129: 09. 

Siirtovarat tulevaan tilivuoteen. 

Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osakepankissa 55: 71. 

— Bahaa kassassa 40 m. 95: 71. 

Yhteensa Mnf 89,884: 80. 
Helsingissa, Maaliskuun 16 paivauft 1885. 

A. Boehm. 

Yhteenveto 

kaikista Suomdaisen Kirjallisuuden Seuralla kassassaan ja 
rahastoissaan olevista varoista 16 paivana Maaliskuuta 1885. 

1. Seuran yleinen Kassa. 

Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osakepankissa 55: 71. 

— Bahaa kassassa 40 m 95: 71. 

2. Rabben Rahasto. 
Seuran Obligationikontolla 20,000: — 

3. Blombergin Rahasto. 

Seuran Obligationikontolla 48,899 m. — Obligatio- 
neissa 10,000 m. — Juoksevalla tililla Pohjois- 
maiden Osakepankissa 1,151 m 60,050: — 

4. Sirenin Rahasto. 
Seuran Obligationikontolla 4,440: — 
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5. KeUgrenin Rahasto. 

Senran Obligationikontolla . 3,630 w. — Jnoksevalla 

tilillft Pohjoismaiden Osakepankissa 370 m. . 4,000: — 

6. CoUanin Rahasto. 

Obligationeissa 7,190 m. — Jnoksevalla tililla Poh- 

joismaiden Osakepankissa 2,274: 83 ... . 9,464: 83. 

7. Scheningin Rahasto. 

1,000 Hop. Bnpl. Wenajan riikinpankin 5 °/o piletissft 2,500: — 

8. Stenbergin Rahasto. 

Suomalaisen Tyttdkonlun kiinnitetty velka .... 10,000: — 

9. Torsten Churbergin Rahasto. 

Obligationeissa 7,901: 64. — Jnoksevalla tililla Poh- 

joismaiden Osakepankissa 2,098: 36 . . . 10,000: — 

10. Elias Lonnrotin Rahasto. 

Talletuksissa 2,986 m. — Jnoksevalla tililla Pohjois- 

maiden Osakepankissa 168: 44 3,154: 44. 

11. Elis Holmin rahasto. 
Talletuksissa 2,000: — 

12. Seuran Obligationikontto. 

Useammanlaisissa obligationeissa . . 77,728: 84. 

Jnoksevalla tililla Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 1: 16. 

Yllamainittnjen Bahastojen N:is 2—5 

sisaanpanot talle kontolle . . 76,969: — 

Jaapi 761: — 

Yhteensa &n£ 126,465: 98. 
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Taste summasta vedeta&n pois: Yleisen Kassan Kassa- 
kreditivi-relka 20,000 m». — D» Hjpotwkki- 

velka Suomen Pankille 35,00 m 55,000: — 

Jaapi siis &nf 71,465: 98. 

Paitsi sita talletetaan Seuran huostassa: 

13. Agricolan Muistopatsas-Rah&sto. 
Obligaiioneissa 1,235 ra. — Talletaksissa 575 m. 
— Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 51: 34 1,861: 34. 

14. Johan WUhdm SneUmanin Muistopatsas-Rahoja. 

Talletus 173 m. — Juoksevalla tililla Pohjoismaiden 

Osakepankissa 20: 16 193: 16. 

HelsingissS, Maaliskuun 16 paivana 1885. 

A. Boehm. 



Jonka ohessa rahavartia sisaanjatti nain kuuluvan kassatilin 
vasta kuluneelta puolelta kuukaudelta: 

Kassatili Maaliskuun 16 paivanft 1885. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisesta kassatilista: 

1885. Maalisk. 5 p. Juoksevalla tililla Pohjoismai- 
den Osakepankissa . 2,295: 64. 

Tuloja. 

1885. Maalisk. 5 p. A. W. Wallin, j&senrahansa 
24 m. — Joh. Wilh. Sftderlund, Elias Lonu- 
rotin hautakirea varten kootut rahat 43 m. — 
7 p. Conrad Freese, myydyiste kirjoista 263: 04. 
— E. Wesander, d:o 128: 20. — A. Schltlter, d:o 
312 m. — A. Hamberg, d:o 4: 90. — A. ElfVing, 
d:o 77: 57. — 9 p. Alma Nordman d:o 130 m. 
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— 11 p. Tel6n & C:o, d:o 73: 20. — A. A. Gran- 
felt, d:o 350 m. — Aiea Frieuwra, <Lo 65: 92. 

— Iivar Lintrbth, j&aenrahaosa 24 m. — Yrjd- 
Koskinen, Elias LOnnrotin hautakivea varten 
kootut rahat 350 m. — 12 p. C. W. Alopaeus, 
myydyistft kiijoista 450 nr. — 15 p. G. E. af 
Hallstr5m, jasenrahansa 24 m 2,319: 83. 

— 5 p. Nostettiin Kassakreditivi-tililta Suo- 
men Pankissa 1,200 m. — 13 p. D:o d:o 

1,800 m 3,000: — 

— 16 p. SaatiiH korkorahoja Mombergro Ra- 
hastosta 2,980: 05. — D:o Rabben d:o 1,000 m. 

— D:o Sirfoin d:o 222 m. — D:o Kellgrenin 
d:o 181: 50. — D:o Torsten Churbergin d:o 
349: 58. — D:o Scheningin d:o 128: 25. — 
D:o Elis Holmin d:o 90 m. — D:o Koronkor- 

vaugta konverteerataista obliga tioneista 39: 37. 4,990: 75. 

Yhteensa Mnf 12,606: 22. 

Vastaavata. 
Menoja. 

1885. Maalisk. 5 p. Hj. Basilier, kaikellaisia kustan- 
nuksia Kalevala-juhlaa varten 377: 25. — 
Suomalaisen Kirjallisnnden Seuran kirjapaino, 
Suomalaisen Lakiteoksen painataskustannuksia 
1,220 m. — 7 p. Const. Littson, Orkesteri- 
yhdistyksen osan-otosta Kalevala-juhlassa 500 m. 

— Hufvudstadsbladet, Kalevala-juhlan annon- 
seista 5: 60. — A. A. Granfelt, palkkaansa 
200 m. — 11 p. Josefina Holm, kirjoittanut 
pnhtaaksi Kaarle Krohnin keraamia taikoja ja 
runopatkia 69: 75. — Hjalmar Appelgren, kai- 
kellaisia kustannuksia Kalevala-jublaa varten 
297: 10. — 13 p. Snomalaisen Kiijallisuuden 
Seuran kirjapaino, Suomalaisen Lakiteoksen pai- 
natuskustaaiimksia 1,800 m. — 14 p. 0. EL 
Nummelin, puupiirroksista 45: 20. — 16 p. 
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Pikkukustannuksia ajalta Vi85— ie /a85 30: 60. 4,545: 50. 

— 16 p. Maksettun velka Toraten Chnrbergin 
Bahastolle 2,000 m. — D:o Gollanin Bahastolle 

8,000 m 4,000: — 

Siirrettiin korkorahoja: 

1885. Maalisk. 16 p. Blombergin Bahastolle 2,561: 51. 

— Babben d:o 1,000 m. — Sirfain d:o 222 m. 

— Kellgrenin d:o 181: 50 3,965: 01. 

Siirtovarat tnlevaan tilivuoteen: 

Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osakepankissa 55: 71. 

— Bahaa kassassa 40 m 95: 71. 



Yhteenea Shf 12,606: 22. 
HelBingissa Maaliskuun 16 paivana 1885. 

A. Boehm. 

3 §. Lis&ksi kirjaston ja kirjavarojen hoitaja, hra tohtori 
A. A. Granfelt kuulta?aksi luki seuraavan tilin ja kertomuksen: 

Vuosikertomis Seuran kirjavarojen muutoksista vuonna 1884. 

Viime vuonna tulleiden tilien mukaan oli 1883 vnoden kuluessa: 

Kirjakaupassa myytavien kirjojen brnttoarvo . . 17,750: 07. 

Puhtaasta rahasta myytyjen kirjojen brnttoarvo 2,289: 70. 

YhteensS M*f 20,039: 77. 

T&tft vastaa: 

Kirjakaoppiaille myymapalkkio ja kustannusten 

korvans 3,062: 71. 

Hinnanvahennys suoraasa myynnissa .... 457: 94. 

Saldo rahanvartijalle annetio . 16,519: 12. 

Yhteensa $nf 20,039: 77. 

Kitjavarqjen muutokset vuonna 1884. 

Tammiknnn ahssa oli kirjojen ar?o Senran varahuo- 

. 152,091: 15. 
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Kirjavaraston lis&ys: 

Genetz, Tntkimus Aunuksen kie- 

lesta 150 kapp. Urn. . , 300: — 
Hahnsson, Sanakirja 1 v. 5/200 

kapp. a 2: 50 13,000: — 

Kert. Ihm. historiasta III 3,000 

kapp. a 2 m 6,000: — 

Mela, Easvioppi ja Kasvio 4,000 

kapp. a 4 m 16,000: — 

Rothsten, Sanakirja sidottuna 

1,000 kapp. a 10 m. . . . 10,000: — 
Sama kirja eksemplarissa 2,000 

kapp. h. 8 m 16,000: — 

Shakespearen dramoja V 1,000 

kapp. a 2: 50 2,500: — 

D:o d:o VI 1,000 kapp. Un. 3,000: — 66,800: — 
Kirjakanpasta palautettujen kirjojen arvo .... 1,052: 05. 

Yhteensa &nf 219,943: 20. 

Vastaavata. 

Vuoden kuluessa kirjakauppaan levitettyjen kirjojen 



arvo 20,881: 15. 

Puhtaaata rabasta myytyjen kirjojen arvo .... 2,733: 70. 

Ilmaiseksi levitettyjen kirjojen arvo 614: 60. 

Varahuoneessa jfiljella 195,713: 75. 



Yhteensa M*f 219,943: 20. 
Helsingissa 16 p:na Ifaalisknuta 1885. 

A. A. Granfelt. 

Arkistonhoitajan Jcertomus 1884 — 1885. 

Seuran kanssa ovat viime vuonna ryhtyneet kirjanvaihtoon 
Ranskan maantUtedHnen sewra ja Thyringin historian ja muinais- 
Ueteen sewra, jotka molemmat ovat silje lahjoittaneet nlosantamiansa 
toimituksiaan, ensin mainittu 148 numeroa, toinen 43 numeroa. Sen 
ohessa ovat lahjoittaneet Tarton yliopisto 10, Norjan kansanvalis- 
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tusseura 9, KjSpenhaminan Oldskriftseura 6, Easti kirjmmefcfifoa 
selts 6, Riian historiallinen seura 4, Wir<m kirpdli&efe seura 1, 
Nflrnbergin Germanisches museum 1, ja Ruotstn tilastolHnen virasto 
1, hrat E. Beauvois 2, K. Busak 8, J. Budenz 1, F. J. Wiede- 
mann 1, J. Hurt 1, H. Phillips 1, G. Stephens 1, ja M. Suvi 1. 

Kotimaisista ovat lahjoittaneet TilastolHnen virasto 6, Tiede- 
seura 5, Laakariseura 5, Kansanvalistusseura 5, Vuorihallitus 2, 
Talousseura 2 ja Historiallinen seura 2; hra S. G. Elmgren 6, hra 
J. 0. I. Bancken 2, hra P. W. Hannikainen 2, hra 0. Donner 1, 
hra E. Grotenfelt 1, hra J. Krohn 1, hra K. G. Leinberg 1, hra 
T. Schvindt 1. Tilatut sanomalehdet ja ostetut kirjat lis&an luet- 
tuna on Seuran kirjasto yhteensa tana vnonna lisaantynyt 334 nu- 
merolla. 

Seuran kasikirjoituskokoelma on lisa&nfynyt 33 eri numerolla 
miltei yksinomaan satu-, sananalasku- ja kansanrunouskokoelmia. 
Helsingissa 16 p:na Maaliskuuta 1885. 

A. A. Granfelt. 

4 §. Seuran jaseneksi esiteltiin hra laaninprovasti Gustav 
Dahlberg. 

5 §. Hra Esimies, soveliaaksi arveltuaan, etta vasta tule- 
vassa varsinaisessa kokouksessa kilpatuomareita valittaisiin niita 
palkintoja varten, joita Seuran oli maarft jakaa Ealevalan ilmesty- 
misen johdosta 50 vuotta takaperin, kehoitti lasna-olevia kaymaan 
tavalliseen virkamiesten vaaliin tulevaa tilivuotta varten, jolloin ny- 
kyinen vara-esimies, hra professori Jaakko Foreman pyysi saada 
ilmoittaa, etta sit& tapausta varten, etta joku viela oli aikonut ha- 
nelle aantansa vara-esimiehen virkaa varten antaa, han soisi, etta 
toinen hanen sijaansa valittaisiin, koska hanen aikansa ja muut 
tyonsa eivat sallineet hanen Seuran luottamusta enaan vastaan- 
ottaa, ja vaali paattyi seuraavalla tavalla: 

Esimieheksi valittiin senatori Yrjo-Koskinen (20 aanta 20:sta); 
Vara-esimieheksi professori Th. Rein (11); Sihteeriksi allekirjoitta- 
nut (20); Eahavartiaksi kamreeri A. Boehm (20); Arkiston ja kir* 
jaston hoitajaksi tohtori A. A. Granfelt (20); Yleiseen Tutkijakan- 
taan: senatori Yrjd-Koskinen (20), professorit J. Forsman (19) ja 
F. J. Perander (20), lehtori B. F. Godenhjelm (19) ja allekhjoit- 
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tanut (20); Historiallisen Osakunnan Toimikuntaan: senatori Yrj6- 
Koskinen (20), professori S. G. Elmgren (20) ja tohtori K. F. 
Ignatius (20); Eielitieteellisen Osakunnan Toimikuntaan : professori 
O. Donner (19), tohtori J. Krohn (19) ja allekirjoittanut (20); 
Runoustoimikuntaan: tohtorit E. Aspelin (20) ja K. Bergrbom (20), 
professorit 0. Donner (19) ja F. J. Perander (20), lehtori B. F. 
Godenhjelm (19), tohtori J. Krohn (19) ja asessori K. S106r (19); 
Tilintarkastajiksi: filosofian kandidaati P. Th. Schvindt (15) ja 
apukamreeri J. Enlund (17), joitten jalkeen enin aaniluku oli her- 
roilla kunnallisneuvos A. Meurmanilla (9) ja varatuomari S. Aejme- 
laeuksella (7). 

Poytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



SUOMALAISEN KMLLISU1EN SEURAN 




LUETTELI 



KUSTAYI GROTENFELT, 



Knn talvella 1884 Suomalaisen Eirjallisuuden Seuran pyyn- 
nosta otin jarjestaakseni ja luetellakseni Seuran kasikirjoituksia, 
kasitin tehtav&ni pa&asiassa kaytanndlliselta kannalta: luettelo olisi 
tehtava semmoiseksi, etta tutkijain ja yleis5n siita olisi helppo 
nahda mita aarteita Seuran arkisto slsalsi, mita valaisevaa kultakin 
eri alalta ja kustakin eri asiasta. Tarkkaan tieteelliseen jaoituk- 
seen ja s&ann5llisyyteen en pannut niin suurta huomiota. Etta 
luettelo taman kautta valista on tullut tavallansa epatasaiseksi, on 
luonnollista. Joskus olen voinut muutamalla sanalla nimittaa suu- 
renkin asiakirja-paljouden sisaltavan kokoelman, kun se on koskenut 
yhta asiata, joskus on minun taytynyt laveammin hietella yahai- 
eiakin kasikirjoitus-sipaleita. Luulen kuitenkin etta tama ei vai- 
kuta kaytann5llista haittaa; sen, joka tahtoo asiata tutkia, taytyy 
joka tapauksessa itse selailla lahteita. 

Kasikirjoitukset ovat luetellut seuraavalla tavalla: 
I. Yleista. 

n. Filosofiaa ja kasvatusoppia. 
m. Jumaluusoppia. 
IV. Lainoppia. 

V. Luonnontiedetta ja suuretiedetta. 

VI. Taloutta. 

VII. Maa- ja kansatiedetta. 

VIII. Muinaistutkintoa ja historiaa. 

IX. Eirjallisuuden ja tiedetten historiaa. 
X. Saveltaidetta. 
XI. Kaunokirjallisuutta. 
Xn. Kielitiedetta. 

22 
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Eri sarjoiasa on kasikirjoitakset j&rjestetty eri tavoin; his- 
torialliset on kronologisessa jarjestyksessa, kannokirjalliset ensin 
jaetta Tanhaa kansanrnnoutta koskeviin ja nndenaikaisempiin, jotka 
jalkimaiset on aakkoselliseen jarjestykseen asetettu tekijain nimen 
mnkaan. Lopussa snlknmerkkien valissa oleva luku osoittaa kasi- 
kirjoitosten nnmeroa kiijastonluettelossa ; valitettavasti tama luettelo 
ei nay oleyan aiTan taydellinen entisilta ajoilta ja muatamain suli- 
teen taas on ollnt mahdotonta paattaa mihinka numeroon oikeastaan 
knnluYat 

Kasikujoitokset sailytetaan suurimmaksi osaksi Kiijallisnnden 
Senran arkutoeaa, paitae kokoelmat Suomen kansaanuioiidea alalta, 
xunot, laulut, sananlasknt, arroitakset ja aadnt (luetteloa sarjat X 
ja XI a — d), jotka snumnman varmnodeQ Yuoksi talletetaan kah- 
dessa arkaasa yliopiston kirjastoasa. Vamkoitta n moiifa on myGAm 
utog bopiot, jotka aineenmnkaisesti jazjestattyina ldytyrit Sewn 
arkistoesa. 

Toiroen ettt tydat&ni on oleva, joe Yahanlaiatakin, hydtya 
iwaniBaaffiwaile tatkimnkselle, annan aen nyt ykiaon kaytettav&kaL 
Fari arkistoasa tarattna aaiakiijaa, jotka mielestani oval aiviatya- 
fcrtoriaamme wain vakuaevat* on aikomnkseni myoakin painattaa 
Soonri-kirjaait. 

Helsingissa 29 p. kesak. 1885. 

Kustavi Grotenfelt. 
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I. Yleista. 

*1— 53. Suomen Kirjallisuuden Seuran pOytakirjat 1831 — 1884. 
54 — 69. Suomen Kirjallisuuden Seuran konsehtipoytakirjat 1831 

—38, 1861—70. 
70. Suomen Kirjallisuuden Seuran Nimikirja 1831 — 
71 — 72. Suomen Kirjallisuuden Seuran kirjaston luettelo, kaksi 

osaa. 

73. Suomen Kirjallisuuden Seuran asioissa tulleita kirjeita 1878 
—83. 

74. Kirjekonsehteja vv. 1878 — 82 lahetettyihin kirjeihin. 

75. Suomen Kirjallisuuden Seuralle vv. 1880 — 84 tulleita matka- 
rahan anomuksia. (8840). 

76. Suomen kielen lukemisto kouluille ja ylikouluille, edellinen 
osa. (1610). 

77. Suomen kielen lukemisto kouluille ja ylikouluille, jalkimainen 
osa. (1180). 

78. v. Beckerin muistoonpanot suomenkielisista kirjoista, kieliopil- 
lisista, historiallisista ja maatieteellisista asioista (sisaltafi 
m. m. haarunon viime vuosisadan alulta „Kaikkein kappalten 
Luoja, Auringon, tahtien tekia"). 

79. Lukemisia Suomen Kansan hyodyksi, Savo-Karjalaisten oppi- 
vaisten toimittamia 2 — 3. 

80. Otteita eri sanomalehdista, nahtav&sti aiotut suomenkieliseksi 
lukukirjaksi, 1830 luvulta. (649). 

II. Filosofiaa ja Kasvatusoppia. 

81. Muistoonpanoja H. G. Porthanin siyeysopillisissa luennoissa 
v. 1774. (2687). 

82. A. Sevonin muistoonpanot H. G. Porthanin luennoissa Brumt- 
marckin siveysopista. (5035). 
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83. J. Schroederin muistoonpanot H. G. Porthanin luennoissa 
Brunnmarckin siveysopista. 1790. (5284). 

84. Muistoonpanot H. G. Porthanin luennoissa Brunnmarckin si- 
veysopista, 1790. (6006). 

85. Muistoonpanot H. G. Porthanin lnennoissa Brunnmarckin si- 
veysopista v. 1790. (6007). 

86. H. G. Porthanin muistutukset Valleriusen logiikista 1799. 
(2321). 

87. H. G. Porthanin luennot kasvatustieteessa v. 1791; lopussa 
taloudellisia muistoonpanoja. (5019). 

88. H. G. Porthanin luennot kotiopettajain velvollisuuksista ja 
viisaasta kaytdksesta, kevatlukukaudella 1791. (5999). 

89. Muistoonpanot H. G. Porthanin luennoissa Ernestin Betorii- 
kista v. 1792. 

90. H. G. Porthanin luennot Yossiusen Betoriikista. (2694). 

91. H. G. Porthanin luennot psykologiassa kevatlukukaudella 1800. 
(4967). 

[H. G. Porthanin luennot teologian historiassa ks. numero 
101]. 

92. Muistoonpanoja luennoissa filosofiassa (H. G. Porthanin?) 1700 
luvun lopulta. 

93. De philosophia in genere, naht. muistoonpanoja luennoissa 
1700 luvulla. 

94. Kokoelma Hamalaisen ja Viipurilaisen osakuntain kokouksissa 
1790 luvulla esitettyja teeseja. (5924). 

95. „Opillinen Vertaus-Valaisia Salamuksen opin hienoja astimia". 

96. Ajatusoppi, logiikin oppikirjan koe. . 



97. Katkelma, joka sisaltaa neuvoja kansan opetuksen jarjesta- 
misesta. 

98. Suomenkielinen kasikirjoitus viime vuosisadalta, jonkunlainen 
lukukirja lapsille. (4335). 

[J. M. Alopaeusen Muistutukset Suomen koululaitoksesta ks. 
numero 248]. 

99. Kolme Turun katedrali-koulun vuositutkinnoissa pidettya pu- 
hetta, vv. 1759—61. (5190—91). 



329 



100. G. F. Braskin (1876) kirjoittama „Suomenkielisille tyOrah- 
vaan lapsille pieni alknopetus kirjan lokemiseen ja sielunsa 
tietoon". (6731). 

III. Jumaluusoppia. 

101. H. G. Porthanin luennot Teologian historiasta syyslukukau- 
della 1795. (5924). 

102. Katkelma, kuusi lehtea, erasta kasinkirjoitettua suomalaista 
virsikirjaa; kirjoitusmuodosta paattaen se ei ole myShempi 
1600 luvun alkupuolta. 

103. Piispa Johannes Gezelius nuoremman suomenkieliset saarnat, 
paksu nidos. (938). 

104. J. H. Hoppiusen tekema „Wirsikirja, joca sisallans pita no 
cahdexankymmenda cnningas Davidin psalmia, joita meidan 
isoimmis virsikirjoisam ei I6yta tt , alussa D: Jusleniusen 1736 
antama „Adprobatio". (519). 

105. And. Bergiusen „ Collegium de Harmonia Evangelistarum* 
y. 1736. 

106. Buotsalainen ja suomalainen koralikirja seka edellakaypa Sy- 
nopsis mnsices; kirjan on omistanut Gabriel Josephi Val- 
lenius Vesilahdella 1740. (2786). 

107. Vihko sisaltava eri tekiain sepittamia virsia, viimeinen kir- 
joitettu v. 1801. (4981). 

108. Kolme suomenkielista saarnaa vnosilta 1728, 1782 ja 1796. 
(3941). 

109. Suomenkielinen saarna; vaillinainen. 

[Pari asiakirjaa, jotka koskevat erasta reformeerattuja ja paa- 
vilaisia vastaan Tukholmassa v. 1693 ajettna asiaa ks. 287]. 
[Turun konsistorin pa&tds kapt. Forssin asiassa 1 725 ks. 288]. 
[P. Schaferia ja J. Boethiusta koskeva asiakirja-kokoelma 
ks. 289]. 

110. Kertomns eraasta nskonnollisesta liikkeestft Orimattilassa ja 
Hollolassa 1782. (4673). 

111. Parikkalan kirkkoherran C. J. Melartop&usen lahetyskirje 
knohareita ja taikanden hengen riivaamia lukumiehia vas- 
taan 1787. 
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118. Anmarkningar vid Sabbatsbergs fattighns rakningar 1783 
— 90 samt FOrklaring 6fver revisorernas anmarkningar. 
(5365). 

113. Jesuxen Ghristuxen pinan ja knoleman historian selitys, Ja- 
cob Pontanin kaantama v. 1823. (520). 

114. Keckmanin muistutukset Yenajan evankelis-lnterilaisten seu- 
rakuntain kirkkokasikirjan snomalaista kaann5sta vastaan. 
(643). 

115. Naantalin raatimiehen G. LindstrOmin virret. (5555). 

116. Virsikokeita 35 eri aineessa M. V. Vikstromilta. (1167). 

117. Gnstav Asplundin virsia ja nskonnollisia mietteita sisaltava 
mnistinkirja v. 1847 — 51. 

[Maria Palinin virret ks. 585]. 

118. Torppari Mikko Eekkosen Paavolassa kirjoituksia uskonnol- 
lisista ynna muista asioista v. 1860. 



Seuraavat numerot 119 — 151 ovat kaikki Umajoelta saadnt, 
missa eras 1780 luvnlla herannyt uskonnollinen Hike synnytti rik- 
kaan kasinkirjoitetnn uskonnollisen kirjallisnuden. 

119. Vihko sisaltava pari virtta, kolme A. Oollinin kirjetta ja 
Bdhmin kirjoituksen „ A vain jnmalallisen salaisunden ymmar- 
rykseen" ; on ollut Susanna Yidbergin (ehka Akianderissa 
mainitnn Sns. Sundstromin) oma. 

120. Uskonnollisia kirjeita A. Collinilta Anna Rogelille y. m. 

121. Nide sisaltava kirjeita Tolstadiuselta, Colmodinilta ja Col- 
linilta. 

122. E. Tolstadiusen saarna toisna pa&siaispaivana 1755, kopioi- 
nut M. Sauso 1824. 

123. Uudesta syntymisesta ja virsi Kristuksen karsimisesta, kir- 
joittanut Tuomas Torkko ennen v. 1778. 

124. Vaha Kempis, suomeksi ka&tty 1779, nyt vastauudesta kir- 
joitettu 1807. 

125. J. B6hmin Parannuksen processi, valaistun ja valaisematto- 
man sielnn kanssapuhe, avain jnmalallisen salaisunden ym- 
marrykseen, ja w selitys tittelikuvain ylitse\ 1700 luvnn 
lopulta. 
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t$6. J. B6hmin Parannuksen procesai, suoro. 1785, ywia pari 
muuta kirjoitusta. 

127. J. B6hmin Kysymyksia sielusta, 1700 luvulta, katkelma. 

128. J. B5hmin De regeneratione s. o. uudesta jallens-syntymi- 
sesta, kirj. ennen 1789. 

129. Mystillis-uskonnollinen kirjoitus 1700 luvulta; n&ht. Bohmin 
Mysteritim magnum; ensimmainen lehti puuttuu. 

130. C. A. RCmelingin YlOsher&tyksen aani kaikille Babelissa fan- 
kina makaavaisille sieluille, suomeksi kaannetty 1785. 

131. J. G. Gichtelin Voimakristillisyys ja nlosveto J. V. Uber- 
feltin lahetyskirjoista; 1700 luvun lopulta. 

132. „Yxi lyhykainen ulosmaalaus sen mystillisen theologian opin 
kasityxesta sen korkiasti yl6s valaistun Johanne a Crucen 
kirjoituxista yl6s pandu vuonna 1785**. 

133. J. Pordagen Sophia eli Jumalan viisauden iankaikkinen neitsy, 
1700 luvun lopulta. 

134. Jean de Bernieres Louvignin Salattu elama Kristuksessa, 
nelja osaa (3 niteessa), 1700 luvun lopulta. 

135. M. Douzeaidansin (Dusitangin !) Salaisuus Jesuksen Kristuk- 
sen ja hanen jasentensa ristista, kirj. Norgard. 

136. Siita Hengellisesta Vasta-Kristuksesta, mystillis-uskonnollinen 
kirjoitus 1700 luvun lopulta. 

137. Ihmisen sydan Jumalan templi taikka saatanan ty5sia, ko- 
pioinut M. Sauso 1822. 

138. Uskonnollisia lauseita ja ajatelmia, vaillinainen. 
[Salamnius, Holaulu Jesuksesta ks. Eaunokirjallisuutta.] 

139. Vihko uskonnollisia veisuja ja „kysymyxia tt , Heikki Grastenin 
kopioima. 

140. Lohdutuskirjoitus syista pelkoon, H. Grastenin kop. 1806. 

141. »Jesuxen Christuxen lapsuden kirja, suomexi ka&tty 1805 tt 
M. Sauson kopioima. 

142. Nikodemuksen evankeliumi, Bintanikkolan kirj. 

243. Prohpetsijan (!) Sipillan ennustus, joka on kuningas Salomo- 
nin aikana tapahtunut, suomeksi kirjoitettu 1798, seka P. 
Hieronymuksen prophetia. 

144. „S. Bonifatius Tarsisa Anno 290 u ynna pari pienempaa le- 
gendaa, kirj. Juha Yahli. 
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145. „Kuningas Abgariuxen lfihetyskirja Christuxen tyg& ja hfi- 
nen vastauxens". 

146. .Eistin ja kiusauxen alia P. Miden ja Marttyritten oppi ja 
neuvo", M. Sanson kopioima 1822. 

147. Jumalan valtakunta sielussa, suomentannt J. Norg&rd 1815; 
kolme osaa. * 

148. „T71os-veto Angele von Folignin elamakerrankirioituxista, suo- 
mexi kaatty vuonna 1817"; seka „Gielixen yldsrakendavaiset 
puheet ja vijsaat kansapuheet" ; Mikko Sauson kopioima. 

149. Paavali Simplexin merkillinen elamakerta, Heikki Gr&stenin 
kopioima. 

150. Kahdentoista autuudesta ja kolme pienta hengellista kerto- 
musta, M. Sauson kopioima 1834. 

151. J. Arndtin toinen kirja totisesta kristillisyydesta, snomeksi 
kaannetty 1821, kirj. Norg&rd. 



IV. Lainoppia. 

152. Swerikis Landz Lagli, tryckt i Stockholm 1621, valilehdilla 
suomalainen kaannos samalta vuosisadalta. (4628). 

153. „Anmarckningar Sfwer then, igenom framledne landssecrete- 
rarens Samuel Forseens f5rsorg forfattade Finska Sfwersatt- 
ningen af Sweriges Rijkes fSrnyade Lag u . (5922). 

154. Ruotsin Waltakunnan lain suomennos. 

155. Cannelinin kaantama 1734 vuoden laki. 

156. Ruotsin Waltakunnan laki, suomentannt v. 1873 Aadam 
Saukko. 

157. Prov. Cannelinin suomentamia asetuksia. 

158. „Virkakielen sanastoa* ja n Ainekokoelmaa u koskevia pape- 
reita. (8826). 

159. „Laki ja oikeus Suomessa". (6748). 

160. »Dieses Collegium uber Gudlings Jus naturae ac gentium 
habe bei den Herren Doctor Hartmann privatissime ange- 
fangen XII October anno MDCCXXXTTT" (nimi pois leikattu). 
(5441). 
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V. Luonnontiedetta ja suuretiedettft. 

161. „ Mineral Historia Ofwer BiOrneborgs och Tavastehus Lahner 
med nigra andra f& stallen i de Cfrige Lahnen nti Finland"; 
Tilasin kirjoittama 1740. (5581). 

162. K. Linnaeus, Collegium om Diseten 1746 ja Bibliothecs 
Horticulture. (3018). 

163. Muistoonpanoja prof. Gabr. Bonsdorfin luennoissa entomolo- 
giassa v. 1788. (1127). 

164. Fr. Schoedlerin Eemian tiedot, ylioppilas J. R. Aspelin suo- 
mentanut. 

165. Veterinar Oppi, toimittanut A. J. Vestman. 

166 — 70. M. Costiander, Suomen sammalkasvien lajiselityksiS, 5- 

vihkoa. (4687—91). 
171. Suomenmaan lintuin nimitykset Suomen kielella (E. Eaussilta). 



172. „Meteorum Emphaticorum seu Apparentium gnomonic« et 
Aerometriae libri tres a kirjoitettu 1741. 

173. „Arithmetica et dimensionum doctrina", kasikirjoitus 1700- 
luvulta. 

174. „En underrattelse huru man efter solens ojemna rOrelse bOr 
ratt stalla ett uhrverck", kasikirjoitus 1700 luvulta. 

175. „De quadrante horodictico", kasikirjoitus 1700 luvulta. 

176. „Usus circini proportionalis", kasikirjoitus 1700 luvulta. 

177. Vihko joka sisaltaa" kirjoitukset: De geometria, Mgra arin- 
dringar vid quadrat- och cubic-rotens utdragande ja Proble- 
mata mechanica. 

178. „Almanach p& thet Aret effter w&r Herres Jesu Christi 
N&derijka F6delse 1673", v&lilehtinen. (3878). 

179. Indr&ssi-Rakningi 1, 2, 4 1 / 2 , 5 ja 6 procentin kanssa seka 
Tie-Yijsari Ruotsin valdacunnan ja Suomenmaan, kiriotettu 
v. 1828 M. S(auso)lda. 

VI. Taloutta. 

180. Kraftman, Utkast till fSrelasningar Sfver Hushallningen (ko- 
pioitu v. 1747 Tukholmassa painetusta originalista). (401). 
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181. E. J. Frosterus, Yleskehottavainen puhe maan ja pellavan 
viljelyieen Pobjanmaalla v. 1829. (1206). 

182. Om Finlands skogar. Suomen talousseuran tietoja rahvaalle. 
(651). 

183. Apteekari H. J. Kjftllerfeldtin taloudelliset kiijoitukset; kos- 
kevat etenkin lahjoitusseikkoja Viipurin U&nissa. (4819). 

184. Taloudellisia tietoja Kirvun kappelista v. 1816. (4732). 
[Vrt. pitajan-kertomuksia seuraavassa jaksossa]. 



VII. Maa- ja kansatiedettfi. 

185. A. V. Gyldenin „Suomen maan joet ja j&rvet", Tavaststjer- 
nan suomentama. 

186. M. A. Castrenin matkamnistelmat, Veisellin kaantamat. 

187. D. Skogmanin jalkeenjaaneet paperit; tietoja, muistoonpanoja, 
kirjeita ja kuvia hanen matkaltaan Euotsin ja Norjan Suo- 
malaisten keskeu. (6268). 

188. A. E. Mod6nin tekemat muistutukset Palmbladin maatieteen 
oppikirjaa vastaan v. 1868. 

189. Kertomus Venajan maatieteellisen seuran vuosikokouksesta 
1847. (1295). 

190. Djurbergin maatiede, suomen kielelle kirjoitettu 1804 Sa- 
muel Bintanikkolalta. 

191. Kahden suuren Kuotsin herran reisukirja Cypriasta Aasiaan, 
Luvattuun maahan j. n. e., M. Sauson kopioima 1825. 
[Tieviisari Euotsin valtakunnan ja Suomenmaan, ks. 179]. 

192. Muistoonpanoja Viipurin laanin kertomusta varten. (4734). 

193. Muistoonpanoja Kirvun kappelin kertomusta varten. (4735). 
[Taloudellisia tietoja Kirvun kappelista v. 1816. Ks. 184]. 

194. J. F. Vallin, Kalvolan pitajfin kertomus y. 1847. (5146). 

195. H. Vegelius, Vahakyron pitajan kertomus, Suomen talous- 
seuran palkitsema v. 1803. (391). 

196. H. Holmbom, Limingan pitajan kertomus, Suomen talous- 
seuran palkitsema v. 1803. (2810). 

197. M. Castr6n, Kemin pitajfin kertomus v. 1802. (5202). 
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198. Koottuja tietoja Kemin, Pudasjarven ja Knusamon pitajista, 
M. Castrfoin keraamia. (4596). 

199. J. Sjdrosin kertomus sadunkeraysmatkalta Lounais-Suomessa 
kesalla v. 1880. (7911). 

200. L. A. Palosen kertonms matkasta Satakunnan lnodekulmalla. 
(4545). 

201. D. Skogmanin matkakortomus Satakunnan itaisiltS tienoilta 
v. 1861. 

202. A. E. Nylanderin matkakertomus Keski-Hameesta v. 1 850—5 1 . 

203. A. Rothmanin ja E. Rudbackin matkakertomus Pohjois-Ha- 
meesta v. 1850. (1891). 

204. Gr. V. Svenssonin matkakertomus Savosta v. 1858. (4117). 

205. V. Lavoniusen kertomus matkasta Keski-Savossa v. 1858. 
(4176). 

206. F. V. Illbergin kertomus matkasta Etela-Savossa y. 1866. 
(5849). 

207. V. E. Smedbergin matkakertomus Karjalasta v. 1864. 

208. F. F. Ahlmanin matkakertomus Savosta v. 1858. (6120). 

209. F. Saukon matkakertomus Raisalasta, Kurkijoelta ja Jaakki- 
masta v. 1850. (1894). 

210. F. A. Saxbackin kertomus matkasta Inkerissa v. 1859. 

211. T. Reiniusen matkakertomus Etela-Pohjanraaalta. 

212. 0. E. Pettersonin kertomus matkasta Keski-Pohjanmaalla. 

213. J. V. Murmanin matkakertomus Pohjan perilta vuodelta 1854. 
(2515). 

214. Ehdotus ohjeeksi runoin ja satuin keraajille v. 1850. 

215 — 16. Kansatieteellinen kuvasto Yiipurin laanista, 2 nidosta 
isoa kokoa. 

217. KansatieteellisiS, tutkimuksia Tyrvaan kihlakunnassa, tehnyt 
A. 0. Heikel. 

218. E. Raussin kansatieteelliset muistoonpanot Virolahden pita- 
jista; sis&ltaa tietoja asunnoista, elatuskeinoista, ruoasta ja 
juomista, vaatteista, huvituksista, perhe-elamasta, kanssa-k&y- 
misesta ulkona perheesta, hautausmenoista, taikatempuista 
j. n. e. ; paksu nidos, noin 1500 sivua. 

219. J. R. Aspelin, Kansatieteellisia kokoelmia Pohjanmaalta. 

220. Juh. Lemmetty, M-Suomen yhteisen kansan elamanvaiheista, 
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yaatteenparsista sek& muista kayt&nnSista seka Valkj&rven 
kirkollisista asioista ja .vanhoista paikannimista. (1203). 

221. Eertomtis hylkeen pyynnistfi, Suursaaren tienoilla, P. G. Vik- 
manin tekema 1842. (879). 

222. J. Krohn, Suomalaisten sukunimista. (5170). 

223. S. Majander, Luettelo sukunimista Valkjarven seurakunnassa 
vuosina 1761 ja 1861. 

224. S. Majander, Luettelo sukunimista Klemin seurakunnassa 
v. 1861. 

225. S. Majander, Luettelo sukunimista Pyharistin seurakunnassa 
v. 1862. 

226. E. H. Bergstrom, Luettelo sukunimista Impilahden seura- 
kunnassa v. 1860. 

227. A. F. Kiljander, Luettelo sukunimista Ruskialan seurakun- 
nassa y. I860. 

228. „Harfe oder Kantele von der Insel Wormso in Ehstland* 
y. m. (3887). 

229. „Vatialaisista", Keckmanin kadella kirjoitettu katkelma y. m. 
(1196—7). 

230. P. G. Vikmanin kirjoitus Lappalaisista. (1876). 

VIII. Muinaistutkintoa ja historiaa. 

(Vrt. IX. Kirjallisuuden ja tiedetten historiaa). 

a) Muitten maitten historiaa ja Suomen historiaa yleisestL 

231 — 2. J. G. Ranckenin luennot Kreikan historiassa syyslukukau- 
della 1811, ja saman luennot syyslukukaudella 1806 Silfrer- 
stolpen johdatuksesta Ruotsin historiaan. (4968). 

233. Erici Benzelii Collegium historico-criticum de antiquioribus 
rebus Sveo-Gothicis habitum. Upsalis anno MDCCX. (3017). 

234. „Anwisning till bdcker och skrifther, hwarutur Loccenii 
svenske och gdthiske gamle handlingar rattas och forSkas 
m& u . (4354). 

235. Fr. M. Franzenin luennot Pohjoismaitten historiassa syys- 
lukukaudella 1809. (4533). 
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236. Fr. M. Franzenin luennot Pohjois-maitten historiassa kevat- 
lukukaudella 1810. (4534). 

237. H. G. Porthanin kadella kirjoitettu painettujen ruumissaar- 
nain luettelo. (3029). 

238. De comititras et nobilibus Sveciae; esipnhe kirj. v. 1718. 
(5142). 

239. Valilehtinen J. Fr. Eajaanin Suomen historia I# (6749). 

240. Genealogisia kokoelmia ja muistoonpanoja suomalaisista su- 
vuista tehnyt Karl Lundahl. 

241. Vihko sisaltava lyhyempia elamakertoja ja elamakerrallisia 
muistoonpanoja. (4733). 

242. J. M. Saleniusen historiallisia muistoonpanoja Viipurin laa- 
nista. 

243. G. V. Molanderin arkistoista kokoamat lisat Mantyharjun 
seurakunnan historiaan. (8909). 

244. Kopiokirja, sisaltava etenkin oikeudenkayntia koskevia asia- 
kirjoja vuosilta 1282 — 1739, enimmat kuitenkin 1600 lu- 
vulta. (2492). 

245. J. M. Alopaeusen muistoonpanoja Turun, Viipurin ja Porvoon 
hiippakunnista. (5851). 

246. Luettelo kaikista kirkoista ja saarnahuoneista Porvoon hiip- 
pakunnassa, 1700 luvun loppupuolelta. (4355). 

247. Muistoonpanoja papeista Viipurin ja Porvoon hiippakunnissa. 
(4729—31). 

248. Muistutuksia Suomen koululaitoksesta, tuomioprovastin J. M. 
Alopaeusen tekemat, Suomen yleisten koululaitosten jarjesta- 
mista varten asetetun kommissionin puolesta. 

b) Suomen historiaa eri aikoina. 

249. Calamniusen Muinais-tiedustuksia Pohjan perilta ss. 19—76. 

250. Kopio eraasta Lappalaisten muinais-uskontoa valaisevasta 
kirjeesta vuodelta 1728. 

251. C. B. Ehrstrom, kirje Inarin muinaisjaannoksieta. (6518). 

252. Maisteri J. A. 0. Carleniusen historialliset ja muinaistieteel* 
liset kokoelmat; vahva tukku mutta ilman mita&n arvoa. 
(6732). 
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253. *Esi Min vanhoja tarinoita Karjalanmaan, StTonmaan ja 

Hameenmaan ensimmaisista asujamista" G. Haggr$nin keraa- 
mi&. (1158). 

254. Mytologisia muistoonpanoja ja mytologia (E. Raussilta). 

255. M Ealevalan avain eli Muinos-Snoraalaisten Jumaluue- ja Tie- 
dotsema-opin jnuri, otetta Kalevalan runoista", P. Hannikai- 
seg tekema. (1198). 

256. »Muinonen Suomenmaa ja Vanha Finlandi", P. Hannikaisea 
kirjoittaraa. (1203). 

257. „Tutkistelemuksia Saomalaisien esi-isista, ja niiden asuma- 
paikosta". 

258. P. G. Wikmanin kirjoitus Venajan ja Suomen mninaisuu- 
desta. (1877). 



259 k Vanha parmakirje kun. Manna Eerikinpojalta, koskeva Salan 
vnoriknntaa v. 1340; samanaikuinen kopio. (6043). 

260. Ote Pirkkalan tuomiokiijasta 1644, sisaltava eri&n Eerikki 
Eagvaldinpojan tuomion v. 1433 Yli-Sataknnnassa. (3064). 

261. 37 vanhaa asiakirjaa vuodelta 1443 ja seuraavilta, D. Skog- 
manin kokoomat. (4971). 

262. Kirkontilikirja Kallialan (Tyrvaan) senraknnnasta vy. 1469 
— 1524; painefctu kirjassa „Bidrag till Finlands Materia, ut* 
gifna genom B. Hausen". (5118). 

263. Kopio Tallinnan raadin kirjeesta vuodelta 1475 Tokholman 
raadille. (857). 

264 a. Valokuvallinen j&ljennfts M. Agricolan nimikiijoituksesta. 
264 b. Kopiot eri Rauman kanpunkia koskevista asiakirjoista vno- 
silta 1538—1707. 

265. Eras Pohjanmaan ja Satakunnan laamannin Juho Ejuratin- 
pojan tuomiokirje v. 1539. (3067). 

266. Kuningas Kustaa Vaasan kiijeita vv. 1545 — 57 kaskynhal- 
tioillen Ita-Soomessa; kopio n. s. Lehtiaten kopiokirjasta, 
jota Arndaaon on kaytt&nyt. 

367* Eerikki XIV:n suojelaskirje Matti Heinrikinpojalle Kokemaella 
v. 1567; eris Kokemaen Johannes dementis nimiseti papin 
todistus v. 1623. (4806). 
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268. Juho Laurinpojan tuomiokirje v. 1572 Nilis Gyllenstierni» 
puolesta kylan rajoista Yli-Sastamalassa ynn& nelja muuta 
tuomiota samoilta seudoilta 1635—87. (4638). 

269. Kaksitoista kylanrajoja Saaksmaella ja Hattulassa koskeva* 
asiakirjaa vuosilta 1574 — 1681; 1500 luvulta ovat Olavi 
Laurinpojan, Klaus Aakenpojan puolesta, kihlakunnantuomio 
ann. Saaksmaella 1 p. Syysk. 1574, kop., Banian tuomie 
ann. Saaksmaella 13 p. Hohtik. 1583, kop., ja Etela-Suomen 
laamannin Yrj5 Boijen tuomio annettu Saaksmaella 23 p. Hel- 
mik. 1586, alkukirjoituksena. 

270. 21 Juhana HI:n kirjetta hallituksensa alkupuolelta ynna pari 
muuta kirjetta (1564, 1593, 1610) kop. (3065). 

271. Kopiot kahdesta kuninkaankirjeesta vuosilta 1577 ja 1664, 
molemmat Naantalin kirkkoa koskevat. (1316). 

272. 22 Juhana WL:n kirjetta vuodelta 1583 Helmik.— Elok., 
kop. (3061). 

273. Aatelisen Huggut suvun sukutaulu. (881). 

274. Kustaa Aaiolfin vahvistuskirje 1615 herra Olefille kirkko- 
herran virkaan Karjalohjalla, kopiona. 

275. Eras Yiipurin linnanhaltian Arved Tonnenpojan tuomiokirje 
v. 1615. (829). 

276. Eolme Laitialan seurakuntaa koskevaa kirjetta v. 1639 — 41 
ja „Yxi wissi ia totinen Belatio eli selitSs Pyh&man Seura- 
cunnan . . . kirkon perustuxesta". (4355 b). 

277. Helsingin porvariston kirje maaherra Uglalle Toukok. 1644> 
koskeva raastupaoikeuden muuttamista Yanhastakaupungista* 
(5024). 

278. Buumissaarna rouva Anna Baneerista v. 1656. 
279—80. 176* asiakirjaa 1600 ja 1700 luvuilte, vanhin v:lta 

1606 varsinkin useat suuren Pohjoismaiden sodan ajoilta (A. 
Yareliusen antamat), jotka koskevat kirkollisia oloja Lansi- 
Suomessa ja papiston valituksia valtiopaivilla. (5120). 

281. 69 asiakirjaa Tyrvaan kirkkoarkistodta vuosilta 1661—1750. 
(5119). 

282. Eras Kustaa Eevertinpoika Hornin suojeluskirje v. 1662. 

283. A. Forbusen ja G. Illen kirje v:lta 1662 koskeva erasta. 
tilain vaihtoa kop. (3062). 
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284. 45 kuninkaankirjetta everstiluntnantti Niilo Grotenfeltille 
1687 -—98, ynna tam&n rakuuna-komppanian luettelo 1700 
ja kolme kirjetta hanen kirjevaihdostaan 1701 — 2, kop. (3060). 

285. Juhana Gezelius nuoremman muistikirja 1689 — 1712. (5023). 

286. Thteenveto asiakirjoista era&ssa riita-asiassa Viipurin papis- 
ton ja porvariston v&lilla v. 1693. 

287. Kopiot parista asiakirjasta vuodelta 1693, jotka koskevat 
erasta reformeerattuja ja paavilaisia vastaan Tukholmassa 
ajettua oikeusasiaa. (4355). 

288. Ktrainkaan paatds v. 1696 kreivi Kaarlo Bonden memoria- 
liin, J. H. Friesenheimin paatds kommissaari Knstaa Dun- 
canin pyynt56n saada nauttia tnlot muutamista tiloista Kar- 
jalassa 1726, ja Turun konsistorin tuomio kapteeni Forssista 
1725; vaillinaisina kopioina. 

289. P. Schaferia ja J. Boethiusta koskevat asiakirjat. (2526). 

290. Kopiokirja, sisaltava asiakirjoja vuosilta 1700 — 1720, var- 
sinkin Venajan vankien oloja valaisevia ; sita paitse tarumai- 
maisia luetteloita Euotsin knninkaista y. m. (6013). 

291. „Wirmo och Masko Haradz Inskrifningz B5cker for h5ste- 
tingen pro Anno 1706 tt . (5027). 

292. „Kort Berattelse om den vijda namnkunnoge Johan Rein- 
holt Pattkulls d6d a . (4345). 

293. Venajankielinen kertomus Kakisalmen autautumista v. 1710. 
(3007). 

294. Paivakirja Skaanen sodasta vv. 1710 ja 1711, jonkun up- 
seerin tekema. (5140). 

295. Omakatinen kirje Kaarlo XILlta sisarellensa Ulriika Eleo- 
nooralle. (5147). 

296. Kirje Kaarlo XILlta maaherra Creutzille, Benderista 1711. 
(4660). 

297. Kaksi Karunan kartanoa koskevaa kirjetta piispa Gezelius 
mioremmalta. (5025 — 26). 

298. „Historica relata. De bello Kyroensi". (383). 

299. 0. Banckenin tekemia muistoonpanoja Kokkolan tuomiokir- 
jasta v. 1718—38. (4537). 

300—1. Kaksi kopiota Uudenkaupungin rauhansopimuksesta 1721« 
(211 ja 3063). 
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302. Venajaokielinen julistus vuodelta 1722. (5919 b.). 

303. Maaherra Friesenheimin p&at6s eraassa talonriitaasiassa v. 1 726 
Kiteellft. (4505). 

304. Suomenkielinen muistopuhe Hauhon provastia M. Martiniusta 
haudattaessa v. 1728. (4671). 

305. Taskukirja, joka sisaltaa yksityisia muistoonpanoja vuosilta 
1729—40. (4 a.). 

306. Tukholmasta Hameenlinnaan lahettyja uutisia vv. 1735 — 
40. (3891). 

307. Friedrich I:n valtakirja 1740 Juliana Habermanille Pernajan 
seurakuntaan. 

308. Kunink. ohjesaanto laamannin ja tuomariveron maksamisesta, 
annettu 1741. (4986). 

309. Keisarinna Elisabetin julistus Suomalaisille Moskovasta 18 
p. Maalisk. 1742, ruotsiksi. (1179). 

310. Keisarinna Elisabetin julistus Suomalaisille Moskovasta 18 
p. Maalisk. 1742, suomeksi, seka eversti Ivanovin suoje- 
luskirje papinleskelle Harkaselle 21 p. Syysk. 1742, vena- 
jaksi. (11). 

311. Kertomus Easeporin lautisen provastikunnan oloista v. 1753, 
kop. (4219). 

312. Eauppias J. Sederholmin kirjekokoelma 17 sataluvun loppu- 
puolelta. (5600). 

313. E. Arckeuholtzin kokoelma painettuja ja kopioituja julkisia 
asiakirjoja (luvultaan 49) etupaasta vuosilta 1755 — 57. 
(1873). 

314. Majuri E. A. Granfeltin muistoonpanot 1760 paikoilla Ku- 
nink. henkirakuuna-rykmentin yliosan komppaniassa palvele- 
vasta upseeristosta ja vaestosta. 

315. Kaksi valtakirjaa ja erokirja luutnantti F. G. v. Marqvar- 
dille 1759—79. (4738). 

316. Suomen laivaston tila v. 1763. 

317. Piek8anmaen kappalaisen H. Lyran muistosanat 1771. (5921). 

318. Kuusi kirjetta vuosilta 1777 — 85 P. Juslenilta, E. V. 
Sprengtportenilta y. m. (5578 a.). 

319. Viisi kirjetta Mattias Caloniuselta vv. 1780—92. (5572). 

320. Seitseman kirjetta H. G. Porthanilta vv. 1782—1801. (5573). 
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321. Kirjeita yleisista asioista Anders Nessinilta vv. 1785—90. 
(5574). 

322. Lnpakirja maist. Frenckellille ulosantaa sanomalehtea ibo 
Tidningar, 1785. (3888). 

323. ^Personalia . . . Herran Doctorin, Provastin ja Kirckoherran 
H:r Henric Alanuxen tasa mailmasa vietetyn ylistettavan 
elaman ladusta" v. 1787. 

324. Kiveen piirrettyja kirjoituksia Viaporissa. (3013). 

325. „Ordres-Bok vid §econd-Majorens Compagnie under Kongl. 
Lif-Dragone Regementet" 1786—88. (5558). 

326. ^Journal vid Second-Majorens Compagnie under Kongl. Lif- 
Dragone-Regementet" 1787—89. (5557). 

327. Majuri YrjS Henrik Jagerhornin omakirjoittama elamakerta. 
Paine ttu Historiallisessa Arkistossa VIII. (5846). 

328. Suomen sotavakea 1780-luvulla koskevia asiakirjoja. (5847). 

329. Mietteita armeijan kaytoksesta v. 1788. 

330. Kopiot parista Anjalan liittoa koskevasta kirjoituksesta. (4803). 

331. Kopio Anjalan liittokirjeesta 13 p. Elok. 1788. (3066). 

332. Muutamat K. J. Adlercreutzin kirjeet kornetti J. Poppiuselle 
v. 1787—93. (4489). 

333. Yksi J. A. Sandelsin kirje kornetti J. Poppiuselle v. 1790. 
(4490). 

334. Kokoelma Turun tuomiokapitulin kiertokirjeita 1791—1804. 
(2322). 

335. Kirja, joka sisaltaa komentosanoja ja aksiisi-ohjeita 1700 lu- 
vun lopulta. (5285). 

336. Aksiisi-ohje jaakari-rykmenteille 1700 luvun lopulta. 

337. Kirja, joka sisaltaa painettuja ja kopioituja hallituksen ohje- 
saantSja sotavaelle 1794—1807. (5020). 

338. Savon jalkarykmentin paiva- ja kaskykirjoja vuosilta 1796 — 
1809. (5449). 

339. Muutamat alilaakaria Savon jalkarykraentissa J. A. Nordvi- 
kia koskevat asiakirjat vv. 1797 — 1824. 

340. „Ordres-Bok for Second-Majorens Compagnie af Kongl. B:borg 
Reg:te Latta Infanterie-Bataillon - 1801—06. (5559). 

341. Kolme kirjetta everstiluutnantti 0. E. v. Fieandtilta v. 1799 
ja 181. (5576). 
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342. Tallinnan muurari-ammattikunnan 1801 antama kirje. 

343. Kiitos Porthanin kuolemasta 1804. (5367). 

344. Valilehtinen N. M. Tolpon Turun hiippakunnan matrikkeli 
v. 1807. (5556). 

345. Paivakaskyja 1808—9 vuosien sodasta. (4170). 

346. Kapteenin ja majoitusmestarin Karjalan rakuunoissa Gabriel 
Poppiusen tilit 1808 vuoden sodasta. (4494). 

347. Everstin, sittemmin maaherran Kustaa Vilhelmi Conradin 
kokoelma kirjeita ja asiakirjoja 1808 — 9 vuosien sodasta. 

348. Kokoelma julistuksia ja kuulutuksia, erittainkin Pohjois-Kar- 
jalaa koskevia 1808 — 9 vuosien sodasta. (1138). 

349. Kokoelma Buxhoewdenin julistaksia suomennoksineen 1 808 — 9 
vuosien sodasta. (3890). 

350. Everstiluutnantin J. J. Burmanin omakirjoittama elamakerta; 
koskee etupaassa 1808 vuoden mutta mydskin 1788 — 90 
sotaa, kop. (4859). 

351. Furiiri Lundgrenin paivakirja 1808 vuoden sodasta. (4336). 

352. Kopio ratsumestari K. M. Mollersvardin muistelmia 1808 — 9 
vuosien sodasta. 

353. Ote Mattias Caloniusen rehtorimuutoksen johdosta julaistusta 
puheesta 21 p. Kesak. 1808. (3039). 

354. Kolme A. Christierninin kirjetta kapteeni G. Poppiuselle v. 
1808. (4491—3). 

355. Todistus etta Pietari Lapinpaasi 20 p. Elok. 1808 on vannonut 
uskollisuudenvalan Hanen Keis. Majesteetilleen. (5599 a). 

356. Olli Tiaisen antama kirje 1808 vuoden sodassa. (4697). 

357. Poytakirja tehty Lokalahden kirkkokokouksessa 8 p. Lokak. 
1808. (4337). 

358. Kopiot 48 Tohmajarven kirkkoarkistossa sailytetysta, 1808 
— 9 vuosien sotaa koskevasta kirjeesta. (4486). 

359. Kolme asiakirjaa 1808 vuoden sodasta, muun muassa Dobel- 
nin kiitoskirje Porin rykmentille 24 p. Lokak. 1808 ja puhe 
Uumajalla 8 p. Lokak. 1809. (4169). 

860. C. v. Cardellin kirjoittama muistopuhe K. J. Adlercreutzista. 
(4488). 

361. Korkeaarvoisen Pappissaadyn konsehti-pyotakirjat Porvoon val- 
tiopaivilla 1809. (5014). 
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362. Pari todistoskappaletta vnosilta 1807 — 25 sek& kirje sisal- 
tav& tietoja Heinricius-suvusta. (5919 a). 

363. Hallitusneuvoston pft&tOs v. 1810 pappismiehen Mattias Ca- 
loniusen asiassa, kopiona, y. m. 

364. Eolme kirjetta K. M. Armfeltilta everstiluutnantti Otto E. 
v. Fieandtille y. 1813. (5577). 

365. Kahdeksan kirjetta Rehbinderilta, TengstrftmiltS ja A. Tan- 
defeltilta. (5578 b). 

366. E. J. Frosternsen tekemi muistopuhe provasti Niilo Aejme- 
laeusesta, joka kuoli 1817. (366). 

367. Eeis. Maj:n Armollinen julistus 12 / 24 p. Jouluk. 1825, Mikki 
Sauson kopioima. 

368. Eraan v. 1826 kokoontnlleen komitean ehdotois snomalaisiksi 
komentosanoiksi Snomen sotavaelle. 

[H. J. EjOllerfeldtin muistoonpanot lahjoitusmaista Viipurin 
laanissa, ks. Taloutta]. 

369. „Herra Provastin Zacharias Forsmannin el&m&kerta, kuin on 
luettu Vahan EyrQn kirkosa, sita haudatesa sina 20 p. Tou- 
kokuusa 1839". 



IX. Kirjallisuuden ja tiedetten historiaa. 

(Vrt. Historiaa yleens& ja eri tieteit&). 

370. Valilehtinen Keckmannin luettelo suomeksi painetuista teok- 
sista. 

371. Pippingin Luettelo suomeksi prantatyista kirjoista, jatkettu 
vuoteen 1866. (6746). 

372. Ainekokoelma V. Yaseniusen „Suomalaista Kirjallisuutta 1544 
—1877" varten. 

373. „Bibliotheca Andreae Spholes A. 1684 1 Aug. consignata" ; 
„Vita Andreae Spoles ab ipso conscripta A:o 1685" ruot- 
siksi. (4876). 

374. J. Gezelius nuorimman paivakirja tieteellisella matkalla Hol- 
lannissa, Englannissa ja Saksassa 1706 ja 1707. (5141). 

375. Jonkun Turnn yliopistossa kayneen muistoonpanoja prof. 
SpOringin luennoissa metalleista kevatlukukantena 1729 y. 
m. aineissa. (534). 
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376. „Aboa restaurata sive And. Antonii Stiemmanni Aboae Li- 
teratae -continuatio inchoata" vv. 1734—50. (4352). 

377. „Langfadratal f5r den v&lborna Fruen Fru Catharina Eden- 
berg" 1738, hanen suknnsa johdetaan Odiniin. 

[Kirjeita H. G. Portbanilta ja M. Caloniuselta ks. 320, 321]. 
[Lupakirja ulosantaa „Abo Tidningar" v. 1785 ks. 322]. 
378* Eahdeksannentoista vuosisadan keskivaiheilla kirjoitettu vai- 
t6skirja-luettelo. (4353). 

379. Carl v. Linnen eraalle ylioppilaalle antama todistus v:lta 
1765. (5453). 

380. B Cuopio Stads Tidningar" n:ot 1—2 1700-luvun lopulta, 
kopiona ynna 0. Ranckenin kirjoittama johdanto. (4661). 

381. „Stadgar for Hypothenuser Ordens l:sta grad (i oster). 
(4466). 

382. Kirje A. I. Anridssonilta runonkeruumatkastaan v. 1819, kop. 

383. Kirjeita LQnnrotffle talonpojilta 1805—53. (2303). 

384* K. N. Keckmanin kirjevaihtoa 1833—38, enimmin kirjeita 
LSnnrotilta, vaan my6skin Fr. M. Franzenilta, Konst. SchrQ- 
derilta y. m. (654). 

385. E. L6nnrotin kirjeet F. J. Eabbelle vnosina 1835—49. (1 874). 

386. M. A. Castrfoin kirjeet F. J. Eabbelle vuosina 1841—49. 
(1875). 

X. Soitantoa. 

387. Heikki Seliini, Soiton oppia Suomen Jussillen paimenpojalta. 
(3889). 

388. 190 Suomen kansan soitelmaa, koonnnt 0. J. A. Carlenius 
viisi vihkoa nuotteja ja yksi sanoja sisaltava. 

389. Taavi Hahlin sfcvelkokoelma. (7698). 

390. K. V. HanelHn keraamat soitelmat, kaksi vihkoa. (6747, 
7688). 

391. Abr. Kondula, Nelja suomalaista runoa laulettavaksi koottu 
eli runoiltu. (2319). 

392. E. Lehrbackin kokoomat kansantanssein nuotit, kaksi vihkoa. 
(6921, 7689). 

393. H. A. Eeinholmin ohje soitantoin keraajille. 
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'394. 30 suomalaista kansallista tanssinuottia, koonnut J. Scharlin. 

395. Kirkkoh. N. E. Tengenin saveltamia lauluja. (7690). 
[Suomalainen koralikirja ja Synopsis musices ks. 106]. 

XI. Kaunokirjallisuutta. 

a) Suomen kansan vanhqja runcja (mydskin itkujaja loitsuja). 

396. Kalevalan ensimmainen laitoksen kasikirjoitus. (462 — 464). 

397. Kalevalan ensimmainen laitoksen konsehti -kasikirjoitus. (1583). 
398 a. Kalevalan toisen laitoksen kasikirjoitus. (1692). 

398 b. Eunsailla lisayksilla varustettu Kalevalan ensi laitos. (5981). 
399. Kantelettaren kasikirjoitus, nelja vihkoa. (656, 694, 695). 
400 a. „Loitsurunoin a kasikirjoitus. 

400 b. v. Beckerin valilehtinenGananderinMythologia fennica. (4344). 



401. F. Ahlman, runokokoelma Savosta, sisaltaa myOskin nuden- 
aikaisia. Fol. 3. (4121). 

402. A. Ahlqvist, runokokoelma Viipurin laanista ja Inkerista, 
15 vihkoa 4:o. A. (2503). 

403. — , runokokoelma Liperista, Ilamantsista, y. m. 8 vihkoa 
4:o. B. (2692). 

404. — , kokoelma itkuja Venajan Karjalasta. 

405. A. I Arvidsson, runokokoelma Kiuruvedelta, Eovaniemesta y. 
m., 17 vihkoa 4:o. C. (486 b). 

406. — ja E. A. Crohns, keraamia loitsurunoja Iisalmesta ja Kiu- 
ruvedelta. (371 b, ?). 

[— , ks. 470, 575]. 

H. R. Aspelin, keraamia runoja Satakunnassa v. 1831 ks. 470. 

407. Hj. Basilier, runokokoelma Suojarvelta y. m. 

408. R. v. Becker, kokoamia runoja Pohjois- ja Ita-Suomesta 
(osaksi Keckmanin tekemia kopioita). (650, ?). 

409. A. Berner, runokokoelma Karjalasta v. 1871. 4:o D. 

410. A. Borenius, runokokoelma Karjalasta. 4:o E. 

411. J. F. Cajan, runokokoelma Kiannalta, Latvajarvelta y. m. F. 4. 

412. M. A. Castren, runokokoelma Venajan Karjalasta ja Suomen . 
rajamailta v. 1839. (1204). 
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E. A. Crohns, ks. A. I. Arvidsson. 

L. 0. Ekbergin taikakokoelmia. (8462). Ks. 470. 

413. C. EhrstrQmin keraamia runoja. 4:o U. 

414. Charlotta Europaeus, runokokoelma Jaakkimasta y. m. (1135, 
1303, 1595, 1889, 2778—80, 2919). 

415 — 8. D. E. D. Europaeus, runokokoelma Suomen ja Venftjan 
Karjalasta, 4 tukkua 4:o G, H, I, K. 

419. — , runokokoelma Tverin Karjalasta ja Inkerista. Fol. 3. 
(2683, ?). 

420. — , kokoamia itkuja. 

421. J. Fellmafl, kokoamia runoja Lappajarvelta. Fol. 3. (4090). 

422. A. V. Floman, kokoamia runoja Pelkjarvelta. 

423. A. Genetz, runokokoelma Karjalasta. 4:o L. 

424. K. A. Gottlund, kokoelma vanhoja ja uusia runoja, sanan- 
laskuja, taikoja y. m. 

425. 0. Groundstroem, runokokoelma Inkerista. Fol. 1. 

426. J. A. Hahnsson, runokokoelma Satakunnasta v. 1853. 

427. J. K. Heinonen, runokokoelma Lansi-Suomesta. 4:o M. 
[0. Hynninen, runokatkelmia, ks. Satuja]. 

[A. Hyvarinen, loitsuruno: ks. Sananl. ja arv.]. 

428. A. HarkOnen, runokokoelma Kainuunmaalta. 4:o M. 

J. Jalkanen, kokoelma loitsuja ja taikoja Rautalammilta. 
(8807 b). Ks. 470. 

429. V. Juutilaisen kokoelmia vanherapia ja uudempia runoja Puu- 
malasta. (8835). 

K. N. Keckman, ks. Lonnrot, v. Becker, Topelius. 

430. — , suunnitelma suomalaiseksi runo-epokseksi. 
[E. Keranen, runokappaleita ks. Satuja]. 

431. K. Krohn, runokokoelma Kainuunmaalta v. 1882. 

432. kokoelma virolaisia runoja. 

433. H. Laitisen kokoamat taiat ja loitsut Karjalasta 1866, In- 
kerista 1879. Fol. 2. 

434. H. Laitisen runokokoelma Karjalasta. 4:o N. 

435. A. Lampisen keraamat runot Keski-Savosta. Fol. 2. (8110 b). 

436. V. Lavonius, runokokoelma Keski-Savosta, enimmin uuden- 
aikaisia. 4:o 0. 

[A. Lyytinen, loitsuja, ks. Satuja]. 
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437. J. L&nkela, runokokoelma Inkerista. 4:o P. 

438 — 40. E. LBnnrot, runokokoelmia 3 tukkua. 4:o Q, E, S. 

441. — , runot Venajan Karjalasta, Saomen Karjalasta ja Sa- 
von murteen alalta vv. 1827 — 35. 10 vihkoa. 

442. — , kokoelma runoja, Keckmanin kopioimat. 

443. — , runoja Venajan Karjalasta ja Kajaanin seuduilta (my6s- 
kin nudenaikaisia. Fol. 5. 

444. — , yhteensovitettuja loitsurunoja. Pol. 6. 

445. — , yhteensovitettuja Kalevalan runoja, 3 vihkoa. 
[ — , runo „Kirsti piika kiitettava" ks. n:o 579]. 

H. Merilaisen kokoelma loitsutemppuja. (7916) Ks. 470. 

446. A. Meronin keraamat runot Hiitolasta. Fol. 3. (2771 — 2)^ 

447. J. V. Munnan, runokokoelma etupSassa Pohjanmaalta. 4:o T a). 
[J. Mustakallio, taikoja, ks. Satuja]. 

448. B. A. Paldani, runokokoelma Satakunnasta v. 1852. Fol. 7 a). 

449. 0. Petterson, runokokoelma Pohjanmaalta. Fol. 7 b) 
[K. A. Pfaler, keraamat loitsut Kuhmosta ks. 470]. 
[S. Pirila, loitsuja, ks. Sananl. ja arv.]. 

450. Bietr. Polen, runokokoelma. 4:o T b). 

451. V. Porkka, runokokoelma Inkerinmaalta. 

452. — , kokoelma itkuja Inkerinmaalta, 5 vihkoa. (8115 — 16). 

453. A. Puhakka, loihturunoja. 4:o IT. 

454. K. V. Begnell, keraamat runot ks. 470. 

455 — 7. H. A. Beinbolm, runokokoelmat Vanhasta Suonlesta ja 
Inkerista, 3 tukkua. Fol. 8, 11, 12. 

458. J. V. Boschier, keraamat runot Savosta. 4:o U. (2508). 

459. E. Budbeck ja Bothman, runokokoelma Kivijarvelta, Viita- 
saaresta y. m. 4:o U. (1893). 

460. J. Saksan keraamat runot Suomussalmelta. 4:o U. 

461. Saukko, runokokoelma. 4:o U. (1896). 

462. F. A. Saxback, runokokoelma Ita-Inkerista, 11 vihkoa. 
(4575). 

463. D. Skogman, runokokoelma Satakunnasta. 4:o M. 

[J. Studt, keraamat loitsut Isostakyrosta ks. Eri henkil5in 
keraamia. (8906, 8907 a)]. 

464. Z. Sirelius, runokokoelma Viipurin laanista. 4:o V. 
J. A. Sj5gren, keraamat runot ks. Ldnnrot. 4:o Q. 
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465. K. Sloor, runokokoelma Viipurin lft&nista ja Inkerista. 4:o 
Y b). (2504). 

466. E. Str&hlman, runokokoelma Inkerista. 4:o Y a). (3037). 
Th. Tallqvist ks. TSrneroos, A. 

[M. Tarkkanen, runokatkelmia ks. Satuja]. 

[A. Tiitinen, loitsaja ks. Satuja]. 

[J. Tirkkonen, loitsuja, ks. Sananl. ja ar?.]. 

467. S. Topelius, kokoomat vanhat runot, osaksi Keckmanin ko- 
pioimina. (1222 a), 651 a). 

[J. Tossavaieen keraam&t runokatkelmat ks. Eri henkil6jen 
keraamien seassa. (8833, 8815 b)]. 

468. A. Torneroos ja Th. Tallqvist, runokokoelma Inkerista, 5 
▼ifckoa. Fol. 10. (4704). 

[M. Uljua, loitsuja, ks. Satuja]. 

469. 0. Heino-Vares, keraamat runot. 4:o U. (4173). 

470. Eri henkildin, H. E. Aspelinin, E. v. Beckerin, K. V. Eeg- 
nellin y. m. osaksi tuntemattomain keraamat runot ja loit- 
sut. 4:o Z. 

b) Suomen kansan uudempia, lauluja. 

471. Kokoelma uudempia lauluja. 

0. A. J. Carleniusen muistoonpanemia lauluja ks. 388. 

472. Eraan taivassalolaisen merimiehen laulamat kansanlaulut* 
(5491). 

473. H. Kouvon keraamat uudemmat kansanlaulut ja sananlaskut 
Klemilta. (8832, 8836). 

[E. Eaussin kokoelma virolaisia tarinoita ja lauluja, mySskin 
joululeikkeja Jaaskesta, ks. Satuja]. 

474. Kansanlauluja Ilmajoelta, tuntemattoman kokoelma. (8908). 
[Ks. muuten P. Ahlmanin, K. A. Gottlundin, V. Juutilaisen, 
H. Laitisen, V. Lavoniusen, E. LSnnrotin ja D. Skogmanin 
kokoelmia vanhoja runoja seka 575, 585]. 

c) Suomen kansan sananlaskuja ja arvoituksia. 

475*. „ Suomen kansan sananlaskujen" kftsikirjoitus. (828). 
476. j, Suomen kansan arvoitusten" kasikirjoitus. (904). 
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477. Vanhempi kokoelma suomalaisia sananlaskuja. (352). 

478. Toinen vanha kokoelma sananlaskuja ja arvoituksia. (5580). 

479. A. Ahlqvist, arvoituskokoelma. 

480. E. F. Andersson, sananlaskukokoelma. (8808). 
— , arvoituksia ks. Satnja. 

481. A. I. Arvidsson, kokoelma arvoituksia ja sananlaskuja. (371 a). 

482. R. v. Becker, kokoelma sananlaskuja. 

483. Minna Canth, arvoituskokoelma Jyv&skylan pitajasta. (8807 »)• 

484. E. Dahlberg, arvoituskokoelma. (3027). 

485. J. Fellman, sananlasku-kokoelma. (393 a). 

486. A. V. Floman, arvoitus- ja sananlaskukokoelma. 
K. A. Gottlund, sananlaskuja ks. 424. 

487. E. H. Hornborg, sananlasku-kokoelma Pohjois-Savosta. 

488. A. Hyvarinen, kokoelma sananlaskuja y. m., myOskin yksi 
loitsurnno, Ra&kkyl&sta. (8810, 8815 a), 8828). 

489. K. N. Jarvinen, kerftamat sananlaskut. (8927). 

[N. Jarvinen, kokoelma sananlaskuja ja arvoituksia ks. Sa- 
tnja], 

490. J. Jernvall (?) arvoituskokoelma. (393 b). 

491. E. N. Keckman, arvoituskokoelma. 

492. A. Einnunen, sananlaskukokoelma, 7 tukkua. (8931 — 37). 

493. E. Eolehmainen ja 0. Tolonen, sananlasku-kokoelma. (8930). 
[H. Kouvo, sananlaskuja Elemilta ks. n:o 473]. 

494. T. Lehtinen, sananlasku-kokoelma. (8838). 
C. G. Lyra, arvoituskokoelma ks. 481. 

495. E. L&nnrot n:mpi, sananlaskukokoelma. (7695). 

496. A. E. Nylander, arvoituskokoelma. 

497. E. M. Nyr&nen, sananlasku-kokoelma. (8929). 

498. Nelj&n Oulun lyseolaisen kokoelma sananlaskuja Turtolasta 
ja Muhokselta. (8820). 

499. 0. Palanderin ja B. A. Paldanin arvoituskokoelmat Satakun- 
nasta. 

500. 0. Pettersonin arvoituskokoelma Pohjanmaalta. 

501. S. Piril&n keri&m&t sananlaskut, loitsu-katkelmat y. m. Ilma- 
joelta. (8834, 8928). 

502. E. Y. Regnellin arvoituskokoelma. 

503. A. BytkOsen ker&am&t sananlaskut, ja sadut Joroisista. (8925). 
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504. H. Seliinin arvoituskokoelma. (1890). 

505. J. Tirkkosen sananlaskukokoelma (seka pari loihtua) Joroi- 
sista. (8926). 

0. Tolonen ks. Kolehmainen. 

506. V. Tolosen kokoelma sananlaskuja ja arvoituksia. 
[Ks. 519, 523, 549, 569, 608]. 

d) Suomcn Jcansan satuja. 

507. „Suomen kansan satujen ja tarinoitten" III:n osan kasikir- 
joitus. 



508. P. Ahlmanin keraamat sadut Leppavirroilta v. 1858. 

509. A. Ahlqvist, satukokoelma Jaakkimasta, Uamantsista ja Kih- 
telysvaarasta v. 1846. 

510. — , satukokoelma Vepsanmaalta. 

511. K. F. Andersson, kokoelma satuja ja arvoituksia Lopelta. 
(8829). 

512. A. Borenius, satukokoelma Vienasta ja Aunuksesta v. 1871. 

513. J. P. Cajan, satukokoelma Vienasta v. 1836. 

514. D. E. D. Europaeus, satukokoelma (59 kapp.) Aunuksesta, 
Inkerista, Uamantsista v. 1845 — 48. 

515. A. V. Floman, satukokoelma Keski-Suomesta. 

516. A. Grfck, satukokoelma Valkealasta. (8452). 

517. 0. Groundstroem, satukokoelma Inkerista v. 1861. 

[ — , satukatkelmia on myoskin hanen kokoelmassaan van- 
hoja runoja]. 

518. J. A. Hahnsson, satukokoelma Satakunnasta v. 1853. 

519. J. Halosen kokoelma satuja, taikoja, y. m. (8809, 8831). 
520 — 1. Helsingin alkeisopiston konventin keraamia murteennayt- 

teita, etupaassa satuja (108 kapp.), 30 vihkoa. (7908, 8460). 

522. Iida Holmstr&m, satuja Salmista. 

523. 0. Hynnisen kokoelma satuja, runokatkelmia ja sananlaskuja 
Keski-Savosta. (88 1 4). 

524. Hameenlinnan normaalilyseon konventin kokoelma murteis- 
naytteita, etupaassa satuja (108 kapp). 14 vihkoa. 

526. J. Jalkasen kokoamat sadut Rautalamrailta v. 1884. (8807 a). 
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527. N. J&rvisen kokoelma satuja, sananlaskuja, anroituksia, ou- 
toja sanoja Eurasta v. 1852. 

528. J. Kannisen kokoelma satuja ja taikoja Earttulasta y. m. 
(8108). 

529. N. Karjalaisen satakokoelma Paltamosta. (8467). 

530. K. N. Eeckman, 8 talonpojalta Itasuomesta saatua satua. 

531. E. Eer&sen kokoelma satuja (219 kapp.) ynna runoja, eta- 
p&assa Pohjanmaalta vv. 1883—84. 

532. J. A. Klemolan satakokoelma Loimaalta. (8837). 
533—4. E. Krohn, satakokoelma (274 kapp.) Eainaunmaatta 

v. 1882. (8453—54). 

535. — , satakokoelma Pohjanmaalta ja Ita-Karjalasta v. 1884. 

536. — , satakokoelma Pohjois-Earjalasta, Savosta, Hameesta v. 
1885. 

537. J. EyllOsen satakokoelma Paolangosta ja Vienasta. 

538. G. Laitisen satu- ja taikakokoelma Aunuksesta. (8463). 

539. H. Laitisen satukokoelma Vartsilastfc. 

540. A. Lampisen satakokoelma (78 kapp.) Keski-Sayosta v. 
1881. (8110 a). 

541. Olga Lampisen kokoelma satuja y. m. (8817, 8830). 

542. A. Lyytisen kokoelma satuja, taikoja, loitsuja. (8818). 

543. F. Lahteenojan satakokoelma Eurasta. 

544. E. LOnnrotin satukokoelma (51 kapp.) Uhtuesta v. 1836. 

545. E. LOnnrot nnoremman keraamat sadut BistijarveltS. (8823). 

546. J. Y. Murmanin satukokoelma (40 kapp.) Pohjanmaalta v. 
1854. 

547. J. Mustakallion kokoelma satuja (144 kapp.) ja taikoja 
Vuokkiniemesta, Eiannalta, Paltamosta, Sotkamosta y. m. v. 
1880. (7904). 

548. J. E. Nurmisen ja E. Tuiskusen satukokoelma Orimattilasta. 
(7907). 

549. J. Nikulaisen kokoelma satuja (43 kapp.), saqanlaQkuja ja 
taikatapoja Bautalammilta. (8811). 

550. A. E. Nylanderin satukokoelma (65 kapp.) Keski-Hameesta 
1850—51. 

551. J. Olsonin satukokoelma Buskealasta v. 1852. 

552. 0. Palanderin satukokoelma Satakunnasta v. 1853. 
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553. B. A. Paldanin kokoelma satuja (75 kapp.) Satakunnasta v. 
1852. 

554. 0. Pettersonin satukokoelma Pohjanmaalta v. 1852. 

555. E. Polfo, satuja Itft-Suomesta. 

556. F. 0. Bapolan satukokoelma Etela-Hameesta. (8118). 

557. E. Baussiu kokoelma virolaisia tarinoita ja lauluja (osittain 
viroksi). 

558. A. Reinholmin satukokoelma (74 kapp.) Viipurin puolelta, 
v. 1847—48. 

559. Th. Beiniusen satukokoelma Etela-Pohjanmaalta v. 1852. 
A. BytkSnen, satuja Joroisista ks. Sananlaskuja ja arvoi- 
tuksia. 

560. L. Buotsalaisen keraamat sadut Iisalmesta. (8907 b). 

561. V. Salmisen kokoelma satuja (41 kapp.) y. m. Kuhmalah- 
delta. (8104, 8448). 

562. F. A. Saxbackin satukokoelma (64 kapp.), Inkerista v. 
1859. 

563. H. Seliinin kansansatuja Hameesta, mukailtuja. (2318). 

564. E. N. Setalan kokoelma satuja (54 kapp.), paikallisnimia 
y. m. Koillis-Satakunnassa v. 1881. (8449). 

565. J. Sj5ios, satukokoelma (206 kapp.) Lounais-Suomesta v. 
1880. (8468—72). 

566. M. Suomelan satukokoelma Iin pitajasta. 

567. Sutisen satukokoelma Aunuksesta. (8827). 

568. M. Taipaleen satukokoelma Saarijarvelta v. 1859. 

569. M. Tarkkasen kokoelma satuja, sananlaskuja, arvoituksia, 
runonkatkelmia Jurvasta. (8464, 8824). 

570. A. Tiitisen kokoelma satuja ja loitsuja Rautalammilta. (8812, 
8821). 

571. P. Tikkasen kerataat sadut. 

572. M. Uljuan satukokoelma Kivijarvelta, Pyhajarvelta ja Pulk- 
kilasta; sisaltaa my5skin pari loitsua. 

573. A. Yaldoingselan keraamat sadut Satakunnasta v. 1866. 

574. 0. H. Vareksen kokoamat sadut Bautjarvelta v. 1858. 
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e) Uudenaikaista suomenkielista runoutta. 

1. Suiuempia kokoelmia. 

575. A. I. Arvidsonin keraamia uudempia runoja; sisaltaa m. m. 
HeikH Vtitintisen, JPaavo Korhosen ja Matti Kinnusen ru- 
noja, vanhan „Kaarmeen synnyn tt ja kansanlauluja. (468). 

576. Hovioikeudenneuvos Aspin kokoelma uudempia suomalaisia 
lauloja, m. m. H. Achreniuselta, kirkkoherra K. Fr. Sten- 
bdckilta, kappalaiselta K. BorgUta. (1201). 

577. v. Beckerin kokoelma suomenkielisia kasikirjoituksia; sisal- 
taa m. m. sururunon kirkkoh. J. Steniusen kuolemasta 1766, 
runon Kustavi IV Aatolfin matkan johdosta 1802, haarunon 
E. Frosteruadta v. 1777, runon 1809 v:n rauhasta, kaksi 
Paavali Tuovisen runoa v. 1821, P. Vadndsen runot Kus- 
tavi IV Aatolfin kruunauksesta ja palauksen johdosta Sak- 
sasta v. 1805 ja keisari Aleksanteri Llle, B Karjalaisen" 
rnnoelman „Greekalaiset, Suomalaiset!", runon Narvan voi- 
tosta 1700, veisut „kuningas Gustavin voitosta eriseuran 
ylitse" ja „Vanha Kaisa naapurissa" (keisarinna Katariina 
II), yhden Hedv. Sofia Lemken runon. [Vrt. 78, 408, 470, 482]. 

578. £. N. Keckmanin keraamia uudempia runoja; sisaltaa m. 
m. useat S. V. Appelgrenin runot, Lagervallin kaannoksen 
Oehlenschlagerin „Unesta M , Samuel Roosin onnentoivotus- 
runon Myhrbergille. (652 a). 

579. E. LOnnrotin kokoelma uudempia runoja ja lauluja; sisaltaa 
m. m. yhden laulun vanhemmalta KemdUUa „Jussi meni 
kaupunkiin", Savofaisen omakatiset runot »Fangituista viina- 
pannuista" ja .Tuomari Konovin knolemasta", useat Pent** 
IBrvosen runot, E m Bism „Laulu laitettuna Kysymahan kyh- 
kystamme, Mehilaista mennyttamme" ja yhden vanhan ru- 
non „Kirsti piika kiitettava, Lapi maijen mainittava". 

580. Keckmanin ja L5nnrotin kokoelmat P. Korhosen ja muita 
Bantalammin (Ihalaisen, Hukkaioenj LyyHsen y. m.) runoja. 
(652 b, 1208). 

581. P. Tikkasen kokoelma uudempia runoja ja lauluja,- sisaltaa 
m. m. A. Puhakan, P. Makkosen (Kerimaen kirkon raken- 
nuksesta ja yihkimyksesta, Laulu Suomettaresta), H. Schmm, 
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J. Stirktin, R. Jauhiaisen, J. Joutsenen t M. Tuomaanpojan r 
J. Ihalaisen, Th. HohUn ja P. Heikkisen runoja. (3959 r 
3999, 4122, 4153, 4580, 5004, 5005). 

582. S. Topeliusen ja G. J. Forsmanin kokoamia uudempia runoja ; si- 
saltaa useat H. Achreniusen fa K. Borgin tekemat, (FeUmanin ?) 
1809 v:n rauhasta, onnentoivotusrunon v:lta 1771, valitukset 
prov. Mennanderin kuolemasta v. 1734, Lyran haavirren v. 
1772, J. Frosterusen sururunon isansa kuolemasta v. 1788, 
Matti Korhosen y. m. runoja. (1222 b). 

583. Oulun Viikkosanomain toimitukselle tulleita runoja, 30 H. 
E. Homborgin runoelmaa, C. C. HUdenin runo Juhannuksen 
juhlan ylistykseksi v. 1804, Ihalaisen runo naljasta ja kal- 
liista ajasta 1832, eras P. T(icUen)in runo, runo Viikko- 
sanomain kirjoituksesta, y. m. (649). 

584. Kokoelma uudempia runoja; sisaltaa m. m. (H. Achreniusen?) 
haarunon v. 1783, K. Borgin Valitus- ja heratysbuuot v. 
1807, haarunot v. 1786, sururunot maaherra Jagerhornin 
kuolemasta, E, Tuoriniemen runon suuresta tupakan puut- 
teesta v. 1812. 

585. Runoja eri tekiOilta, niinkuin LdnnroHn he^sameteri n Lem- 
minkainen lahtee aitinsa kodista", M. Manniselta, 8. Roo- 
silta, RyynOatlW (?), Saksalta, Vihta-Paavon tyttarelta, runa 
prov. BoxstrOmille v. 1823, runo Nuottiankkurista, moiteruno 
kanttori Saxbergista, hengellisia virsia Maria PalinUta, kan- 
sanlauluja y. m. 

[Ks. muuten F. Ahlmanin, K. A. Gottlundin, H. Laitisen, V. 
Lavoniusen ja E. Lonnrotin kokoelmia vanhoja runoja]. 

2. Eri runoilijain runoelmia. 

586. Runovihko viime vuosisadalta ; sisaltaa runoelmia ruotsikst 
ja suomeksi, esim. „?irren yhdesta aivan murheellisesta ta- 
pauksesta, joka Ruoveden emakirkon seurakunnassa tapahtui 
v. 1778". 

587. „Muistoruno, murhepiirros (Ensimmaiselle elaissa) Suomen. 
seuran sihtierille, Kaarlo Niklas Keckmanille". (1202). 

588. n Susi paimenena" runo. 
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589. Snrurunot Suomalaiset Yenftl&isen julmuudesta Pohjanmaalla 
1714 — 21 („Muukalainen mualta maalta Venaj&lta vierahalta, 
Meidan maalla matkustaissa, Tuimuudella tultuansa") seka 
valitnsYirsi („Voi kuinka itae Herramm' On meihin suuttu- 
nnf); tekija on ehka lukkari TOrnavassa Tdnrodd. (1888). 

590. Pari uudenaikaista runoa, w Ritali", „Makasiinin rosmo". 

591. „Totinen juttu tapahtunut Kihtelyksen kappelissa". (1618). 

592. Moiteruno kanttori Saxbergista Keurnulla, muutamain Keuru- 
laisten kokoonpanema. 

593. Taniemattoman runo „Kansa suuri Suomenmaassa, Jot' on 
joukko, summa snuri". (1723). 

594. Vihko eri tekiain laulaja ja nmoelmia. (5029). 

595. „Bonoilemia erailta runoniekoilta". 



596. Retoto Aalto, Sigrid, murhenaytelma viidessa nayt5ksess& 
(6213). 

597. J*. Aejmdaeue, Buno Uudenkaupungin rauhanteosta, jnhlarunc 
1821, alkuperainen kasikirjoitus. (466). 

598 — 601. — , Buno Uudenkaupungin rauhanteosta, nelja ko- 

piota. (955, 1157, 5482, ?). 
602. Kr. Aejmele, Buno Vanhasta neidosta. (1213). 
603 — 604. Fr. J, AMqvist, Jalkipuheita sihtierin Jacob Juteinin 

sopimattomista runoista, kaksi kapp. (1691, 4091). 

605. — , Jalkipuheita, parannus kyhailty hanen ystavaltansa Olli 
Pesoniukselta. (4092). 

606. — , Jalkipuheita, M. Birkmannin parantelema. 

607. — , Vainam6isen onnentoivotus Juteinin lahtoon. (4093). 

608. Turun porvarin AMsMmin „Pyhan Heikin Heimolaisen" teok- 
sia, kymmenen vihkoa enimmin kaannettyja. runoja, kerto- 
muksia, mietteita, koottuja sanoja, aananlaskuja, arvoitukstf 
y. m. 

609. Kuataa v. Becker, runoelmia. (382 a). 

610. % M. Costiander, Saarimaan kosijat, naytelma. (8107). 

611. & A. Orohns, Onnentoivotusruno sisarelleen. (882). 

612. N Suomen Kirjallisuuden Seuralle vanha Karjalainen" (arvatta 
vasti kirkkoh. E. A. Crohns). (3826). 
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613—4. J. Froateme, Hfi&runo vnodelta 1764. (Kaksi Jcapp.). 

615. Viisi K. 0. Glaein laulua. 

616. J. F. Grardund, „Muutamia runolauluja, koetteeksi tehnyt". 

617. Jaakko Heikd, Kokoelma runoelmia. (6%). 
M Pjban Heikin Heimolaintn" ks. n:o 608. 

618. Bmj. H*Uen, n Ajan Surma eli Joutohetkein valityo, aljettu 
v. 1831", runoelmia. 

619. Micha Heleem, kolme runoa. 

620. — , Kuoleman kamala menetys luonnon hallituskunnassa, 
kertomus. 

621. P. BOrvoatn lauluja. (4103). 

622 — 5. Juhana Ihalaisen omakatiset runot Euotipojasta, Kirja- 
voisen kiitoksekai, Arm. Keisarin armoteoista, Naimisesta, 
Omasta elamastaan, Ifarkkinoista, Talkoosta ja Taikureista. 
(467, 860, 2498 b, 4744). 
— , ks. A. Puhakka [seka 580, 581, 583]. 

626 — 7. Aatami Ikonen, Runoelmia, kaksi kokoelmaa. (4804, ?). 

628. — , Ruumiin varastaminen, naytelmfi. (5003). 

629. J. J. Jandin, Runo Soinin kirkosta v. 1785. (4089). 

630. J. Juteini, Runo Porthanin muistoksi v. 1$Q4. (1597). 
„Vanha Karjalamen" ks. £. A. Crohns [ks. my5skin 577]. 

631. M. KemUini, Runo „Nyt on kuultu kumma juttu, Sangen 
kamala sanoma u . 

632. AUksis KTwen jalkeenja&neet paperit. (7203). 

633. H. Kokkij Runoja ja lauluja. (4172). 
— , ks. A. Naulapaa. 

634. Lonnrotin kasikirjoitus P. Korhosen runoihin. (1181). 
[—, ks. 575, 580, 581]. 

635 — 6. OUi KymdlaUen kiitosvirsi hyvasta vastaanotosta Hel- 
singissa ja runot „Suomessa ei ela runoilla", Leppavirtain 
puolustukseksi, kirkon rakentamisesta Heinavedella, kansan- 
kaytOkaeeta jouluna ja Punkaharjusta. (831, 2917). 

637. J. Ft. LagervaU, Ruunulinna, murhekuvaus. (167). 

638. runo Kuan asukkaat. (1199). 

639. — , Huolikaihos piispa Molanderin kuolemasta. (390). 
A. O. LOU, ks. Fr. Yaananen [seka n:o 581]. 

640—4. PentH Lyytisen kolme kiitosrunoa Kirj. Seuralle, runot 

24 
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Smm kieleeta, Tinm tetototf aft* kakria j* kaaHcnn 

earfallane. (389, 1216—17, 2350, 46231 [Yrt 580. 

645. Tkn jfcaai lfaHw mo. (18*6;. 

646. Yihko Atari lfaHw nmoja, omiKfin— kaskirjaitas, a- 
sahaa: Alkaksse, Maistobalo Porkoosta, Kntoaftaalw Ee&nv- 
gin herroiHe, Edanhi Saomen kteks kasfaaaasfta, Xarkki- 
notsta, Portotsta, Kosioarieatni uiiwipnBM rt a ja jMea Bak- 
kawtea kahm. 12918). [Til 581, 683]. 

647—53. Atari lfaHw omakatiset nmot Uklmesfta, Tnaaa 
toista, Hanno suutarista, Yanhasta ajasta, HiTantjirresta ja 
snaen tehtarasta kanavasta, MefaDanen knotaaasta, Sum 
paaJcurpangista, ,K on jksm elanytta" ja Kniriia pita- 
jaan nateta kiikosta seka lanlo Iapaiea rateksL <832 a. 
892, 971-2, 1169, 1619, 1885). 
654. AmtH Mnnniwn rono .Snoiiettaren knolosta" t. I860. (18S7V 
655—6. Kaksi Tflikoa Atari Mamahm mnoja. (4177, 4449). 

657. J. P. Mar** nmoja. (1884). 
<Z. J. IWm, ka. E. BanasL 

658. LaM» Mttosen omakatisia nmoja. (4668). 

659. Tkai A. Natiapaan ja jksi IL EkOsm nmo. 

660. Herastnomarin ML Nma&m nmoelmia. (7696). 

661. Kristo Paappauen nmo lammasten raokonuaesta. (I2i:>). 
662—3. Kaksi kokoelmaa J. H. Ft**** nmoja. (?, 8816). 

664. Kolme pro?. O. Ptmmmam rnnoa. (1205). 
— , kB. Pr. J. Ahlqrist 

665. Kaksi AOte rnnoa. (861). 

666. Seiteemantoista Antti Pmhakan rnnoa. (9£2). [Yrl 581]. 

667. Kirje ja rnno Am* Pukakatta. (953). 

668. A. Pmkakan rnno .Yangitnsta viinapannnsta jaiko', ja 
Ihalcdsen rnno .Miehet visnt Yiisahammat". 

669. J. Ranginen, TJndemman ajan laolnja Snomen nnorisoUe. 
(6518). 

670. Eljaa Raussi, Nenro aallon kyntajille, Tarnstottu hovinenTOS 
G. J. Meehdimn tekemalla alknrnnolla. (746). 

671. M. SaUtmnms, Holanln Jesnksesta, vanha kopio 1700 luvnn 
alknpoolelta. 
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672—4. T. Savolaism omakatiset runot kreivi B. H. Rehbin- 
derista, Paavo Korhosesta, heraatuomari Iivar Jordan Vaa- 
nasen murhasta, Tuomarin Konovin kuolemasta, Tavatto- 
masta kahvinjuomisesta ja laulut Kuopion uudelle konsisto- 
riumille ja Uudesta viinabrannarista. (830, 2498 a, ?). 
[Vrt. 579, 581]. 

675. „Runo-Seppele, eli Taavetti Savolaisen ranoja, kokoillut D. 
H— nen B , sisaltaa 10 runoa, m. m. Sotamiesten urhoollisen 
intolaulun v. 1855, runolaulun potaateista, ylellisest-a kahvio 
nautinnosta^Viannon paperitehtaasta ja paperien arvosta. 

676. Konst. Schrdder, w Eevat-ituja a . (1212). 

677. Sopaaen kokoamia omia ja muitten ranoja, taikoja y. m. 
(1022). 

678. Pietarin juveleeraus-mestarin Elios Stenbergin kasikirjoituk- 
set, kaunokirjallista sisallysta, alkuperaista ja kaannftsta, ru- 
noa ja suorasanaista. 

679. K. Th. Strdhlman, „Muntamia suomen runoja joutilaissa ai- 
koina kokoonpandut yhdelta Suomalaiselda ja nyt yhteen koo- 
tut v. 1811. Kielellans lindukin laulaa. Suom. sananlasku". 
(6215). 

680. M. TaipaUen kasikirjoituksia, satuja, sananlaskuja y. m. 
(2669). 

681. Kokoelma Tahuo TasHaen rnnoja seka tuntemattoman tekeraa 
rakkandenlaulu. (1304, 1305, 1590, 1617, 1690, 1882). 

682. „Yrityksia kirjallisuuteen, joita joutoaikoina kynaa armaalla 
aitinkielellaan taivutellessansa teki N. K Tenkanen" (Tengen, 
f 1878 kirkkoherrana Eoivistolla); paksu nidos, sisal tava 
ronoelmia, naytelmia, kirjeita y. m. 

683. Eaksi Mikko Tervon runoa ja yksi Makkosen (Suomenmaan 
kahvin juomisesta). (954). 

684. HeikH Tervapdlon omakatiset „ Talon poi an Pohjanmaalla 
Luojan tdiden tutkinnoita Hallituksesta hyv&sta, Valitusta 
vaikuttava Nuorukaisillen neroksi" v. 1850. 

685. Eaksi Herman Tuomisen runoa. 

686. Kaksi Elios Tuorimemm runoa „Suuresfca tupakin puutteesta u 
ja „Tama on jutta juomareista, Eoottu kohmelovaesta". 

T. Tdrnudd (Pitz6n) ks. 589. 



360 



687. A. Tornudd, „Ilovirsi vikev&sti Veisatto varsin valehen" 
Eustavi III:n krunauksesta. 

688. Runo tehty sodan alussa 1788 A. Vamiolta. (4571). 

689. Prov. VaUenhteen kertomus n Vappu vainaan viimenen vael- 
tarainen" (joka sana alkaa v:lla). (1207). 

690. Eaksi kanttori Vestrinin (?) rtmoa „Vain&m6isen veljenpoika 
Otti kuusesta oravan" ja n Vihta-Paavo viisas miesi, Sanot- 
tava Suomen maassa 11 . (1168). 

691. Bart. Vhaelm valitusruno „ Suomen suruisen kansan, Ynna 
Pohjan peralaisten Yaikea valitusruno - . t#96). 

692. Fr. Vddndsen rnnoja ynna yksi A. O. LiOen tekema. (1058). 
— , ks. Sopanen. 

693. H. Vd&ndsen „Lystillinen runolaulu Kummasta Ealakukosta" . 



3. Eaannflksifi. 

694. Montamia Anakreonin lanluja, A. E. Ingmanin kaant. (645 b). 

695. A. G. V:n tekema, Florianin „Vilhelm Tell in u suomennos. 
(645 e). 

696. Fr. M. Frantm, Selma-laulut ja viisut, suom. Tuokko. 

697. — , Tudentin lanlu. (645 b). 

698. Goethe, Egmont, naytelinft suomefttanut 0. Corander. 

699. Homeeron Odysseian kuudes rapsodia, Lonnrotin kaantamana, 
(645 b). 

700. Niersee Klaietsin Rukoukset, Saksan kielestfi saomontanut 
E. N. Keckman. (645 d). 

701. J. G. Linsm, Puhe 19 p. kesak. 1832, snom. K. N. Keck- 
man (alku), (645 c). 

702. S. Roosin tekema Cornelius Neposen suomennos ja sanakirja. 

703. S. G. Berghin tekema Cornelius Neposen suomennos. 

704. Yaticinium Obadiae metro fennico libere redditum J. E. 
Berghilta. 

705. Jean Paul, Onnettoman ihmisen uudenvuoden yd, E. N. 
Keckmanin kaant. (645 a). 

706. J* L. Runtberg, Hirvenbiihtajat, Coranderin tekema suomen- 
nos. (1219, 1221). 
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707. — , Hirvien pyy^jat, yhdeksan laulua. Tuntematfcoman suo- 
mentama. (1220). 

708. — , Hauta Perhossa, suom. Tuokko. 

709. E. Tegner, Aksel, suom. Tuokko. 

710. — , Rippilapset, kirkkob. A. Landgrenin ka&nnds; y. m. 
suomennettuja kertomuksia. (645 a). 

711. Ztckocke, Viinamyrkyst& surullmen tarina. (905). 

fj Muunkielistd runoutta. 

712. Franskankielinen kopiokirja viime vuosisadalta, m. m. sisal- 
tava Baylen kirjoitaksia. * 

713. Charlotta FrSlichin varssykirja vuodelta 1761. (3942). 

714. Muistokirja 1700 luvun loppupuolelta sisal tava franskankie- 
lisia runoelmia. 

[Pari ruotsinkielistft runoelmaa 1700 luvulta ks. 586]. 

715. „Sorge-Qwade ofver then storm&chtigste konung, konung 
Carl then tolfte . . . sungit uti Upsala Academie ahr 1719 
den 27 Februarj Olof Rudbeck sonen". 

716. „Varing (!) till Starkotter hin gamble f5r thess owarsamma 
utl&telse jemte odftdeligit minne af Willmanstrandska barda- 
leken som stod then 23 Augnsti 1741". (3944). 

717. „Underdanig8t Walkommen yttradt uti ett tal Ofver Hans 
Kongl. HOghets Prints Friedric Adolphs ftdelse" Helsingin 
raasturassa 31 p. Hein&k. 1750 kaupunginsihteeri J. Hel- 

' singinselta. (4346). 

718. C. G. Tessinin „Utkast af en gammal mans dageliga bref, 
under dees siukdom, til en spad Printz". 1751. 

719. „Sorge-S&ng dfver den stora Sveriges drottning Ulrica Eleo- 
nora« kirj. 0. D(alin). (3943). 

720. „Stancer i anledning af Klagodagen den 6 Junii 1792". 

721. J. J. Nemnderht painamattomia runoelmia. (5575). 

722. A. I. Arvidssonin ruoteintama „Jernets daning M . 

723. E. N. Keckman, Kalevalan ruotsinnos ynna sanaluefctelo Ka- 
levalaan. (423—53). 

724. — , Kanteleen rnotsinnos. (419—422). 

725. — , Topeliusen kokoamain Suomen kansan vanhojen runojen 
ynna my5s nykyisempien laulujen ruotsinnoksia. (414—418). 
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726. K. N. Keckman, Mehilaisesta v. 1836—37 otettujen runo- 
jen ja isanmaallisten kirjoitusten ruotsinnoksia. (489). 

727 a. — , Hyddyllinen Huvitus Luomisen Tfttatft, v&lilehdilla ruot- 
sinnos 12:nteen pyk&la&n saakka. (536). 

727 b. — , Lagervallin Buunulinnan ruotsinnos. (454—461). 

728. — , Turun Viikkosaoomista otettujen kertomusten ja satu- 
jen ruotsinnos y. m. (645 0* 

729. — , Gananderin satukokoelman ruotsinnos. (1200). 

[Pari naytettS, Franzenin Kalevalan kaannftksesta ks. 384]. 
730 a. A. Engelbergin (?) ruotsinnos Ealevalaa. (2766). 
730 b. E. Soldanin saksantamat kolme Kalevalan runoa. (1579). 

XII. Kieiitiedettft. 

a) SanakirjalUsta Suomen Jcielestd. 

731. Easikirjoitus Lonnrotin sanakirjaan. 

732. Hovioik.-n:en Aspin ja sittemmin E. Saksan oniistama lu- 
kuisilla lisayksilia varustettu valilehtinen Jusleniusen sana- 
kirja. (6919). 

733. Valilehtinen Benvallin sanakirja varustettu Lonnrotin lisayk- 
silla. (6917—18). 

734. Benvallin suomalainen sanakirja Sa&mingin kappalaisen A. 
Dahlin lisayksilla varustettu. (631). 

735. E. N. Kecjcmanin valilehtinen Benvallin sanakirja. (408 
-9). 

736. Benvallin suomalainen sanakirja, johon on lis&ilty sanoja. 

737. Latinais-suomalainen sanakirja Joseph Pahlmanilta. (1724). 

738. Samuel Boos, Lexicon Manuale Latino-Fennicum duce Ha- 
qvino Sjogren elaboratum. „Ad posteros enim virtus dura- 
bit, non perveniet invidiam (2811—12). 

739. Samuel Boosin Sanakirja Cornelius Nepokseen. 

740. Samuel Boos, Vocabularium Phaedrianum. 

741. M. V. Vick8tr5min tekema ruotsalais-venal&is-suomalainen 
sanakirja v. 1829. (1178). 

742. E. N. Keckmanin valilehtinen A. 0. Lindforsin ruotsalais- 
latinainen sanakirja, jossa on lisatty sanain suomalaiset mer- 
kitykset. (410—413). 
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743. Valilehtinen Heleniusen sanakirja. 

744. Rnnsailla lisayksilla enennetty Heleniusen sanakirja, 4 osaa. 

745. Kasikirjoitos Ahlmanin snureen Ruotsalais-Suomalaisen sana- 
kirjaan. 

746. B. M. Oppmanin muistutukset Stjerncreutzin merisanakirjaan. 

747. Soldan, Englantilais-Suomalainen sanakirja. 

748. Snomalainen sanasto A — M. 

749. Vanhempi suomalais-ruotsalainen sanaluettelo. (478). 

750. Vanha suom. sanasto saksalaisella, latinaisella ja ruotsalai- 
sella kaann5ksel)a. 

751. Fr. Ahlmanin lisat saksalais-suomalaista sanakirja varten. 

752. Suomalaisen sanakirjan aineksia (koonnut Melart noin 1840 ?). 



753. Lonnrotin antamia (Eeckmanin pyynn6sta) selityksia oudol- 
laisista sanoista ja lauseparsista Kalevalassa, Kanteleessa y. 
m. seka Eeckmanin samanlaiset muistntnkset. (648). 

754. Kalevala Lonnrotin kielitieteellisilla mnistoonpanoilla varus- 
tettn. 

755. J. Sjdrosin keraamat ondommat loihtnrnnojen sanat. (7452). 
75€. J. Sjdrosin sanakokoelma Lounais-Suomesta. (8104). 

757. K. N. Keckmanin mnistoonpanokirja (enint&an sanakirjallisia 
muistoonpanoja). (538). 

758. Vahva tukku sanoja ja lauseparsia, K. N. Eeckmanin keraa- 
mia. (646). 

Oudompien sanojen kokoelmia: 

759. Vihko sisaltava If. Akianderin, Greg. Monellin, C. Ehrstro- 
min, J. Y. Durkmannin, A. Vareliusen y. m. kera&mia, 

760. Vihko sisaltava E. Dahlbergin, J. E. Heinosen y. m. ke- 
ra&mia. 

761. Vihko J. A. Hahnssonin, J. F. Lagervallin y. m. sanan- 
kerayksia. 

762. Vihko V. S. Schildtin y. m. sanankerayksia. 

763. Maamittari A. L5nnbohmin Tornio- ja Muonijoelta. 

764. 0. A. F. LSnnbohmin eri paikkakunnista. (8938). 

765. L. A. Palosen Poomarkusta, Nakkilasta y. m. 
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766. E. Baussin koottuja suomalaisia sanaatoja. 

767. A. Baih&n Savosta. (7903). 

768 — 9. Kaksi vihkoa E. Ldnnrotin sanakokoelmia. 

770. Tukku muistoonpantuja oudompia suom. sanoja. 

771. Outoja sanoja Jaaekesta. 

772. Sanakirjallinen kokoelma (Keckmanin). (1194). 

773. Reinholmin kokoelma sanoja ja sananlaskuja. (7687). 

774. Eolmen Oulun lyseolaisen sanakokoelma. (8822). 

775. Eri henkil6in, Majanderin, Valleniusen y. m., sanakokoelmia. 
(7449, 7451, 8111—12, 8447, 8461 y. m.). 

[J. B. Aspelinin sanakirjallisia ja kansatieteellisia kokoelmia 
Pobjanmaalta ks. 219]. 

b) Lauseopillista Suomen kielestd. 

776. F. J. Petersenin luettelo sanomalehdissa tavattavista Suomen 
kielta koskevista kirjoitukaista. (8806). 

777—8. Gr. A. Avellanin kirjeita ja kirjoituksia lauseopillisista 
seikoista, kaksi paksua nidosta. 

779. I. N. I! ad Grammaticam Fennicam B. Bartholdi Vhael Ap- 
pendix exhibens uberiorem linguae, ejusque indoles expla- 
nationem, dialecti communis seu publico receptae constitu- 
tionem et obscuriorum in ipsa grammatica locorum illistra- 
tionem, adornata a D. J. (Daniel Juslenius), epataydellinen. 

780. Aineksia v. Beckerin kielioppiin. 

781. „F6rs6k till* utredande af Finska spr&kets grammatik af Jac. 
Juden. Andra forbattrade och tilldkta upplagan." (5721). 

782. Abr. Poppius, Diss, de reciproca oonjugationum forma in 
. lingua Fennica, kasinkirjoitettu kopio. (641 b). 

783. B. K. Basks Udkast-Optegnelser til en Finsk Sproglaere 
(V. Thomsenin kirjoittama kopio). (5380). 

784. K. N. Keckman, De formis conjugationum in lingua Fennica, 
tekian lisayksilla varustettu. (641 a). 

785. K. N. Keckmanin luennot Suomen kieliopiata. (642). 

786. De concursu consonantium fennorum, lehtinen. 

787. J. B. Bergstadin Lis«nt5j® (verbein johto-opista). 

788. J. B. Bergstadin muistoonpanoja Kalevalasta kasus-opin va- 
laisemiaeksi. (27 68—69). 
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789. Fab. Collanin valilehtinen omatekemansa kielioppi. (2090). 

790. Beckerin valilehtinen Judenin „Finska sprakets grammatik". 
(4316). 

791. Snomalainen metriiki, kirj. Lorenzo Bomell v. 1838. (1193). 

792. Muistoonpanoja Suomen murteista (Arvidssonin kadella). 

793. A. Einnusen tutkimus Joroisten murteesta. (8466). 

794 — 5. E. Polen, Lanseopillisia tutkimuksia Keski- ja Pohjois- 
Savossa, kaksi vihkoa. (7906, 8825). 

796. I. Paostisen muistiinpanoja Kiihtelysvaaran pitajan kieli- 
murteesta. 

797. J. M. Saleniusen muistoonpanot Valkjarven murteesta. (6922). 

798. E. Vehanen, Lau§eopillisia muistoonpanoja Keurunlla. (7910). 

c) Muista kielista. 

799. Ldnnrotin valilehtinen Der deqtsche Cellularius, jossa saksa- 
laisten sanain rinnalle on kirjoitettu vastaavat vepsalaiset. 
(6920). 

800. J. R. Bergstadin kasikirjoituksia, snom. sanakirjallisia ai- 
neksia, ostjakkilaisen lanseopin kasikirjoitus y. m. (2770). 

801. A. Ahlqvistin muistoonpanoja vepsan kielessa. (4495). 

802. K. N. Keckman, Lanseopillisia muistoonpanoja Suomen mur- 
teista, virosta, lapista ja nnkarista. (644). 

803. A. Andelinin lappalaisia kasikirjoituksia: suomalais-lappalai- 
nen sanakirja, Abes-girrje, Svebilinsen katkismus, Fillijaedje 
c'ala Nikus Pietar parnfcst y. m. (6011). 

804. Mainalak ja Sadne-vadjesak, lappalaisia satuja, kirkkoh. A. 
Andelinin lahjoittamia. (4119). 

805. A. Andelin, Lokkam alggn-oappa taikki Aapis-kirji. (4624). 

806. Mustalais-sanoja Harmasta ja Eeuruulta. (4635 — 36). 

807. Eaksi lehtea lappalaisia aanoja. (1222 c). 

Lisftys. 

Historiaa. 

308 b. Lappeenrannan tappelnn kartta v. 1741. (384). 

320 b. Haapaniemen kuninkaankartanon kartta v. 1783. (5287). 

320 c. Haapaniemen paarakennuksen piirustus. (5506). 

25 
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Kaunokirjallisuutta. 

506 b. Vihko eri henkilGin, J. L&nkel&n, F. A. Saxbackin y. m. 
ker&amia arvoituksia ja sananlaskoja. 

541 b. V. Lavoninsen satnkokoelma Savosta v. 1858. (4176). 

545 b. P. Mansikan satnkokoelma Viipurin laanista. (4450). 

565 b. D. Skogmanin satnkokoelma Satakunnasta v. 1861. 

574 b. J. V. Vartiaisen satnkokoelma Salmista. 

574 c. Vihko satuja eri haaroilta, E. Knuutilaisen, J. Eoljosen y. m. 
(2788, 2790, 7912, 8106 y. m.). 

582 b. A. Tflrnnddin kokoelma (viime vnosisadalta) suomenkielisia 
rnnoja; sisalt&& w Wijsitoista kymmenda satua suomalaisten 
runohin kaatty", runoja Gabr. Calamniwtdta (isaltS ja po- 
jalta, USOat) J. Frosterusdta, P. ja M. RemehseUA, H. Argi- 
landerilta, A. Chydeniuselta, H. BongQta, 8. ja H. Aehre- 
niuselta, K. K. VemanUta, J. KranckEUa, A. TdrnuddOta, 
„Kijto8 Runon Provastin P. N. Mathesinien tygO Talonpo- 
jalta" sek& vanhoja kansanrunoja. 



Luettelon ensi sivulla k&ytetyn nimityksen johdosta „Snomen 
Kirjalliannden Seura" muistntettakoon etta* sit& k&ytet&ta vanhim- 
pain ptiyt&kirjain alkulehdill&, mutta ei mnnten. 



S. 348 r. 15 alh. ovat sanat ks. 470 h&vitett&v&t. 
„ „ r. 4 alh. on: Sludt lue: Skultti, 
„ 356 r. 1 alh. on: 3826 lne: 382 b. 
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Ainehisto. 

Siv. 

Esipuhe 325—326. 

I. YleistS 327. 

II. Fiiosofiaa ja kasvatus-oppia ......... 327—329. 

III. Jumaluusoppia 329—332. 

IV. Lainoppia 332. 

V. Luonnontiedetta ja suuretiedettS 333. 

VI. Taloutta 333—334. 

VU. Maa- ja kansatiedetta 334—336. 

VIII, Muinaistutkintoa ja historiaa 336—344. 

a) Mnitten maitten historiaa ja Suomen historiaa 
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